۱ 


۹ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۲۵86۳060 0۷۰: ۱۵ ۳۵۳۷ 


۳۴۲۵86۳0160 0۷/۰: ۱ ۵۷ ۰۵۰۱ 


۴۲۵96۱۱/60 0۷/۰: ۲ ۷ ۸۱ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۲۱۳۵۳۷ ۲ 


نو یسنده: 


فضل بن حسن طبرسی 


ناشر چاپی: 


هر که مات برابانهای قانیه اصتهان 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۱۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


صفحه ۵ از ۲۵۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ 


[فضیلت قرائت این سوره: .... ص : ۲۴ و ۳ 


[سوره مریم (۱۹): آیات ۱ تا ٩‏ ... ص : ۲۵ مت ی ی و 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


صفهه 4 از ۳۵۸ 


۳۲60/60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۷ از ۳۵۸ 

تقسیودس خن ۶ ۱۳۹ و ی ی ی ی سکم کی ی اس | 
آسوره مریم (۱۹): آیات ۴۱ تا ۵۰.ص : ۴۱ موی و اک و تست ۲ 
اشاره ی بت ۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۲ کید یگ ید رک ی اه دک یک کب ۵2 
تفسیر: ..... ص : ۴۲ و و یه دک و تاک 0 
آسوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۵۱ تا 1۵۸ ... ص : ۴۵ از 
اشاره ی دی طقف تس کج مج ی ی و ی 
ترجمه: .... ص : ۴۵ 2 ۵ 
تفسیر: ..... ص : ۴۶ ما دا ی ید و 0 
آسوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۵٩‏ تا ۶۵] .... ص : ۴۸ 1 
اشاره ای وی قرف ی و کی ترس کدف دق دب مک ی و یج ۳2 
ترجمه: .... ص : ۴۸ ی ی ی و ی وی 1۸ 
تفسیر: ..... ص : ۴۹ اک 1۸ 
آسوره مریم (۱۹): آیات ۶۶ تا ۷۴].... ص : ۵۲ ۱ 
اشاره ی ی و ی قح ی ی بر کج مج مت و 3 
ترجمه: ... ص : ۵۲ ی ی ی ی ی ی ی ۱ 
تقشیود سس ی 4 ۵۲ ی ی ی ی ی ی کیت هت تا ی کیت تب یت سک ۱ 
[سوره مریم (۱۹): آیات ۷۵ تا ۸۰] .... ص : ۵۶ و ی ی ی رت ی ی مسب دس ی سس ۱ ۶ 
اشاره کی ی کی مت وت 
ترجمه: .... ص : ۵۷ کی کت یس ی که مس شش ی هش ی ]۳ 
یوس خی ۵۷ تست ۶ 
آسوره مریم (۱۹): آیات ۸۱ تا ٩۱‏ .... ص : ۵٩‏ ی دیمع سب مت دس وم کم نی بت سب سم ۲۱ 
اشاره ی ی ی تب با ی ی نت ۳۱ 
ترجمه: .. ص :۶۰ سم سم سم مس سم سم سم سم مس سم سم مب سم سم مد دم مد و 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۸ ۱ز ۳۵۸ 

تفسیر: .. ص : ۶۰ هن یب بات بیس عم دب دب سب تس جات ماب ساب میس تا ایس یی باه سای دا پا یگ ده ی دی میس تا سس بت سا یی اب بای یات ۶۱۲ 
آسوره مریم :)۱٩(‏ آیات ٩۲‏ تا 1۹۸ ص : ۶۴ ی موی ی و ی ۱۳۱ 
اشاره یس یمیمص مت 2 
ترجمه: .... ص : ۶۴ ی ی ی ی ی ار کی ید ی ی ۶ 
تفسیو: -. ض : ۶۵ ی ی 
سوره طه ..... ص : ۶۷ 0 و ۱ ۶ 
اشاره ۳ ی ی 
آفضیلت قرائت این سوره: .... ص : ۶۷ ۵ کب تب ۳ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۱ تا 1۸ ... ص : ۶۸ ی ی ی ی 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص : ۶۸ ات دک ری رت ای تا سا حارط کی ای جات ی تا شا جع نع 2 نات سا عا عاب ات عا بات عی ‏ ا سات عبا عاط دما شاد و توت بات اتود وتات دب یت ۶۱۷ 
ینت سب هن ۶ ٩‏ ۳ ی 
آسوره طه (۲۰): آیات ٩‏ تا ۱۶ ... ص : ۷۱ ۶9 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص : ۷۱ کح کج دح دا دب ود دا ۶۹ 
هب هو ۶ 1۳۳ ی ی ی ی 
آسوره طه (۲۰): آیات ۱۷ تا ۳۶] ... ص : ۷۵ تا ۱ 
اشاره ی ی 
ترجمه: ... ص : ۷۶ هب هم تس ی ی ی ی ی ی ی ۱۷ 
تفسیر: ... ص : ۷۶ توش تس دی کی کی تس کم ی ید ی ی ی دش مه دهع ی کی سم سم عبت ۷۲ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۳۷ تا ۴۸]... ص : ۷۹ ی تا ی ی ۱ 
اشاره 0 
ترجمه: ... ص : ۷۹ تپ هب مه بط مه ساب هه بسن تساک م رتشا عبر کش کی تا ی موی شیک تسب عست و تا دس ی سس ۱۷۱ 
تفسیر: ... ص : ۸۰ ی سکع ی کت هد کم ی ی دی ۱۷۵ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲ صفحه ٩‏ از ۳۵۸ 

آسوره طه (۲۰): آیات ۴۹ تا ۵۶ .... ص : ۸۴ 1 
اشاره ی میم ماع ی ما یا کی ی سس 11 
ترجمه: .... ص : ۸۴ کی ی مس عم مگ یی سس شرس کی تست یت اد یه ی سید هه و ۱۷۷ 
تفسیر: ... ص : ۸۵ یک وی ۷۱ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۵۷ تا 1۶۶ .... ص : ۸۶ که ۳ 
اشاره ی 
ترجمه: .... ص : ۸۷ ر ‏ ک عا و سر هدع اج سم ره مج ماسجا سرت سا تا سر اج عم بت سا سا سر دیس هسلج سل مرج جات عم بسا سا اب بد :۱۷/۹ 
تفسیر: ... ص : ۸۸ وت ود عبت اعد ات حادم بات که د ده هد شه یه تیک دب جع دهع دشاب مد ده تب بای اب دی اب ید دبع ش هت ههد ده ۱۷۹ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۶۷ تا ۷۶] ... ص : ٩۱‏ ی ی ۱ 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص : ٩۱‏ با سر اد ید ساسا ات جر سا سره تا جع ات سر دا سای اب رد سا هپت سر هس اس سوت ات سا دسا اد هب سس داسجا لعج اد باب تا اب تسج [ ۲ 
فقسیوط ببب ص 2 9 ۳ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۷۷ تا 1۸۶ .... ص : ٩۵‏ ۷ ی ی یر 
اشاره ۱ ی 
ترجمه: ... ص : ٩۹۶‏ دوک راد تا رب رد کت جرا سرت سر کرد هداعا تج سس تیاه 2ب دعب چا سود تا بط تاج بای تهج سوواط تج لدع دیعب تج ومد سید ۲ 
تفه یی احی ٩‏ 2 ۱۳ 
[سوره طه (۲۰): آیات ۸۷ تا 19۶ .... ص : ۹٩‏ هت ی یی تا ی 3[ 
اشاره ی ی تس سم ی مقس ترش یی خی سس سس گت خی سود دس سمگی تخس عم سس میتی 11 
ترجمه: ... ص : ۱۰۰ مک دم یجید بیع اجه هید یم میات میم سای دح مسج لاد سای دب کاس داب میتی دسج درد بای داب کم کاب عاییت عم نمی باب اک دای - دا متام مد مت مایب سای ۸۳ 
تفسیر: ... ص : ۱۰۰ هو دی یدج مهم تسه پگ و کم وب ماع دب امه خی جع مقس ج مشب د هاگ اج ماد ماد هسام هد جر شرع خساه د م عاه ش ع ایب تیدا سس 2 دب هب بسن ۱۳ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۹۷ تا ۱۰۴] ... ص : ۱۰۳ ته ‏ ی ی ی ی ی اک ی ی ی و 1 
اشاره ی ی ی 
ترجمه: .... ص : ۱۰۲ مب تم ی سا ۱/۵ 
تفسیر: .... ص : ۱۰۴ تابتع رسمه عبت دیش همست دس شم ید بعش ۱ 


۴۲860۸60 0۱۷: ۲۳۵۳۷ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲60/60 0۷: ۵ ۲۳۵۳۷ 


مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۱۰ از ۳۵۸ 

آسوره طه (۲۰): آیات ۱۰۵ تا ۱۱۴] ... ص : ۱۰۶ ی | 
اشاره کی ان هاش ما و عی ی صی متا کی وتا کی اکن تا یت یس هت و سس ۹۲( 
ترجمه: ... ص : ۱۰۷ رب 
ففسیوط باصن ۶ 1:۸۲ ی تک ی ی ی ی ی 
آسوره طه (۲۰): آیات ۱۱۵ تا 1۲۳] ... ص : ۱۱۰ یک ی 
اشاره ۱ 
ترجمه: .... ص : ۱۱۱ ی 
مت 2 1۱۲ ی ۱۱ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۱۲۴ تا ۱۳۰] ... ص : ۱۱۵ ی ۱ 
اشاره و ی و و و 
تو جوا مس هو 2 1۵ ی 
تیوه پم اف 2 ۱۶ 1 ی 2 ۱۱۱ 
آسوره طه (۲۰): آیات ۱۳۱ تا ۱۳۵] ... ص : ۱۱٩‏ ۹ ی 
اشاره نز 
ترجمه: ... ص : ۱۲۰ دک دب کی جع ددع دا اد 2 ٩۷‏ 
یوت پیب نع 6 11 ی 2 ۱۱ 
سوره انبیاء .... ص : ۱۲۷ ی ی ی 59 
اشاره هرس ی سس مت تسه مت یس دبس ی ی بش سک اسف و سکس دی ره مرف یوس گاد بش دسا هش عم هگ و مب چا دس بت تب سس ٩٩‏ 
[فضیلت قرائت این سوره:] .... ص : ۱۲۷ ای کت مت تکیت ی ی یت یس ۳ ۱۳ 
[سوره النبیاء (۲۱): آیات ۱ تا ها ... ص : ۱۲۷ هه ی ی ۱ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص : ۱۲۸ ی 
نو یر :1۱۳/۱ ی ی 
آسوره الانبیاء (۲۱: آیات ۶ تا ۱۰ ص : ۱۳۱ 7 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۱۱۱۷۵۱۰6۵۲۳۲ صفهه ۱ از ۳۵۸ 
اشاره ها اه ناشیاه نی ات ی ای ی توح کی اب ی ی و ی نک 102 
گر هه بی ضی ۰2 ۱۲۳۱ متت ب مامت تام بت بمب وب و هرد ی ی ی تیب تیب هی[ 1 
نو نمض ۱۳۱۶ سیم تیا مشخ مد ای کی سک ی یس کت رتسگ 101۲ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۱۱ تا ۲۰]. ص : ۱۳۳ ۱ 
اشاره ۱ ۱ ی و ی ی 
گر فه همدص 2 ۲۳۳ 6 ۱9 
نو سیفن ۳۳۳ یه ید یا نگ یی مس ی ی ی مت ام ی ۱۳ 

آسوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۲۱ تا ۳۰ ص : ۱۳۷ ی 
اشاره مد ی تم یب ی ی ی ام سا ی هن ی ی هی ی ی ۳ 
ترجمه: .... ص : ۱۳۸ و ی ی رن 0 ۱ 
توبن ۱۳۹۵ ی ی ی ی ی 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۳۱ تا ۳۵.ص : ۱۴۳ و 
اشاره م ی ی ی ی ۱۳ 
ترجمه: .... ص : ۱۴۴ ی ی 
ره 1۳۳ ده و ی ی ی 0 ۱ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۳۶ تا ۴۰].. ص : ۱۴۶ ی ی ی 
اشاره فا ی یک ی ی ی کی ی ی ۳ ۱ 
ترجمه: ... ص : ۱۴۶ یک ی دص مد دس هگ هه ی تس ی ما و ی ی شب 3 ۱ 
تفسیر: .... ص : ۱۳۷ ی تک ی ی ی 2۳ ۰ ۱۱ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۴۱ تا ۴۵].. ص : ۱۴۹ 7 7 ی 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۱۴۹ هل اه سا دس ی ی و مره ی ده ی ما مگ ی سب ۱۱ 
تفسیر: .... ص : ۱۵۰ ی و ۱ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۴۶ تا ۵۰] . ص : ۱۵۱ اک وس خی موم سس رفسف سس ی کش سس ۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۱۲ از ۳۵۸ 
اشاره در ی اک یی سای یی تس ی ی ی ی 3 ۱ 
ترجمه: .... ص : ۱۵۲ ۱۱ 
تیوه تفن 2 1۵۲ ۹ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۵۱ تا ۶۰ ص : ۱۵۴ ی 
اشاره موی هب تیه بتش هتم یو عتیو: ع که ع ‏ تی و عی: #شوه متا سک که ای هط سب دیهش وان دای تس + سم ۵[ 
ترجمه: .... ص : ۱۵۴ ۱ ی ی ی ی ی ی ی ی ی و ی 
و3 ضن 1302 هی با فد اس یس ی ی ی ی ی ی ۱۱۱ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۶۱ تا ۷۰ ... ص : ۱۵۷ 
اشاره ی یی ات و با دش عاعش دهع گت تک هد یه بیع ۱۲[ 
ترجمه: .... ص : ۱۵۸ ی ی ی ی ۱3 
تفسیر: .... ص : ۱۵۸ و و ۱۱۷ 

آسوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۷۱ تا ۷۵] ... ص : ۱۶۱ 2 
اشاره ۱ 
و فه4 سی ضی 2 1۳1 تک ۱ 
فتمنوه بم کین ۰2 1۴۱ تس هه ید ی مه مت میگ ی مک ی مب تس 1۳ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۷۶ تا 1۸۰ ص : ۱۶۳ ۱۳ 
اشاره رف زا ی یک ی ی ی کی ی ای اب 1 
قو تفه یی ضی 2 ۱۳۳ رصم سییر اعا رد کوب یرصم تحص گم میج یه میج سیب میب مر یه مسج مس رم سیم سسوم یی بسا مسب میسیب ۶ 1۱۲ 
نو یفن ۱۴۳۶ ی 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۸۱ تا ۸۶] .... ص : ۱۶۶ بی خسد ب سه ‏ م ‏ ه م یی ‏ سو دب هس 2 1۱۱ 
اشاره کت ی ی و ۳ 1 
قو مه + بصن 2 ۱۴۶ خص یدمتعم هی تصیی مب صیی جصی مب دیجم سیم ییا سم تیم رسب دیعس رم سس مسا سید سس تسش میب ۲ 1۱۲ 
نو بیرض 2 ۱۳۲ اک 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۸۷ تا ۹۰ ص : ۱۶۹ سس سس و یس سم ی ۱۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰6/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحمه ۱۳۲ از ۳۵۸ 
اشاره دس هه سیخ اس ایا اس ایا اس ایا اس سیر یط یت ی ی کی ی ی تست ۲[ 
ترجمه: ... ص : ۱۶۹ و ی ۳ ۱ 
تیوه یفن ۱۴۹۰2 ۹ 

[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ٩۱‏ تا ۷٩.ص‏ : ۱۷۱ ۱ 
اشاره ی 
ترجمه: .... ص : ۱۷۲ ۱ 
ففتمنو؟ سفن 2 1۱۷۲ ی 

آسوره النبیاء (۲۱): آیات ۹۸ تا ۱۰۵] .... ص : ۱۷۵ و 
اشاره ی دی وت ی ی ی بط مر دی ما ی ی او ای ات ۱[ 
قو هی ی 2 1۷۶ دک کت ۱۱۲۱ 
تفسیر: .... ص : ۱۷۷ تب دتم باه ولتت جک یبد باعل ی ماباب سس سا د لت دا دش ناد یاب دب خی دی دی بیع سره بت دیع ی ۱۲ 

[سوره الأبیاء (۲۱): آیات ۱۰۶ تا ۱۱۲ ... ص : ۱۸۰ ۱ 
اشاره م ی ی ی 1 
ترجمه: ... ص : ۱۸۰ و ی ی و 
تفسیر: ... ص : ۱۸۰ دص اد ده دب مد و باه نت۳ ۱ 

سوره حج .... ص : ۱۸۴ و ی ۳ ی ی ی ی ی ی ی ی ی و و 

اشاره یی دی ی سا ی ی ی سس ی ی سم کی ی ی ی دک ی رک ار عم 1 

[فضیلت قرائت این سوره: .... ص : ۱۸۴ ( 

آسوره الحج (۲۲): آیات ۱ تا ۵] ... ص : ۱۸۴ اک ی کی یی ی ی تس ی ی سس ی تا کت 1 
اشاره ۳ 
ترجمه: .... ص : ۱۸۵ ی دی ی ی و یک ی اد :۱۳ 
تفسیر: .... ص : ۱۸۶ مه و ی و ی ۳ 

آسوره الحج (۲۲): آیات ۶ تا ۱۰] .... ص : ۱۹۰ ویک تاک ی کی با ی ی ی و یک ای ی ی رس اب تسس ۱ 
اشاره ی دسو ترس ی ش سس شرتا سای مس شا سم مد تسد مس میجای وله سجاسد سک میت مگ مقس داد سب بش۳ ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۱۶ از ۳۵۸ 

ترجمه: .... ص : ۱۹۰ بش شم باه هت دی شاه سای مد تاه دیش ری دیف دا و دس یط ییاهب گام ی بو ید سم یات ی هی 3 ۱۲۵ 
تسین 1۱۱۶ 7 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۱۱ تا ۱۶]... ص : ۱۹۱ / ی 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۱۹۲ دم ۱ ۵ ۱۱۳ 
تفسیر: .... ص : ۱۹۲ 1 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۱۷ تا ۱۸ .... ص : ۱۹۵ ی[ 
اشاره ی 
قوف سم هون 1302 مش تا دی وی که سر دش یهت ی ای مت کت یه تیک یقت ی ی فد تن ینت 11 
تس 2 1۱۳۱۶ کت ۱ 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۱٩‏ تا ۲۴] .... ص : ۱۹۷ مه ۱۳ 
اشاره ی ۳ و 
دس مرن 2 1٩۷‏ ی تیا کی تم ند تیه مت تج ۵ ۵ یت 1۱۱ 
تقسیوط نب اف ۱3/۰2 ی 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۲۵ تا ۳۰].... ص : ۱۹۹ اه و و ۱۳ 
اشاره د عم ام جرد کج مد شری عاجاک ع ج رادشه وای ع ورد کو دوکع ید هو قا هدب باه در ی ده دج و ده ی سود دعب دک ههد جام وید دایتعا مه ود دوع 24 وی | 1۱۲ 
ترجمه: ... ص : ۲۰۰ ره که جات کی مس تک تبرت بت بر مس یت میت سکب سا حرط گات ببعت دای تاک وش شا دی وک مدع دی کاس دی اه کاد ی سوه امتح خع عه تت عسخع ‏ ۲ 
قافن ۱۳۸۹ ش جرد رد رود میدید سوم د سو حع و گید د روبق یجوم وج برد مود موجه سوم حدم سیم سید ره سید هس تم 1۱۲۳۱۲ 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۳۱ تا ۳۵] ... ص : ۲۰۶ تک ی بل کت ی جوا ی ی ی ی ی و ۳ ۱۳۱ 
اشاره تب هس هقی رسک سیر مس ادف ورس دم سود دیاش سم ای سیگ سس سیف مسق سیب سم سب سس ۲ 
ترجمه: ... ص : ۲۰۶ کت دلب کیت ات ی ی ی کم ی ی ی ی ید مد ی ۳ 1[۳ 
کقسیوه دنب اضن ع ۲۸۷۴ 7 
آسوره الحج (۲۲): آیات ۲۶ تا ۴۰] .... ص : ۲۰۹ ۱ بت ما ۵ که 1۳ 
اشاره سر تاو رحس دس وب خر رس نع رسیم وی دس سس سم دم سس سیسات توا گس کسوس یش سرد سس ۲ ۱ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۱۵ از 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۱۳۵۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۱۰6۵۲۲ صفحه +۱ از 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۱۳۵۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/۰6۵۲۲ ۱۷۷۸۷۷۷ صفحه ۱۷ از ۳۵۸ 
تفسیر: .... ص : ۲۳۷ ی شم اه هت ی شاه دی مد تاه دیش ری ده تاد یط ییاهب گام ی بو ید مد یات ی ی نی ۱۶۱۷ 
استوره المومتون (۲۳ آیات.۱ 1۳۳ ۱۳۰ص : ۳۳۹ و وب عم و ی ی ی ی یی ۳ 
اشاره صاد ها اس سر بطم هه سس هم سم باس هم ما مس سم ی ات هسام مه هس میج هم هس سب سم هه مج بآ شم مهم سم سا هه مش مب ۶۳:2 
ترجمه: ... ص : ۲۵۰ ی 
کقیود سا کی 6 ۲۵۶ ی ی و ی ی و ۱۳ 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۴۱ تا ۵۰ ... ص : ۲۵۲ ۱ 
اشاره 3 
ترجمه: ... ص : ۲۵۲ ۱ 
یراس کن : ۲۵۲ ی 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۵۱ تا ۵۶ ... ص : ۲۵۶ ۱[ 
اشاره جوم اد و که عبت ویو وه ی بت یوم و مد مومع و تست مب و یعس ۱۲ 
ترجمه: .... ص : ۲۵۷ ی ی ی ی ی وج ۸ 
تقرس کین :۶ ۲۵۷ ی ی هم و ۵ب ی 1 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۵۷ تا 1۶۷ ... ص : ۲۵۹ و( 
اشاره --<<آآآ- 
ترجمه: ... ص : ۲۵۹ ی ی ی ی ی ی نب ۱ 
یرس کی 6 ۳۶ ی ییا ی ی وا ی یس ی یت کی سس ی ی تس ۳ ۱ 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۶۸ تا ۷۷ ... ص : ۲۶۲ دی هس دس قوس وه موی ما مه ی ی 2 ۱۱۶ 
اشاره دی ده کی 4 ی و کرد ی بای ی ید کوج عم دیع دی سکس 2 ۳۱۶ 
ترجمه: .... ص : ۲۶۲ نی دص تیم بت اسر ی خیم و هس ی هس سس ۱ 
تفسیر: .... ص : ۲۶۴ تب ما کلب تس شید دب سیلتات هب شکتسد مهد ستیگ دای شیب شدای تیب کات بات تادب ع تسب داد عبت ماب ناد دک یه 2 ۱۷۶ 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۷۸ تا 1٩۰‏ ... ص : ۲۶۸ رم سرعم ه سج اف یو تسه تا ی میتی سر موب گس و سر هگ سس ی ۱ 
اشاره کی و وت وک ود تیوه و چا میب کی کی هیزیهج کم تس سس و ۱/۱ 
ترجمه: ... ص :۲۶۹ ی که ی ی ی ی ی اه تیک سا دک ی ی ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/۰6۵۲۲ ۱۷۷۸۷۷۸۷ صفحه ۱ ۱[ ۳۵۸ 

تقییر ات ضی ۶ ۲۶۹ ج ی ی ی یی ی ی وه ی ی ی 1۳۵۲ 
آسوره المومنون (۲۳): آیات ٩۱‏ تا ۱۰۰].. ص : ۲۷۲ دوب یه ی ی ی ی ۲ 
اشاره اد ها اس سر بطم هه سس همم سم باس تمه سا مه ام سا تسه مس ی ات هس مه هس میج همم هس سب سم هه مج ۳ مهم سم سا هه مسب 72[ ۱۳/۹ 
ترجمه: ... ص : ۲۷۲ هی یت ۱ 
کقیر سس کی ۶ ۲۷۲ یج ی و ی ی ۱7۳ 
آسوره الموّمنون (۲۳): آیات ۱۰۱ تا ۱۱۰]... ص : ۲۷۷ ۱ 
اشاره ی بقع دج هد اه بش کج ددع دهد دج دعب و سدع یاه جع بجع تاد نع یداع ۸ 
ترجمه: ... ص : ۲۷۷ ۱/۳ 
تقسیر سس ض:: ۲۷۸ یت دم ی ی ۱[ 
آسوره المومنون (۲۳): آیات ۱۱۱ تا ۱۱۸]... ص : ۲۸۰ ۱۱ 
اشاره بابک تاه باد اجکی هد باق تباید لاه بایاد ماع بو ی ی ماود ید عم مدش باه یایب ماش باه مطم باب دی تاد یماج بح تاد کوج یی میا هب دیا - وا امم باه داد واه تب بات 35 ۱/۶۴ 
ترجمه: ... ص : ۲۸۱ ی ی ی ۱ 
شیر تس کن :۲۸۱ ی( 
دوه تور یی ۶ ۲۸۳۲ و 
اشاره ک هد هد( ده ۱/۱/۱۵ 
آفضیلت قرائت این سوره]: .... ص : ۲۸۴ 11۱ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۱ تا ۳ ... ص : ۲۸۴ ی ی ی ی ی ی ی ی ی 2 
اشاره ۳ ۳ 
ترجمه: ... ص : ۲۸۵ ات ی ی ی ی ۰۱ 
تسیر سب ضی :2 ۲۸۵ تیه تست کر ی یمه ی سس ۱ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۴ تا ۵أ .... ص : ۲۸۸ ات ی ی ی ۳ 
اشاره مه وگو میت یواح ردو م سید سوم موی یمود "سم دم سید مس سس دس رسد نوی زونه موم موس تب مه میاه تسف سس تسش ۱۳ 
ترجمه: ... ص : ۲۸۸ س ات ر ات ات تاش و تا یوسب دب گت دای کرک تاه کی دی کات شاه دیس سا تپ سای عرش کدی کی تسب ی عا مکی بط سای سس سس کت س ات ی | ۱۳۹ 
کسید سب ای ۶ ۳۸۸ تم ار و کیب سس سس مسق سس موی رفظ[ 11 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۱۷۷۷۷۸۷۱۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,6۵۲۱ صفحه ۱۹ از ۳۵۸ 

آسوره النور (۲۴): آیات ۶ تا ۱۰]... ص : ۲۸۹ هس وت تلع 131 
اشاره مب اب ات ماه مب سا سب بط هس مس مب سس مب سا مه مس سا سب ماه مب مه ی اه یسم باب ساب با اب همم دا سا ید سس با سم دا تسه هه مب سا هب ۰[ ٩‏ ۱ 
ترجمه: ... ص : ۲۹۰ بح شا مد دس مت مک اس ی ۳۱ 
تفسیر: .. ص : ۲۹۰ ی 
اشوره التفر (۳۳ آبات ۱۳۱۱ *۲] ساصض: ۲۹۲ ی ی ی ی ی کت 1 
اشاره و ۱ 
ترجمه: .... ص : ۲۹۲ و دص ۱۶ 
تفس ی ۶ ۲۹۲ ی 
آسوره النور (۲۴): آیات ۲۱ تا ۲۵] ... ص : ۲۹۷ ی ی مب ی و ی 1 
اشاره و ۱ 
ترجمه: ... ص : ۲۹۸ که اد ند هد ی ماباب شاد دس داد تن باب ی یدیع یسدع دس کب ۴ 13 
تفسیر: .... ص : ۲۹۸ ی ی ی ی ی ی ی ی 
آشوره التقر (۳۳ آیات ۲۴ ۱۲ ۲] سرصض ۲۹۹۶ ی ی تب ی و دص ۱۱۱ 
اشاره کم ی هی دب جع دب وه برع ود دود میب دوه وس و کمک دعر دک م رگد کرد مد اه موه دهد دز کی دی ددع مر ید دب دای وج جرج و و ۳۱۷ 
توجمهه دض ۶ ۳۰۶ ی 
تفسیر: .... ص : ۲۰۰ ۱ 
[سوره الثور (۲۴): آیات ۲۰ تا ۳۱].- ص : ۳۰۲ ی ی ی یی ی ی ی یت ی ۱ 
اشاره ۱ 
ترجمه: .... ص : ۲۰۴ ها دی ی ی ی ی ۱ 
تفسیر: ... ص : ۲۰۳ ی تا دعس هت تس ی تسه سس و 1 
آسوره النور (۲۴): آیات ۲۲ تا ۳۴ .... ص : ۳۰۸ ۱ 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص :۰ ۲۰۸ کی هگا ای ی ی اک ۱۳۰ 
تیتیت بب ض ۶ )۱۳۸۸ وس مومسم 2 ۲۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۰ از ۳۵۸ 

آسوره النور (۲۴): آیات ۳۵ تا ۳۸ .... ص : ۳۱۱ هس ی کت ی ی و 
اشاره تب ها دی یج وب هب اوعد اس ند ی ای ی تمه و وهی ۱۱ 
ترجمه: ... ص : ۲۱۲ فد ی ری و ام ۱ ۳ 1۳ 

1 وک کب ی ۱ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۲۹ تا ۴۲ ... ص : ۳۱۸ ی ی ی ی هس ی ۳ 
اشاره ت ه ۵ کم تا و دب تک ۱ دب 3 ۳ 
ترجمه: ... ص : ۲۱۹ بو دم دب هد هد ۳ 
ی نب ی ۳۱۲۲ که ۱۶ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۴۳ تا ۴۶ ... ص : ۳۲۱ تب دی ی بت ی ی ۱ 
اشاره دک ۱ 
ترجمه: ... ص : ۲۲۱ ی 
تیه یب اج ۱۳۲۲ ی 
آسوره النور (۲۴): آیات ۴۷ تا ۵۲ ... ص : ۳۲۴ ی و و یی بو ی سم ۱ 
اشاره و 
ترجمه: ... ص : ۲۲۴ ده اد و ده وب دک و ۱ 
تسین باصن ۶ ۱۳۲۵۵ ۱ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۵۲ تا ۵۵] ... ص : ۳۲۶ ی ی ی ی ی ی ای ی ۱۱ 
اشاره ۸ 
ترجمه: .... ص : ۲۲۷ ی ی دا افیا ی ی سس ۱ 
ی ۶ باصن :2 ۱۳۲۷ یز 
آسوره الثور (۲۴): آیات ۵۶ تا 1۶۰.- ص : ۳۳۰ ی ۱۱ 
اشاره ج ت هم مود مهم هتخس تص خص ی دوجو تم مس سس ض هس مه اج ت مهد نیم معلماودبسمسه سبهد سب تقد تمه ۵[ [ 
ترجمه: .... ص : ۳۳۱ مک سا ی کی ی هک ۱ 

۱ ی کر و ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۱,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۷۱ صفحه ۲۱ از ۳۵۸ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۶۱ تا ۶۲ ... ص : ۳۳۴ هه هشن کی رک بت ی کرو یت و ۱۱ 
اشاره ۸ 
ترجمه: .... ص : ۳۳۵ ای شم دک یی شم ی هه هی ی ی 1۱ 
تسوت سب ای ۱۳۳۵۰۲ ی وه تم ی ۱۱۱ 
آسوره النور (۲۴): آیات ۶۲ تا ۶۴ .... ص : ۳۳۸ ی ی ۳ 7 
اشاره ی 
کو مهس ضی ۵ ۳۳۹ رز 
تفسیر: ... ص : ۳۲۹ ی ی نو 
سوره فرقان ... ص : ۲۴۲ و ده مد دهد ددع جرد ده سدع یت سکن ده 2 ۲۰۲ 
اشاره ۸ 
[فضیلت قرائت این سوره‌آ: .. ص : ۲۴۲ ی ی ییوس سینت ای ای ی ول یاب یی گر سای #بتج میا مد هی مسق یی خی ۲۲ 
آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۱ تا ۱۰]... ص : ۲۴۲ ی ۱ ۱ 
اشاره و و و وم و یم ی و ۱ 
تر جمه ص : ۲۴۲ ۱( 
تفسیر: .... ص : ۲۴۳۴ ش ی با قشاع بش لد اب کش سای دی شکب ددع دعب عم ناد الط جاب فا اد لاه ماد سک تا اب سدع تخت د ها دجم سر ع اد سا باس یج > ۰3 ۲ ۱۳۱۲ 
آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۱۱ تا ۲۰] .... ص : ۲۴۷ ود 
اشاره تب دی وی تیاو نی داب خ راید سول یاوه میج سیون طاسب مکی عم تیه توت کی ام که ات ی تسد سس :۳ ۲ 
ترجمه: .... ص : ۲۴۸ ی ده سا در که هت کی سا سا تا ی ی سیم بت سم ی ۵ ۲۲ 
تفسیر: ... ص : ۳۴۹ تا ای یت و دک ی ی ۵ ۱۰۱ 
آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۲۱ تا ۳۰]... ص : ۳۵۷ مس هه ی ی ی یس ۱ 
اشاره یرواکیر معا مره ی ها مت هب سب تاه مات خی روم کرت اک ی اد سب سیب ۱۲۱ 
ترجمه ص : ۲۵۷ ۹( 
تفسیر: .... ص : ۲۵۸ ی ی ی ی کی یا ی ی ی ی ی دی ۱ 
آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۲۱ تا ۴۰]... ص : ۳۶۳ ی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷: ۱ ۲۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۹۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۲ از ۳۵۸ 
اشاره ی یس ی ی ی ۳ ۱ 
ترجمه: .... ص : ۲۶۴ ها 
تفسیر: .... ص : ۲۶۴ تون مهدجه فا یش ری وس شا کب نگ اب یی ی زرد میم نما کی وی دتا یت مین داسکی ول سای مد ایس تب مت باه دس ۲۱۲۱۲ 

آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۴۱ تا 1۵۰ .... ص : ۳۶۸ یت ۱۱ 
اشاره دت ص اه هی یهت هی فیح یتک تیه ۹ با مگ سوک و کی کی | 1 
وه ی ۶ 1۳۳۹ و ی ی ۱ 
تفسیر: ... ص : ۲۶۹ وه دب اجب و ۲۱۲۵۲ 

آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۵۱ تا ۶۰ ... ص : ۳۷۴ ۱۰ 
اشاره ی بات ی ی دی ی ی وت ی یی ۱۱۱۱ 
و هه ررض ۱۳۳۵/2 ۱ 
تفسیر: ... ص : ۳۷۵ با 

آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۶۱ تا ۷۰] ... ص : ۳۷۹ ی بپ۱۱۰ 
اشاره د عبت ی کی کی یب کی مت وه و و ی ۲ 
ترجمه: ... ص : ۲۸۰ و ۳۳ 
تفسیر: .... ص : ۲۸۱ شرا خات ‏ شاج بش یبد ای بش سای شاخ بت دعب عم ناد الط جاب فا تاد لاه ماد سک تاد اب ادج تخت د ماه دجم معا هیبعت :| ۱۳۳ 

آسوره الفرقان (۲۵): آیات ۷۱ تا ۷۷] .... ص : ۳۸۴ ۱۰ 
اشاره ی( 
ترجمه ص : ۲۸۵ ی ‏ ج د ید ش سای و ها تعاس۳ هب سا ها شوه سا وی ها شوک هس وک سا سره سره کرک اش شوش هب اش اش یسیع ۱( ۱7 
تفسیر: .... ص : ۲۸۵ کت دیص بل مت دک بسک و جک ولیک سک دی تسه اوه مکی تست وی شا مهد سکس ماس کف دس :۲ ۲۳ 

موه تاه رف خ ۰۳۹۶ ی 

اشاره ماع ای رو کی ی ار ۱1۱ 

آفضیلت قرائت این سورهأ: .... ص : ۳۹۰ فیممو خی بیس تس مب خی و یوب سید نکم میم یبای م یاس سوبس تیه سیب تس مس 11۲ 

[سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱ تا ٩‏ .... ص : ۳۹۱ ی ها و و ام ی ی توت ۲۲ 
اشاره و هم و تس وه مه کی هس تست ۲۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۱۷۷۸۷۷۷۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/۱,6۵۵۲۲ صفحه ۲۳ از ۳۵۸ 

ترجمه: .... ص : ۳٩۱‏ دی اس تیه هه دید و یآ و که یگ ۲۲ 
تقسی ربب ای ۲ ۳۹۲ ی هسوسو وم ای ام و تم ی ی ۱۲۱ 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۰ تا ۲۳].. ص : ۳۹۴ ی فص ۳ ۲ 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۲۹۴ دم ی دا ی ۵ ۰ ۲۱۳ 
تقسیودب. ای 2 ۳۹۵ ی ی 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۳ تا ۴۲] .... ص : ۳۲۹۹ که ۱ 
اشاره اه 
توجماه سب ص : ۳۰۶ ۱ 
تفسیر: ... ص : ۴۰۱ و ی 1 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۴۳ تا ۶۸ ... ص : ۴۰۴ ۱ 
اشاره که هیخب که هد و ۲۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۰۵ اه ۱ 
تفسیر: .... ص : ۴۰۶ ی زب 
[سوره الشعراء (۲۶): آیات ۶۹ تا ۱۰۴] .... ص : ۴۰۹ ۱ 
اشاره ( 
ترجمه: ... ص : ۴۱۰ و ی ی ی ی ی ی ی یس ۵ 
تقسیخ یب ی ۴ ۳۱۱ موجه مس دک گس دوس مس یو هگم سمش وم موه سوه وج وک سم عم مه وه وی مس وم ی ۱۳۲ 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۰۵ تا ۱۲۲]... ص : ۴۱۶ ی خی ی را ی ها ی ی اس و یی دک ۱ 
اشاره تیصو تیصو موسوم نی یوس مه سس مه مس سس ی دس سس سس | ۱۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۱۷ ی ی اس ۲۳۲ 
تفس هت ۳۱ وی مسر نس وید تسیب موب ایوس موی مب رم ببس ومد مروو نوتمه نوج نی وس مم اتمه و شم سس تس سس وی ۱۳۲ 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۲۳ تا ۱۴۰]... ص : ۴۲۰ ی ی ۱ 
اشاره 1 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۴۶ از ۳۵۸ 

ترجمه: .... ص : ۴۲۱ هی شید دسا تشگ شاد لاس یی شاد کش دیدب یاهب تیلم یی اس ی دس فد ی ی ی کت ۵ ۱۶ 
تفسیر: .... ص : ۴۲۱ ۸( 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۴۱ تا ۱۵۹٩‏ ... ص : ۴۲۳ ی ی و 1 
اشاره هک کت ۱۳ 
ترجمه: ... ص : ۴۲۴ و 
تفسیر: .... ص : ۴۲۵ | 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۶۰ تا ۱۷۵]... ص : ۴۲۶ ی ی ی ار 1 
اشاره ق ام تم مه مه هو هت هه هدعو و که وه هد فص مع عع ۲2 ۱۱۳ 
ترجمه: .... ص : ۴۲۷ ددع مد دم مت دی تیک وی دک ی تن بش دا دی ی ۱ ۶( 
تیب تن ۴ ۳۲ ۱ 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۷۶ تا ۱٩۱‏ ... ص : ۴۲۹ که ی ۲۱ 
اشاره بش که که هتوب هد 22و دهعت ۱۳۱۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۲۰ کر و 
تس هب نی ۱۳۳۳۶ ۱ 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۹۲ تا ۲۱۲ .... ص : ۴۳۲ ی 
اشاره ه ‏ گ ‏ ت ح د وع ‏ اعت ۲۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۳۲ ی ۱۲۷ 
تقسیره نتب : ۴۳۴ ی( 
آسوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۱۳ تا ۲۲۷ .... ص : ۴۳۷ ی خفن ی را ی هک ی ی اس و ی ی یک ۵ ۲۱ 
اشاره ۸( 
ترجمه: .... ص : ۴۳۸ ی دی ی ی ی اک مب ما ی ۱۳۱۷۶2 
تفسیر: .... ص : ۴۳۸ تج خی هس رد هه تس و فا مت ما ام ی ی ی ۱۱۷۷ 
سوره نمل .... ص : ۴۴۲ دک تا ی تا ی ی ۱۲۱۷ 
اشاره و( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۱۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ 


افضیلت قرائت این سوره): ... ص : ۴۴۳ ی 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۱ تا ۱۰]... ص : ۴۴۳ وی ی ی یت 
اشاره ۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۳۴ کر ی 
اپ خی هن ۶ ۱۳۳۸ ۳ 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۱۱ تا ۱۴]... ص : ۴۴۹ با سس سب 
اشاره ۳ 
ترجمه: .... ص : ۴۳۹ ی ی ی ی ی ی ی ی ام ی ی ی ار ی ی اد اد ی اد یب ی ۳ ید ی ی 
کین خی هی ۶ ۳۵۲ ی دص ی ده تا هی سپ سا هی ای ی هی هی ی ۳ نت 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۱۵ تا ....]۱٩‏ ص : ۴۵۲ ی 
اشاره یی ی 6 ی ددم تیم ی ی 
ترجمه: .... ص : ۴۵۲ 
پیج هن ۶ ۱۳۵۲ ۳ 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۲۰ تا ۲۶].... ص : ۴۵۶ ی 
اشاره کدف کف ی مب 
ترجمه: .... ص : ۴۵۷ ی ی ی ی 
یی خفن ۶ ۱۳۵۲ ی و ی ی ی ی ی ی و ی ی 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۲۷ تا ۳۷ .... ص : ۴۶۱ سکس هس هدن سم مساو مه سم موی مه ساه موس رب مسج سوت تمه سوه لت 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص : ۴۶۱ و ی دس یقت و یج 
ی و هن ۶ ۱۳۴۲ ی ی 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۲۸ تا ۴۴ ... ص : ۴۶۶ ی میب مره مر توس عم اه ی میهد سم منم مومسم دی سس دس نی 
اشاره دیص ی 
ترجمه: ... ص : ۴۶۶ و ی ی مت کب ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۲۵ از ۳۵۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ 


یی و ی ۵ ۱۳۴۷ ۹ 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۴۵ تا ۵۳ .... ص : ۴۷۰ وه هو ا ص و و هک ‏ تيب 
اشاره هس تفاس ی ی ی خی ی تسف یی هس وه خی و دای دنه تس 
ترجمه: .... ص : ۴۷۱ کب 
یی یز هن 2 ۱۳۲۲ نس ی 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۵۴ تا ۵۵] .... ص : ۴۷۴ ی ۳ 
اشاره تکرب ععی با نی کت ده هی بدا کی با که سای جع ری وگ اب ی ی ۱ 
ترجمه: .... ص : ۴۷۴ هه ی ود اد اد فاد تج دج دهعت که ماه کت کی سس لاس ماه شدای دک دب د ات ی دا اعد تا سا میج 
کین هن ۶ ۱۳۷۸ ۳ 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۵۶ تا ۵۸] .... ص : ۴۷۹ ۳ 
اشاره 1 
ترجمه: ... ص : ۴۷۹ 1۳ 
یی یفن ۶ ۱۳۲۷۹ که 
آسوره النمل (۲۷): آیات ۵٩‏ تا ۶۵] .... ص : ۴۸۰ ی ی ۳ 
اشاره 1 
ترجمه: ... ص : ۴۸۰ ۳ 
یبن خفن ۶ ۴۸۲ ای ی دهع فنص ی ی سس کوی کی مودت سک کت 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۶۶ تا ۷۵ .... ص : ۴۸۵ تس دوس گم جروس وعیه سعی مه مد تست رم سم 
اشاره له کف تیک و جاگ کرو کی ای و کسید فیس با اک ی 2 
ترجمه: ... ص : ۴۸۶ یت رسد وت تسس دی یعس کعه سس س عیا وتو سب همست ی سس سک اش سس 3 با 
یی خفن ۶ ۱۴۸۷ 7 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۷۶ تا ۸۵ ... ص : ۴۹۰ 1 
اشاره ی 
ترجمه: ... ص : ۴۹۰ ی ی ی و 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه +۲ از ۳۵۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ 


افضاه کته این ماس ی ۵۳ 1 


آسوره القصص (۲۸): آیات ۱ تا ء] .... ص : ۵۰۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفحه ۲۷ از ۳۵۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۱۷۷۸۷۷۷۰۵۳۱۵۵۲۱۲۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۸ از ۳۵۸ 

آسوره القصص (۲۸): آیات ۲۲ تا ۲۸] .... ص : ۵۱۶ کی یهت فد سس بت یت مه ۱۱۱۲ 
اشاره هس تم وت تیوه ی ی ی ی ی ی و تیه ۱۲۱ 
ترجمه: .... ص : ۵۱۷ ی( 
تقسیوة ساضی 2 ۵۱۸ هو تس 9 ی :۳ ۱ 
[سوره القصص (۲۸): آیات ۲۹ تا ۳۵] ... ص : ۵۲۲ ی( 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۵۲۳ ی( 
تفسیر: ... ص : ۵۲۳ 1 
آسوره القصص (۲۸: آیات ۳۶ تا ۴۲].... ص : ۵۲۷ ی( 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۵۲۷ ی( 
تفسیر: ... ص : ۵۲۸ ی ی ی و 
آسوره القصص (۲۸): آیات ۴۳ تا 1۵۰ ... ص : ۵۲۰ تج دا ی و ی رم ی بت ی و ی یت ۱ 
اشاره و( 
ترجمه: .... ص : ۵۲۱ ی ۱۳ 
تفسیر: .... ص : ۵۲۲ ( 
آسوره القصص (۲۸): آیات ۵۱ تا 1۵۸ .... ص : ۵۳۶ ی( 
اشاره ی( 
ترجمه: .... ص : ۵۲۶ ی کی ی ی ی ۲3 ۱۲۱ 
اتسیو پم ی 2 9۲۷ تتنی دص تست اسر ی یم یس۱۱2 
آسوره القصص (۲۸): آیات ۵٩‏ تا ۶۶ ... ص : ۵۴۱ ی( 
اشاره ت رگد بط بت س یی خ سیگ یسیو سس عص یرتم موس مب دود سل مریم تیی ی مه نیو ام سم مه دس سس سکس ۱۲۱ 
ترجمه: .... ص : ۵۴۲ کل ی ی ی تک تا ی ی ی ۳ ۲۳ 
تفسیر: .... ص : ۵۴۲ بت ۳ ی ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۰6۵۲۲ ۱۷۱۷۷۸۷۷۸۷ صفحه ۲٩۹‏ از ۳۵۸ 

آسوره القصص (۲۸): آیات ۶۷ تا ۷۵] ... ص : ۵۴۵ 1( 
اشاره بط مه یب ما مب سا سب سم مه سا سب مج سس مس با اه مب سا یا اه زب سم هب سب ام هد مهم باه سا هد یه بمب با بت باه باه یا هب سب هب سم ۰ ۱۳ ۳۱۲۳ 
ترجمه: .... ص : ۵۴۶ سا هد شش اسب سا اس ما سین ما شم سا دود وس هامید ی ود اما نمشد ساسیی رب شتا ی دش ماس دای درل امیش ای ده تام شتا بت باب تیا( ۳ 1۳ 
تفسیر: .... ص : ۵۴۷ بو دی تایه لب یی سیم تفن کیب تسوپ یه بسا عایت ایا دای سیگ یاه وگ بیع هایگ یاک با ات باه ساکع باه سس مه ۵ ۱۲۳۲ 
[سوره القصص (۲۸): آیات ۷۶ تا ۸۲] .... ص : ۵۴۹ ی ی هن ۱ 
اشاره سا رم وه جع ی اه جع ره هک سک مه ره هعموص ره رس هک که سره هس سا ماه همع دج 2 ۳ 1۳/۳۶ 
ترجمه: ... ص : ۵۵۰ و و ۱ 
تقسیر: سباضی : ۵۵1 ۱ 
آسوره القصص (۲۸: آیات ۸۳ تا ۸۸ .... ص : ۵۵۴ ی( 
اشاره ۱۱ 
ترجمه: ... ص : ۵۵۴ ی( 
تیوه کون 2 ۵۵۸ ۱ ۱ 
سوره عنکبوت ... ص : ۵۵۸ عم و دج ۱ 
اشاره ۵ 
[فضیلت قرائت این سوره‌آ: .... ص : ۵۵۸ بت و ی خن دک ۱ 
آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۱ تا ۷].... ص : ۵۵٩‏ ی( 
اشاره دبک با کی ون سوت ون بو تیاو بت ام ون سب دبعم خکیس اهب نی کت گم ی خی سس ات وت ۲ ۲۱ 
ترجمه: .... ص : ۵۵٩‏ ح هتکس ده سود عیسو وود ی سوساج بسا هس سیب مه موه همع مد ی ی سس ۱۱۱۲ 
تقیتیر؟ سم ضن ۶ ۵۳ کی کدی کی کی و کی ی ی ی ۱۲۱ 
آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۸ تا ۱۳].... ص : ۵۶۲ تس ی مه ها وی ت۱۱ 
اشاره رت ی تا بای وتات سک سسکا ما ین بات مر سوت هس تاج سب دی هر وم دس مت دممرت ات ی ش ادج سای ساپس کات ابش مت تب اد متسه سم اهوم سس 1۱ 1 [1 
ترجمه: ... ص : ۵۶۴ 1( 
تسیر سم ضن ۵۳۳۶ کی کی کی کی ها ی ی اک ی ی ۳ ۱ 
آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۱۴ تا ...]۱٩‏ ص : ۵۶۶ 8( 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۱۷۷۸۷۷۷۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/۱,6۵۲۲ صفحه ۲۰ از ۳۵۸ 
اشاره ی( 
ترجمه ص : ۵۶۷ هت تیا ی ی ات یام یوت یا یب رسای بیس یا ی ی دی ۳ 1 
کقیتیر؟ سکن ۶ ۵۳۷ کب شش شا یه شاه ی هی هی را بیع و ی در یت تفع ۱ ۱ 

آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۲۰ تا ۲۵] .... ص : ۵۶۹ ۱۱ 
اشاره و( 
ترجمه: ... ص : ۵۷۰ ی ی ی ۱ ی ی ی ی اد ای ی ی ی ی ی ی ۳ ی رب ی 
تفسیر: -.. ص : ۵۷۰ و ۸ 

آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۲۶ تا ۳۰ .... ص : ۵۷۲ ۱ 
اشاره 1( 
ترجمه: .... ص : ۵۷۲ 7( 
تقییر؟ تمر کین ۵۷۳۳ ات تعیب تس یش عبت 3ب ید 2 و سل ماگ یس ی ی هک ۱۱ 

آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۲۱ تا ۳۸] .... ص : ۵۷۵ ۱ 
اشاره تن و صی ص اح و تک و ی ۲ و کی سب کف 1 
ترجمه: .... ص : ۵۷۶ 1( 
تفسیر: .... ص : ۵۷۷ 1 

آسوره العنکبوت (۲۹): آیات ۲۹ تا ۴۴ .... ص : ۵۷۸ ۱ 
اشاره تا وروی ی زر دک وی یا سین یرای ی اد ده سح ی کم و سس ۲ 
ترجمه: .... ص : ۵۷۹ 1( 
کیره مرن 2۷۳۹ اس ی و ی ده ود ی یت ی یی ی ی تس ۱ 

آسوره العنکبوت (۲۹): آیه ۴۵] .... ص : ۵۸۱ یک( 
اشاره یت وی دز نی اد یکی و یی سوه مت یبا میج ی مس بو یی کر شم خی رح کر ی اه اب ی یس ۲ ۱۳۵ 
ترجمه: .... ص : ۵۸۱ ی( 
تفسیر: .... ص : ۵۸۱ ی ۱۳۵ 

درباره مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان صسصسصسسس<س<س<س<-<س<س<<«««««-«<«<«<«دد۰د۰«۰+«+۰«<ظ<ظ۱ 
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۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱ از ۳۵۸ 


ترجمه تفسیر جوامع الحامع جلد ۴ 
مشخصات کتاب 


سرشناسه:طبر سی» فضل بن حسن ۴۶۸ -۵۴۸ ق. 

عنوان قراردادی: جوامع الجامع .فارسی 

عنوان و نام پدید آور: ترجمه تفسیر جوامع‌الجامع/ ابوعلی فضل بن‌حسن طبرسی؛ ترجمه احمد امیری‌شادمهری؛ با مقدمه 
واعظزاده‌خراسانی. 

مشخصات نشر: مشهد: بنیاد پژوهشهای اسلامی» ۱۳۷۴ . 

مشخصات ظاهری: ۶ج. 

شابک: ۱۱۵۰۰ ریال: دوره۹۶۴-۴۴۴-۰۱۸-۸؛ : ۴۰۰۰۰۰ ریسال (دوره؛ ) ج. ۱: 4۹۶۴-۴۴۴-۱۷۰-۲ ۳۰۰۰۰ ریال: ج. ۱؛ چاپ 
دوم 4۶۳-۳۳۴-۶۹۱-۷؛ :۰ ریال (ج.۱ چاپ ششم)؛ فا ج. ۹۶۴-۴۴۳-۱۷۲-۲؛ :۱۳۰۰۰ ریال: ج. ۲ چاپ دوم: 
۴۴۴-۱۷۱-۰- 4۹۶۴ ۲۵۰۰۰ ریال (ج. ۰۲ چاپ سوم؛ )۵۰۰۰۰ ریال (ج.۲ چاپ پنجم)؛ ۵۰۰۰۰ ریال (ج.۲ چاپ ششم)؛ ۴۰۰۰۰۰ 
ریال: ج.۲ لاجاپ هفتم 4:۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱-۰۸۷-۷ ۱۳۰۰۰ ریال: ج. ۹۶۴-۴۴۴-۰۱۹-۶۳؛ :۳۳۰۰۰ ریال (ج. ۳ چاپ سوم؛ )۴۰۰۰۰ 
ریال (ج.۳ چاپ پنجم)؛ ۲۳۰۰۰ ریال (ج.۳ چاپ چهارم)؛ ۴۰۰۰۰ ریال (ج.۳) چاپ ششم)؛ ج. ۳ چاپ هفتم -۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱ 
۰۸۸۴ ۵۱۰۰۰ ریال: ج. ۴ چاپ سوم: ۹۶۴-۴۳۴۴-۰۱-۶ ۵۰۰۰۰ ریال (ج.۴ چاپ چهارم)؛ ۰ ریال: ج. ۵: ٩۶۴-۴۳۴۳‏ 
46-۵ ۴۵۰۰۰ ریال (ج. ۵ چاپ دوم؛ )۴۵۰۰۰ ریال (ج.۵ه چاپ سوم)؛ ۱۵۰۰۰ ریال: ج. ۶: ۹۶۴-۴۴۴-۱۲۴-۹؛ ۶۰۰۰۰ ریال 
(ج. ی چاپ دوم؛ )۶۰۰۰۰ ریال (ج. ۵ چاپ سوم؛ )۴۰۰۰۰۰ ریال: ج. ۶ چاپ چهارم: ۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱-۰۹۱-۴ 

یادداشت: مترجم هر جلد متفاوت است. 

یادداشت: مترجم جلد ششم عبدالعلی صاحبی است. 

یادداشت: مترجمین جلد دوم و چهارم حبیب روحانی- علی عبدالحمیدی است. 

یادداشت: مترجم جلد دوم اکبر غفوری لا حبیب روحانی لا احمد امیری شاد مهری است. 

یادداشت: مترجم جلد سوم حبیب روحانی است. 

یادداشت: مترجم جلد پنجم علی عبدالحمید و عبدالعلی صاحبی است. 

پادداشت: ج. ۱ (چاپ هفتم: ۳۸۷ 

یادداشت: ج.۱ (چاپ ششم: ۱۳۸۶). 

یادداشت: ج. ۲ (چاپ دوم: ۱۳۷۷). 

یادداشت: ج. ۲ (چاپ پنجم: ۱۳۸۵). 

یادداشت: ج.۲ (چاپ ششم: ۱۳۸۶). 

یادداشت: ج.۲ (چاپ هفتم: ۱۳۸۷). 

پادداشت: ج. ۱ - ۲ (چاپ سوم: ۱۳۸۳). 

یادداشت: ج.۳ (چاپ چهارم: ۱۳۸۴). 

یادداشت: ج. ۲و۳ (چاپ پنجم: ۱۳۸۵). 


یادداشت: ج.۳ (جاپ ششم: ۶ 
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۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۱۵۵۲۱۱۲۷۵۰۵۵۲۲ ۱۷۷۷۷۸۷ صفحه ۳۲ از ۳۵۸ 
پادداشت: ج. ۳ (جاپ هفتم: ۳/۳۷ 
یادداشت: ج.۴ (جاپ چهارم: ۶ 
پادداشت: ج. ۵ و ۶ (چاپ دوم: ۱۳/۸۵ 
«ِِ ۶(جاپ چهارم: ۳۸۷ - 
بادداشت : کتانناهه. 
موضوع: تفاسیر شیعه -- قرن ۶ق 
شناسه افز وده:ا شاد » احمدء ۱۳۴۳۱ متر< 

فروده.امیری سادمهری سر 
شناسه افزوده:واعظ زاده خراسانی» محمد» ۰-۱۳۰۴ مقد مه‌نویس 
شناسه افزوده:بنیاد پژوهش‌های اسلامی 
رده بندی کنگره:9۳۹۴/۵/ط ۷ج ٩۰۴۱‏ ۱۳۷/۴ 
رده بندی دیویی:۲۹۷/۱۷۲۶ 


شماره کتابشناسی ملی: م۷۶ 


جلد چهار م 
[ادامه سوره کهف] ... ص : ۷ 
[سوره الکهف (1۸): آبات ۷۵ تا ۸۲] ... ص : ۷ 


اشاره 


ایس اف 


ال ام تک الک ن تعتطیع یی ضبرً ۸0 قال ناک عن شن, بغدما قل تصاجینیکذ لت من ی درا (0۶ اقا 
ععّی |ذا یا آغل ی اشتطعما آخلها زا آنْ ُضَیُوهُما فوجدا فیها جداراً رید آنْ نمض فأقامَهُ قال لو شفت لاتحْذت علیه آجراً 6۸ 
قال مدا فراق نیو ینک سالک تیم رطع علیه صبراً (0۷۸ نا السَفيلةُ فکانث لعساکین یعون فی ابر رد َنْ 
آمیها و ان ورام ملک ید کل نیت غضا (00 

و ما الم فکان وه مین فخینا نیما طفیناً و کفرا (۸۰ رذن آن لیا متا امه رازه ات تما ( 6و فا 
اْجداژ کال لعْلامین بتیمین فی دنه و کان تحته کنر ما و کا أَبوُما صالحاً راد ریک آن بلغا أشدَهُما و بش تخرجا کنزهما 


خعهٌ من ریک و ماه عق ری ذیک تب ماع دیع یه ضبرً ۸0 
ترجمه: ... ص : ۷ 


آن مرد گفت آیا به تو نگفتم که نمی‌توانی با من صبر داشته باشی. (۷۵) 
موسی گفت: اگر بعد از این اعتراض کردم با من مصاحبت مکن» زیرا از ناحیه من بهانه‌ای نخواهد بود. (۷۶) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲ از ۳۵۸ 
پس هر دو با هم روانه شدند تا به آبادی رسیدند و از اهل آن آبادی طعام خواستند. و مردم آن جاء از غذا دادن و مهمانی کردن 
آنها خود داری کردند اما آنها در آن شهر دیواری یافتند که در شرف انهدام بود. و آن مرد خدا به استحکام و تعمیرش پرداخت؛ 
موسی گفت خوب بود در برابر این زحمت» مزدی می‌گرفتی. (۷۷) 
خضر گفت: این بی صبریها باعث جدایی میان من و تو است» و همین ساعت تو را بر اسرار کارهايم که بر فهم آن صبر و ظرفیت 
نداشتی آگاه می‌سازم. (۷۸) 
آن» کشتی را که شکستم: صاحبش خانواده تنگدستی بود که از آن» کسب و ارتزاق می‌کردند و چون کشتبهای بی‌عیب را پادشاه 
به غصب می گرفت تصمیم گرفتم آن را ناقص سازم. (۷۹) 
آن پسر هم پدر و مادرش ممن بودند و از آن بیم داشتم که آنها را به کفر و طغیان بکشاند. (۸۰) 
خواستم تا خداوند بجای او فرزندی پاکتر و با عاطفه‌تر به آنها عطا فرماید. (۸۱) 
اما آن دیوار: در زیر آن» گنجی, از دو طفل یتیم در شهر بود که پدری صالح داشتند و خدا خواست که آنها به حدّ رشد و بلوغ 
رسند و به لطف خدا خودشان آن را استخراج کنند. و من اين کار را نه از پیش خود کردم اين است حقیقت و باطن کارهایی که 


تو ظرفنت صبر بر آن را نداشتی. (۸۲) 
تفسیر: ... ص : ۸ 


ان اک عَنْ شیء بغدها فلا صاحینی» اگر بعد از اين مرتبه با پس از ان سوال» از تو پرسشسی کردم همراه خود مبر اگر چه من 
از تو درخواست کنم. فلا تصاحبنی نیز قرائت شده است. یعنی اگر باز هم اعتراض کردم مرا رفیق خود مگیر. 

هد لت من لدنی خذرا در این صورت نسبت به اموری که میان من و نو اثفاق افتاده معذور خواهی بوذ زیرا مرا آزموده‌ای که 
نمی‌توانم با تو باشم و صبر کنم. از 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ٩‏ 

پیامبر اکرم نقل شده است که حضرت موسی از شرم و حیا این حرف را گفت و اگر صبر می کرد هزار مورد از عجایب را مشاهده 
می کرد. «من لدنی» به تخفیف نون نیز قرائت شده است. 

هل قوف نام اين آبادی «انطاکیه» و بعضی گفته‌اند شهر «ایله؛ و برخحی دیگر گفته‌اند روستایی در ساحل دریا به نام ناصره بوده 
ا زگ 

با آن بضیفوُاه هیچ کس از اهل آبادی آنها را مهمان نکرد تضییف و اضافه (تفعیل و افعال) به یک معناست. از پیغمبر اسلام 
نقل شده است که مردم آن آبادی پست و تنگ نظر بودند. و در حدیث نقل شده: بدترین آبادی جایی است که هیچ مهمانی در 
آن انجام نشود و حقّی به ابن السبیل در آن جا داده نشود ۱۸ برد أنْ نمض دیوار مشرف به انهدام بود» در این عبارت کلمه پرید 
برای اشراف و نزدیکی (به سقوط) استعارةٌ آورده شده چنان که هم و عزم (مراد اراده است) در دو بیت زير استعاره آورده شده 
ا تیگ 

یرید الرّمح صدر ابی براء و برغب عن دماء ایی عقیل «۲) 

(برید مفید اشراف است». 

و حشان شاعر نیز چنین می گوید: 

ان دهرا یکف شملی بجمل لزمان یهم بالاحسان «۳) 
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۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱ از ۳۵۸ 
انقض: بسرعت سقوط کرد باب انفعال مطاوعه قضض است. بعضی گفته‌اند: 
افعل است از نقض مثل احمر از حمر. 


31 
شر القری اّتی لا بضاف الضیف فیها و لا یعرف لابن الشبیل حمّه. 

[...] ۲- نیزه سینه ابو براء را اراده می‌کند و از حقوق فرزندان عقیل در می‌گذرد. 

۳- رو زگاری که تمام وجود مرا به محبوبه‌ام مرتبط ساخته رو زگاری است که نزدیک شده تا به من احسان کند. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۱۰ 

ات تا سک ود یبال زا رات کصرمشین کته دس کی ر اه ان مالس راست تیار گزدید موی کار ر 
راست کرد و با این که محتاج به غذا بودند یک نفر پیدا نشد که به آنها کمک کند. موسی نتوانست خود را نگهدارد. گفت لو 
شثت انح نت علیه یرآ کاش برای ابن عسل خودت. از آنها تقاضای مزدی می‌کردی تا گرسنگیمان را برطرف سازیم. بعضی 
«لتخذت» (به تخفیف) خوانده و تای اول را اصلی دانسته‌اند» و اتخذ باب افتعال از «تخذ» است مثل «اتبع» که از (تبع) می‌باشد و از 
زا تشتگا: 

قال ها زاو کی رکب شیر کت ام اه اه کیان ماست و ال عاری اوه اش هتفای متی وک فان 
تنوین داشته و بین هم ظرف و منصوب بوده) اما اکنون مصدر به ظرف اضافه شده هم چنان که به مفعول به اضافه می‌شود. 

ما میت قکاتث لعساکین یلو فی الیش کشتی متعلق به عده‌ای تنگدست و بی بضاعت بود که به آن وسیله در دربا کار 
می کردند و از آن راه» زند گی خود را اداره می کر دند. 

و کان وَراءَهُم ملک وراء به معنای جلو است چنان که در جای دیگر می‌فرماید: و من ورائهغ بخ «در جلو روی آنها عالم پرزخ 
است» (مومنون/ ۱۰۰) بعضی گفته‌اند منظور پشت سر آنهاست و کشتی هنگام بر گشت از محلی عبور می‌ کرد که شاه غاصب چنین 
دستور داده بود و صاحبان کشتی از آن خبر نداشتند اما خدا خضر را از آن امر آ گاه ساخته بود و نام آن پادشاه جلندی بود. ابی و 
عبد اه آیه را چنین قرائت کرده‌اند: کل سفينة صالحة غصباء (کشتیهای سالم را غصب می کرد) ابق و ابن عباس آیه بعد را چنین 
خوانده‌اند: و آما الغلام فکان کافرا و ابواه مومنین (اما آن پسر کافر بود و پدر و مادرش مومن بودند) قرائتهای اخیر در دو آیه طریقه 
اهل بیت علیهم السلام است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۱۱ 

«فخشینا» ترسیدیم که طغیان این کود کل پدر و مادرش را فراگیرد و با ظلم و بد رفتاریش نعمت وجود آنها را کفران کند و بلایی 
به آنها پرساند. یا با اعتقاد (باطلش) آنها را رنج دهد و به طغیان و ناسپاسی وادارشان کند. «یبدلهما» به تشدید دال نیز خوانده شده 
است. «زکاه» مراد طهارت و پا کی از گناه است. «رحما» مهربانی و عطوفت. امام صادق علیه السلام می‌فرماید در عوض آن غلام که 
به دست خضر کشته شد خداوند به آنها دختری داد که هفتاد پیامبر از او به وجود آمد «۱». 

درباره گنجی که زیر دیوار بود اختلاف شده است. بعضی گفته‌اند: مالی از طلا و نقره بوده است و بعضی دیگر گفته‌اند: کتابهای 
علمی بوده و برخی گفته‌اند: لوحی از طلا بوده و در آن این کلمات نوشته شده بود: شگفتا از کسی که ایمان به قدر دارد» چگونه 
اندوهگین می‌شود. شگفتا از کسی که یقین به روزی دارد و در عين حال خود را به تعب می‌اندازد. عجیب است از کسی که یقین 
به مرگ دارد چگونه شادی می کند. و عجیب است از کسی که یقین به حساب دارد؛ و در عين حال غفلت می‌کند و بسیار شگفتی 
است از کسی که دگرگونی دنیا را نسبت به اهلش مشاهده کرده و باز هم به آن اطمینان دارد :4۲ و نیز نوشته بود: لا-اله الا ال 


۳۴۲686۲۱60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵ از ۳۵۸ 
ماد تسوا آللهضای ال عاهی ال 
امام صادق علیه الشلام فرمود میان این دو غلام یتیم و پدر صالحشان هفت پدر فاصله بود. 
«رحمهة» مفعول له با مفعول مطلق و عاملش فعل «اراد ریک است که در معنای «رحمهما» می‌باشد. 
و ما هن آثری آن همه کارهایی که دیدی انجام دادم به اجتهاد و نظر خودم 


2 

انهما ابدلا بالغلام المقتول جاريه فولدت سبعین نبا 

[ 

عجبا لمن یومن بالقدر کیف یحزن. عجبا لمن ايقن بالززق کیف یتعب. عجبا لمن ايقن بالموت کیف یفرح. عجبا لمن یمن 
بالحساب کیف یغفل. عجبا لمن رأی الدنیا و تقلبها باهلها کیف یطمئن الیها. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۲ 

نبود بلکه آنها را به فرمان خدا انجام دادم. به قرائت امام علی علیه الشلام «ما فعلته یا موسی عن امری» می‌باشد. 


[سوره الکهف (۱۸): آیات ۸۳ تا ]٩۲‏ ... ص : ۱۲ 
اشاره 


و بش کلونک عَنْ ذی ینش لوا علیکم یه کر (۸۳) نامه فی الَْض و تاه من کل شین» سا (۸۳) نم سا (۸۵) 
عتّی |ذا بل فرب امس وَجدها تب فی عین حمللة و وج عندها وم قنا یذ وین اما آن تَعب و نا آن تخد فیهع مدا 
(۸۶) قال ما من طلم فسوف تعَْبه ثم بر اٍلی ره له عذاباً تکرا (۸۷) 

و ما من آمن و عمل صالحا له جزاة نی و مرول له من آفرنا شرا (۸۸ تم نم ستبا (۸۹) تیذا بل مطلع لس وَكها 


۳ 


تطلع علی وم لم تجعل له من دونها سرا )٩۰(‏ کذلک و قَذ أعطنا بما له شرا )٩۱(‏ ثم أیع سا )٩۲(‏ 
ترجمه: ... ص : ۱۲ 


درباره ذو القرنین» از تو سوال می کنند بگو: هم اکنون داستانش را برایتان با زآگو می کنم. (۸۳) 

ما به او در روی زمین قدرت دادیم و تمام وسایل و امکانات را در اختیار او گذاردیم. (۸۴) 

او نیز از آن وسایل پیروی کرد. (۸۵) 

تا زمانی که به جایگاه غروب خورشید رسید و آن را چنان یافت که در چشمه آب تیره‌ای غروب می‌کند و آن جا قومی را یافت؛ 
ما» گفتیم ای ذو القرنین درباره آنها یا قهر و عذاب و یا لطف و رحمت به جای آور. (۸۶) 

ذو القرنین گفت هر کس ستم کرده او را به کیفر خواهم رساند و آن گاه هم که به سوی پرورد گارش 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۳ 

باز گردد او نیزه وی را به عذایی سخت معذب خواهد ساعت (۸۷) 

و امّا هر کس ایمان آورد و کار نیک انجام دهد. وی را سزایی نیک خواهد بود و ما نیز امر را بر او آسان گیریم. (۸۸) 

باز با همان وسائل و اسباب راه خود را ادامه داد. )۸٩(‏ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه +۳ از ۳۵۸ 
تا هنگامی که به شرق زمین رسید آن جا قومی را یافت که ماء میان آنها و آفتاب پوششی قرار نداده بودیم. )٩۰(‏ 
این چنین بود و البتّه ما از احوال آنان کاملا با خبریم. )٩۱(‏ 


باز راه خود را ادامه داد و رفت )٩۲(‏ 


تقسنیو :دنه ض : ۱۳ 


مراد از ذو القرنین اسکندر است که پادشاه جهان گشت. و گفته شده است: دو نفر مومن بر دنیا سلطنت کردند: ذو القرنین» و 
سلیمان و دو نفر کافر: نمرود و بخت‌نصر. 

درباره ذو القرنین اختلالف است. برخی گفته‌اند: بنده‌ای صالح بود که خداوند علم و حکم و پادشاهی زمین را به او داده بوده و 
برخی دیگر گفته‌اند: پیامبری بود که خداوند زمین را به دست او گشود «۱». 

امیر الممنین علیه ال لام فرمود: بنده نیک و کاری بود که در راه اطاعت خدا برطرف راست پیشانیش ضربتی خورد و از دنیا رفت و 
سپس خداوند او را زنده کرد مرتبه دوم نیز در راه خدا ضربتی بر طرف چپ پیشانیش خورد و مرد» این بار نیز خداوند او را هم 
چنان برانگیخت و از این رو به ذو القرنین ملقّب شد. و در میان شما ات نیز مثل او پیدا می‌شود. بعضی گفته‌اند: به این دلیل او را 
ذو القرنین نامیده‌اند که دو طرف مسکونی زمین را مشرق تا مغرب را دور زد و متصّف شد. و بعضی گفته‌اند: برای تاجش دو شاخ 
قرار داده بود. 


آنها که از پیامبر این نمونه سوالها را می کردند بهود بودند که خواستند حضرت را 


(۱)بعضی گفته‌اند منظور از ذو القرنین کورش کبیر است. به تفسیر نمونه و المیزان مراجعه شود م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۴ 

امتحان و آزمایش کنند. بعضی گفته‌اند ابو جهل و یارانش این سوال را از رسول اکرم پرسیدند. 

و آتَیناة برای تمام مقاصد و اغراضی که ای در سلطنت و پادشاهی‌اش اراده کرده بود؛ راه و روشی که وی را به مقصدش راهنمایی 
کند در اختیارش گذاردیم پس اراده کرد به مغرب رود؛ راهی را در پیش گرفت؛ که او را به آن جا رساند» همچنین هنگامی که 
خواست به سوی مشرق برود راه (دیگری) را گرفت تا به آن سوی رسید و وقتی که اراده کرد به دو سٌ برسد نیز راهش را گرفت. 
ِا میبا فاثیع با همزه وصل و باب افتعال نیز قرائت شده است. (معنایی که در بالا ذ کر شد بنا بر قرائت باب افتعال بوده اما بنا بر 
باب افعال که مشهور است معنایش این است: ذو القرنین: کار خود را در پیروی از راهی قرار داد که برایش معین شده بود» يا آنچه 
را که بر او بود در پی آن راه قرار داد. 

عم داغ از حمئت البثر: دود و گرماء چاه را فرا گرفت. ذو القرنین در نزدیکک چشمه» مردمی را یافت که کافر بودند و خداوند او 
را مخر کرد که اگر بخواهد می‌تواند آنها را به قتل رساند و اگر بخواهد می‌تواند آنان را به اسلام و توحید دعوت کند او نیز 
همان کر اش اضر زارد این نهر تاو آ دشن 

و ما من من و عمجل صالحا کسی که ایمان بیاورد و کار نیک انجام دهد برایش پاداش نیکی است. «جزاء» با ضمه و با تنوین 
نصب نیز خوانده شده در قرائت ضمه تقدیر: 


ثواب نیکو به او داده می‌شود. جزاء به معنای مجرَیَهُ مصدری است که به جای حال قرار گرفته است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۷ از ۳۵۸ 
من أفرنا شرا مراد این که ما او را به کاری سخت و دشوار امر نمی کنیم بلکه به 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۵ 
امری سهل و آسان از اخراج و غیر آن فرمان می‌دهیم و تقدیر آن ز ایسر است. 
«مطلع» با فتح لام و کسر آن قرائت شده است اسم مکان يا مصدر است یعنی جای طلوع آفتاب. 
علی قَوّم لم تجعّل لَهُمْ من دونها ستثر آن جا نه کوهی و نه درختی و نه ساختمانی هیچ چیزی وجود نداشت. کعب می گوید 
رک 
می کرد داخل آن لانه‌ها می‌شدند و هر گاه غروب می کرد بیرون میآمدند و به امور زند گانیشان می‌پرداختند. بعضی گفته‌اند: 
مقصود از ستر و پوشش, لباس است. 
مجاهد می گوید: سیاه پوستان برهنه‌ای که در محل طلوع خورشید. هیچگونه پوشش و لباسی ندارند. عددشان از تمام مردم روی 
زمین بیشتر است. «کذلکك» امر ذی القرنین چنین است که بیان داشتیم و آن را به جهت عظمتش به تفصیل بیان کردیم 
و قَذ آحطناء ماه بر تمام آنچه نزد او وجود داشت از قبیل لشکریان و ابزار و اسباب پادشاهی احاطه علمی داریم» این دثیل بر کثرت 
و زیادی این امور است. 
بعضی گفته‌اند معنای «کذلک» آن است که همان طور که به مغرب رسید به محل طلوع خورشید نیز رسید. بعضی گفته‌اند معنایش 
این است که خورشید. بر مردمی- مانند همان جامه‌ای که بر آنها غروب می کرد می‌تابید. 
یعنی اینها هم مثل آنها کافر بودند و حکمشان هم مثل آنهاست. یعنی کافرانشان کیفر شوند و اهل ایمانشان مورد احسان قرار 
گیو نگ 


[سوره الکهف (۱۸): آیات ٩۳‏ تا ۹۸ ..... ص : ۱۵ 
اشاره 


یلع ناشن وعوت بل فونهما ما اه یکافوة وق ول( فلا با ال وج و مأنجوج تون فی 
لض هل تجعل لک خوجا علی آن تجعل با وب تفع سا )٩۳(‏ تال ما مکی فیه ری غیز ینیب جع بتکم و هم رضم 
)٩۵(‏ آتونی یر الحدید ی |ٍذا ساوی ین السَدَفین قال الفخوا عّی |ذا جعلهُ نار قال آئونی رخ علیه قطراً (۹۶) ما اشطاعُوا آن 
یَظهَروه و ما اتطاعوا له تا )٩۷(‏ 
قال ها که بر ی فاخانطا ان له 5 کار کان عت ی نا (۵(۸) 


ترجمه: ..... ص : ۱۶ 


وقتی که به میان دو سد رسید» در آنجا قومی را یافت که هیچ سخنی نمی‌فهميدند. )٩۳(‏ 

گفتند:ای ذو القرنین یأجوج و مأجوج در روی زمین فساد می‌کنند آیا اگر ما مخارج آن را به عهده گیریم سّی میان ما و آنها 
می‌بندی؟ )٩۴(‏ 

گفت:تمکن و ثروتی که خدا به من عطا فرموده از هزینه شما بهتر است» پس شما مرا با ققت بازو کمکک کنید تا سلّی محکم برای 
شما بسازم که بکلّی مانع دستبرد آنها شود. )٩۵(‏ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸ از ۳۵۸ 
اکنون برای من قطعات آهن بیاورید (آوردند) تا مساوی دو لبه کوه شد آن گاه به آنها دستور داد که آن قدر دمیدند تا آهن را 
آتش ساخت آن گاه گفت مس گداخته بیاورید تا بر آن بریزم. (۹۶) 
از آن به بعد آن قوم نه هرگز بر سوراخ کردن آن سّ و نه بر بالای آن شدن توانایی یافتند. )٩۷(‏ 
ذو القرنین گفت که این از لطف و رحمت خدای من است و هر گاه وعده پرورد گارم فرا رسد» آن سدّ را متلاشی خواهد ساخت؛ 
البته وعده خدا حتمی و راست می‌باشد. (4۸). 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۱۶ 


عّی ذا بلم بیِ السدَین» منظور از دو سلّء دو کوه است و سدّی که ذو القرنین ساخت در بین این دو کوه بوده و کلمه «سده را با 
ضفه و فتحه هر دو خوانده‌اند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۱۷ 

بعضی گفته‌اند: سدّی که کار بند گان و عمل مردم باشد» مفتوح خوانده می‌شود و سدّی که آفریده خدا باشد و دست بشر در 
ساختن آن دخالت نداشته باشد» مضموم می‌باشد. «سّ» به نم سین بر وزن فعل به معنای مفعول است یعنی خداوند آن را خلق و 
ایجاد کرده است و سد به فتح سین مصدر و به معنای چیزی است که مردم آن را پدید آورده‌اند. «بین)» منصوب و مفعول به 
می‌باشد» چنان که در جمله «هذا فراق بینی و بینکک» مجرور به اضافه است. مراد از «َیِنَ السَلیْن» مرز سرزمین تر کستان در طرف 
مشرق می‌باشد. «من دُونهما فَوماٌ؛ بعضی گفته‌اند مراد از اين قوم تر کها هستند. 

اک هیقر تارف اس رت کی ها سک و انسام و اکایه عضیی ناهن تشگ سار 
نمی‌فهمید و برایش خوب بیان نمی کردند» لغت آنها نامًنوس بود. بنا بر این معنا یفقهون قرائت شده است. یأجوج و مأجوج دو اسم 
یر عزنی اسبت: 

دون فی اَّض بعضی گفته‌اند آدم خوار بودند و بعضی گفته‌اند ایام بهار که می‌شد از جایگاه خود بیرون می‌ریختند و هر چه 
سبز بود می‌خوردند و هر چه خشکک بود با خود می‌بردند. از پیامبر صلی اللّه علیه و آله درباره آنها نقل شده است که هیچ کس از 
ایشان نمی‌مرد مگر آن که ببیند هزار پسر که از صلب او به وجود آمده‌اند و هر کدام سلاح جنگی به دست دارند. بعضی گفته‌اند 
آنها دو طایفه بودند یکی بسیار طویل و دراز قد و یکی دیگر بسیار کوتاه قامت. «خرجا» خراجا نیز قرائت شده یعنی مقزری از 
اموالمان برایت قرار دهیم و نول و نوال هم به همین معناست. 

اه یی هگ کار اساسا اور ارس 6 مش ار مان 
که شما می‌خواهید برای اینکار به من بدهید بنا بر اين احتیاجی به هزینه شما ندارم. فعل مکنی با ادغام و فک ادخام «مکننی» نیز 
و انلة شده اشت, 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۸ 

ماغوتن ره پس به وسیله مردان و مهندسینی که به کار ساختمان وارد باشند و نیز با وسایل و ابزار به من کمک کنید. «ردما» 
حصار محکم و بزرگتر از سذٌ می‌باشد: تا بین شما و آنها بارویی محکمی ایجاد کنیم. گفته‌اند: جای پایه‌های سدّ را آن قدر کند تا 
به آن رسید و پایه‌های آن را از تخته سنگهای مخلوط با مس گداخته ساخت و اصل ساختمان را از قطعات بزرگ و ضخیم آهن 
که در شکافهای آن از مواد آتشزاه زغال و هیزم ریخت تا این که میان دو کوه را تا بالا پر کرد و فرا گرفت و آن گاه سوراخهایی 
برای دمیدن گذاشت و دمیدند تا این که بر اثر آتش آهنها سرخ شد. آن گاه مسهای ذوب شده را بر آهن سرخ شده ریخت تا به 


همدیگر چسیید و کوه محکمی به وجود آمد. منظور از «صدفین» جانب دو کوه است که در مقابل هم قرار دارند. «صدفین» با دو 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۲۹ از ۳۵۸ 
ضفه و نیز ضفه اول و سکون دوم خوانده شده. 
«قطرا؛ مس ذوب شده و نصب آن به فعل «افرغ» و تقدیرش این است «آتونی قطرا افرغ علیه قطرا» کلمه اول حذف شده. زیرا دوّمی 
دلیل بر آن است معنایش این یت ۶ برای من مس گداخته بیاوربد تا در میان آن بریزم. ائتونی: (ثلائی مجرد) نیز قرائت شده است. 
ما اشطاعوا آن هو «تاء» (باب استفعال) به منظور سهولت از قامض تفن شده است و «فما اصطاعوا» با تبدیل سین به صاد. نیز 
خوانده شده است. یعنی نمی‌توانستند بر آن سل بالا روند زیرا بسیار بلند و صاف بود و نمی توانستند آن را سوراخ کن کنند چرا که 
سخت محکم و ستبر بود. «هذا» اشاره به سل است. یعنی این سّ نعمتی از خدا و رحمتی برای بند گان اوست. 
فاذا جاء وغد یی وقتی که روز قیامت نزدیک شود این سّ پهن می‌شود و با زمين مساوی می گردد. 
«دکا) با مد: د کاء نیز قرائت شده یعنی زمین مسطح و به هر چه پ پس از مرتفع بودن پهن شود می گویند: «اند ک». 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴» ص: ۱۹ 


و کان وعد ربّی حقّاء وعده پرورد گارم حق است. این بود نقل آخرین گفتار ذو القرنین. 
[سوره الکهف (1۸): آیات ۹٩‏ تا ۱۰۶] ..... ص : ۱۹ 
اشاره 


و رکنا بقض هبوت اس سح 

کانث أَعُم فی غطام عل ذکری و کاوالانتطیفون متیضع (۰۱ خآ فخندت ی کنتوا آل ترا ختادیسن کرت آولیاء ان 

نا جهنم بلکافرین تا (۱ ۰ هل نکم باأخترین ن آغملا ۰۳ 

لین ضل عغیهم فی ایو لا رهم تشون انم توق ضنعاً (۴ ۰ ولیک ای نوا بآیات رَهغ و لقائه محطث أَغمالُْم 
فلا تقیم لَُم یوم القبامة ور (۱۰۵) ذلک جراوْم جهن بما کرو و انوا آباتی و زشلی هروا (۶. ۳۰( 


ترجمه: ..... ص : ۱۹ 


و در آن روزگار (که جهان پایان می‌پذیرد) آنها را چنان رها می‌کنیم که در هم موج می‌زنند؛ و در صور دمیده می‌شود؛ و ما همه 
را جمع می‌کنيم. )٩٩(‏ 

در آن روز جهئم را به کافران عرضه می‌داریم. (۱۰۰) 

همانهایی که چشمهایشان در پرده بود و به باد من نیفتادند» و قدرت شنوایی نداشتند. (۱۰۱) 

آیا کافران گمان کردند می‌توانند بند گان مرا بجای من آولیاء خود انتخاب کننده ما برای کافران جهئّم را منزلگاه قرار دادیم. (۱۰۲) 
بگو آیا به شما خبر دهیم که زیانکار ترین افراد کیانند. (۱۰۳) 

آنها که تلاشهایشان در زندگی دنیا گم شده. با این حال گمان می‌کنند کار نیک انجام می‌دهند. (۱۰۴) 

آنها کسانی هستند که به آیات پرورد گارشان و لقای او» کافر شدند. به 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۰ 

همین جهت اعمالشان حبط و نابود شد. لذا روز قیامت میزانی برای آنها برپا نخواهيم ساخت. (۱۰۵) 


این گونه. کیفر آنها دوزخ است بخاطر آن که کافر شدند و آیات من و پیامبرانم را به باد استهزاء گرفتند. (۱۰۶) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۰ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص :۲۰ 

و ترکنا یه ۸۱۰ در مرجع ضمیر جمع و معنای آیه دو احتمال وجود دارد: 

۱- مرجع آن خلق باشد یعنی روز خروح یأجوج و مأجوج (از پشت سد) بعضی از افراد جِنّ و انس در اضسطراب و حبرت و 
سرگردانی در هم آمیخته می‌شوند. 

۲-اگر مرجم آن یأجوج و مأجوج باشد یعنی آنها هنگامی که از پشت سدّ بیرون آیند. موج می‌زنند و به شهرهای حمله می کنند و 
روایت شده است که به سوی دریا می آیند آب آن را می آشامند و جنبند گانش را می‌خورند و نیز درختان و هر انسانی را که بر او 
دست بیابند و نتوانند از دست آنها نجات یابد می‌خورند و آن گاه خداوند کرمی را بر آنها مأمور می‌کند از پشت سر در گوش 
آنها داخل می‌شود و آنها را به هلااکت می رساند. ۲۱). 

و عرضنا هم دوزخ را برای کافران ظاهر می‌سازیم؛ و آن را مشاهده می‌کنند. 

عنْ ذ کری» اینان مردمی بودند که از اندیشیدن در آیات من غافل بودند. به همین معناست آیه ضُه یم ی ...۰ «کر و لال و 
کوراند ...» (بقره/ ۱۸). 

و توا لا تون شا ایا دز یا از شین ای کر رد 


۱- پس از آن که سذ ذو القرنین به انجام رسید یأجوج و مأجوج بر اثر کثرت جمعیت مثل امواج دریا در هم آمیختند. ترجمهٌ مجمع 
لبیان ج ۱۵. 

۲- با توجه به این دو معنا که برای آیه گفته‌اند اشاره به وقایعی است که در آستانه قيامت واقع می‌شود بر خلاف معنایی که در 
شماره قبل از ترجمه مجمع البیان نقل شد که مراد واقعه گذشته است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۱ 

اکتا میا اد توت ان اب آیه بهقو طر ی کرانز که نت 

نخست به رفع «با» و سکون «سین». « فحسب» که منسوب به امیر ممنان علیه الّر لام است. یعنی «افکا فیهم و حسبهم ان یتخذوا و 
به معنای اسم فاعل می‌باشد یعنی آیا برای کافران کافی است که بند گان من یعنی فرشتگان را به جای من اولیاء خود بگیرند. 

بنا بر این قرائت ترکیب آیه مبتدا و خبر و یا به منزله فعل و فاعل خواهد بود. زیرا اسم فاعل هم هر گاه معتمد بر همزه باشد عمل 
فعل را انجام می‌دهد مثل آ قائم الیدان. اجمال معنای آیه چنین است که آنچه گمان کرده‌اند» نزد خداوند برای آنها سودی ندارد 
و آنان را کافی نیست. «۱» 

دوم قرائت مشهور (فعل ماضی) «أ فحسب» است و بنا بر این وجه معنای آیه این است: آیا کافران گمان می کنند که اگر فرشتگان و 
بند گان مرا به جای من خدایان خود بگیرند آنان را یاری خواهند کرد؟ نه چنین است؛ آنان دوستانی نیستند که این کافران را یاری 
«نزل» چیزی است که در اول برای پذیرایی مهمان آورده می‌شود» و به همین معنا است آیه‌ای که می‌فرماید: رهم بعذاب یمه 
کفار را به عذابی دردناک بشارت ده (آل عمران/ ۲۱). 
لین ضلْ سیم مقصود از کسانی که تلاششان بی‌فایده و عملشان باطل است راهبان (مسیحی) هستند که گمان می‌کننده نیکو 
اکاران و کارهایشان عبادت و تقزب به خداست. از حضرت امیر علیه لام نقل شده است که این مطلب شبیه معنای آیه «عامله 


ناصیذه می‌باشد « کسانی که پیوسته عمل کرده و خسته شده‌اند» (غاشیه/ ۳) و نیز فرمود: اهل حرورا (خوارج) از اینها محسوب 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱ از ۳۵۸ 


3 


فلا نقَم لَهُمْ یوم لیام ون برای آنان نزد ماء ارج و مقداری نیست و آنان را 


۱- زمخشری می‌گوید: اين قرائت بسیار نیکو و محکم است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۲ 


خوار می‌شماريم. 
[سوره الکهف (1۸): آیات ۱۰۷ تا ۱۱۰] ..... ص : ۲۲ 
اشاره 


و ای منوا و عملوا السَالحات کائث لَهُمْ جات الفزدزس ترا (۱۰۷) خالتدیق فیها لا عون عنها حول (۱۰۸) َل لو کان ابر 
وتدادا لکلمات ری لفة ایغ بل آن تقد کلماث رَبّی و آز جننا بمله مدا (۱۰۹) فل نما آن بو متلکم پوحی ال ما الهُکم ال 


۳ 


والعد فَعنْ کان وا لقاء رکه فلیفما عملا صالعاً و لا بشر ک تعباكة رثه اعدا (۱۱۰) 
ترجمه: ..... ص : ۲۲ 


کسانی که ایمان آورده و کارهای نیکو انجام داده‌اند» باغهای فردوس منزلگاهشان است. (۱۰۷) 
آنها جاودانه در آن خواهند ماند و ه رگز تقاضای نقل مکان از آن نمی کنند. (۱۰۸) 

بگو: اگر دریاها برای نوشتن کلمات پرورد گارم زک شونده تمام خواهند شد پیش از آن که کلمات پرورد گارم به پایان رسد هر 
چند بمانند آنها به آن اضافه کنیم. (۱۰۹) 

بگو: من تنها بشری هستم مانند شماء که به من وحی می‌شود» که تنها معبود شما یکی است» پس هر کس امید لقای پرورد گارش را 
دارد؛ باید عمل صالح انجام دهد و هیچ کسی را در عبادت پرورد گارش شریک نسازد. (۱۱۰) 


تفسیر: ..... ص : ۲۲ 


«حول» به معنای تحوّل است «حال عن مکانه حولا» از جای خود تغییر مکان داد. مثل «عاد فی حبها عودا». دوستی او مرا (از مسیرم) 
بر گردانید. معنای آیه این است که اهل بهشت هیچ گونه آرزویی برای انتقال از آن به جای دیگری ندارد زیرا خوشی آن جا در 
مرحله کمال است. مداد اسم چیزی است که در دوات از آن مایه می گیرد (م رکب یعنی اگر کلمات علم و حکمت خداوند نوشته 
شود. و دربا برای 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳ 

نوشتن آنها مر کب گردد دریاها از بین می‌روند پیش از آن که کلمات او تمام شود و اگر مانند آن» دریاهای دیگری هم بياوريم 
باز هم تمام می‌شود ولی کلمات خداوند تمام شدنی نیست. «مددا» تمیز است. مانند: لی مثله رجلا. «مدد» به معنای مداد است بعنی 


«َنْ فده این فعل به صورت مذکر: ینفد نیز خوانده شده است. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۲ از ۳۵۸ 
فمنْ کان یَهجوا کسی که آرزو دارد پرورد گارش را بخوبی ملاقات کند چنان که با قبولی عملش از او راضی باشد یا کسی که 
می‌ترسد پرورد گارش را با ناخشنودی ملاقات کند (اعمال نیک انجام دهد). منظور از شرک در عبادت ریا کاری است یعنی نباید 
در عبادتش غیر خدا را اراده کند بلکه آن را خالص برای خدا انجام دهد و دیگری را در نظر نداشته باشد. از پیامبر نقل شده است: 
قال له عز و جلْ: انا اغنی الشر کاء من الش رک فمن عمل عملا اشرکک فبه غیری فانا منه بریء فهو للذی اش رکه 
«خداوند با عرّت و جلال فرموده: من بی نیاز ترین شریکان از شریک داشتن هستم» پس کسی که عملش را برای من و غیر من 
انجام دهد من از آن عمل بیزارم و آن را به همان دیگری وامی‌گذارم که شریکک من قرار داده شده است. 
از امام صادق علیه الشلام روایت شده است: 
ما من احد یقراً آخر الکهف عند النوم الا تیقظ فی الساعة التی بریدها 
«کسی نیست که آیه آخر سوره کهف را در وقت خوابیدن بخواند مگر این که همان ساعتی که او می‌خواهد؛ بیدار می‌شود؛. 


سوره مریم ۰.... ص : ۲۴ 


اشاره 


سوره مریم مکی است و دارای ۸ آیه است. کوفیان «کهیعص» را یک آیه شمرده‌اند ولی دیگران» یک آیه ندانسته‌اند» و نیز 
کوفیان «الرحمن مدّء» «۱» را یک آیه مستقل نشمرده‌اند. اما دیگران آن را یک آیه دانسته‌اند. 


[فضیلت قرائّت این سوره]: ..... ص : ۲۴ 


ابق روایت کرده است که: هر کس آن را بخواند به عدد هر یک از کسانی که به زکریا و یحبی و مریم و عیسی و موسی علیه 
الشلام و هارون و ابراهیم و اسحاق و یعقوب و اسماعیل ایمان آورده‌اند» ده حسنه به او عطا می‌شود. «۲) 

از حضرت صادق علیه التلام روایت شده است: کسی که به خواندن سوره مریم مداومت داشته باشد از دنیا نمی‌رود مگر آنکه به 
برکت آن به چیزی برسد که برای او و مال و فرزندش وسیله بی‌نیازی باشد و در آخرت مانند همان ملکك و حکومتی که سلیمان بن 


داوود در دنبا داشت به او بدهند (۲). 


۱- ضمن آیه ۷۵ 
- 


من قرآها اعطی من الاجر بعدد من صدّق ب زکریّا و یحیی و مریم و عیسی و موسی و هارون و ابراهیم و اسحق و یعقوب و اسماعیل؛ 
عشر حسنات. الخبر تمامه. 

ات 

عن الضادق علیه السرلام من ادمن قراءة سور مریم علیه السّرلام لم یمت فی الدنیا حتی پصیب منها ما یفنیه فی نفسه و ماله و ولده و 
اعطی فی الاخرة مثل ملک سلیمان بن داوود فی الدّنیا. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۵ 


[سوره مریم :)۱٩(‏ آبات | تا ]٩‏ ..... ص : ۲۵ 
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۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲ع! از ۳۵۸ 


اشاره 


بشم له امن ن الرحیم 

کهیعص (0 دعر زخعت زک عبه گرا () ذ نادی ره باه نا (۳) قال وب ی و عم ی وا شععل الرآسن شُیا رل 
أَکن بعاتک رب معا (۴) 

و ای خفْثْ الْوالی من رانی و کات ری عاقرً هب لی من لذنک ولا (۵) بریی و بر من آل قوب و اجه رب زد ضٌا (۶) 
ا گرب رک پفلام اش یخیی لَم تجعل | ین بل سی (0 قال رب ی یکون لی لام و کات ار تی عاقرا و قَذ بل من 
الکبرعّ (۸) قال کذلک قال ریک ول ین وق لک من یل و لع تک یت (ه) 


۱ 


۱ 


ترجمه: ..... ص : ۲۵ 


کاف. هاء یاه عین؛ صاد. (۱) 

این یادی از رحمت پرورد گار تو نسبت به بنده‌اش زکریا است. (۲) 

در آن هنگام که پرورد گارش را در خلوتگاه عبادت ندا کرد. (۳) 

گفت: پرورد گارا استخوانم سست شده و سفیدی پیری تمام سرم را فرا گرفته و من هرگز در دعای تو از اجابت محروم نمی‌شدم. 
(۴( 

من از بستگانم پس از خود بیمناکم و همسرم نازاست. توء به قدرتت جانشینی به من ببخش. (۵) 

تا وارث من و آل یعقوب باشد و او را مورد رضایتت قرار ده. (۶) 

ای زکریّا ما تو را به فرزندی بشارت می‌دهیم که نامش بحیی است. پسری که همنامش پیش از این نبوده است. (۷) 

گفت: پرورد گارا چگونه برای من فرزندی خواهد بود در حالی که همسرم نازاست و من نیز از پیری افتاده شده‌ام. (۸) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۲۶ 


فرمود: این گونه پرورد گارت گفته است؛ این بر من آسان است. من قبلا تو را آفریدم و تو چیزی نبودی. )٩(‏ 
تقتیو 5 دونهه ای ۶ ۳۴ 


کهیعص ابو عمرو «هاء» را به صورت اماله و «یاء» را با تفخیم خوانده است و بر عکس نیز خوانده شده و به اماله هر دو صورت نیز 
رات شاه آسته 

کته پر اد گرم اش اس ای ان کت ود کازک هاش زر کات 

کلمه «ذکر» اضافه به مفعول و «رحمت» اضافه به فاعل شده است. و نصب «عبده» به این سبب است که مفعول برای «رحمت رتک» 
است و منظور از رحمت پرورد گار این است: وقتی زکریا خدا را خواند و از او فرزند خواست به او پاسخ مثبت داد. 

اد نادی ری نداء حَفیّا هنگامی که در نهان و در دل» خدای خود را ندا کرد. در حدیث آمده است که «بهترین دعاء دعای پنهانی 
ی یا ها که دحا ای اي اس زا خر ای او ان سوت 
پنهانی دعا کرد که مردم او را سرزنش نکنند که در سنّ پیری در خواست فرزند می‌کند. 


«َعّ لعظمٌ» سستی را به استخوان نسبت داده به جهت این که استخوان مایه قوام بدن است و موقعی که به سستی گراید قّت و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۶ از ۳۵۸ 


نیروی بدن کم می‌شود. «ال» برای جنس است یعنی این جنس که عمود و پایه بدن است دچار سستی شده است. 

پیری را در سفیدی (مو) به شعله روشن آتش و گسترش یافتن سفیدی در مویش را به شعله‌ور شدن آتش تشبیه کرده و سپس 
شعله‌ور شدن را به مکان و محل رویش موء که سر می‌باشد اسناد و شیب را تمییز قرار داده است و سر را به 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۲۷ 

طور مطلق ذکر کرده و به خود نسبت نداده یعنی «رآسی» نگفته و به علم خداوند که از مقصود او آ گاه است اکتفاء کرده؛ و آن گاه 
با توخه به دعاهایی که خداوند در گذشته برایش مستجاب فرموده به او متوشل شده است. 

و نی خفْتٌ الموالی من ورائی منظور از «موالی» عموها و عمو زاد گان می‌باشنده «من ورائی» یعنی پس از م رگم این جمله را علی 
بن الحسین و محقد بن علی علیه الشلام به این شکل خوانده‌اند: «حفْت الموالی من ورائی» یعنی پسر عموها و خاندانم و کسانی که 
پس از خود بجای می گذارم کمند. و همسرم عقیم و نازاست. 

فَهْب ی من لَدنک ولا پس فرزندی به من عطا کن که پشت سر من باشد و برای ارث بردن از من سزاوارتر از دیگران باشد. کلمه 
دین لَدُنک» تأکید برای این است که آن فرزند براستی ولی و مورد رضایت باشده از آن جهت که منسوب به حداست و از نزد او 
صادر شده است. 

ری و یر اگر مجزوم بخوانیم» جواب برای دعا خواهد بود و اگر مرفوع؛ بخوانیم صفت برای «ولد» خواهد بوده مشل: ردعً 
یُصَدّقی «برادرم هارون را با من شریک فرما تا مرا تصدیق کند» (قصص/ ۴۳) ۱۰ حضرت علی علیه التلام و ابن عباس و جعفر بن 
محمد علیهما الرلام و حسن (بصری) و عله‌ای دیگر آیه را چنین خوانده‌اند: یرثنی وارث من آل یعقوب و این را در علم بیان 
تجرید می‌نامند. مراد این است که به من ولبی عطا کن که تا به آن وسیله. وارئی از آل یعقوب از من ارث ببرد که منظور همان 
فرزندش می‌باشد و این یکک نوع تعبیر زیبایی است که گویا وارث را از خود جدا ساخته است چنان که در آیه دیگر می‌فرماید: له 
فیها داز الخلد «در بهشت برای مژمنان سرای جاویدان است» (فضلت/ ۲۸). که منظور از ضمیر «فبها» همان دار الخلد است. 

۱- در این آیه نیز دو وجه جایز است: جزم و رفع. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۲۸ 

و اجْعَلهٌ رب رَضيّا خدایا این فرزند مرا نزد خودت پسندیده قرار ده تا امر تو را امتثال کند. 

م نجل له من قیل سمیّا پیش از او کسی به نام یحیی نامیده نشده بود. امام صادق علیه لام فرمود بحیی مثل امام حسین علیه 
الشلام است که پیش از او کسی به اين نام نبود و جز بر اين دو بزرگوار آسمان چهل شبانه روز نگریست. به آن حضرت عرض شد 
که گریه آسمان چه بود؟ فرمود خورشید سرخ (و خونین) طلوع و غروب می کرد و چنان که قاتل بحبی, ولد الرّنا بود کشنده امام 
حسین نیز فرزند زنا بود. 

مجاهد می گوید: «سمیا» یعنی مانند و شبیه مثل: هل تلم له َميّا (همین سوره آیه ۶۵) مثل و همتا را همنام می‌گویند به این سبب 
که هر کدام از دو نفر که شبیه یکدیگرند به نام همتایش نامیده می‌شود. بنا بر این هر یکی همنام رفیقش می‌باشد. 

و کات افرأتی عاقرا وقتی که من جوان و میان سال بودم همسرم نازا بود: در آن هنگام که یکی از دو سب ایجاد ولد ناقص بود 
قد‌اوند رفن فرزنلی تتان.عال که‌هر دو سبامقتل شده است فر ژتلی تضییب من مب شود؟ «غتبااخشکی وی حاضیتی فر 
استخوان به خاطر پیری با کسر و ضم (عین) خوانده شده و همچنین «صلیّا؛ و «حتیا؛ و «بکنا» (در حرف اولشان» کسره و ضته جایز 
است). 


قال کذلک قال ریک «کذلکه» مرفوع است» یعنی مطلب چنین است» موضوع گذشته را تصدیق و بعد با جمله قال ریک مطلب 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
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دیگری را شروع کرده است. و می‌توان گفت: کذلک» منصوب به «قال» و «ذلکک» اشاره به معنی مبهمی است که «هو علی هین» 
آن را تفسیر می‌کند» یعنی مطلب این است که اين امر بر من آسان است. مشل: و قَضینا یه ذلک الْاْر آن دابز هوّلامء تقط وم 


مصبحین ( (۱): «این فد قضیه را به لوط خبر دادیم که صبحگاهان همه قومش هلاک می‌شوند» (حجر/ ۶۵). 


۱- یعنی ان دابر .... لک الامر را تفسیر می کند. 
ترجمه جوامع الجامع 1 ۳۹ 
وقَذ لک من قبل و لَم تک شتا و تو را که چیز معتنا بهی نبودی پر پیش از آن آفریدم بعضی «خلقناک» خوانده‌اند. 


[سوره مریم (۱۹): آبات ۱۰ تا ۱۵] ۰.... ص : ۲۹ 


اشاره 


ما 2 


قال زب اعل لین یه ال آینک آلا تکلم لاس ثلاث یال مَوبّا (۱۰) فخرج علی مه م من امخراب َوحی ایهم آن مه و و 
عَْعّا (۱۱) يا یخی ذ الکتاب بقره و یناه لخکم صَیّ (۱۷ وا من و وکا وکا تا (۱۳) و باهو لع کت جر 


و سَلامْ عا له یوم ولد و یوم یَمُوتَ و یم بیع عیّا (۱۵) 
ترجمد: ..... ص :۲۹ 


گفت: پرورد گارا برای من نشانه‌ای قرار ده خدا فرمود: نشانه تواین است که سه شبانه روز نتوانی با مردم سخن بگویی در حالی که 
زبانت سالم خواهد بود. (۱۰) 

پس از محراب عبادت به سوی مردم بیرون آمد و با اشاره به آنها گفت: بامدادان و شامگاهان خدای را تسبیح گویید. (۱۱) 

ای یحیی کتاب خدا را با قّت بگیر و ما به یحیی در کودکی فرمان نبّت و عقل و درایت دادیم. (۱۲) 

و رحمت و مهربانی پا کیزه جویی به او بخشیدیم و او پرهیز کار بود. (۱۳) 

و نسبت به پدر و مادرش نیکوکار بود و جتار و عصیانگر نبود. (۱۴) 


۷۹ ۰ ۹ 1 + مهم ۰ ۰ ۰ .72 ۰ 1 
و سلام بر او آن روز که تولد یافت و روزی که می‌میرد و روزی که زنده و بر انگیخته می‌شود. (۱۵) 


تفسیر: ۰ ص‌ :۳۹ 


قال رَبٌ امعَل لی یه زکریا گفت پرورد گارا برای من نشانه‌ای قرار ده تا بر وقوع آنچه مرا بدان بشارت داده‌ای آ گاه شوم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۰ 

قال آیشک لا تکلم اس ثلاث فرمود نشانه‌اش این است که با وجود برخورداری از سلامت کامل و لال نبودن (مدّت سه شب) 
توان سخن گفتن نداری 

در این جا سه شب فرموده ولی در سوره آل عمران سه روز گفته و این خود دلیل بر آن است که مراد سه شبانه روز می‌باشد. 


«فأوُحی»: با دست به سوی مردم اشاره کرد. بعضی گفته‌اند بر روی زمین نوشت «اَنْ مبحوا» نماز بخوانید یا خدای را تسبیح گویید 
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«آن» تفسیرئه است. 
حُذ الکتاب بقََة تورات را با جدّیت و تصمیم عمل به آن» بگیر. 
و آئناة کم ما در حالی یحبی را پیامبری دادیم که کود کی سه ساله بود. 
و حنانا من لا از پیش خودمان به یحبی رحمت و مهربانی و دلجویی بر بند گان بخشيدیم به طریق استعاره به خداوند حتبان 
می گویند چنان که «رحیم» نیز می گویند: «و ز کاة» و هر کس را که دین او را پذیرفته پاک و مطهر ساختیم. 
و برّا بولد یه 
نسبت به پدر و مادرش نیکی می کرد و فرمان بردار آنها بود و خشنودی آنها را می‌خواست. «و لغ یِکن» 
و نسبت به مردم تکر و فخر فروشی نمی کرد و پرورد گارش را نافرمان نبود. 
و لام عَیّه 
از ما بر او در این سه حالت درود باد. خداوند سبحان یحیی را در این سه مورد که از وحشتناکترین موارد است به کرامت و سلامت 
اختصاص داده است: 
۱- روزی که به دنیا آمده و خود را می‌بیند که از موطن و جایگاهش در رحم مادر بیرون آمده است. 
۲- روزی که می‌میرد و چیزهایی را مشاهده می کند هیچ سابقه‌ای با آنها ندارد. 
۳- روز قيامت که بر انگیخته می‌شود و خود را در آن رستاخیز بز رگ می‌بیند. 


[سوره مریم (۱۹): آیات ۱۶ تا ۲۴]..... ص : ۳۱ 
اشاره 


و از فی الکتاب میم اذ اد من آهلها مکاناً شوقا (۱۶ فانحَدّن من ذونهغ حجابا سنا البها ژوعنافَتل لها بُشراً موی 
(۱۷) قالّث نی ود بالخمن ملک زِن کنت نَقا (۱۸) قالّ اما آنا ول ریک لب لک غُلاما َکا (۱۹) قالث نی یَکونٌ لی 
لام وم یَمتنیی بر ول اک با (۲۰) 

قال کذلک قال ریک هو عل مین و لجعله یه لاس و رخمه ما و کان آفرا مضد یا (۲۱) فَحمَلهُ اي دث به مکاناً قَصدیا (۲۲) 
أجاءقا المُخاض الی جذع اه فاّث با نی مت بل هذا و کنث تشیا عنیتیا (۲۳) فناداها من تشتها لا تحزنی قد جعل ریک 
تختک سرا (۲۴) ۱ 


ترجمه: ..... ص :۳۱ 


و یاد کن در قرآن قصّه مریم را موقعی که از خانواده‌اش کنار رفت و در ناحیه شرقی قرار گرفت. (۱۶) 

و میان خود و آنان پرده‌ای قرار داد؛ در این هنگام ما؛ روح خود را به سوی او فرستادیم» و اوه در شکل انسانی سالم بر مریم ظاهر 
شد. (۱۷) 

مریم گفت من از تو به خدای رحمان پناه می‌برم اگر پرهی زگار هستی. (۱۸) 

او گفت: من فرستاده پرورد گارت هستم تا این که پسری پاکیزه به تو بخشم. (۱۹) 


مریم گفت: چگونه مرا پسری باشد. در صورتی که بشری با من تماس نگرفته و اهل فجور هم نبوده‌ام؟ (۲۰) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۷ از ۳۵۸ 
گفت: چنین است که پرورد گارت فرموده: این کار بر من آسان است؛ و ما می‌خواهيم او را نشانه‌ای برای مردم قرار دهیم. و رحمتی 
از سوی ما باشد. و این امری پایان یافته است. (۲۱) 
سرانجام باردار شد. و این امر او را به نقطه دور دستی برد. (۲۲) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ 0 
و وضع حمل او را به کنار درخت خرمایی کشاند» گفت ای کاش بي بیش از این مرده و فراموش شده بودم. ۳۳(۰( 


نااگهان از طرف پایین پایش او را ندا کرد که غمگین مباش» پرورد گارت زیر پای تو چشمه آبی قرار داده است. (۲۴) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۳ 


«اذ» بدل اشتمال از مریم است. و دلالت بر اين دارد که مقصود از یا مریم توجه به وقتی است که اين داستان عجیب مریم در آن 
وقت واقع شده است. 

انیت 

کناره گرفت و در جایی از ناحیه شرقی بیت المقدس که برای عبادت خود مهیا کرده بود عزلت گزید و دلیل اين که نصارا طرف 


شرق بیت را قبله خود گرفته‌اند این است که مریم همان طرف شرقی را انتخاب کرد. 


حص 4 


فَاتحِْثٌ 

پس مریم از نزد خانواده‌اش رفت و فاصله گرفت و پنهان شد و ما در اين موقع روح خود را یعنی جبرئیل را به سوی او فرستادیم. 
این که خداوند جبرئیل را روح خودش خوانده از باب شرافت دادن به اوست. جبرثئیل در جلو مریم به صورت جوانی کامل الخلقه 
ات ت ظاهر شد. 

قاّث ای ود ار خمن 

مریم که این منظره را مشاهده کرد گفت: من از تو به خدا پناه می‌برم اگر تو شخصی پرهی ز کار باشی. منظور این است که اگر از تو 
این انتظار باشد که از مخالفت فرمان خدا بپرهیزی از تو به خدا پناه می‌برم. 

قال ما آنا زشول ریک لب 

جبرئیل گفت: من فرستاده پرورد گارت هستم همان خدایی که تو به او پناه می‌بری. آمده‌ام که سبب بخشش فرزندی به تو باشم که 
از هر گونه پلیدی پاک و یا در انجام دادن کارهای نیک رشد کننده باشد و می‌توان گفت این سخن نقل قول خداوند است (نه 
قول جبرئیل). بعضی به جای «لهب» «لیهب» خوانده و ضمیر غایب را به «رب» پرورد گار که همان واهب و بخشنده است 
بر گر دانده‌اند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۳ 

و و مت از راه حلال است چنان که در سوره بقره آیه ۲۳۷ در مورد طلاق می‌فرماید: من بل 
آن تموهُنْ «پیش از آن که با زنان همبستر شوید» اما در باره زنا و همبستری نامشروع می گویند: فجر بها و از اين قبیل. 

«بغی»: زن زناکاری که مردها را به سوی خود می‌خواند. اين کلمه نزد مبزد بر وزن فعول است که در اصل «بغوی» بوده» و سپس 
«واو» در «باء» ادغام شده است. 

بعضی گفته‌اند بر وزن فعیل است و اگر فعول می‌بود گفته می‌شد: «بغوّ» چنان که می گویند: فلان نهو عن المنکر. 

و لجع یره لاس بعد از این جمله» عبارت «فصلنا ذلکك» در تقدیر است و معنای آیه این است: و به منظور اين که او را نشانه‌ای 


برای مردم قرار دهیم اين کار را انجام دادیم. و ممکن است این جمله را عطف بر علت مقَدّر بدانیم در این صورت تقدیر آیه چنین 


۳۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸ از ۳۵۸ 
و کانّ مرا مَفْضعّا در معنای این جمله دو احتمال است: 
۱- این امری حتمی بوده که در لوح محفوظ نوشته شده و به طور قهری درباره تو جریان دارد. 
۲- این امری سزاوار انجام شدن است. چون هم آیه و هم رحمت است و مراد از «آیه» وسیله عبرت گرفتن و دلیل بر قدرت خداوند 
و منظور از رحمت. شریعتها و الطاف خداست. و هر امری که چنین باشد شایسته انجام شدن است. از ابن عباس نقل شده است که 
شد. از امام باقر علیه الم لام روایت شده است که فرمود همان ساعت بچه در رحم حضرت مریم کامل شد چنان که در رحم زنان 
عادی و در مدّت نه ماه کامل می‌شود. موقعی که مریم 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۴ 
باردار شد بعضی گفته‌اند که دختری سیزده ساله بود و برخی گفته‌اند ده ساله بوده است. 
انتِذْث به مریم در حالی که فرزند در رحم داشت به گوشه‌ای پناه برد» مثل تنبت بالهن «۱» که در تقدیر «تتبت و دهنها فیهاء 
است» و جارٌ و مجرور در محل حال می‌باشد «قصیا» مکان دور از خانواده‌اش. 
«فأجاء‌ها» این فعل از «جاء» گرفته شده و به معنای وادار کردن به کار رفته است» چنان که فعل «آتی» (باب افعال أتی) جز در معنای 
اعطا (بخشیدن) به کار نمی‌رود. 
«مخاض»: دردی که مریم از حرکت فرزند در شکم خود احساس می کرد یعنی درد زاییدن او را وادار به آمدن به سوی شاخه 
خشک خرمایی در صحرا کرد که نه میوه‌ای داشت و نه سبزه‌ای و در فصل زمستان بود. 
«لحه: الف و لام برای عهد است. یعنی درختی که در آن بیابان معروف بود. 
«متَ» با ضم و کسر «میم» خوانده شده است در صرف فعلش گفته می‌شود: مات یموت و مات یمات. 
و کن تسیا مَنییّا کاش چیز حقیر و مترو کی می‌بودم» «نسی» ذرّه ناچیز و بی مقداری است که معمولا دور افتاده و فراموش می‌شود 
مثل کهنه قاعد گی هم چنان که ذبح حیوانی است که برای کشتن آماده شده است. نسبی (با فتح نون نیز خوانده شده است) مثل 
«و تر) و وتر. 
فناداها من تختها ضمیر «تحتها» به نخله بر می گردد یعنی عیسی یا جبرئیل از زیر درخت» مریم را صدا زد بعضی به جای «من؛ «من» 


خوانده‌اند یعنی کسی که زیر آن درخت بود. و گفته شده مکانی پایین‌تر از درخت بود: زیر تیه. «آلا تخزنی» فریاد 


ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۳۵ 

زد که ای مریم غمگین مباش. 

از پیامبر اکرم در باره «سریّا؛ سوال شد فرمود به معنای نهر کوچکی است. لبید گفته است: 

فتوسّطا عرض الشری فصدعا مسجورة متجاورا قلامها «۱). 

در این شعر «سری» به معنای نهر آب به کار رفته است. معنای آیه این است: 

پرورد گارت زير پاهایت نهر آبی قرار داده تا از آن بنوشی و تطهیر کنی. و نیز گفته شده است که «سری» به معنای شریف و بلند 
مقام است و از مادّه «سروه و مراد حضرت عیسی علیه الثبلام است. حسن گفته است: کان و اللّه عبدا و سرا (به خدا سو گند که 


حضرت عیسی بنده شریفی بود). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶٩‏ از ۳۵۸ 


[سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۲۵ تا ۳۳] ..... ص : ۳۵ 
اشاره 


و ی ایک بجع الخلهْ شاوط علیکه طبا جیِ (۵) فکلی و اشربی و ری عیما ما ترین من ار دا فقونی ای نت 
خمن ضوم ناکم یز نیا (0۶ قاتث به قوعها تخملةٌ ایا ی لد جنت شیب قرب (۲۷) با أخت هارون ما کان بوک 
فراً موء و ما ان أمّک با (۲۸ فُشارَت ث له قلوا کف نکم تن کاْ فی اد ی (09 
قال ای عَِذٌ له آتانی الکتاب و عجعلینی یا (۳۰) و جعلیی ناک ین سا کنث و آأزصانی باسْلاة و لرکاژ ما نت عا (۳۱ و بر 


بوالتی و آغ بجعلیی جهارا قلا (۳۷) و التلام علع بوع وت و بوع آقوث ربوم أبعث عها (۳۲) 


- الاغ و کره ماده‌اش به طرف نهر کوچک رفتند و چشمه پر از آب را درهم شکافتند و علفهایش را پراکنده ساختند. 


ترحمه: ..... ص :۳۶ 


این درخت را به طرف خود تکانی بده تا خرمای تازه بر تو فرو ریزد. (۲۵) 

پس (از آن غذا) بخور» و (از آب گوارا) بنوش و چشمت را (به فرزندت) روشن دار» و هر گاه کسی از انسانها را دیدی, با اشاره 
بگو: من برای خدای رحمان روزه گرفته‌ام و امروز با هیچ کس سخن نمی گویم. (۲۶) 

پس مریم او را در آغوش گرفته به سوی قومش آمد. گفتند ای مریم کار بدی انجام دادی. (۲۷) 

ای خواهر هارون! نه پدرت مرد بدی بود و نه مادرت زنا می‌داد. (۲۸) 

مریم به فرزندش اشاره کرد. گفتند: ما چگونه با کسی که کودک و در گهواره است سخن بگوییم؟ (۲۹) 

(عیسی از میان گهواره) گفت: من بنده خدایم که بر من کتاب نازل کرده و مرا پیامبر قرار داده است. (۳۰) 

و مرا هر کجا که باشم با برکت قرار داده و مرا تا وقتی که زنده باشم سفارش به نماز و زکات فرموده. (۳۱) 

و نسبت به مادرم نیک و کار ساخته و مرا جتار و شقی قرار نداده. (۳۲) 


و سلام بر من است روزی که متولّد شدم و روزی که می‌میرم و روزی که به حال زنده بر انگيخته می‌شوم. (۳۳) 


تفسیر: ص‌ : ۳۶ 


و مُرّی الک شاخه درخت خرما را به طرف خود بکش. «تساقطه این کلمه به ترتیب با «تاء» و تشدید «تشاقطه و یاء و تشدید 
«یشاقط» نیز خوانده شده است که در اصل «تتساقط و بتساقط» بوده و سپس ادغام شده و «تساقط» با حذف (تاء) دوم هم خوانده 
شده است. اگر قرائت با «تاء» باشد فاعل او تاه ا است و اگر «یاء» ) باشد ۱ «جذع» خواهد بود. «رطبا) ! بر حسب اختلاف قرات» تمیز 
است يا مفعول و «باء» در «بجذع» یا زاید و برای تأکید است. مثل باء در: لا توا بندیکم 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۷ 

(بقره/ ۱۹۵) با زاید نیست (بلکه به معنای سببیت است). یعنی افعلی الهرّ به. 


«جنق»: چیده شده؛ جنیت الثمرة: میوه را چیدم. «فکلی» پس ای مریم از این خرمای تازه بخور و از آب جوی بنوش و ما برای تو در 
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نهر آب و خرما دو فایده قرار دادیم یکی خوردن و آشامیدن دوم نور چشم و گشاد گی سینه که هر دو معجزه است. از امام باقر 
علیه السّرلام نقل شده است: برای زنی که تازه وضع حمل کرده چیزی شفا بخش‌تر از خرمای تازه نیست» زیرا خدای تعالی مریم را 
آن گاه که تازه وضع حمل کرده بود از آن ٍطعام فرمود. «۱) 
فا تین اصل آن. ترایق است» همزه در استعمال حذف شده و یا ضمیر مخاطب موْنْ می‌باشد. (۲) د تغن اکر کسین را کل 
که از تو درباره فرزندت سوالی داشته باشد به او بگو که من بر خود روزه سکوت واجب کرده‌ام. در آن زمان مردم در حال روزه 
از سخن گفتن هم خود داری می کردند ولی پیامبر اسلام از این روزه منع فرمود» چون در شریعت او این روزه نسخ شد. 
جمله «تحمله»: حال از ضمیر مرفوع در «اتت» يا از «هاء» مجرور در «به» با از هر دو می‌باشد. 
ین فرب امر با عظمت و بدیعی یا امری زشت را گویند. 
هارون برادر پدری مریم به نیک و کاری و حسن سیره مشهور بود. بعضی گفته‌اند هارون. همان برادر موسی است و مریم از نسل او 
می‌باشد و این اصطلاح مشهور است که می‌گویند: «يا آخا تمیم» مراد یکی از اهل قبیله تمیم است. (در مونث می گویند یا اخت 
تمیم) بعضی دیگر گفته‌اند مردی نیک و کار یا گنهکاری بوده و مردم 


- 
لم تستشف التفساء بمثل الرطب کان اللّه اطعمه مریم علیهما السلام فی نفاسها. 

۲- یا (ضمیر مفرد مخاطب موّتّتْ ساکن بوده) و چون میان «یا» و نون اول مشدّد التقاء ساکنین بوده» یه حرکت کسره گرفته است. 
خلاصه از مجمع البیان. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۸ 

مریم را تشبیه به او کرده و به عنوان خواهر اوه وی را مخاطب قرار داده‌اند یعنی نزد ماء در نیک و کاری مثل او بودی یا در گناهکاری 
شارت له مریم به طرف عیسی اشاره کرد که: با او سخن بگویید. 

من کانّ فی الَْهُد صَبّا کسی که در گهواره کودک می‌نماید. پس خداوند برای رد قول نصارا او را به سخن در آورد و گفت من 
بنده خدایم. خداوند کتاب بر من نازل می‌فرماید. منظور انجیل است. 

و جعلنی نا خدا عقل او را کامل کرد و در کودکی او را به پیامبری رسانید. «و جعلنی مبارکا» و مرا هر کجا که باشم سود رسان و 
نشانه خیر و خوبی ساخت و به نماز خواندن و ز کات دادن تا وقتی که زنده باشم مرا مکلف فرمود. «و بّا بوالدتی» و نسبت به مادرم 
را تیکی کفنده و قسبه به تعمت وخردش ساسگ آر مات و مرا از جاران و افشاء فرار تا 

و السَلام عليّ لام تعریف اشاره به چیزی است که پیش از این (در باره بحیی) ذکر شد چنان که می گوییم: جاء رجل و کان من فعل 


ال جل کذا. معنای آیه این است: سلامی که قبلا راجع به یحیی در موارد سه گانه ذکر شده است برای من نیز هست. 
[سوره مریم :)1٩(‏ آبات ۳۳۴ تا ۴۰] ..... ص : ۳۸ 
اشاره 


یت زر قف ‏ مر میا ی ی ی و سر هی هی رد اي سا ره زا رصم و 


ذلک عیس ی اب زیم قول الق ای فه ‏ تون (۳۴) ما کاّ هئ من ود مُبحانه |ذا قضی آثر انم ول له کن قیکون 
(۵ ود ال ری و کم اوه هذا صراط مستقیغ(۳۶) ات زاب من پیهم لین کنروا نمشد یزم غطیم (۳۷) 
آشمغ بهم و أبْصو یوم ینوا لکن الأِموتالِْع فی ضلال یی (۳۸) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۱ از ۳۵۸ 
و رهم یوم الکسرة رد فضی ار و مم فی غفله و هم لا تون (۳۹) ان تن ترث الأض و مَنْ علیها و انا حون (۴۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹ 
ترحمه: ..... ص :۳۹ 


اوه عیسی بن مریم است. گفتار حقی که در آن تردید میی کننک: (۳۳) 

برای خدا شایسته نبوده که فرزندی برگزیند. او منرّه است. هر گاه چیزی را فرمان دهد می‌گوید: موجود باش» آن هم وجود 
می‌یابد. (۳۵) 

خدا پرورد گار من و شما است. او را پرستش کنید. این است راه راست. (۴۶) 

ولی اين گروه‌ها از میان مردم (در باره عیسی) اختلاف کردند وای به حال کافران از مشاهده روز بزرگ. (۳۷) 

در پیشگاه ما حاضر می‌شوند» امّا آن روز ستمکاران [دنیا] چه قدر شنوا بینایند روزی که کافران در گمراهی آشکارند. (۳۸) 

و بترسان آنها را از روز ندامت وقتی که حکم صادر گردد در حالتی که ایشان در غفلت و بی‌خبری هستند و ایمان نمی آورند. 
(۳۹( 


بدرستی که ما به میراث بریم زمین و هر که را روی آن است و به سوی ما باز می گردند. (۴۰) 


تفسیر: ..... ص :۳۹ 


ذلک عیتری اب مزع عیسی بن مریم همان کسی بود که گفت من بنده خدایم نه آنچه انصار را می‌گویند که: او پسر خداست و 
معبود می‌باشد. «قول الحق» با نصب و رفع خوانده شده. رفع به این سبب که خبر مبتدای محذوف يا خبر بعد از خبر و يا بدل است» 
و نصب» بنا بر مدح است اگر به «كلمةً له تفسیر شود با مصدر و تأاکید کننده مضمون جمله است اگر قول صدق اراده شود؛ مثل 
هو عبد اللّه الحق لا الباطل» و اين که به عیسی علیه الّرلام کلم اللّه و قول حیّ گفته شده به این جهت است که زاده نشد مگر به 
سخن خدا که فرموده است: «کن» بدون اين که پدری در میان باشد از باب تسمیه مسب به اسم سبب چنان که گاهی باران را 
آسمان می‌نامند. یعنی موضوع عیسی امری واقعی و متین است و آنها در باره او شکث کردند» یا به نزاع 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۰ 

پرداتضند: بهود گفعد: او ساتعر و کذاباست و تضار! گفتند: سر خدا و یکی از سه عداسته: 

فا کان نله آن سکاف ول قداق نی تقارماین نله تسین دکلیت: کار ارآ و قارب اکن آنان اعد و باس دنل 
داشتن فرزند را از خداوند نفی می‌کند که امری غیر معقول می‌باشد و محال است که ذات خداوند مثل کسی باشد که فرزند از او 
به وجود می‌آید و سپس این محال بودن را به این دلیل بیان کرده است: 

که او هر گاه بخواهد چیزی بیافریند با کلمه: «کن» آن را ایجاد می‌کند. بنا بر این از شباهت داشتن به هر موجود زنده زاینده‌ای منرّه 
است. «و اد له به فتح و کسر همزه خوانده شده است. فتح به معنای: «لاّ؛ است. یعنی چون او پرورد گار من و شماست پس او 
را عبادت کنید یا معنایش: دنه است. بعنی به سبب این امر او را عبادت کنید. امّا کسر بنا بر استیناف است. «الاحزاب» مراد بهود و 
نصارا است» و گفته شده است: تنها نصارا هستند زیرا که آنها به سه گروه تقسیم شدند: نسطوریه یعقوبیه. و ملکائیه «من بینهج» 
دلیل بر این است که بعضی از احزاب اختلاف کردند و بعضی بر حق ثابت ماندند. «منْ مضه یوم عظیم» در معنای مشاهده روز 
بز رگ احتمالاتی است: 9 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۵۲ از ۳۵۸ 
۱- از مشاهده هول و هراس حساب و جزا در روز رستخیز. 

۲-از جایگاه و موقوف شهوده در آن روز. 

۳- از هنگام شهود در قیامت ۴- از شهادتهایی که علیه آنها داده می‌شود. زیرا فرشتگان و پیامبران و زبانها و دستها و پاهایشان به 
بدی اعمال آنها گواهی می‌دهند. 

شم هم ربص چه قدر اینها در آن روز شنوا و بینایند. گر چه در خداوند تعجب تصوّر نمی‌شود امّا مراد این است که در آن روز 
گوشها و چشمهایشان سزاوارند که مورد شگفتی واقع شوند بعد از آن که در دنیا کر و نابینا بودند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۱ 

لکن ساموت بجای ضمیر اسم ظاهر آورده است. زیرا ظلمی بزرگتر از ظلم اینها نیست که در دنیا از دیده بصیرت و گوش شنوا 
غفلت داشتند. «ذ قضیی اه آنها را از آن روز حسرت. بترسان آن گاه که خداوند از حساب خلایق فارغ شود و میان آنها به عدل 
حکم کند: گروهی روانه بهشت و گروه دیگر سرازیر جهنم می‌گردند. کلمه «اذ» بدل از بوم الحسرة یا (ظرف و) منصوب به حسرة 
می‌باشد. و هم فی عُله جار و مجرور یا متعق به «فی ضلال مبین؛ «وأَنِْرهم» معترضه است و يا متعلق به انذر هم است یعنی آنها 
را از غفلت نسبت به این حالت و ایمان نیاوردنشان بترسان. ۱ 


نا تن ثرث الأّض و مَنْ علیها ما همه اهل زمین را می‌ميرانيم و هیچ مالک و متصرّفی در روی زمین (غیر ما) باقی نمی‌ماند. 
[سوره مریم :)۱٩(‏ آبات ۴۱ تا ۵۰] ..... ص : ۴۱ 
اشاره 


و از فی الکتاب |رهيع له کال میا ی 6۴۱ ال هآ بت لم 7 ی رو لایْغنی علک شین (۴۷) با 
بت ای قذ جاعنی م ن الم مالغ باتک ای ید که مدراطا سویّا (۴۳) يا ی لا تقد الیطانَ د مان کان ار خمن عصیا 
(۴۴) با بت نی اف آن یمک عذابٍ من امن ککونّ یط وا (۴۵) 

ال آ راب لت عن آلهتی یا هي یلته جک و افتیونی لا (۴۶) قال سلام علیک متفر لکک ی له کان پی نیا 


2 
2۵ و 


(۷ و عترلکم وم تون من دون اه و آقغوا یی عسی آا کون باه بّی ها (۳۸ نا ارم و ما تشون من ون ال 
ین له اشحاق و یوب و کلا جعلنا با (۴۹) و وعبنا له من رخمتنا و جعلن لَُم لسان صذق عَلّا (۵۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۲ 
ترجمه: ..... ص : ۴۲ 


یاد کن در قرآن داستان ابراهیم را که او بسیار راستگی و پیامبر بود. (۴۱) 

هنگامی که به پدر (جّ مادری یا عموی) خود گفت: ای پدر چرا چیزی را می‌پرستی که نه» می‌شنود و نه؛ می‌بیند و دفع نمی کند 
از تو عجیزی واء (۴۲) 

ای پدر به من از علم چیزی رسیده است که به تو نرسیده بنا بر این مرا پیروی کن تا تو را به راهی درست راهنمایی کنم. (۴۳) 

ای پدر» شیطان را پرستش مکن زیرا که شیطان خداوند رحمان را نافرمانی کرده است. (۴۴) 

ای پدر» من از آن می‌ترسم که عذاپی از خدای رحمان به تو برسد پس دوست شیطان باشی. (۴۵) 


گفت ای ابراهیم آیا تو از خدایان من رو گردانی؟ اگر از گفتار خودت دست برنداری تو را مذمّت يا سنگسار می کنم و دور شو از 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۵۳۲ از ۳۵۸ 
من» زمانی دراز. (۴۶) 
ابراهیم گفت سلام بر توء بزودی برای تو از من پرورد گارم طلب آمرزش خواهم کرد زیرا او با من مهربان است. (۴۷) 
و از شماو آنچه غیر از خدا می‌خوانید کناره گیری می‌کنم» و پرورد گارم را می‌خوانم امید است که با خواندن پرورد گارم شقی و 
بد بخت نباشم. (۴۸) 
دادیم. ۴۹٩(‏ 


و از رحمت خود به آنها بخشيدیم و به ایشان زبانی راستگو و آوازه بلند دادیم. (۵۰). 


تفسیر: ..... ص : ۴۲ 


و اد کز فی الکتاب |پراهيم مراد از کتاب قرآن است: «صلیق» از اوزان میالغه استه» یعتی زیادراست می کشت و بسیار تصدیق, کننده 
کتابهای خدا و پیامبرانش بود» و خود او نیز پیغمبر بود. «اذ قال» بدل از ابراهیم است و جمله میان این دو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۳ 

معترضه يا متعلق به «کان» می‌باشد یعنی ابراهیم جامع ویژگیهای صدّیقان و انبیاء بود: هنگامی که با نیکوترین وجه پدر خود (آذر) 
را بایخ سضان موود عطات فر از داد تخست از او علت ایخ را پرسید که جرا نی را عیادت ی کند که 4 می شود و نمی نتد9 
در صورتی که هیچ چیز استحقاق عبادت ندارد مگر منعمی که نهایت انعام را داشته باشد و او خدای آفریننده و روزی دهنده است 
کسی که اصول نعمتها از اوست. سپس او را به پیروی خود دعوت کرد و گفت: من از علم و معرفت به خدا چیزی را داریم که تو 
را بهره‌ای از آن نیست و بعد او را منع کرد از این که عبادت و پیروی کند شیطان را در آنچه او را به آن می‌خواند و به او گوشزد 
کرد که شیطان موجودی متکتر بوده و خدای خود را نافرمانی کرده. سپس آذر را از سوء عاقبتی که در عقیده‌اش وجود دارد 
ترسانده و همه این نصایح را با کلمه «ای پدرم» آغاز می‌کند تا عاطفه او را تحریکک کند. «تا» در کلمه یا ابت عوض از پاء است» و 
یا آبتی. گفته نمی‌شود. به فتح تاء نیز خوانده شده: «یا بت 

و «ما» در «ما لا یَسْمَمٌ» 

و ما بتک موصوله با موصوفه است. در دو فعل الا یَعَم؛ 

و «لا تتصر 

چیزی به عنوان مفعول در نظر گرفته نشده بلکه مقصود هر چیزی است که در آن نیروی شنیدن و دیدن وجود ندارد. «شیثا» در 
موضع مصدر است. ای شیثا من الغناء» یعنی کمترین بی‌نیازی برای تو نمی‌آورد» و می‌توان گفت: مفعول به است یعنی چیزی را از 
تو دور نمی کند چنان که می گوبند: آغن عنی وجهک: صورتت را از من دور کن. 

آواشت نت الق آ باق از عبانم اکن امزاش هی وس به آنپا دی ۴ 

ین م که جک اگر از عقیده‌ات برنگردی تو را با زبانم مورد دشنام و بد گویی قرار می‌دهم چنان که رجیم به معنای رانده 
شده و به وسیله لعنت است يا تو را به قتل می‌رسانم چنان که زانی را با رجم می کشند. یا این که با پراندن سنگ تو را از خود دور 
می کنم» زیرا رمی» در اصل به معنای زدن با سنگ است. «ملیا» زمانی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۴ 

طولانی از مادّه ملاوة. و «اهجرنی» عطف بر محذوف است. یعنی لارجمئک فاحذرنی و اهجرنی تو را رجم می کنم پس از من 
بترس و دور شو. «سلام علیکک» سلام وداع و متا رکه و دور شدن از آذر است مثل و |ذا اه الْجاهلون قالوا لام «هر گاه 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۲ از ۳۵۸ 
نادانان بند گان خدای را دشنام دهند و بدگویی کنند بند گان خدا بر آنها سلام می‌کنند» (فرقان/ ۶۵) و ممکن است دعای سلامت 
برای آذر باشد تا میل او را تحریکک کند. زیرا بلافاصله به او وعده استغفار داده است. 
«حفی» به معنای مبالغه در کین و لطف است. «حفی به» و «تحفی به»: به او خیلی عنایت و نیکی گردشن ۳ آغترلکم:: دور می‌شوم از 
شما و کناری را بر می‌گزینم منظور «ابراهیم» مهاجرت به شام بود. 
و آَذْعوا رَبّی پرورد گارم را عبادت می کنم» چنان که امام فرموده: 
الدَعاء هو العباده 
: دعا عبادت است. و ممکن است از دعا چیزی اراده شود که خداوند در سوره شعرا فرموده است «۱). 
عسی آلا کون بدْعاء ری یا این جمله اشاره به شقاوت و بدبختی بت پرستان است که خدایان متعدد را می‌پرستیدند و کلمه 
«عسی) نشان تواضع ابراهیم در مقابل خدای یکتاست. «فلّا اه وقتی که ابراهیم از بت پرستان جدا شد و آنان را ترک کرد 
خداوند سبحان به او فرزندانی داد که تمامشان پیامبر بودند. 
منظور از «رحمت» نبوّت است. از حسن بصری نقل شده است که مقصود مال و اولاد است و این امر عمومیت دارد و شامل هر خر 
دنبوی و اخروی می‌شود که به آنها داده شده است. 


لسان صلّق نای نیکوه چون مدح و نا معمولا با زبان است اینجا تعبیر به زبان 


۱- لاد مع له الا آشر کون ی المْعَدیینَ: پس تو ای رسول جز خدای یکنا احدی را معبود مخوان که از اهل عذاب خواهی 
تتق سوزه مراد ۲۱۲/۲۶ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵ 

کرده هم چنان که عطیّه و بخشش چون معمولا با دست است تعبیر به ید می‌شود. 

شاف کفته اس انی اتتنی سای لا اس شها: نامه‌ای برای من آمده است که از آن خوشحال نیستم» (منظور از «لسان» نامه و سخن 
است نه زبان معمولی) و لسان العرب: یعنی لغت و کلام عرب. «علیا»: در حالی که آن لسان صدق در میان مردم بلند و آشکار بود 
و از این رو تمامی اهل ادیان ابراهیم را دوست می‌دارند و بر او و ذریه‌اش ثنا می گویند. بعضی گفته‌اند معنای «علیا» آن است که ما 
یاد آنان را بلند ساختیم تا آن جا که محقد صلی الّه علیه و آله و اتتش آنان را به نیکی یاد می‌کنند و تا روز قيامت بر آنها صلوات 


و درود می‌فررستند. 
[سوره مریم (۱۹): آیات ۵۱ تا ۵۸] ..... ص : ۴۵ 
اشاره 


و اد کژ فی الکتاب مُوسی ان کان محخلصاً و کان ولا تا (۵۱) و نادَیْناه من جانب الطور امن و قاجا (۵۲) و وین له من 


رخمتنا أَخاة هارون نیا (۵۳) و اذ کر فی الکتاب |شماعیل ان ان صادق لوغ و کان زشولا یا (۵۴) و کانّ یأر ألهُ پلصّلاة و 


را و کانَن ره مزضیا (۵۵) 


ما م2 


و اذک فی الکتاب اذریسّ ان کان صدیقا با (۵۶) و رفغناة مکانا علّا (۵۷) آولنک الذین آنعم الله علیهم من السینْ من درب آدم و 


من حملنا مغ توح و من ری زتراهیم و ٍشرائیل و من دنا و اجتینااذا تللی علیهغ آیاث الرّخمن روا مدا وکا (۵۸) 
ترجمه: ..... ص : ۴۵ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۵ از ۳۵۸ 


یاد کن در این کتاب» موسی را که او شخصی با اخلاص, فرستاده و خبر دهنده از جانب حق تعالی بود. (۵۱) 

و او را از جانب راست کوه طور ندا دادیم و او را به درگاه خود نزدیکک ساختیم تا با او راز گوییم. (۵۲) 

برادرش هارون را از رحمت خود به عنوان پیامبر به او بخشیدیم. (۵۳) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۶ 

و یاد کن در این کتاب اسماعیل را که او وفا کننده به عهد» رسول و نبی بود. (۵۴) 

و ملت خود را امر به آقامه نماز و دادن ز کات می کرد و نزد پرورد گارش پسندیده بود. (۵۵) 

و یاد بیاور در این کتاب ادریس را که بسیار راستگی و پیامبر بود. (۵۶) 

و او را به مقامی بلند بالا بردیم. (۵۷) 

اینها پیامبرانی بودند که خداوند به آنان نعمت داد. برخی از فرزندان آدم» و از کسانی که با نوح بر (کشتی) سوار کردیم و از 
دودمان ابراهیم و یعقوب از کسانی که آنان را هدایت کردیم و برگزبديم هر گاه آیات الهی بر آنها تلاوت می‌شد به حالت 
سجده و گریه به خاک می‌افتادند. (۵۸). 


تفسیر: ۰ ص : ۳۳ 


«مخلصا» با فتح لام و کسر آن خوانده شده و کسر آن به این معناست که موسی عبادت را از شرکک و ریا دور ساخته و نفسش را 
خالص کرده و اراده خود را تسلیم خداوند نموده است و با فتح لام یعنی او کسی است که خدا و رسول و پیامبران صاحب کتاب و 
پیامبری که از جانب خدا خبر می‌دهد اگر چه دارای کتاب نباشد او را بر گزیده‌اند. 

«ایمن» از یمین است. یعنی ناحیه راست طور یا از «یمن» است بعنی مبا رک صفت برای طور است. «قربناه» او را به خودمان 
نزدیک ساختیم: بدون اين که فرشته‌ای واسطه باشد با او سخن گفتیم و مقام او را بالا-‌بردیم و با او به گفتگو پرداختيم. «من 
رحمتنا»: به واسطه رحمتمان به او» هارون را به او بخشيدیم. 

صادق الرَغْدٍ هر گاه به چیزی وعده می‌داد به آن وفا می‌کرد. با این که تمام انبیاء صادق الوعد بودند. خداوند تنها به اسماعیل این 
لقب را داده و این به جهت بز رگداشت و شرافت دادن به او بوده. یا به خاطر این که این صفت از مشهور ترین صفات اسماعیل بود. 
و همین بس (در وفاداری او) که قول داد بر کشته شدن در راه خدا صبر کند و به پدر گفت: مَتَجدٌنی ان شاء ال من الصابرین 
«اگر خدا بخواهد 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۷ 

بزودی مرا از صبر کنند گان خواهی دید» (صافات/ ۱۰۳). و به قول خود وفا کرد. از ابن عباس نقل شده است که اسماعیل» وقتی به 
مردی وعده داد که در جایی منتظرش باشد تا او را ببیند آن مرد قولی را که داده بود فراموش کرد و اسماعیل تا یک سال در آن جا 
به انتظار او ایستاد. 

و کان یأر هه و خانواده و ملت شود را امر به نماز و عبادت می کرده تا آنها را مقتدای دیگران قرار دهد» و برای این که آنها از 
بقیه مردم سزاوار تر بر عمل به امور عبادی بودند مثل قول خداوند: و ندز عمدیرزتک این «عویشاوندان نزدیکت را بترسان» 
(شعراء/ ۲۱۵) و مثل: وا أف کم و هکم «خود و خانواده‌هایتان را از آتش جهئم حفظ کنید» (تحریم/ ۷ و نیز: و أمُو آقلک 
بالصّلاءٌ «خانواده خود را امر به نماز کن» (طه ۱۳۲). 


و اد کو فی الکتاب |ذریس بعضی گفته‌اند او را به این دلیل ادریس نامیده‌اند که کتاب خدا را بسیار می‌خواند. اقا اين قول محل 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۷ از ۳۵۸ 
تأمّل است. زیرا این اسم عربی نیست بلکه عجمی است. از این جهت غیر منصرف است. و اگر گفته شود عربی است و بر وزن 
افعیل از ماده درس است. تنها یکث سبب در آن خواهد بود که علمیّت است و به اين دلیل باید منصرف باشد نه غیر منصرف. 
فکانا علا در باره معنای این عبارت گفته‌اند: مراد شرافت نبوّت و قرب به حداسته زیرا خداوند تعالی سی صحفه بر آدریس نازل 
کرد؛ و او اول کسی بود که جامه دوخت و آن را پوشید در حالی که مردم پوست به تن می کردند» و نیز او نخستین کسی است که 
چهارم یا ششم بالا رفت. 
«اولشکت» اشاره به نامبرد گان در این سوره از زکریا تا ادریس علیهما السلام می‌باشد و «من» در امن الب بیائله است. زیرا تمام 
انبیای مورد انعام خدایند. و «من؛ دوم مفید ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۸ 
تبعیض است. 


[سوره مریم :)۱٩(‏ آبات ۵٩‏ تا ۶۵] ..... ص : ۴۸ 


اشاره 


ام م 


فخلف من بَغدهم خلت آضاعوا السَلا و انوا الْهُواتِ فسّف یلقَونَ یا (۵۹) الا مَنْ تاب و آمَن و عمل صالحاً فأوللک لو 
له ولا بْطلمون شتا (۶۰) نات عرذن التی وعرد الر من عبادةٌ بالْعیب له کان وه مایا (۶۱) لا یَضعَغون فیها لوا الا سلاما و 
هم رژققم فیها بُکرةٌ و یا (۶۷) تلک ال یی تورث میْ عبادنا من کان تا (۶۳) 

و مانترّل الا بأفر رک له ما ین آیدینا و ما نا و ما ین ذلک و ما کات رک تیا (۶۴) رَبٌ الماواتِ و الأْرْض و ما ینم 
اعد و اضطه لعبادته هل تلم له َمیّا (۶۵) 


ترجمه: ..... ص : ۴۸ 


پس بعد از آنها فرزندانی جانشینشان شدند که نماز را ضایع و شهوات را پیروی کردند» پس بزودی به سزای گمراهی می‌رسند. 
)۵٩(‏ 

مگر کسی که توبه کند و ایمان آورد و کار نیک انجام دهد که اینان داخل بهشت می‌شوند و ذژه‌ای مورد ستم واقع نشوند. (۶۰) 
باغهای آماده‌ای که خداوند رحمان آن را به بند گانش وعده داده در حالتی که از ایشان غاثبند بدرستی که وعده خداوند آمدنی 
است. (۶۱) 

بهشتیان در آن جا هیچ گونه حرف بیهوده‌ای نشنونده و تنها چیزی که می‌شوند سلام است و برای آنها در آن جا صبح و شب رزق 
و روزیشان وجود دارد. (۶۲) 

آن بهشتی است که به ارث می‌دهیم به بند گانمان که با تقوا باشند. (۶۳) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۹ 

و ما فرشتگان فرود نمی آییم مگر به امر پرورد گارت که آنچه پیش روی ما و پشت سر ما و ما بین اینهاست از او است و پروردگار 
لن فر آموش‌کار تست (۶۳) 


او پرورد گار آسمانها و زمين و ما بین این دو است پس او را پرستش کن و برای عبادت او شکیبا باش» آیا برای او همانندی سراغ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۷ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص :۴۹ 


ام م2 


فخلف من بَعْدهم «خلفه»: جانشین او شد. پس از او آمد به هر پیمانه کار خوبی. 

«خلف» با فتح لام و به پیامد کارهای بد «خلف» با سکون لام گفته می‌شود. چنان که در وعده خبر «وعد» و در وعده شرّ «وعید؛ 
می‌گویند. ابن عباس می گوید: مقصود از آنهایی که بعد آمدند و نماز را ضایع کردند یهود می‌باشند. 

ضاعُوا اسلا نماز را با تأنخیر انداختن از وقتش ضایع کردند. 

و انوا لشْهُوات خواسته‌های نفسانی را پیروی کردند. از امام علی علیه لام نقل است: منظور کسانی است که ساختمانهای 
محکم بسازند و سوار مرکبهای مورد توجه شوند و لباس شهرت بپوشند. «۱» 

وف ون عّا عربها هر کار بدی را «غیق» و هر کار خیری را «رشاد» گویند» چنان که شاعر عرب می گوید: 

فمن یلق خیرا یحمد الناس امره و من یغولا یعدم علی الغی لاثما 

(هر کس کار خیری انجام دهد مردم کارش را می‌ستایند و کسی را که کار بد. انجام دهد پیوسته بر کارش سرزنش می‌شود) 


بعضی گفته‌اند مراد از «غی» در آیه» جزای آن است که چنان که فرموده است: یلق آثاما ۲۰ «مجازات گناه را می‌بیند» یا منظور 


1 
من بنی الشدید و رکب المنظور و لبس المشهور. 

۲- فرقان/ ۶۸ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۰ 

گمراهی از طریق جنّت است. بعضی گفته‌اند: «غی» وادیی است در جهنم. 

«ا یْلمَونَ: هیچ گونه در پاداش اعمالشان نقصی بافت نمی‌شود و از آن منع نمی‌شوند. 

جات عَذْن بدل از «الجتة» در آیه قبل است زیرا جنّت کلی است و شامل تمام جنات می‌شود. 

:این کلمه به قولی اسم مفعول به معنای فاعل است؛» زیرا مراد از «وعده بهشت است و مزمنان داخل آن می‌شوند. با از اين 
قبیل است که می گویند: اتی الیه احسانا (به او احسان کرد) بنا بر این معنای این آیه این است که وعده خداوند حتمی و انجام شدنی 
آتیگا 

لا یَْمَعونّ فیها َو سخن زاید و بی‌فایده‌ای در بهشت نمی‌شنوند و این هشداری است بر اين که دوری از لغو امر واجبی است. زیرا 
خداوند خانه بهشت را که جز سلام کردن اهل بهشت به یکدیگر و یا سلام دادن فرشتگان بر آنان؛ تکلیفی دیگر وجود ندارد؛ از 
لغو مه ساخته؛ یعنی بر فرض ا گر سلام کردن هم لغو باشد جز آن را در بهشت نمی‌شنوند. این معنا از قبیل قول شاعر است: 

فلا عیب فیهم غیر آن سیوفهم بهن فلول من قراع الکتاثب 

(عیبی در آنها نیست جز اینکه شمشیرهای شمشیر زنانشان کند است) ۱۱». 

و هم ررْفهُمْ ... چون عربها از یک وعده غذا خوردن در روز اکراه داشتند خداوند سبحان خبر داده است که روزی آنان در بهشت 
شب و صبح آماده است. «۲» و این عادتی پسندیده است. البته در بهشت شب و روزی نیست. امّا اين امری فرضی (و در مقایسه با 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۱ صفحه ۵۸ از ۳۵۸ 
۱- کندن شمشیر کنایه از کمال شجاعت است و بنا بر این عیبی نیست. 
۲- گویند عربها هر گاه صبح و شام به آنها طعام می‌رسید خوشحال بودند و از یک وعده غذا خوردن» ناراحت بودند. مجمع البیان؛ 
ج ۶ ص ۵۲۱ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۱ 
«نورث»: با تشدید (راء) نیز خوانده شده» یعنی برای مومن بهشت را باقی می گذاریم چنان که مال میت برای وارث باقی می‌ماند. 
بعضی گفته‌اند معنایش آن است که بهشتیان مکانهایی را به ارث می‌برند که اگر دوزخیان (در دنیا) بند گی خدا می‌کردند به آنها 
لو رداشت: 
زو مالقا فرل ری ات یاوق رتشا کت ‏ اعیر امتفه (و اند خی را کت) ریگ له دی معا داری 
یکی فرود آمدن کند و آهسته دوم مطلق فرود آمدن این جا مقصود این است که فرود آمدن گاه بگاه ی تنها به فرمان خداست. 
ما ی انتیتار ما خلمتا در معتای ام شمه جند ویعه ازیت: 
۱- آنچه جلو روی ما و پشت سر ماست از جهتها و مکانها و آنچه در آن قرار داریم از اوست پس از جهتی به جهتی منتقل 
نمی‌شویم؛ مگر به امر و خواست خداوند. 
۲- بعضی گفته‌اند: آنچه از عمرهای ما که گذشته و آنچه باقی مانده و حال حاضر که در آن هستیم از آن خداست. 
۳- بعضی گفته‌اند: مراد از آنچه از امور دنیاست که گذشته و آنچه از آخرت که آینده است و ما بین اینها آنچه میان دو نفخه است 
که چهل سال می‌باشد. 
۴- و برخی می گویند: زمین که وقتی فرود می‌آییم جلو ماست و آسمان که در آن هنگام پشت سر ماست و ما بین زمین و آسمان 
همگی به خواست خداوند است. 
وا کات که ای فصن سای وا لیتسا خر هرهاق رکف با وم کم هو سا ول 
«پرورد گارت تو را وانگذاشت و بر تو غضب نکرد» (الضحی/ ۴) بعضی گفته‌اند: پرورد گارت اعمالی را که افراد انجام می‌دهند 
فراموش نمی کند» چگونه فراموشی و غفلت بر کسی روا باشد که مالک آسمانها و زمین و ما بين اینهاست؟ پس وقتی که او را به 
این صفت شناختی تنها او را عبادت کن و بر مشقتهایی که در عبادت او برایت پیدا می‌شود صبر کن. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۲ 
هل تعلم له ما آیا برای او مثل و مانندی سراغ داری؟ «۱» و حال که معبودی جز او وجود ندارد باید تنها او را عبادت کنی. ابن 
عباس در معنای آیه می‌گوید: کسی غیر از او ارحمان؛ نامیده نمی‌شود و بعضی گفته‌اند: یعنی هر گز چیزی (غیر خدا) الّه نامیده 


نشده است. 
[سوره مریم (۱۹): آبات ۶۶ تا ۴ ۷] ..... ص : ۵۲ 
اشاره 


رصن ایض وس و و او شتا (۶۷) : «ِ 
ول ها ما( ۷۰( 


لا بخ رت و وی اگوی وه و نت 7 ی سس رسد 
و ان یلکع الا وار5ها کال علی رک حثما مقض یا (۷۱ نم ننجْی الذین انقزا و ندز الظالمین فیها جقٌّا (۷۲) و اذا تثلی عَلیَهمْ آیاتنا 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
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م2 
72 
۹ 


نات قال لین کفروا للذین آمنوا ی یمین یر مقاما و خسن دیا (۷۳ و کم آفلکنا هم من فَون هم خسن آثانا و رذیا (۷۴) 
ترجمه: ..... ص : ۵۲ 


انسان می‌گوید: آیا هنگامی که من بمیرم زنده خواهم شد؟ (۶۶) 
آیا انسان به یاد نمی‌آورد که ما او را قبلا که هیچ نبود آفریدیم؟ (۶۷) 


پس سوگند به پرورد گارت که هنگام قيامت حتما آدمیان و شیاطین را محشور می‌کنیم و سپس آنها را گردا گرد جهنم 


۱- این استفهام در معنای نفی است ترجمه مجمع البیان. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۳ 

حاضر گردانيم در حالی که به زانو در آمده باشند. (۶۸) 

و بعد از هر گروهی بیرون آوریم هر کدام را که نسبت به خدای رحمان سر کشی شان بیشتر باشد. (۶۹) 

پس ما داناتريم نسبت به آنان که برای داخل شدن به جهنم سزاوارترند. (۷۰) 

هیچکس از شما نیست مگر این که به دوزخ وارد می‌شود این امر به پرورد گار تو قضای حتمی است. (۷۱) 

پس نجات دهیم آنان را که پرهیزکارند و ستمکاران را در آن بگذاريم در حالی که به زانو در آمد گان باشند. (۷۲) 

و هنگامی که بر آنان آیات آشکار ما خوانده شود کسانی که کافر شده‌اند به آنان که ایمان آورده‌اند می گویند: کدام یک از دو 
گروه مقامش بهتر و مجلس و محفلش زیباتر است. (۷۳) 

چه بسیار قبل از اینها به هلاکت رساندیم گروهی را که از جهت متاع دنیا و هیئت و منظر از اینها نیکوتر بودند. (۷۴) 


تفسیر: ..... ص : ۵۳ 


و یقول اسان ممکن است مراد از انسان تمام جنس آن باشند و چون اين» گفته جنس انسان است» به همه آنها نسبت داده شده و 
ممکن است مراد بعضی از آنها یعنی کافران باشند. 

«ذا» در محل نصب به فعل مضمری است که «لسوف اخرج حیا» بر آن دلاحلت می کند. زیرا ما بعد لاحم ابتداء در ما قبلش عمل 
نمی کند و «ما» برای تاً کید است گویا کفار گفته‌اند: أ حقا انا سنخرج بعد الموت آیا براستی ماء پس از مرگ از قبرها زنده بیرون 
خواهیم آمد؟ 

و لا یذ کذ این فعل به وسیله و او بر بقول عطت شده یعنی آبا این سخن را می‌گوید و نشته اولی را به باد نمی آورده تا آن جا که 
عالم آخرت را منکر می‌شود زیرا عالم نخستین شگفتآورتر و دلالتش بر قدرت صانع بیشتر است. چون خداوند همه ممکنات را 
بی آنکه نمونه‌ای پیشین داشته باشد» از عدم به وجود 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۴ 

آورده اما نشثه دوم که زندگی آخرت است سابقه دارد و همان اجزای اولیه که پراکنده و شده باز گردانده و دو باره گرد آوری 
می‌شود و جمله الک شید دلیل بر همین معناست. 

« و لاب کنه: این فعل با تخفیف و تشدید هر دو قرائت شده: «من قبل»: پیش از حالتی که اکنون در آن قرار دارد. 


و ریک خداوند سبحان س وگند به نام خود خورده و به منظور بز رگداشت پیامبر «رب» را به وی نسبت داده است. و الشیاطین: 
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۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
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«واو» می‌تواند عاطفه و به معنای معیت باشد. یعنی آنها همراه پارانشان از شیاطین که آنان را گمراه کرده‌اند محشور می‌شوند» در 
حالی که هر کافری با یک شیطان به یک زنجیر بسته است. 
لحضرلَُمُ سپس در حالی که به زانو و به صورت ناآرام نشسته‌اند در اطراف جهْم حاضر می‌شوند با یکدیگر به ستیز پرداخته و 
هر کدام از رفیق خود بیزاری می‌جویند. چنان که در آیه دیگر می‌فرماید: :و گری کل أمذ جات : «می‌بینی هر امّتی از که به زانو در 
آمده است» (جائیه/ ۲۸) منظور از شیعه» در این جا هر گروهی است که از گمراه کنند گان پیروی کند» یعنی از هر طایفه‌ای از 
طوایف گمراه گستاخترین و نافرمانترین آنها را بیرون میآوریم و آن گاه که جمع شدند به ترتیب آنها را در آتش می‌اندازيم هر 
کدام به عذاب سزاوار ترند اول و به همین ترتیب از بقیه آنها را. 
و ی وا انس یه 
زیرا آنان خود گمراه و گمراه ک: کننده‌اند. چنان که می‌فرماید: و یبن الم و نالا نله «بارهای خود و بارهای دیگران را 
وی فیس کز تن (عنکبوت/ ۱۳ هم أشدُ در اعراب این کلمه اختلاف شده» خلیل گفته است: مرفوع به تقدیر قول است یعنی: 
لنتزعن الذین یقال فیهم آیهم اشد و سیبویه می‌گوید: مبنی بر ضغ است» زیرا صدر جمله یعنی هر که صله «َیُهم» باشد حذف شده و 
اصل آن چنین 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۵ 
بوده است: لنتزعن من کل شیعة ایهم هو اشد. به نصب (ای). 
و ان منک این عبارت ازیاب التفات: از موم شیاطین و انسانها بخضوسی) انسان است و قرافت ان عیاسی:مو ان شهر تآیند کننده 
این وجه است. می‌توان گفت خطاب به انسان است بدون التفات به آنچه ذ کر شد. اکنون اگر تمام جنس انسان اراده شود معنای 
ورود در جهنم» آن است که همه در آن داخل می‌شوند. در حالی که آتش خاموش است. مومنان از آن عبور می‌کنند و دیگران را 
آتش فرا می گیرد. 
از اب مسعود و حسن بصری نقل شده است که مراد عبور بر صراط است. زیرا صراط بر روی آتش دوزخ کشیده شده است. از ابن 
عداس نقل شده است که گاهی چیزی بر چیزی وارد می‌شود بدون این که داخل آن شود مثل: و لا ورد ماء مین «وقتی که 
(موسی) وارد آب مدین شد» (قصص/ ۲۳) و مثل: «و ردت القافلة البلد و ان لم تدخله؛ کاروان به شهر وارد شدء هر چند داخل آن 
نشده باشد. مجاهد می‌گویند: ورود مومن» در آتش همان تبی است که در دنیا بر بدن او وارد می‌شود. چنان که پیامبر فرموده 
است: تب از چرک (و جراحات) جهنم است. تب بهره ممن از آتش دوزخ است. «۱» (تا در آخرت از آن ایمن باشد). و اگر 
منظور تنها کفار باشند معنای آیه ظاهر است. «حتما؛ مصدر است و حتم الامر یعنی آن امر را واجب ساخت. و در این جاء امر ثابت 
شده را حتم گفته است (به جای این که محتوم بگوید). 
یعنی وارد ساختن آنها به دوزخ بر خدا واجب است. زیرا این امر را بر خودش واجب و لازم دانسته و به آن حکم کرده است. 


(ننجی و ننجیا با تشدید و تخفیف فرائت شده. «جثنا» حال و جمع «حاتث» 


۱- 
می‌باشد. «ییْنات» یعنی دلیلهای آشکار و مقاصد روشن. این کلمه حال تأ کید کننده است. مثل قول خداوند: و هه ای مها لیا 


عم «در حالتی که قرآن حق است و آنچه را بر آنها نازل شده تصدیق کننده است» (بقره/ )٩۱‏ «مقاما» با ضم میم و فتح آن 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
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خوانده شده به قرائت اول یعنی محل اقامت و به قرائت دوم یعنی جای ایستادن «ندیق» مجلس و جایی که مردم در آن جمع 
می‌شوند» معنای آیه این است که هر گاه آیات خدا را بشنوند می‌گویند: کدام یک از دو گروه» ایمان آورند گان به آن و منکران 
آن» بهره‌شان از دنیا بیشتر است. 
«(کم): مفعول «أَهْلکنا» و «من» بیان کننده ابهام آن است» یعنی بسیاری از ملتها را هلاک ساختیم. 
اه أَخسنْ» در محل نصب. صفت برای «(کم). اثابت به معنای لوازم خانه است. 
«رئیا» با همزه و غیر همزه هر دو خوانده شده فعل به معنای مفعول است از «رأیت» و کسی که آن را بدون همزه خوانده همزه را 
بدل به «یاء» کرده و دو «یاء» را در هم ادغام ساخته است و می‌توان آن را از «ری» گرفت که به معنای نعمت و رفاه است چنان که 


درباره کسی که در نعمت و رفاه است می گویند: ریّان من النعیم «برخوردار از نعمتهاست». 
[سوره مریم (۱۹): آیات ۷۵ تا ۸۰]..... ص : ۵۶ 
اشاره 


من کانٌ فی الضّلالَه ید له امن مَدّا عتّی |ذا رآوا ما بوَدُونّ ِا الْعذاب و لا السَاعةٌ فُمعلمون من هو مد مکاناً و آضعف 
جنداً (۵ و رید له نی توا دی و ااقیاث الٌایحاث عبر ند زبک توب و یز مرا 0 آ ریت نی کفر با و ال 
وی مالا و ود ۷۷ أل لیب آم اعد امن دا (0۷۸ کلا منکب ما ول ود له ین العذاب مد ۷۹۱ 

و تیه ما ول و ییا فا (۸۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! 2۷ 
ترجمه: ..... ص : ۵۷ 


بگو: کسانی که در گمراهی و ضلالت باشند. خداوند آنان را مهلت می‌دهد تا آنکه ببینند آنچه از آن ترسانیده شده‌اند: گرفتاری 
دنیوی و یا کیفر روز قیامت پس به همین زودی خواهند دید- کسانی را که از جهت مکان بدتر و از حیث لشکر ناتوان‌تراند. (۷۵) 
و خداوند راهنمایی آنان را که هدایت شده‌اند می‌افزاید و کارهای نیک که باقی می‌ماند نزد پرورد گارت از جهت ثواب و باز 
گشت و سر انجام کار» بهتر است. (۷۶) 

آیا دیدی کسی را که به آیات ما کافر شد و گفت: حتما مال و فرزند (فراوان) نصیبم خواهد شد. (۷۷) 

آیا از عالم غیب آ گاهی يافته یا این که از خداوند پیمانی گرفته است. (۷۸) 

نه چنین است. آنچه می گوید ما می‌نویسیم و منت کیفرش را طولانی می‌کنیم. (۷۹) 

و آنچه را می‌گوید از او می‌گيریم تا پیش ما آید در حالتی که تنها باشد. (۸۰) 


تفسیر: ۰ ص : ۵۷ 


فلقلد ‏ الاشمن عدا شداوند او را مهلت دهدو خمرش را طولانی کند, نعمله وا با لفط امر غایب آورده نا ان کند که تما آمری 
انجام شدنی است. مشثل مطلبی که امر به آن شده است. تا این که برای گمراه عذری باقی نماند» زیرا به او مدّتی عمر داده که 
ممکن بود در آن فکر چاره‌ای بکند و ممکن است فعل امر را به معنای دعا گرفت که از خدا خواسته تا به او مهلت دهد. یا به این 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲ب از ۳۵۸ 
معنا که هر چه می‌خواهد در دنیا زند گی کند. زیرا درازی عمرش برای او سودی ندارد. 
حتّی اذا رآوا ما یُوعَدُونَ تا این که آنچه وعده داده شده‌اند با چشم خود ببینند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۸ 
«مّا العذابت» پا عذاب در دنیا راء به این که مسلمانان بر آنها غالب شوند و آنها را با اسیری یا کشتن» کیفر کنند. «و اما المَاعَةّ» و با 
عذاب آخرت و قیامت. یعنی گرفتاریهایی که آنجا نصیبشان می‌شود که در آن هنگام می‌فهمند مطلب بر عکس آن است که تصوّر 
می کردند» یعنی مکانشان بدتر و لشکرشان ضعیفتر از آن است که خبال می کردند و می گفتند: دارای مقامی برتر و مجلس و 
مجمعی نیکو تر خواهند بود. «حتی» در این جا کلمه‌ای است که بعد از آن» جمله‌های «اذا رآوها بوعدون» تا «فسیعلمون»» حکایت 
شده «۱» و مراد از ندق مجلسی است که اشراف و بزرگان قوم در آن گرد آیند. 
«و یزیدٌ» عطف بر محل «لِفدٌذ» است یعنی خداوند با خذلان گمراهان بر گمراهیشان می‌افزاید و با توفیق دادن به هدایت یافتگان 
هدایت آنها را بیشتر می کند. 
و الاقات الصالخان راب کارهای فربوط به آخرت‌از آنچه (در دنا مابه افتخار کاف ان است بهغر است: 
و یر مدا بهترین باز گشت و سرانجام یا بهترین سود و بهره را دارد چنان که عربها گویند: لیس لهذا الامر مرت اين کار سودی 
ندارد. و هو رد علیکك: آن برای تو سودمندتر است. لا برد بکای زندا: گریه من کمترین سودی برای برطرف کردن حزنم ندارد. 
« رت : چون دیدن هر چیزی, راهی است به سوی آ گاهی و درست خبر دادن از آن. بعضی أرآیت را به معنای آخبر تفسیر 
کرده‌اند و «فا» به منظور ترتیب و تعقیب افزوده شده و گویی چنین گفته است: پس از نقل داستان به آنان از قصّه این کافر خبر ده 


۰۱ و او عاص بن وائل بود که ختاب بن ارت از او طلب داشت. موقعی که 


۱-و متعلق به فعلی نیست. املاء ما من به الرحمن ج ۲» ص ۱۱۶. 

۲-قنیر گشاف ند مین کفته اسکة 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵٩‏ 

تقاضای طلب خود کرد عاص گفت: به خدا سو گند. نمی‌دهم مگر این که به محقد صلی اه علیه و آله کفر بورزی. ختباب گفت: 
به خدا قسم کفر نمی‌ورزم نه در حال مردن و نه در زندگی و نه هنگامی که تو در قيامت محشور شوی این کافر. عاص گفت: آیا 
من هم (وقتی مردم) مبعوث می‌شوم؟ (گفت آری) آن گاه عاص گفت: پس وقتی که مبعوث شدم دارای مال و فرزند خواهیم بود 
آن وقت پول تو را خواهم داد. ۱۱» 

صع لیب عرب می گوبد: اطلع الجبل از کوه بالا رفت. معنای آیه این است که آیا قدر و مقامش چنان بالا رفته که به علم غیب 
رسیده تا آن جا که می‌داند ما در قیامت به او ثروت و فرزند خواهیم داد؟ یا از خدا پیمان گرفته است؟ زیرا آنچه او ادعا می‌کند به 
یکی از این دو سبب به آن می‌رسد. «ولدا» «ولدا» نیز خوانده شده که جمع ولد استه 

«کلا: (چنین نیست). این کلمه به منظور ردع و تنبیه بر خطا به کار می‌رود؛ یعنی اوه در آنچه برای خود تصوّر کرده خطا کرده؛ پس 
باید از آن صرف نظر کند. 

ورثُ مایقّول ما با هلاک ساختن او مال و فرزندانش را (که به آن می‌بالد) به ارث می‌بريم. 


و یتنا فوداً به تنهایی بدون ثروت و فرزند و عدّه و عدد پیش ما میآید. 


[سوره مریم :)1٩(‏ آبات ۸۱ تا ]٩۱‏ ..... ص : ۵٩‏ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲ب از ۳۵۸ 


اشاره 


ند ذون الآ لیکوئوا ليم را (۸۱) کل کون بباكتهع و یکونون علیهم ضا (۸۷ 1 لع 2 آنا سل السیاطین عَّی 
کین تم( تعلعلوغ ز ت تهو ع (9ه یم تخفر امن ی رن وا (۵ه 

و تشوق محر الی جم هم ورد (۸۶) لا یلک لا الا اد لت رخمن عَهدً ۸0 و قاُر تارمن وا (۸۸) لد 
س ‏ 9 قطن مه و تميْ الََض و ت الجبال دا )٩۰(‏ 


۱- گر چه بعضی مفّران در باره این آیه اين شأن نزول را ذکر کرده‌اند ولی به نظر ما تناسبی ندارد» بخصوص که سخن از فرزندن 
در آن است و می‌دانیم که در آخرت فرزند مطرح نیست. پس حق آن است که منظور اموال دنیا است. زیرا بعضی از مردم معتقدند 
که ایمان و تقوا به آنها سا زگار نیست بلکه سبب می‌شود که دنیا پِث پشت به آنها کند. ولی با بیرون رفتن از محیط ایمان و تقوا دنیا به 
آنها رو خواهد کرد و مال و ثروتشان زیاد خواهد شد. تفسیر نمونه» ج ۱۳ ص. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۶۰ 
ترجمه: ..... ص :۶۰ 


مش رکان غیر از ذات احدیت خدایانی گرفتند» تا سبب عرّت و ارجمندیشان باشد. (۸۱) 

نه چنین است بزودی به عبادت آنها کافر خواهند شد و ضد آنان خواهند بود. (۸۲) 

آیا ندیدی که ما شیاطین را به سوی کافران فرستادیم در حالتی که آنها را به طور کامل وادار به معاصی م ی کنند. (۸۳) 
پس در عذاب ایشان شتاب مکن که ماء روزهای عمر آنها را بدقت می‌شماريم. (۸۴) 

روزی که پرهیز کاران را به عنوان ورود به پیشگاه خداوند رحمان محشور سازیم. (۸۵) 

و برانیم گنهکاران را به سوی جهنْم در حالتی که تشنه تشنه باشند. (۸۶) 

در آن روز از شفاعت بی نصیب‌انده مگر کسی که با خدای سبحان عهد و پیمانی بسته باشد. (۸۷) 

کفار گفتند خدا برای خود فرزند گرفته است. (۸۸) 

ای کافران بطور تحقیق عقیده بدی را آورده‌اید. )۸٩(‏ 

نزدیک است که آسمانها از این سخن بشکافد و زمین منشق شود و کوه‌ها درهم شکسته و فرو پاشیده شود. )٩۰(‏ 


زیرا خداوند رحمان را صاحب فرزند خواندند. (4۱) 
تفسیر: ..... ص :۶۰ 


لیکوئوا له عرّا کافران به خدایان دیگر معتقد شدند تا مایه عرّت آنها و در 
آخرت شفیع آنان باشند. «کلما.» کلمه ردع و انکار است و خداوند با این سخن. عرّت و شرافتی را که کافران از بتها برای خود 
متا لت زد ی کنل 


«َریکفرونْ» منظور از ضمیر (جمع) آلهه است یعنی در آینده نزدیک آن خدایان دروغین عبادت پیروان خود را منکر می‌شوند و 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۵۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه عاب از ۳۵۸ 
می‌گویند: به خدا قسم شما (ه رگز) ما را عبادت نکرده‌اید. چنان که جای دیگر می‌فرماید: «زمانی که مش رکان آنها را که شریکک 
خدا می‌دانند ببینشد می گوید: خدایا اینها ش رکایی‌اند که ما آنها را بجای تو می‌خواندیم» پس خدایان آنها این گفته را از آنها رد 
می کنند و می گویند: شما دروغگو هستید» (نحل/ .)۸٩‏ 

ممکن است ضمیر فاعل را به مش رکین بر گردانیم» یعنی روز قيامت مش رکان پرستش غیر خدا را انکار می‌کنند. مثل آیه: هو له ربا 
ما کّا مُرکین؛ «س و گند به خداوند پرورد گارمان که ما مشرکک نبوده‌ایم». (انعام/ ۲۳). 
و یکوون علیهغ ضدٌا بتها (در قيامت) علیه پیروان خود خواهند بود. این جمله در مقابل «لهم عزا» می‌باشد و مقصود از ضدّء ضدٌ 
عرّت است که ذلت و خواری است» یعنی بتها بر حلاف مقصود مش رکان (در قیامت) مایه ذلت آنها خواهند بوده نه مایه عزژتشان؛ یا 
این که بتها علیه بت پرستان» یاور یکدیگر خواهند بود و این در صورتی است که ضد به معنای عون (یاور) باشد. زیرا بتها به 
کمک یکدیگر به دشمنی علیه بت پرستان برخیزند. اين که عرٌ و ضد را مفرد آورده نه جمع به سبب آن است که بتها در ملحق 
شدن به یکدیگر و توافقشان به منزله شیء واحد هستند چنان که از معصوم نقل شده: و هم ید علی من سواهم (آنها [مسلمانان] در 
ربهر میت ی م۳3 

و ار شباطن کاق ان راز اطاضت: فا بان دافعن ه متا ی کفانتن و باق بای وادازشا نام که و با وسوت‌های 
خود آنها را می‌فریبند. معنای آیه آن است که ماء شیاطین و کقّار را به حال خود رها کردیم و به جبر آنها را (از گناه) 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۶۲ 

باز نداش شتیم و از یکدیگر جداشان نکردیم. 
فلا تفجل عَلَیهم پس برای هلاکت و از بين بردن آنها شتاب مکن که زود از رشان راحت شوی. 
ما تلهم دا فاصله میان تو و هلاکت آنها چند روز اند ک بیش نیست. از ابن عباس نقل شده است که وقتی این آیه را خواند 
گریست و گفت: آخر العدد خروج نفسک آخر العدد فراق اهلکک آخر العدد دخول قبرکك: (ای انسان) آن گاه که عدد نفسهایت 
به آخر می‌رسد» جانب از تو گرفته می‌شود و هنگامی است که باید از اهل و خانواده جدا شده و به خانه قبر وارد شوی. ابن سماکك 
گفت وقتی که نفسها به شماره افتد و کمک بدانها نرسد پس چه زود به آخر می‌رسند. 

یوم تخر امین . .. مقیان را با تعظیم یاد کرده است که آنها به حالت اجتماع به سوی پرورد گارشان می‌روند» خداوندی که آنها 
را در رحمت خود فرو برده- چنان که عذه‌ای از مهمانان بر پادشاهی وارد می‌شوند- در حالی که امیدوار فضل و رحمت او هستند 
و از کافران چنان یاد کرده است که با خواری و اهانت به طرف آتش رانده می‌شوند مثل شترهای تشنه که به سوی آبشخور رانده 
وس 
لا کر الا مقصود از ضمبر جمع (واو) «عباده است که از دو کلمه متقین و مجرمین بدست میآید و من اتخذ بدل از هعباده 
می‌باشد و جایز است که «واو» علاهمت جمع باشد نه فاعل» بنا بر لغت اکلونی البراغیث و «من اتخذ» که به معنای جمع است فاعل 
باشد و یز ممکن است:«من انخذه در محل نصب و جانشین مضاف مقذر باشد یعثی در اصل: الا شفاعه من انخذ بوده و معنای آیه 
این می‌شود که بند گان مالک این نیستند که مورد شفاعت قرار گیرند» مگر شفاعت کسانی را که نزد خدا عهدی گرفته‌اند و منظور 
از اتخاذ عهد این است که اظهار ایمان و اقرار به وحدانیت خدا و تصدیق پیامبران و اولیای او بنمایند» و بعضی گفته‌اند معنای آیه 
این است که شفاعت نمی کنند مگر کسانی که خداوند رحمان اجازه 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۶۳ 

کشا ها تاداس که ار از او اسان وخ طبر که ال مرها له ات کهب صا اه فد 


آله روزی به اصحابش فرمود: آیا شما از اين ناتوان هستید که هر روز صبح و شام عهدی با خدا ببندید؟ اصحاب گفتند چگونه یا 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۵+ از ۳۵۸ 
رسول اه 
فرمود چنین بگویید: 
اللهم فاطر السموات و الارض عالم الغیب و الشهادٌ انی اعهد الیک بانی اشهد ان لا اله الا انت وحدکک لا شریکك لکک. و ان محمّدا 
عبدک و رسولکک و اک ان تکلنی الی نفسی تقّبنی من الشر و تباعدنی من الخیر و ان لا اثق الا برحمتک فاجعل لی عندک عهدا 
توفینبه یوم القیمهٌ انک لا تخلف المیعاد «۱». 
هر گاه کسی این کلمات را بگوید علامتی بر او زده شود و آن را در زیر عرش قرار دهند روز قیامت منادی ندا کند کجایند آنان 
که بر ایشان نزد خدا عهدی است؟ و اینان داخل بهشت شوند. 
مد جَمْ شتا ادا کلمه اد به معنای عظیم» منکر و زشت می‌باشد و بعضی گفته‌اند یعنی شگفت انگیز. 
تکادٌ السّماواثٌ یط یکاد با «تا» و «یا؛ هر دو قرائت شده است. «یتفطرن» بنفطرن نیز قرائت شده از انفطار. 
و تخر الجبال عَدّا در معنای کلمه هدا چند احتمال وجود دارد: 
۱- مهدوده (مصدر به معنای اسم مفعول) یعنی فرو ريخته شده. 
۲- مفعول مطلق یعنی در اصل تهد هدا بوده. 
۳- مفعول له باشد که در اصل لائها تهد بوده. یعنی زیرا کوه‌ها درهم شکسته می‌شوند: 


۱- ای خدای آفریننده آسمانها و زمین» دانای نهان و آشکار با توء پیمان می‌بندم» گواهی می‌دهم. که معبودی بجز توء یکتای 
تین شک سک ی لاهن اش سا ای انا ۱ کر امد وکا هر ره تس کرو مر 
خیری دور ساخته‌ای. خدایا من جز به رحمت توء امیدی ندارم» پس برای من عهدی قرار ده که در قیامت به آن وفا کنی» چرا که تو 
هر گز خلف وعد نمی‌نمایی. [.....] 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۶۴ 

آَن دَعَوا لا من وَلدا در عبارت ان دعوا سه احتمال می‌باشد: 

الف- در محل جر بدل از هاء در «منه» باشد. 

ب- منصوب به حذف لام تعلیل است و تقدیر آن: لأن دعوا می‌باشد. بنا بر این علت فرو افتادن کوه‌ها؛ در هم شکستن آنهاست و 
علت درهم شکستن کوه‌هاء ادْعای فرزند داشتن برای خداست. 


ج- ممکن است مرفوع و فاعل کلمه ها باشد یعنی کوه‌ها فرو می‌ریزد زیرا قول فرزند داشتن خدا؛ آنها را فرو می‌ريزد. 

[سوره مریم (۱۹): آیات ٩۳‏ تا 4۸]..... ص : ۶۳ 

اشاره 

وا ی ی او ی ارات و اوق ال آتی الرخمن بدا )٩۳(‏ لد آَخصاهُم و عدَهْم عذا 
)٩۴(‏ و له آتیه ی لام فا )٩۵(‏ اد الذیق توا و عملوا السصَالحات سیجعل له الرَخمنْ ود (۵۶) 


فانما یناه بلسانک لتبشرّ به النقی و تلذر به قوّما لذا (۹۷) و کم آهلکنا تلم من قرنِ هل تحس مهم من آخد آو تسم لَهُم رکزا 
)۹۸ 


ترحمه: ..... ص : ۶۴ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه بب از ۳۵۸ 


او وان اسر اراد تست که ای رهق تلا کی هر 6۳ 

هیچ کس در آسمانها و زمین نیست مگر آن که به پیشگاه خداوند رحمان به حالت بندگی میآید. )٩۳(‏ 

بطور یقین خداوند حساب همه آنها را دارد و یک یک آنان را شمرده است. )٩۴(‏ 

و تمام آنها در روز قیامت به تنهایی بدون یار و یاور در پیشگاه خداوند حاضر می‌شوند. )٩۵(‏ 

کسانی که ایمان آورده و عمل صالح انجام دهند بزودی خداوند رحمان بر ایشان (در دلها) دوستی قرار دهد. (4۶) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۶۵ 

جز این نیست که قرآن را به زبان تو آسان ساختیم تا به آن پرهیز کاران را مژده دهی و گروه ستیزه کننده را بترسانی. )٩۷(‏ 

چه بسیار امّتهایی را که پیش از اینها بودند به هلاءکت رساندیم آبا هیچ یک از آنها را می‌بینی با حتّی صدای آهسته آنها را 


می‌شنوی؟ ۸ 


تفسیر: ..... ص : ۶۵ 


و ما یی للخمن «انبغی» (میشرر شد) مطاوع «بغی» است که به معنای طلب می‌باشد و معنای آیه این است: که فرزند گرفتن برای 
خدا ممکن نیست و اگر به فرضء خداوند برای خود همانند (یا فرزندی) طلب کند اين امر تحقّق نمی‌یابده زیرا امری است محال 
(و قدزت رال تماق نمی کرد 

ان امه عیززنت هه مراد اتسار زی جات و اساله هل رصق اورفمانت ان کلم ی واه دوهی 
معبودی برای مردم در آسمانها و زمین از فرشتگان و انسانها نیست. مگر این که به سوی خدا می آیند در حالتی که بنده و مطیع 
اویند و ا3ٌعایی را که بت پرستان برای آنها می‌کنند ندارند و تمام آنها مقهور ذات خداوند و مستغرق در ملکوت او می‌باشند و ذات 
مقس او محیط به آنها است و از کم و کیف همه جزئیات و کلییات آ گاهی دارد و هیچ حالتی از حالات آنها از علم خدا پوشیده 
نیست و هر یک از آنها روز قیامت تنها به پیشگاه او حاضر می‌شوند در حالی که از این مشرکین بیزاری می‌جویند. 

و عملوا السَالحات میشعل هم امن وا در معنای «وداهه ابن عباس می‌گوید: 

یعنی خدا آنها را دوست می‌دارد و محبت آنها را در دل خلقش ایجاد می‌کند» از امام باقر علیه التبلام و جابر بن عبد اللّه نقل شده 
است که حضرت رسول صلی اللّه علیه و آله به علی علیه الّلام فرمود: 

بگو: 

اللهم اجعل لی عندک عهدا و اجعل لی فی قلوب الممنین ود 

(خدایا برای من نزد خود عهدی و در قلوب مژمنان دوستی قرار ده) وقتی حضرت علی علیه ات لام این دعا را خواند» اين آیه نازل 
شد. قتاده می گوید: بنده خدا رو به سوی خدا نمی آورد مگر اينکه خداوند دلهای مومنان را به او متوجه می کند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۶۶ 

انم یناه پلسانک ای پیامبر اين قرآن را تبیغ کن و به آن وسیله مومنان را بشارت بده و گنهکاران را بترسان, زیرا آن را با زبان 
تو که زبان عربی است نازل کردیم و آن را بر تو آسان ساختیم تا تبشیر و انذار کنی. «لد»: جمع الد است. یعنی کسانی که از روی 
باطل با خدا و پیغمبر بشلّت خصومت می‌ورزند و دست به هر نوع جدال و نزاع می‌زنند و منظور اهل مکه است. 

و کم َْلکنا این جمله به منظور تهدید و ترسانیدن کفار بیان شده است. اتحش از فعل احسّه و باب افعال) می‌باشد یعنی نسبت به 


آن آ گاهی یافت. حاشه نیز از همین مادّه است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸۷ از ۳۵۸ 


«رکز»: صدای آهسته. یعنی از آن اقوامی که در قرون گذشته به هلادکت رسانیدیم نه اثری به چشم می‌خورد و نه آوازی شنیده 
می‌شود در صورتی که آنها از کافران زمان تو ثروتمندتر و تنومندتر و در دشمنی نیز شدیدتر بودند. پس حکم اينها هم در هلاکت 


سوره طه ..... ص : ۶۷ 
اشاره 


سوره طه :۱ مکی و آیاتش نزد کوفیان یکصد و سی و پنج و نزد بصریان ۱۳۲ عدد است. کوفیان هر یکک از طه و نسبحک کیرا 
(0۳۲ و فد کر کک: کقرا (۳۴) و لنفسی (۴۱) و ما غشیهم (۲۸) و رآيتهم ضلوا )٩۲(‏ را یک آیه شمرده‌اند. اقا بصریون هر یک از 
جملات: فتونا (۴۰) مّی هدی (۱۲۳) و زهرة الحیوة الدنیا (۱۳۱) را آیه جدا گانه شمرده‌اند. 


[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۶۷ 


در حدیث اب «۲) آمده است: هر کس این سوره را بخواند» روز قیامت واب مهاجرین و انصار به او داده شود. ۳۱ امام صادق علیه 


الشلام فرمود: خواندن سوره طه را ترک نکنید زیرا خداوند این سوره را و کسی که آن را بخواند دوست می‌دارد و کسی که به 


۱- طه: از حروف مقطعه است که از تفسیر آنها وجوهی در جای خود ذکر کرده‌اند و ما در این جا دو وجه از وجود مختلفی که در 
خصوص این کلمه گفته‌اند بیان می‌داریم: الف: نامی است از نامهای پیامبر اکرم صلی اللّه علیه و آله و از امام صادق علیه الّر لام 
نقل شده یعنی ای طالب حقّ و هادی به آن. ب: «ط» اشاره به طهارت اهل بیت و «» اشاره به هدایت آنها است. 

۲- این شخص در پاورقی اول سوره رعد معرفی شده است. 

۳- من قرآها اعطی بوم القيامهٌ و ثواب المهاجرین و الانصار. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۶۸ 

خواندن آن مداومت کند خداوند نامه عملش را بدهد و خطاهایی که در اسلام از او سر زده به حسابش نمی آورد و آن قدر به او 


پاداش دهد تا خشنود شود. (۱) 


[سوره طه (۲۰): آبات | تا ۸]..... ص : ۶۸ 


اشاره 
بشم الله الَخمن الرحیم 
طه (۱) ما أَنلنا علیک لقن ی (۲ لا تذ کرةٌ لمن بخشی (۳) تثربلا من لق الرض و الشّماوات الْعْلی (۴) 


لحم علی عرش اشتّوی (۵) له ما فی السّماواتِ و ما فی الأرْض و ما یَینهُما و ما تخت الّری (۶) و ان تجهو لول فان عم السَر 
و آخفی ( ال لا ال الا َو له اما الْخشنی (۸) 


ترجمه: ..... ص : ۶۸ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸ از ۳۵۸ 


طه. (۱) 

ما قرآن را به تو نازل نکردیم که خود را به رنج و مشقّت اندازی. (۲) 

مگر برای یاد آوری کسانی که (از خدا) می‌ترسند. (۳) 

(اين قرآن) از سوی کسی نازل شده است که آفریننده زمین و آسمانهای بلند است. (۴) 
ای تلاوت استرضانه گوس عرش مسلط انس( 

از آن اوست آنچه در آسمانها و زمین و میان این دو و در اعماق زمین وجود دارد. (۶) 
اگر تو سخن خود را آشکار کنی» او پنهانها و حتی پنهانتر از آن را هم می‌داند. (۷) 


او خداوندی است که معبودی (بر حقّ) جز او یست. و برای او نامهای نیک است. (۸) 


ِ- 
لا. تدعوا قراءة «طه» فان له بحها و تحت من قراها و من آدمن قراءتها اعطاه له کتابه بیمینه و لم بحاسبه بما عمل فی الاسلام و 
اعطی من الاجر حتّی برضی. 


تفسیر: ..... ص :۶۹ 


«طه» با تفخیم «ط) و اماله () و اماله و تفخیم هر دو نیز خوانده شده است. 

حسن (بصری): طه به فتح «ط» و سکون «ه؛ خوانده و به فعل امر وطاً (به معنی گام نهادن) تفسیر شده است. پیامبر صلی اللّه علیه و 
آله شبها در تهته‌دش یکی از دو پایش را بر زمین می گذاشت (تا مشفت بیشتری تحفل کند) خداوند امر کرد هر دو پا را بر زمین 
گذارد. این روایت از امام صادق علیه ال لام نیز نقل شده است و اصل آن «طاٌ» بوده. همزه‌اش تبدیل به ۰۱» شده یا این که در فعل 
«یطاً؛ همزه تبدیل به الف شده و پس از ساختن فعل ام ها سکت اضافه شده است. 

«ما نا اگر «طه» را نام سوره بگیریم احتمال می‌رود که این جمله خبر باشد و «طه» مبتدا و «القرآن» جای ضمیر قرار گرفته باشد» 
زیرا سوره» همان قرآن است. و می‌توان گفت: «طه» قسم و ما «انزلنا؛ جواب آن است. «لَشقی» (قرآن را بر تو نازل نکردیم) که اين 
همه رنج تحقل کنی. پیامبر اکرم صلی اللّه علیه و آله تمام شب را نماز می‌خواند و (سر) و سینه خود را به ریسمانی آویزان می کرد 
تا خواب بر او غلبه نکند» پس خداوند سبحان او را امر کرد که شب زنده داری را تخفیف دهد. «شقاء» به معنای تعب نیز می آید و 
از همین قبیل است. مثال: اتعب من رائض مهر و اشقی من رائض مهر ۰.۱ یعنی خسته‌تر و رنجورتر از تربیت کننده کره است. 
«تذ کرة» علت برای فعل (انزلنا) می‌باشد و «لتشقی» نیز همین طور است» ولی چون فاعل فعل معلل (آنزلنا) نیست. بالام ذکر شده 
است (بر خلالف تذکرة) و معنای جمله این است: اما ما قرآن را نازل کردیم تا به آن وسیله کسانی را که از خدا بیم دارند متوجه 
سازیم. «تذ کرف؛ به معنای یاد آوری (مصدر دوم باب تفعیل) است. «تیلا+ ممکن است مفعول مطلق 

۱- برای کاری که بسیار سخت است مثل می آورند که از رام کردن که اسب سخت‌تر و رنج آورتر است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۷۰ 


برای فعل محلوف باشت.یعتی قل یلا و فر همکن اس عتضوب بهان لا باق زیر معنای جمله ما اترلثاه الا قذ کرغ یکی از دز 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه +٩‏ از ۳۵۸ 
عبارت زیر است: 
الف: قرآن را تنها به عنوان یاد آوری فرستادیم. 
ب: خدا قرآن را فرو فرستاد تا یاد آوری باشد برای کسی که از آنچه خدا فرستاده بیم دارد. جملات بعد از کلمه «تنزیلاه تا ال 
ااقماه ای )روش که یشان در آن اه ترا میک که زر آنازطرف کسی تازل نله که آتها کازهار 
ویژگیهای اوست. «العلی» جمع علیاست که موْنث اعلی می‌باشد. توصیف آسمانها به صفت بلندی دلالت بر عظمت اقتدار و علو 
مقام آفریننده آنها دارد. «الرَخمنْ» مرفوع است. بنا بر مدح به تقدیر «هو الرحمن». 
ی العزش اشیّوی این جمله ممکن است خبر برای مبتدای محذوف باشد و با با «الحمن» دو خبر برای یک مبتدا باشند. «عرش» به 
معتای تخت پادشاهی و چون تسط بر عرش مرادف با پادشاهی است. معمولا این عبارت را کنایه از سلطنت و حکومت می گیرند 
چنان که گفته‌اند: استوی علی العرش. یعنی سلطنت یافت. چنان که عبارت: «ید فلان مبسوطٌ» کنایه از بخشند گی و «ید مغلولهة» 
کنایه از بخیل بودن اوست بدون این که دستی برای تضور شود یا بستن و باز بودنی برایش لحاظ شود. 
و ما تحت الثری منظور چیزهایی است که در دل زمین قرار دارد از قبیل گنجها و مرد گان. 
و ان هو بالّزل فان یلم اسر و آخفی «سب»» رازی است که آن را به دیگری می‌سپاری. «و اخفی»: مخفی تر از آن» چیزی است 
که به خاطرات خطور می کند یا چیزهایی که در نفس خود پنهان می‌داری و از آن مخفی‌تر» آن چیزهایی است که از نفست هم 
پوشیده است. معنای آیه این است: اگر باد خدا و غیر آن را آشکار کنی و (يا آشکار نکنی) بدان که خدا بی‌نیاز از آن است» چون 
او راز پوشیده و پوشیده‌تر از آن را می‌داند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۷۱ 
شاه ی سنا نع اس سای ها تامهایی قزر انبت: 


[سوره طه (۲۰): آبات ٩‏ تا ۱۶] ..... ص : ۷۱ 
اشاره 


ول آتاک حدیث موسی () ذ ری نارا فقال هه اْکثوا نی آنشت نار لعلی آتیکم منها ببس او َجدٌ علی الا دی (۱۰) 
فلا آناها وق یا ثوسی (۱۱) یآ یک فاغلغ تغلیک |ٍنک بالود | مقس طوق (0۷ و نونک قاستیغ ما یوحی (۱۳) 
یی آا ال لا. 4 لا آناقایذنی و آقم اسلا 4 کری ٩۴(‏ ان لاه یره أکاد آخفیها ْزی کل تس بما تشعی (۱۵) فلا 


یدنک عَنها من لا یمن بها و ای واه دی (۱۶) 
ترجمه: ..... ص : ۷۱ 


آیا خبر موسی به تو رسیده است. )٩(‏ 

موقعی که آتش را دید به خانواده‌اش گفت: درنگ کنید که من آتشی دیدم شاید برای شما از آن آتش زنه‌ای بیاورم یا به وسیله 
این آتش راه را پیدا کنم. (۱۰) 

نس وقتی که نزد آتش آمد ندایی بلند شد ای موسی, (۲۱) 

من پرورد گار توام کفشهایت را بکن که تو در سرزمین مقس هستی. (۱۲) 


و من تو را برگزیدم پس بشنو آنچه وحی می‌شود. (۱۳) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۰ از ۳۵۸ 
من آن ذات مقلّسی هستم که معبود بحقی جز من نیست پس مرا عبادت کن و نماز را به یاد من بپای دار. (۱۴) 
بدرستی که قیامت می‌آید اراده کرده‌ام آن را پنهان دارم تا هر کسی سزای کوشش خود را به بیند. (۱۵) 
پس کسی که ایمان به آن ندارد و پیروی هوایش می کند تو او را از [یاد] آن باز ندارد هر که هلاک می‌شوی. (۱۶) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۷۲ 


تفسیر: ..... ص : ۷۲ 


و فل آتاک حدیت مُوسی در این آیات خداوند برای پیامبر اکرم صلی اللّه علیه و آله داستان موسی را آورده تا در صبر بر تکالیف 
رسالت و تحمل سختیها به او اقتدا کند. کلمه «اذ» ظرف برای حدیث يا مفعول برای فعل اذکر محذوف است. موسی از شعیب اجازه 
گرفت تا نزد مادرش برود و با خانواده‌اش بیرون رفت در حالی که راه را گم کرده بود در یکی از شبهای تاریکک زمستان پسری 
برایش متولد شد. گوسفندانش گم شدند و آتش زنه‌اش هم روشن نشد. 

اذْ رای ناراً ناگهان از دور آتشی مشاهده کرد و به حانواده‌اش گفت: در جای خود بمائید. 

ان اتف تارا من آتش می‌بینم. «ایناس» به معنای دیدن آشکار است. که شبهه‌ای در آن نباشد. بعضی گفته‌اند به معنای دیدن 
چیزی است که انسان به آن انس داشته باشد و کلمه «اٍنی» دلالت بر این دارد که مشاهده یقینی و حتمی بوده است و چون آوردن 
آتش گیره و وجود هدایت هر دو مورد انتظار موسی بوده آن را با لفظ «لعل» که به معنای امیذواری است بیان فرهوده است تا به 
چیزی که یقین به وفای به آن ندارد وعده نداده باشد و منظور از «هدی» مردمی است که راه را به او نشان دهند» یا مردمی که 
بوسیله هدایت یافتنشان در امور دینی نفعی به او داشته باشند» زیرا انديشه نیکو کاران در همه حال مصروف در امور مهتم دینی است 
و این که لفظ هدی (که مصدر و به معنای هدایت یافتن است) در این جا به هدایت یافتگان معنی شده به این دلیل است که هر گاه 
آنها یافت شوند نفس هدایت نیز وجود یافته است. 

«ٍنی»» به دو وجه قرائت شده است. 

۱- با فتح به تقدیر نودی بائی انا ربکك (بعد از حرف جر واقع شده) ۲- با کسر به تقدیر نودی فقیل یا موسی ای (مقول قول واقع 
شده) یا برای این که نداء خود نوعی از قول است. و تکرار ضمیر: (اٍنّی انا) برای تا کید و تحقیق 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۷۳ 

معرفت است. روایت شده هنگامی که موسی به وادی مقدّس رسید» درخت سبزی را دید که از پایین تا بالایش آتش سفیدی شعله 
می‌دهد و صدای تسبیح ملانکه را شنید و روشنایی عظیمی مشاهده کرد نه سبزی آتش را خاموش می‌کرد و نه آتش سبزی را 
می‌سوخت؛» پس متوجه شد که امر عظیمی است. مبهوت شد و کم کم او را آرامشی فرا گرفت و سپس ندایی شنید: فالغ تیک 
کفشهایت را در آور امر به در آوردن نعلین به این سبب بود که جنس آنها از پوست خر مرده بود. «۱» بعضی گفته‌اند به این دلیل 
بود که پایین پایش با زمين مقدّس تماس گیرد و از احترامش بهره‌مند شود. 

«طوی»: با تنوین و بدون آن خوانده شده به معنای مکان و بقعه است. بعضی گفته اين نام بدین سبب به اين زمین داده شده است 
که دو مرتبه مقس شده پس گویا دو مرتبه به بر کت پیچیده شده است. «و انا اخترناکك»: من تو را برای رسالت برگزیدم به صورت 
متکلم مع الغیر هم قرائت شده: «و انا اخترناکك»: من تو را اختیار کردیم. 

«لما بوحی» «لام» متعلق به «استمع» یا «اخترتک» و «ما؛ موصوله با مصدرئه است. 

و آقم السّلاءً لذ کری نماز را پپای دا در معنای «ذ کری» چند احتمال وجود دارد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 
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۲- مجاهد گوید: یعنی چون من نماز را در کتابهای قبل ذکر کرده‌ام و به آن امر نموده‌ام. 


۱- این قول به وسیله فرمایش امام زمان علیه الرلام که از ناحیه مقدّسه آمده مردود است. تفسیر نمونه» ج ۰۱۳ ص ۸۷۲ نقل از 
تفسیر نور الثقلین» ج ۳ ص ۳۷۳ و تفسیر اثنی عشری» ج ۸ ص ۰ به نقل از تفسیر برهان» ج ۳ ص ۳۳و ۳۴. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۷۴ 

۳- بعضی گفته‌اند: تا من تو را با مدح و ثنا یاد کنم و برای تو زبانی راستگو قرار دهم. 

۴- نماز تنها با یاد من باشد و یاد غیر من در آن نباشد. 

۵- نماز را در وقتهای ذکر من که همان اوقات نماز است بپای دار» و (بنا بر وجه اخیر) «لام» همان معنایی را دارد که در جمله: 
«جتتک لوقت کذا یا لست مضین»: 

«در فلان وقت يا شش روز از آن گذشته پیش تو آمدم» داراست و مثل همین است قول خدای تعالی ... يا نی فَدَْت لکیاتی «ای 
کاش هنگام حیاتم در دنیا چیزی جلو فرستاده بودم.» «۱» (فجر/ ۲۴) ۶- بعضی گفته‌اند مقصود از «لذ کری» ذ کر نماز است» پس از 
فراموشی آن یعنی هر گاه به یاد نماز افتادی آن را پپای دار چه در وقت آن» باشی و چه در غیر آن و اين از امام باقر یا صادق 
علیهما التّرلام روایت شده است ولی بنا بر اين معنا سزاوار بود «لذ کرها» باشد مگر این که بگوييم مضاف حذف شده و در اصل 
«لذ کر صلاتی» بوده یا این که ذکر صلاءٌ همان ذ کر الله (ذ کری) می‌باشد. 

ی لاه أکاد أخفیها (بعد از بیان توحید و شاخ و برگهایش, به ذکر معاد و اهمیتش پرداخته و فرموده است:) از شنّت 
اراده‌ای که به پنهان داشتن وقت قيامت دارم نزدیک است که اصل آن را مخفی دارم و نگویم که قيامت می‌آید و اگر اقتضای 


لطف من نبود که باید از آمدن قیامت با عدم یقین وقت آن خبر دهم از آن خبر نمی‌دادم. «۲) 


۱- منظور از حیات زند گی آخرت است یا تقدیر آن «وقت حیاتی فی الدنیا؛ است. کشاف. ج ۰۴ ص ۷۵۲ سوره فجر. 

۲- هم خبر از آمدن قيامت و هم عدم تعیین وقت آن هر دو از لطف خداست» زیرا اگر اصلا از آمدن آن خبر ندهد» و حال آن که 
واقعیت دارد. مردم اغراء به جهل و هلاک می‌شوند» و عدم تعبین وقت آن هم باعث می‌شود که بند گان هر آن احتمال آمدن 
قیامت را بدهند و توبه کنند و آماده شوند چنان که در باره فلسفه پنهان داشتن شب قدر گفته‌اند. خلاصه از تفسیر نمونه» ج ۸۱۳ 
ص ۱۷۱ و اثنی عشری» ج ۸ ص ۲۵۳. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۷۵ 

معنای دیگری نیز برای آیه ذکر کرده‌اند چنان که در مصحف ابی بن کحب نقل شده: «کاد اخفیها من نفسی» «نزدیکک است آن را 
(حتی) از خودم نیز مخفی بدارم» و اين معنا از امام صادق علیه السلام نیز روایت شده است. «لتجزی» متعلق به تیه است یعنی قیامت 
می‌آید تا هر نفسی به آنچه کوشش کرده پاداش یابد. 

لایَض دنک عنهامَنْ لا-یوْینْ بها ضمیر «عنها؛ به قيامت یا صلاه بر می‌گردد؛ یعنی پس مبادا کسانی که ایمان ندارند تو را از 
تصدیق به قيامت و نماز باز دارند و زیادی عدد آنها و بسیاری جمعیت آنان تو را به هراس نیندازد» زیرا بنای امر آنها بر پیروی از 


هوا و هوس است. «فتردی»: که در این صورت به هلااکت خواهی افتاد. 
[سوره طه (۲۰): آبات ۱۷ تا ۳۶]..... ص : ۷۵ 


اشاره 
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۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
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و ما لک بیهینک یا موسی (۱۷) قالَ هی عصاع نوا علیها و هش بها غلی عمی و لی فیها قارب ری (۱۸) ال ها ا موسی 
(0۹ تقاها قاذا هی یه تسعی (۲۰) قال مها و لا تحت سنعیدها سبرتها وی (۲۱) 

و اضمم دک الی جناحک تَحْرْخ بتیضاء من غیر شوم یه آشری (۲۷) ریک من آیانتا الکتری (۲۳) ادعب الی فرع وت اب طغی 
(۲۴) قال رت اشرخ لی صَدُری (۲۵) و یر ی آثری (۲۶( 

و اخلل فده من لسانی (۲۷) توا ول (۲۸) و ابجعل لی وزیراً من ی (۲۹) اون خی (۳۰) اد به آزری (۳۱) 

و آش رکه فی آفری (۳۷) کین نک کنیراً (۳۳) و کرک کنیراً (۳۶) نک کت بنا بصدیرا (۳۵) قال مد آوتیک شوک يا فوسی 
(۳۶) 


ترجمه: ..... ص : ۷۶ 


و آنچه به دست راست تو است چیست ای موسی؟ (۱۷) 

گفت این عصای من است که بر آن تکیه می‌کنم و با آن» برای گوسفندانم برگ می‌ریزم و برای من در آن حاجتهای دیگری 
است. (۱۸) 

حق تعالی فرمود: ای موسی عصا را بینداز. (۱4) 

پس آن را انداخت ناگهان ماری شد که به هر طرف می‌تازید. (۲۰) 

فرمود: آن را بگیر و نتوس که بزودی به حالت نخستین بازش گردانیم. (۲۱) 

دستت را به پهلوی خود بچسبان تا بیرون آید در حالی که سفید» روشن و بدون عیب باشد به عنوان معجزه دیگر. (۲۲) 
برای اين که بنمايانیم به تو از بزرگترین نشانه‌های خودمان را. (۲۳) 

به سوی فرعون برو که او طغیان و گردنکشی کرده است. (۲۴) 

موسی گفت پرورد گارا سینه مرا برایم بگشا. (۲۵) 

و کارم را برایم آسان گردان. (۲۶) 

و گره زبانم را بگشا. (۲۷) 

تا سخن مرا بفهمند. (۲۸) 

و برای من معاونی از خانواده‌ام قرار ده. (۲۹) 

هارون پرادرم را. (۳۰) 

با او پشت مرا محکم گردان. (۳۱) 

و او را در کارم [امر نبوّت] با من شریک فرمای. (۳۲) 

تا با هم تو را بسیار تسبیح گوییم. (۳۳) 

و بسیار تو را ذکر بگوییم. (۳۴) 

بدرستی که تو به احوال ما آ گاهی. (۳۵) 


خدای تعالی فرمود: درخواست تو به تو داده شده است ای موسی. (۳۶) 


تفسیر: ..... ص : ۷۶ 
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و ما تک بیمینک يا وسی «بیمینکک»: در محل حال» و عامل در آن» معنای اشاره است. خدا از موسی این سال را فرمود تا عظمت 
کارهایی را که با آن عصا انجام می‌دهد به او بنمایاند و او را بر قدرت آشکار خود آگاه سازد. 

وکا علیها هر وقت راه می‌روم یا جلوی گوسفندانم می‌ایستم بر آن تکیه می‌کنم. «و اهش»: بررگهای درختان را با آن بر روی سر 
گوسفندانم می‌ریزم تا بخورند. 

و لش فیها عارت آغری برای من در آن نیازهای دیگری است. بعضی گفه‌اند: از 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۷۷ 

هیبت الهی؛ زبانش کند شد. از این رو سخن خود را مختصر کرد. 

«تشعی»: آن مار با شتاب و سبکی این طرف و آن طرف می‌رفت و از ابن عباس نقل شده است: اژدهای نری شد که سنگهای سخت 
و درخت را می‌بلعید» وقتی که موسی علیه اللام آن را دید ترسید. اما همین که خدای سبحان فرمود آن را بگیر و مترس آن چنان 
تسین از مخ نف که دستی را در ‌دهان ان کدو کرش با کرفت: 

«سیرة» از سیر می‌آید. مثل رکب که از رکوب می‌آید و سپس نقل شده به معنای روش و گفته شده: سیر الاولین (روشن مردم 
نخستین) بنا بر این جایز است که منصوب به ظرفیت باشدء ای سنعیدها فی طریقها الاولی» یعنی مار را به همان حالتی بر می گردانیم 
که عصا بوده است. و می‌توان آن را به مفعول دوم «اعاد» یا منصوب به فعل مقذر دانست که معنایش این باشد: ما بزودی آن را به 
روش اولی‌اش؛ یعنی همان حالتی که تو بر آن تکیه می کردی و حاجتهای را با آن بر طرف می کردی» بر می گردانیم. 

و ام ید ک |لی جناحک دستت را به پهلویت یعنی زیر بازویت بچسبان. 

«جناح» از جناح الطاثر گرفته شده است که به معنای بال پرند گان است. «۱ 

من غیر شوء «سوء» کنایه از بیماری برص و پیسی است. هم چنان که سوثه کنایه از عورت است. روایت شده است: موسی که دارای 
رنگی گندمگون بوده. دستش را از گریبانش خارج کرد در حالی که آن را دید که نور سفیدی با شعاعی مانند شعاع خورشید که 
چشم را خیره می کرد از آن ظاهر بود. «بیضاء و آیُ» هر دو حال از «ید» هستند و غیر سوه حال از معنای «بیضاء» است» یعنی در 
حالی که سفید و بدون عیب بود. و ممکن است «آیه» منصوب به اضمار «خذ» و «دونک» و امثال آن و «لنراک» نیز متعلق به آن 


باشد یعنی پس از تبدیل عصا به مار این نشانه را هم بگیر 


۱-و در این جا می‌تواند کنایه از زیر بغل باشد. تفسیر نمونه ج ۱۳ صفحه ۱۸۰. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۷۸ 

تا با این دو نشانه. بعضی نشانه‌های بزرگ را به تو بنمایانیم» و ممکن است تقدیر آیه چنین باشد: 

لنراک من آیاتنا فعلنا ذلک «اين عمل را انجام دادیم تا آیات خود را به تو نشان دهیم.» و چون خداوند به موسی امر کرد که به 
سوی فرعون برود او متوجه شد که به امر بزرگی مأمور شده است از این رو از پرورد گارش خواست که سینه‌اش را بگشاید تا 
دلتشگ و غمگین نشود و بتواند با صبر جمیل به استقبال سختیها برود و کار خلیفة اللهی در روی زمین و آنچه لازمه آن است از 
تحقل سختیهای بزرگ بر او آسان شود. از ابن عباس نقل شده است که گفت: بر طبق حدیث پاره آتش در زبان موسی علیه الشلام 
لکنتی وجود داشت و در این که اين لکنت از زبانش بر طرف شده اختلاف است. بعضی گفته‌اند برطرف شده و همین صحیح 
یا ره و رف تکوم رهش اروت فا وی اه کی ار از بان موی ی 


گفت: و اخی ... (قصص/ ۳۳) و آعی مارونْ هو فص منی لساناً «برادرم هارون زبانش از من گویاتر است». 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۱ از ۳۵۸ 
«وزیر» از ماده «وزر» می‌آید. چون وزیر پادشاه مسئولیتهای سنگین او را بر دوش می کشد یا از «وزر» می‌آید» زیرا شاه به رأی وزیر 
اعتماد می کند با از «موازره؛ می‌آید که به معنای معاونت و کمک است. «وزیرا و هارون» هر دو مفعول برای «اجعل» هستند یعنی 
هارون را وزیر من قرار ده و تقدیم وزیر به خاطر اهمییت وزارت است. بعضی گفته‌اند: مفعول اوّل اجعل «لی» و مفعول دوم «وزیرا» 
و هارون عطف بیان است. این عامر «اشدد» و «اشر که» قرائت کرده و آن دو را جواب (اجعل) دانسته است. «ازر» به معنای نیرو است 
و فعل آزروا یعنی او را نیرو داده و معنای آیه این است: او را در رسالت شریک من قرار داده تا در عبادت و یاد تو کمک یکدیگر 
باشیم و بر خوبیها بیافزائيم 
الک کت بنا بتصیراً همانا تو نسبت به احوال ما بصیر و آگاهی و می‌دانی که 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۷۹ 
هارون یاوری نیکو و بازوی محکم من است. «سئل» بر وزن فعل» یعنی مطلوب (مصدر) به معنای مفعول است. یعنی آنچه خواسته 


تو است مثل أکل به معنای ما کول و «خبز» یعنی نان به معنای «مخبوز»» یعنی پخته شده. 
[سوره طه (۲۰): آیات ۲۷ تا ۴۸]..... ص : ۷۹٩‏ 
اشاره 


دم علیک وا آخری (۳۷ لذ آوعیا لیمکت ما یوحی (۲۸ آن اقذنه فی وت فاذنیهفی الم یه ای سل له 
و لی و عَدُوّ از له و ألَقیث علیک مَحة یه می وضع علی عیبی (۳۹) اد ید ی أشک کول کم علی من یکفله فر ناک 
یتک گنز عنها ولد تخزن و قفت تفس نجیداک ین الم و ناک و تفت بییق : فی أغل توذین نم جلت علی در با 
مُوسی (۴۰) و اضْطغتک لَفسی (۴۱) 

اذْعتِ أَنت و وک بآیاتی و لا تیا فی ذکری (۴۲) اذعبا الی فوعَونّ ان طفی (۳۳ ولا لول له ی کز و بخشی (۴۴ قالا 
را نا تخاف آن یفرط علینا و آن یطغی (۴۵) قال لا تخافا یی ععکما آسععٌ و آری (۴۶) 

فتاه ققولا نا وشولا ریک فْزسل معنا نی (شرال و لا لبم قذ جتناک بایة من ریک و الشلام علی من اع دی (۳۷) ند 
وج الینا ناعذا علی من کَذّب و نوی (۳۸) 


ترجمه: ..... ص :۷۹ 


به تحقیق که ما برای مرتبه دیگر بر تو مّت نهادیم. (۳۷) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۸۰ 

زمانی که بر مادرت آنچه وحی کردنی بود وحی کردیم. (۳۸) 

این که او را در صندوق بگذار و صندوق را به دریا افکن تا دریا او را به ساحل افکند تا دشمن من و دشمن اوء وی را بگیرد؛ 
محیّت خویش را بر تو ارزانی داشتم تا این که تحت نظر من تربیت شوی. (۳۹) 

وقتی که خواهر تو می‌رفت» پس گفت آیا شما را به کسی راهنمایی کنم که تکشل امر او را بنماید» پس تو را به سوی مادرت 
بر گرداندیم تا چشمش روشن شود و اندوهناک نشود و زمانی که شخصی را کشتی. پس ما تو را از هم و غم نجات دادیم و تو را 
آزمودیم ٍ پس سالها میان اهل مدین درنگگ کردی و سپس ای موسی طبق آنچه مقر شده بود بدین وادی آمدی. (۴۰) 


و برای خود تو را بررگزیدم. (۴۱) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۵ از ۳۵۸ 
تو و برادرت آیات مرا ببرید و در رسانیدن پیغام من سستی نکنید. (۴۲) 
بروید به سوی فرعون که او طغیان کرده است. (۴۳) 
پس با او گفتار نرمی را بگوئید به امید این که بیندیشید یا بترسید. (۴۴) 
(موسی و هارون) گفتند پرورد گارا ما می‌ترسیم که به عقوبت ما عجله کند یا ظلم و سررکشی کند. (۴۵) 
خداوند فرمود نترسید که من با شمایم می‌شنوم و می‌بینم. (۴۶) 
پس پیش فرعون بروید و بگویید ما دو فرستاده پرورد گار توایم پس بنی اسرائیل را با ما بفرست و آنان را شکنجه مکن که ما برای 
تو از پرورد گارمان علامت و نشانه‌ای آورده‌ايم» درود بر کسی که راه هدایت را پیروی کند. (۴۷) 
به تحقیق بما وحی شده که کیفر و عذاب برای کسی است که (حقایق را) تکذیب و از آن پشت کند. (۴۸) 


تفسیر: ...۰ ص : ۸۰ 


ذ آوحینا ی آنکتبهتادزتة الهام کردیم آنچه الهام شدنی بود و آن الهام. سبب نجات تو از کشته شدن بود يا به سوی او 
فرشته‌ای فرستادیم چنان که به سوی مریم فرستادیم. ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۸۱ 

آن اشذفیه فی الابُوتِ فاشذفیه فی الْيمْ او را در صندوق بگذار و به دریا بینداز. «ان» مفّرره است. زیرا وحی به معنای قول است. و 
تمام ضمایر به موسی علیه الشلام بر می گردد. 

فایلقه الب بالّاحل منظور از ساحل لب دریا است گویا خدا به دریا وحی می‌کند» چنان که به مادر موسی وحی فرموده است و این 
به طریق مجاز است که دریا را صاحب شعور فرض کرده و به او چنین امر فرموده تا اطاعت کند. زیرا مشتیت او عر اسمه چنین قرار 
گرفته که او را به ساحل اندازد. «یأخذه عدو لی و عدوّ له مقصود فرعون است که دشمن بود چون می‌دانست که پادشاهی‌اش به 
دست موسی منقرض می‌شود «منی» اگر متعلق به «القیت» باشد معنایش این است: من تو را دوست دارم و هر کس را که خدا 
دوست بدارد دلها هم او را دوست می‌دارند. و اگر متعلق به محذوف باشد که صفت محبت است: (محةٌ واقعة) معنایش این است: 
محبتی از جانب خودم بر تو افکندم» محبتی که آن را در دلها جایگزین ساختم و بذر آن را در سینه‌ها کاشتم و بدین سبب فرعون و 
هر کس تو را ببیند دوست می‌دارد. «و لتصنع»: معطوف بر علت مضمره از قبیل لیعطف علیک و امثال آن می‌باشد یعنی: تا به تو 
توجّه و نیکی شود یا معلول حذف شده است آی و لتصنع فعلت ذلکک. یعنی تا تو تربیت شوی و غذا به تو داده شود و به تو نیکی 
شود. من تو را محافظت می‌کنم چنان که هر گاه چیزی مورد توجه انسان باشد آن را در دید گاه خود قرار می‌دهد و چنان که به 
سازنده چیزی می گویی: اين را جلوی روی من بساز تا به آن نگاه کنم تا چنان که از تو می‌خواهم باشد» «و لتصنع» با جزم سکون 
«لام» و کسر آن نیز قرائت شده که فعل امر باشد. 

ذ یی متعلق به القیت» یا «تصنع؛ و یا بدل از «اذ اوحیناه است. روایت شده که وقتی مادر موسی به خواهرش گفت: در پی موسی 
(که در صندوق بود) برو خواهر موسی وی را تعقیب کرد تا ببیند که چه می‌شود. آمد دید فرعونیان برای 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۸۲ 

موسی شیر دهنده‌ای می‌خواهند که پستانش را قبول کنده زیرا موسی پستان هیچ زنی را قبول نمی کرد. خواهر موسی به آنها گفت: 
آیا شما را راهنمایی کنم؟ (آنها پذیرفتند) او رفت و مادر موسی را آورد. او هم پستان وی را قبول کرد. 

و فلت تفا کین که موسی اورا کشت هسان مره قطی اشکه کیکی از دوستان سس او رایه بازی له اب غر ات موس 
مشتی سخت بر چانه او زد و او را کشت. «۱) 


«فنجّیناک» پس ما تو را از قصاص و شرّ فرعون نجات دادیم. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۷ از ۳۵۸ 
و تاک فتوناً «فتوناه جایز است که مصدر متعّی باشد بر وزن فعول مثل «شکور و ثبور» و ممکن است که جمع افتن» یا فتنه باشد 
مثل «بدور؛ که جمع «بدره» است. یعنی به انواع آزمایش تو را آزمودیم چون موسی در سالی به دنیا آمد که نوزادان کشته 
می‌شدند» و مادرش او را به دریا افکند. و فرعون تصمیم قتل او را گرفت و موسی علیه الشلام قبطی را کشت. و خود ده سال (پیش 
شعیب) اجیر شد. منظور از فتنه رنج و هر چیزی است که برای یک انسان باعث مشمّت و سختی باشد. 
«مدین» شهری است که در هشت منزلی مصر قرار دارد. «علی قَدّر» مراد موقعیت و زمانی است که در آن زمان بر پیامبران وحی 
می‌شود و آن اول چهل سالگی است. 
بعضی گفته‌اند معنایش آن است که در قضا و قدر من چنین قرار بود که در وقت معینی با تو سخن بگویم» پس تو هم در اين وقت 
آمدی. 
و اطتعک لَِفسی تو را نیکو پروریدم و مخصوص خود ساخته و به کرامت خود اختصاص داده‌ام. 
و لا تایه کر هو اه معتاق سین و کز خاهی قوافرو است فرا فرآپرش تیه راب مه موش اوق استاساها از 
یادتان بروم هر جا که باشید. ممکن 


۱- وکزه: ضربه بجمع یده علی ذقنه: یعنی با مشت بر چانهاش زد استاد گرجی به نقل از صحاح. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۸۳ 

است منظور از «ذ کر» تبلیغ رسالت باشد» یعنی در ابلاغ مأموریت رسالت ضعف نشان ندهید و کوتاهی نکنید. 

لالم ولا ی با فرعون به نرمی سخن بگویید» از قببل عَلْ آکک الی آَن کی و یدبک الی ربک فنخشی «آبا میل داری که 
تزکیه سوی و تو را به سوی پرورد گارت هدایت کنم تا حالت خشیت پیدا کنی» (نازعات/ ۰ بعضی گفته‌اند مقصود از گفتار نرم 
وعده‌ای است که موسی به فرعون داد که اگر ایمان بیاورد او را آن چنان جوان سازد که بعد از آن اصلا پیر نشود و پادشاهی‌اش 
باقی باشد تا آن گاه که از دنیا برود. 

ابا الی فَعَوَن با امیدواری و طمع بروید. مثل کسی که در کاری تمام سعی و کوشش خود را انجام می‌دهد. اين که خداوند 
موسی و هارون را به سوی فرعون می‌فرستد با این که می‌داند. او ایمان نمی آورد؛ فقط به خاطر اتمام حنجت است. 

له که تا پیندیشد و به خود انصاف دهد و حيّ را پپذیرد «او بخشی» با بترسد از این که مبادا مطلب چنان باشد که شما وصف 
می کنید. 
قالا ربا نا تخاف آن یط گفتند: پرورد گارا ما می‌ترسیم که فرعون در مجازات کردن و ما شتاب کند. فرط منه فعل: در انجام 
کاری سبقت گرفت. فرس فرط: اسبی که بر گروه اسبان سبقت می گیرد. 

و آن یَطغی یا این که در بدی نسبت به ما از حدّ معمول بگذرد. 

نی مَعکما خداوند فرمود من با شما هستم شما را حفظ و باری می‌کنم» یعنی حافظ و یاور شما هستم. «اسمع و اری»: می‌شنوم و 
می‌بینم» آنچه میان شما و فرعون واقع می‌شود. بنی اسرائیل زیر دست فرعون بودند و قبطیان (پیروان فرعون) آنها را با وادار کردن به 
کارهای سخت و بیگاری در هر چیزی شکنجه می‌دادند. 

جثناک بیَة من ربکک» موسی و هارون گفتند: ما برای تو از جانب پرورد گارت نشانه‌ای آوردیم» یعنی معجزه و برهان بر آنچه 
می گویيم. و الشلام علی: سلام 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۸۴ 

ملائکه با سلامت از عذاب خدا بر هدایت یافتگان و عذاب بر تکذیب کنند گان. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۷ از ۳۵۸ 


[سوره طه (۲۰): آیات ۴٩‏ تا ۵۶] ..... ص : ۸۳۴ 


اشاره 


م 8 


قال فْمَنْ رَیُکما یا مُوسی (۴۹) قال ربا الذٍی آغطی کل شَیء له نم دی (۵۰) قال فما بال رون الأولی (۵۱) قال علها عَْ یی 
فی کتاب لا یضل ری و لا یِْسی (۵۲ الذی جعل کم الَأَزض مَهدا و رلک کم فیها سَبلا و رل من السماء ماء فأخرجنا به َژواج 
شتّی (۵۳) 


0 


من بات 
کلوا و ازعزا آنعامکم اد فی ذلک لیات لأولی النّهی (۵۴) منها حلقناکم و فیها میذ کم و ملها تخرجکم تاره آخری (۵۵) و لد 
رنه آیاتنا کلها مْکذّب و آبی (۵۶) 


ترجمه: ..... ص : ۸۴ 


فرعون گفت: (ای موسی و هارون) پرورد گار شما کیست؟ (۴۹) 

موسی گفت. پرورد گار ما کسی است که هر چیزی را آفرید و سپس هدایت کرد. (۵۰) 

گفت پس حال اقوامی که در قرنهای نخستین می‌زیسته‌اند چیست؟ (۵۱) 

گفت: علم آن در کتابی است نزد پرورد گار من؛ پرورد گار من خطا و اشتباه نمی کند. (۵۲) 

دای کهوهن را مخل, ارام و این ما فرارداه و رای شما در از راقها کفی‌واز آشمان آت فزشاده س بدست او 
انواعی از گیاهان مختلف بیرون آوردیم. (۵۳) 

بخورید و چهار پایانتان را بچرانید بدرستی که در آن نشانه‌هایی برای صاحبان عقول وجود دارد. (۵۴) 

از زمین شما را آفریدیم و به آن بر می گردانیمتان و مرتبه دیگر از آن خارجتان می‌سازيم. (۵۵) 

و بطور تحقیق تمام معجزات خود را به فرعون نماياندیم و او تکذیب کرد و از پذیرفتن آنها خود داری کرد. (۵۶) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۸۵ 


تفسیر: ..... ص : ۸۵ 

قال من زکما خداوند در این آیات از قول فرعون» نخست به موسی و هارون خطاب کرده و سپس خصوص موسی را مورد ندا 
قرار داده» دلیل آن این است که اصل در نبوت» موسی علیه التّلام بوده است. با این که خبائت فرعون موجب درخواست سخن 
گفتن از موسی شد نه از برادرش هارون» زیرا می‌دانست که هارون فصیح است و اما موسی لکنت زبان دارد. «خلقه» مفعول اول 
برای فعل اعطی است. یعنی آنچه آفریده‌هایش نیاز داشتند به آنها عطا کرد و می‌تواند مفعول انی باشد. یعنی به هر چیز صورت و 
شکلی را که مناسب با نوع استفاده از آن است دادم چنان که به چشم هیتتی داده که مناسب دیدن است. و به گوش شکلی که 
مناسب شنیدن است و همچنین بقیه اعضا. و بعضی گفته‌اند» به هر موجود زنده‌ای جفت و همسری مناسب داد که در خلقت (باطن) 
و در صورت (ظاهر) همتای خود اوست و «خلقه» به صورت فعل ماضی نیز خوانده شده یعنی هر چیزی را که خدا آفریده آن را از 
اعطا و انعام خود بی بهره نگذاشته شد. 

قما ال الفترن اارلی فزعون گفت: حال ملتهای گاقته از جهت سمادت و شقاوت چگرنه انبت؟ عضرت موسی ضراب داد که خن 


به احوال آنها در لوح محفوظ نزد پرورد گارم نوشته شده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۸ از ۳۵۸ 
ال وی و لاش از اقطا قمی کنه وف ترش نقازد تعضی ادا ولا بسا( کاف را رها می گنل کفرفی ند و‌مومن را 
وا نمی گذارد تا پاداشش دهد. 
و نیز چنین گفته‌اند: یعنی ای مذعی ربوبیت (فرعون) پرورد گار من نه مثل تو گمراه می‌شود و نه مانند تو فراموش می کند. 
نی جقل این عبارت؛ صفت برای ری و یا خبر برای مبتدای محذوف است. و «مهدا؛ مفعول مطلق» یعنی مهدها مهدا حداوند 
زمین را مهد آسایش قرار داد یا یمهدونها مهدا یعنی (مردم) آن را برای خود مرکز آسایش قرار می‌دهند. پس زمین برای آنها 
مانند گهواره‌ای است که برای کودک آماده می‌شود و «مهادا» نیز فرائت 
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شده به معنای فراشا و بساط یعنی پهن و گسترده. «۱» 
و تیک لَکغ در روی زمین برای شما رامهایی قرار داده است. «فاخرجناه التفات از غیبت به متکلم است» مثل: و مر اذی رل من 
الثماء ماء نا به بات کل شیی او کسی است که از آسمان آبی فرستاده پس ما به آن وسیله پیرون آوردیم روتیدئی هر 
چیزی را.» (انعام/ 9 و این دلالت بر اختصاص می کند که هیچکس جز او این قدرت را ندارد. "زواجا»: صنفهای مختلف. «شتّی»: 
جمع شتیت. پرا کنده متفرّق. «نبات» مصدر: (روئیدن) بر نابت و نبت (گیاه) نیز اطلاق می‌شود. 
مفرد و جمعش یکی است. معنای عبارت این است: گیاهان از لحاظ سود مزه» رنگگ» بو و شکل مختلف می‌باشند» «کلوا و ارعوا: 
این جمله حال از ضمیر در «آخرجنا» است. یعنی ( گياهان را رویاندیم) در حالی که به مردم گفتیم بخورید و چهار پایانتان را 
بچرانید. مقصود این است که خوردن و سود بردن از آنها را مباح کردیم. 
رن آیاتنا کلها آیات نهگانه و معجزاتی را که دلالت بر صدق موسی علیه الترلام می‌کنند به فرعون نمايانديم. «قکَدّب و آبی؛: 


پس او همه آنها را تکذیب و از ایمان آوردن خود داری کرد. 
[سوره طه (۲۰): آبات ۵۷ تا ۶۶]..... ص : ۸۶ 
اشاره 


قال آ چا لخرجنا من أَرضنا بسخرکک با موسی (6۵۷ ینک بیتخر مثله جع یتنا و بیتکک موعتداً لاح لخن و لا نت مکانً 
شوی (۵۸) قال موعدٌ کم بَم ار و آن بش ال ضیی (۵۹) نوی فرع فجمع یه تم آنی (۶۰) ال هم موسی کم لا 
توا علی له کذباً سکم پعذاب ود اب من افّری (۶۱) 

نازرا آترمع تم و آترژوا وی (۶۲)قالو ٍنْ مذان آساحران بریدان آنْ رجا کم من آزضکم بیتخرهما و یدعب بطریقیکم 
امثلی (۶۳ ق جوا کی کم نم اثوا رما و قذ قلح الیو تن اشتفلی (۶۴) قالوا با موسی لها آن تلْقی وا آن لکوت رل من آْقی 
(۶۵) قال بل َو قاذا بل و هم بل یه من سخرجم أنها تشعی (عع) 


۱- مهد و مهاد هر دو به معنای مکانی است که آماده برای نشستن و خوابیدن و استراحت است تفسیر نمونه ج 4۱۳ صفحه ۲۲۴ 
نکته‌ها. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۸۷ 


ترجمه: ..... ص : ۸۷ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۷٩‏ از ۳۵۸ 
فرعون گفت: ای موسی آيا نزد ما آمدی که با سحر خود ما را از سرزمین‌مان بیرون کنی؟ (۵۷) 
مانیز برای توء سحری مانند آن می‌آوریم» پس میان ماو خودت موعدی مقزر کن که نه ماو نه تو از آن تخلف نکنیم؛ و در 
انتخاب جای آن انصاف و اعتدال رعایت و مسافت آن میان ما و شما یکسان باشد. (۵۸) 
موسی فرمود: موعد شما روز زینت باشد و همه مردم در ظهر جمع شوند. (۵۹) 
پس فرعون (از حقق) اعراض و پشت کرد پس (وسایل) کید و سحر خود را جمع کرد و (به وعده گاه) آمد. (۶۰) 
موسی به آنان گفت: وای بر شما دروغ بر خدا مبندید که شما را به عذاب خود هلاک گرداند» و هر کس بر خدا افترا بست هلاک 
شد. (۶۱) 
پس ساحران در کارشان میان خود به مشورت پرداختند و راز خود را پنهان داشتند. (۶۲) 
گفتند: حتما اینها ساحرند می‌خواهند شما را با سحر خودشان از سر زمینتان بیرون کنند و مذهب شما را که بهترین مذاهب است از 
شب بر تک( ۳۲ 
پس آلات سحر خودتان را گرد آورید» و سپس صف کشیده بیایید و محّقا امروز هر کس که پیروز شود رستگار است. (۶۴) 
ساحران گفتند: ای موسی یا تو اول بینداز یا این که ما نخستین اندازنده باشیم. (۶۵) 
گفت: 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۸۸ 
نه» شما بیندازید» پس ناگهان ریسمانها و عصاهایشان آن چنان نمودار شد که گویی بهر طرف می‌دوند. (۶۶). 


تفسیر: ۰ ص : ۸4۸ 


بسخ رک يا مُوسی علتی است که فرعون آورده و گرنه بر هیچ کس پوشیده نیست. 

که ساحر نمی‌تواند با سحر خود پادشاهی مثل فرعون را از سر زمینش بیرون کند و از این سخن فرعون معلوم می‌شود که از موسی 
می‌ترسید که بر سلطنت او غلبه یابد. 

«مَوعدا): مصدر (میمی) به معنای «وعد» بر تقدیر مضاف محذوف است یعنی: 

مکان موعد و ضمیر در «نخلفه» به موعد بر می گردد. و «مکانا» بدل از مکان محذوف و به معنای وقت است و «مَوَعتلٌ کم» بعنی 
وقت تعیین شده و «يَوْم رین نیز به همان معنای موعد است. اگر چه از نظر لفظ با آن مطابق نیست. زیرا اجتماع آن روز قهرا در 
مکان معیّن و مشهوری بوده است پس با ذکر زمان؛ و مکان هم معلوم می‌شود و می‌توان در اوّل؛ مضاف در تقدیر نگرفت و 
(موعد کم» را چنین معنا کرد: 

وعده شما همان وعده روز زینت است. «لا نخلفه» با جزم نیز خوانده‌اند از این قرار که جواب امر «فاجعل» باشد. سوی و سوی با 
کسر و ضم سین خوانده شده. معنايش آن است که در انتخاب مکان بین ما و شما رعایت انصاف شود. یا جایی باشد که فاصله‌اش 
میان ما و شما یکسان باشد. «یوم الزینة» با نصب نیز قرائت شده. مثل قیامک یوم الجمعة» پس «موعد کم» مصدر (مبتدا) و ظرف که 
همان «یوم» است خبر آن است یا به تقدیر: انجاز موعد کم یوم الرْينة تحقّق وعده شما یوم الزينة است. «و آن یره در محل جر 
است یعنی موعد کم یوم الرّینةُ و حشر الناس وعده گاه شما روز زینت و روز حشر مردم است که معطوف بر لین است و ممکن 
است در محل رفع باشده یعنی: انجاز موعد کم و حشر الّاس ضحی فی یوم الزینف انجام وعده شما و گرد آمدن مردم هنگام ظهن 
در روز زینت است. مقصود از 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۸۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۰ از ۳۵۸ 
یوم لیم روز عیدی است که در هر سال برگزار می‌کردند و بعضی گفته‌اند روزی بود که در بکک بازار مخصوصی جمع 
می‌شدند در حالی که خود را آرایش می کردند و اين روز را معین کردند برای این که ظاهر شدن دین خدا و بالا رفتن کلمه توحید 
و از بين رفتن باطل در برابر جمعیّت باشد و در میان همه مردم شایع شود. 
وی عون پس فرعون رویش را برگردانید و به منظور چاره اندیشی به جمع آوری ساحران پرداخت. 
لا- یروا علی اللّه کذباً (موسی گفت) به خدا نسبت دروغ ندهید آیات و معجزات را سحر نخوانید. یش تکن:: «سحت» و 
«اسحات» (مجرّد و مزید خوانده شده) و به یک معناست یعنی بیچارگی و استیصال. 
فتنازغوا آترمم ََنهُمُ پس ساحران به مشورت پرداختند و سران قوم را جمع کردند. 
و وا وی و راز خود را نهان داشتند» رازشان این بود که اگر موسی بر ما غلبه کرد از او پیروی می‌کنيم» یا اين که گفتند اگر 
موسی ساحر باشد ما بر او پیروز خواهیم شد و اگر پیامبر و آسمانی باشد بر ما غلبه خواهد کرد. وقتی که موسی گفت: وای بر شما؛ 
بر خدا و حق دروغ نبندید» گفتند اين گفتار یک ساحر نیست. 
قالیا ان هتناق تساه آن فرعون و قوش به‌سانهران گفشد: موس و عارون سا رل فراع کشید آق دربن کب است 
که اسم مثنی را مثل اسمهای مقصور که آخرشان الف دارد. از قبیل عصا و سلمی اعراب می‌دهند و در حالت جر و نصب با «یاء» 
نمی‌خوانند. بعضصی گفته‌اند «ن) در این جابه معنای «نعم) است و «ساحران» خبر مبتدای محذوف و تقدیرش «لهما ساحران» است: 


این دو ساحرند» 


۱- بلحرث مخفف بنی الحرث است (قاموس, ماده حرث) و حرث بن کعب جد دوران جاهلیت این قبیله بوده است. تصحیح استاد 
گرجی» صفحه ۴۲۶ پاورقی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ٩۰‏ 

و ان هذان ساحران (به تخفیف که قرائت مشهور است) نیز خوانده شده مثل آن زید لمنطلق» و «لام» دلیل بر این است که آن 
مخثفه از ثقیله است. نه نافیه. ابو عمرو ان هذین لساحران به اعراب ظاهر خوانده است. «هذان» به تشدید نون نیز خوانده شده است. 
«المثلی»: موْتث امثل و به معنای افضل و اشبه به حقّ است یعنی موسی و هارون می‌خواهند توجخه مردم را به خود جلب کنند و 
مذهب شما را که افضل مذاهب است از بین ببرند و گفته شده: «طریقه» است اسم است برای مردم مورد توجه و اشرافی که پیشوای 
دیگرانند. و برای یکک نفر (از آنان) نیز گفته می‌شود: هو طريقة قومه (او پیشوای قوم خود است) و گفته شده که مراد از طربقه مثلی 
بنی اسرائیل می‌باشند که جمعیّت و ثروتشان از همه اقوام بیشتر بود» یعنی موسی و هارون می‌خواهند بنی اسراثیل را به طرف خود 
جلب کنند مثل: أَرسل من نی اشرائیل «بنی اسراثیل وا با ما بفرست» (شعراء/ ,٩۷‏ 

جوا کی کم کید خود را ظاهر کنید و هم‌تان بر یک امر اتفاق کنید تا اختلافی در ميانتان واقع نشود. این سخن را فرعون به 
بالعران گفهنا انش کرو بسانمان به بکندیکر کفه رداک فرای فان مره اه رادشه اشت: وید ازن فرافت فرال دای 
تعالی است: فُجمَع کید (آیه ۶۰). 

وا فا صفت بسته در حال اجتماع بیایید تا هت و هیبت شما بیشتر باشد. 

و قَذ لح ام تن اشتغلی امروز هر کس غلبه کند و پیروز شود رستگار است. 

نا آن تلم در محل رفع و خبر مبتدای محذوف است. الأمر القاژ ک او القاژنا: یا باید تو سحر خود را به میان آوری يا ما و جایز 
است منصوب به فعل مضمر باشد» یعنی اختر احد الأمرین: یکی از اين دو امر را انتخاب کن. این تخیر از طرف ساحران» وعی 


فروتنی و حسن ادب نسبت به موسی بود. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۱ از ۳۵۸ 
ْذا حبالَُم «اذا+ برای مفاجا است پس به نظر موسی چنان آمد که ریسمانها و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۹۱ 
چوبهای آنها به طرف او می‌آیند. «آنها تسعی» (نایب) فاعل «یختل» است و ضمیر در اليه به موسی بر می گردد و بعضی گفته‌اند: به 
فرعون بر می‌ گردد» یعنی فرعون خیال کرد که آنها به سویش می‌آبند. بعضی «تختل» با تا خوانده‌اند که به «حبال» و «عصی) اسناد 
داده شود و «انّها تسعی» بدل اشتمال از ضمیر باشد مثل: آعجبنی ید علمه. 


[سوره طه (۳۲۰): آبات ۶۷ تا ۷۶] ..... ص : ٩۱‏ 
اشاره 


بجس فی تیه خی فوسی (۶۷) قنا لا تحت الک نت الَغلی (۶۸) و ی ما فی مینک لقن ما وا اما توا کید ساحر و 
4 ۰ قال منم له قبل آن جنْ کم آکبیز کم 
۱ ۱ اه ۱ ۳ ۵ 

قالوا له یرک علی ما جاةنا نات و ای رن َافض مات قاض نما تقْضدی هذه الا الدا (۷۷ ایا آمَا تا عفر نا 
طاینا و ما تا یه الشخر له یر و ّقی (0۳ هنت وه رما من ی 
ان من قذ عمل السصّالحات ولیک له رجات القلی (۷۵ جات عیذن تییری من تیا هار خالعدین فیها و ذلکک جزاء من 


کی (۷۶ 
ترحمه: ..... ص : ٩۱‏ 


پس موسی در دل خود احساس ترس کرد. (۶۷) 

ما گفتیم نترس بدرستی که تو بر ترس پیروز هستی. (۶۸) 

آنچه در دست 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ٩۲‏ 

راست داری بینداز تا فرو برد آنچه را ساحران ساخته‌اند همانا آنچه آنها ساخته‌اند» مکر و حیله جادویی است. و ساحر هر جا که 
آید زست‌گاز نمی‌شود. (۶۹) 

پس جادو گران به حالت سجده افتادند. و گفتند به پروردگار هارون و موسی ایمان آوردیم. (۷۰) 

فرعون گفت: 

آیا پیش از آن که به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟ همانا که او بز رگ شما است که جاد و گری را به شما آموخت. بنا بر اين 
بطور حتم دستهای راست و پاهای چپ شما را قطع می‌ کنم و شما را پر شاخه‌های درخت خرما بردار می‌زنم و هر آینه خواهید 
دانست که کدام یکک از ما کیفرش سخت‌تر و جاویدتر خواهد بود. (۷۱) 

ساحران به فرعون گفتند: هرگز ما تو را بر معجزات آشکاری که برای ما آمده و بر آن که ما را آفریده بر نمی‌گزینیم» پس آنچه 
می‌خواهی حکم کن,» تو تنها در این دنیا می‌توانی حکمی صادر کنی. (۷۲) 

ما به پرورد گارمان ایمان آوردیم تا گناهان ما و آنچه از سحر که تو ما را بر آن وادار کردی برای ما بیامرزد و خدا بهتر و جاویدتر 


است:۷۳۳) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۸۲ از ۳۵۸ 
بدرستی که هر کس گناهکار نزد پرورد گارش بیاید» همانا دوزخ او راست. که نه در آن می‌میرد و نه زند گی و آسود گی دارد. 
(۷۲۴ 
و کسانی که با ایمان نزد خدایشان ان و اعمال نیک انجام داده باشند» بر ایشان مقامات بلندی است. (۷۵) 
بهشتهای آماده که نهرها از زیر آنها جاری است در حالی که در آنها بهشتها جاویدانند و اين است پاداش کسی که خود را پاک 
کند. (۷۶) 


تفسیر: ۰.... ص : ٩۲‏ 


وج فی تیه موسی کمی از وف در دل خود پنهان داشت» آن مقدار ترسی که موسی علیه التربلام در دل داشت از بابت 
طبیعت بشری بود که هر انسانی موقع دیدن امر هولناکی در دلش یافت می‌شود. بعضی گفته‌اند: به این سبب بود که مبادا مردم 
نسبت به وی شک کنند. در نتیجه حرفش را گوش نکنند و پیرویش کنند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ٩۳‏ 

الک نت ای در اين جمله با تأ کید پیروزی و غلبه موسی بیان شده و اسباب تأکید عبارتند از: استیناف» و کلمه تحقیق» تکرار 
ضمیر و لام تعریف و لفظ علوّ که به معنای غلبه و پیروزی آشکاری است و ذ کر جمله با افعل تفضیل. 

تلقّف ما ح نوا «تلقف» به رفع و تشدید نیز خوانده شده بنا بر اين که جمله مستأنفه یا حال باشد» یعنی آنچه در دست داری در 
حالی بینداز که سحرهای آنان را می‌بلعد» چنان که بدون تشدید هم خوانده شده است (تا این سحرها را ببلعد.) «ما صنعوا» آنچه با 
مکر و تزویر ساخته بودند. 

نما صتَعُوا کید ساحر این عبارت دو معنی دارد. 

- آنچه ساختند نیرنگ ساحران است. 

۲- سحر ساحران» کید آنها را توضیح می‌دهد. چنان که درهم عدد صد را که مبهم است روشن می‌کند زیرا کید و نیرنگ ممکن 
است از راه سحر یا غیر آن باشد و از این قبیل است: علم فقه يا علم تاریخ. کید ساحر نیز قرائت شده ساحر که در این عبارت مفرد 
آمده منظور جنس است نه عدد. و دلیل بر آن» جمله و لا یلح السَاحرٌ ...» می‌باشد. 

و لا تقلخ الا غیت آتی ساحز.هر چا باشد و هر زاهی برود به زتکاری ننی‌زسد: و فر آغر این آبداین خنلة حلاف هه است: 
«فألقی عصاه فتلقفت ما صنعوا» موسی عصایش را انداخت» پس آنچه را به نیرنگ ساخته بودند بلعید. 

که گر کا شسهاست که وی سای الم اف دق شرفت فر ]ناتسرل تلاو دنت 
آنها نمایاند. 

منم ل یل ند کم فرعون به ساحران گفت: آبا بدون اجازه من به موسی ایمان آوردید؟ و کی کمه: او رئیس شما با 
ساحر ترین شما یا استاد و معلم شما است. «من خلاف»: به این معناست که دست راست و پای چپ قطع شود زیرا هر کدام از دو 
عضو دو شیء مخالف یکدیگرند: این دست راست و آن پا است و این 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ٩۴‏ 

راست است و آن چپ و «من» برای ابتدای غایت است. زیرا قطع؛ از عضو مخالف عضو دیگر شروع شده است. جارز و مجرور در 
محل حال است. یعنی آنها را به حالت مختلف قطع میکنم. 

فی جذوع لح در این عبارت بدار آويخته شدن شخص. بر شاخه درخت خرماء به قرار گرفتن هر چیز در جای خودش تشبیه شده 


است و این معنای فی می‌باشد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸۲۳ از ۳۵۸ 


2 


ول اف آیُنا و آن گاه ای ساحران خواهید دانست که کدام یکک از ما کیفر کننده تریم. در این که مقصود فرعون از عبارت چه 
کسانی است. دو قول است: 

۱- مراد خودش و موسی است به دلیل جمله «أمََم له آیا به موسی ایمان آوردید؟ زیرا معمولا هر گاه ایمان به لام متعدی شود 
برای غیر خدا است. مثل: 

من باه و تون للمَْمنینَ می‌گرود به خدا و می گرود به گروند گان. (توبه/ ۱ ۲- خودش و خدا را اراده کرده» یعنی ای 
ساحران خواهید دانست که کیفر من شدیدتر است يا خدا. 

قالوا نی راهان تیا هرک یرام ای کر اسان کات موی متانی ههار آخربیه ارس 
نمی گزينيم. بر طبق این معنی جمله «و نی فرَناه» عطف بر «ما جاءناه است ولی بعضی گفته‌انده به معنای قسم است. یعنی سو گند 
به کسی که ما را آفرید. 

افْض ما أنت قاض پس آنچه از دستت بر می‌آیید انجام ده یا هر حکمی که می‌خواهی صادر کن در هر صورت ما از ایمان خود 
دست بردار نیستیم. نما تفضی» : تو تنها در این دنیا حاکم هت اه لخاد اند یا انم خارت.ظر قیبو مقضوفب انیت 

و ما أَکرَهنا له م من السَحر روایت شده است که ساحران به فرعون گفتند: 

موسی را در حالی که به خواب رفته باشد و به ما نشان ده این کار را انجام داد؛ در اين ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ٩۵‏ 

حال دیدند که عصایش از او حفاظت می‌کند. این جا بود که گفتند این سحر نیست. زیرا وقتی که ساحر بخوابد سحرش باطل 
تیا ی و ای تا و 

و ال که و اک ای از میم و ربیاو ات کی تسس ات 

آیات سه گانه بعد: من بات تام بر کی» دنباله حکایت قول ساحرانی است که ایمان آورده بودند. و بعضی گفته‌اند: قول 
خداوند و انذار و تبشیر اوست نه قول ساحران. «مجرماه یعنی در حال کفره «علی» جمع علیا موث اعلی. «م ترکی؛: 

کسی که از آلود گیهای گناه پاک شود از اب عباس نقل شده است یعنی کسی که بگوید: لا اله ان له 


[سوره طه (۳۰): آبات ۷۷ تا ۸۶] ..... ص : ٩۵‏ 
اشاره 


أوعیدا الی فوسی شیر ببایی اضر له ریق فی ابر یسلا تخاف 5 زک ولا تخشی 600 من نود 

یم ناغم هم (۷۸ و ض ل عون وم و ما قیدی (۷۹ با نی !رال یناکم من ردو کم و واعناکم جانب 

الطور امن و ترا علیکم الم و العلموی (۸۰) کلوا من بات ما ناکم و لا تطقوا فه یل علیکم عضبی و من بخاسل علیه 

غضبی فعَذٌ وی (۸۱) 

و ی از یم اب و آمن و عیل صایح دی (4۸0 و ما هلک عقزیک با فوسی(۸۳ تالم آرلء علی ری عجلث 

ایک ر لتزضی (۸۴ قال فْ قُ 7 فزتک ین بخداک و أضَهم لام (۸۵) فرجع فوسی |لی وه مَضبان فا قال اوم ألَْ 
ریِکم وغداً سنا آقطال علیکم اعد آم رده نم آن یحل علیکم عُضتِ من ریکم قح مزعدی (۶ه) 


ترجمه: ..... ص : ٩۶‏ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۱ صفحه ۸۲ از ۳۵۸ 
مابه موسی وحی کردیم که شبانه بندگان مرا بیرون ببر و سپس با ضربه (عصا) برای آنها در دریا راهمی خشک باز کن» نه از 
دشمن بترس و نه از دریا بیم بدار. (۲۷) 
پس فرعون با لشکریانش آنها را تعقیب کرد و آنها را در دریا فرو گرفت» چنان که باید فرو بگیرد. (۷۸) 
و فرعون قوم خود را گمراه ساخت و آنها را هدایت نکرد. (۷۹) 
ای فرزندان یعقوب براستی ما شما را از دشمنتان نجات دادیم و به شما وعده دادیم ناحیه راست کوه طور را و بر شما ترنجبین و 
مرغ بریان فرود آوردیم. (۸۰) 
آنچه از پاکیزه‌ها که ما بر شما روزی ساخته‌ايم بخورید و در آن طغیان و سرکشی نکنید که خشم من بر شما روا شود و هر کس که 
خشم من بر او روا شود. حتما هلاک می‌شود. (۸۱) 
هر کس توبه کند و ایمان آورد و عمل صالح انجام دهد و به راه هدایت برود» وی را می آمرزم. (۸۲) 
ای موسی چه چیز تو را به شتاب آورد که از قوم خود جلوتر آمدی؟ (۸۳) 
گفت: آنها دنبال من می‌آیند و من شتابان به سوی تو آمدم تا از من خشنود شوی پرورد گارا! (۸۴) 
خداوند فرمود: به تحقیق ما قوم تو را پس از تو امتحان کردیم و سامری آنها را گمراه ساخت. (۸۵) 
پس موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود بر گشت و گفت: مردم! آیا پرورد گارتان شما را وعده نیکی نداد؟ آیا درنگ 
من به درازا کشید یا خواستید که خشم پرورد گار بر شما فرود آید که وعده مرا مخالفت کردید؟ (۸۶) 
تفسیر: ..... ص : ٩۶‏ 
نْ آشر پعبایی بند گان مرا شبانه از سرزمین مصر بیرون ببر» «فاضرب» یعنی 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ٩۷‏ 
اجعل از قول اعراب: ضرب له فی ماله سهما (برای او در مالش سهمی قرار داد) با از ضرب اللین (معشت را به کار گرفته زد). 
«یبسا»: بعنی قسمتی از دریا را برایشان راهی خشک (و آماده عبور) قرار ده بیس در اصل مصدر است (ولی در این جا صفت و (به 
متا انیس یه کار رقف از لا شاف) ال از مر هن (قاضبه اشک و یلاق شواندهآیتن نا بر اج گهسخ ابا ماش 
«در کا» اسم است از ادراک یعنی فرعون و لشکریانش نمی‌توانند به تو دسترسی یابند. اگر لا تخاف» به جزم خوانده شود و در «لا 
تخشی» دو وجه خواهد بود: یکی اين است که از فعلهای اول جدا گردد و در تقدیر: و آنت لا تخشی باشد. دوم این که به خاطر 


مر 


فاصله. الف برای اطلاق باشد مشل أض لو لیا بپس ما را از راه گمراه کردند» (احزاب/ ۶۸) یه یاه ما عََيهُم دریا 
فرعونیان را چنان که باید فرا گرفت. این جمله کلامی است مستقل و از سخنان کاملی است که با قلت لفظ جامع معانی فراوانی 
می‌باشد و دلیل بر عظمت گرفتاری است که بر سر آنها آمد. «و ما هدی» و فرعون قوم خود را هدایت نکرد. این سخن را خداوند به 
عنوان استهزاء به فرعون آورده است؛ زیرا او گفته بود: و ما أهدیکغ لا بل الشاد «راهنمایی نمی‌کنم شما را مگر به راه درست؛ 
(مومن/ ۳۱) «یا نی اشرائیل» این جمله» خطاب به بنی اسراثیل زمان موسی است» پس از آن که آنها را از دریا و هلاکت به وسیله 
فرعون نجات داد. و می‌توان گفت خطاب به یهودیانی است که در زمان پیغمبر اسلام بودند که خداوند در باره نیکیهایی که نسبت 
به اجداد آنها کرده اینجا سخن می گوید. 

قمذ أْجینا کغ جملات این آیه به قرائت دیگر از قیبل: انجیتکم واعدتکم و رزقتکم و وعدناکم یز خوانده شده خداوند با این 
عبارات نعمتی که آنها را نجات داده و دشمنانشان را هلاک ساخته به یادشان آورده و آنچه به موسی وعده داده از مناجات در 


کوه طور و نوشته‌های تورات در الواحء به اين دلیل به بنی اسرائیل نسبت 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۵ از ۳۵۸ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۹۸ 

و لا طاقن از موف اشهاور : تکنید. «قحل علیکغ عضبی» زیرا که مستحن عقوبت من می‌شویت حل الدین بحل: در مورد 
وجوب ادای دین گفته می‌شود «فیحل» بضع حاء به معنای ینزل نیز خوانده شده: زیرا عقوبت من بر شما فرود می‌آید. و من بحلل 
اين فعل به ضم و کسر لام اول» خوانده شده است. «فقد هوی» یعنی هلک اصل «هوی» به دو معنا آمده است: 

۱-اين که کسی از کوه سقوط کند. شاعر می گوید: 

هوی من رآس مرقباٌ ففّت تحتها کبده 

(از سر قله تقاط کر کر بافیم فلاسگرش باه بازه هب۱ ۲یا عناق سقوط مین کل که‌یعد از آن بل ی شود 

نم اهّدی» : (آمرزش خداوند برای کسی است که توبه کند) سپس بر این عقیده و عمل خود تا وقت مرگ ثابت باشد. از امام باقر 
رت ی ی و و ای 

و ما آغجلک ع ویک با ثوسی موسی با نقا به سوی طور رفته بودهاا از شوق کلام پرورد گارش, از آنهاجلواتاده خداوند به 
او خطاب کرد ای موسی چه چیز تو را به شتاب واداشت؟ موسی در پاسخ گفت: اه ُولاء علی آتری؛ آنها به دنبال من می آیند: 
بزودی به من می‌رسند و اين که از آنها برای آمدن نزد تو سبقت گرفتم به خاطر علاقه زیاد به جلب رضایت تو بود. 

قَذْ فا قَومک من بَغدک مقصود از قوم موسی که خداوند آنها را آزمود کسانی هستند که موسی آنها را با هارون گذاشته بود. 


۱- یکی از اعراب در مرثیه پسرش که از بالای کوهی افتاد و مرد» این شعر را سرود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۹٩‏ 

خداوند در این آیه فتنه را به خود نسبت داده و اضلال را به سامری, تا دلالت کند بر این که فتنه غیر از اضلال است. یعنی ما آنها 
را با خلی گوساله آزمودیم. ولی سامری آنها را وادار به گمراهی کرد و با گفتار خود که این ( گوساله) خدای شما و خدای موسی 
است. آنان را در چاه ضلالت افکند. منظور از فتنه» (در این جا) این است که خداوند با پیدایش امر گوساله پرستی در میان آنان 
تکلیف را بر آنان سخت گرفت تا ممن با اخلاص از منافق مشخص شود. 

ولا خضدا وعده شیکر آن اک که وید به پیروان موس تون داده هه 

تورات را که در آن هدایت و نور است به آنها عطا کند. 

فْطال علیکم اعد منظور از عهد. جدایی آن حضرت از قومش می‌باشد. طال عهدی بک: به سبب دوری توء زمان بر من طولانی 
شد. آنها با او پیمان بسته بودند که بر ایمان به خدا باقی بمانند ولی با عبادت گوساله خلف وعده کردند. 


[سوره طه (۲۰): آبات ۸۷ تا 9۶] ..... ص : ۹٩‏ 
اشاره 


الوا ما نا مود ک بعلکنا و لک ما زار من یله الق م ناه فک ذلک ی الشابری (۸۷) ْرَج َم لا جت دا 
وا وا مذا لْکم و له وسی لنیت ی ۸۸ اد یرون آل یز ایهم تلا و لا یفیک له م او لا تفع )۸٩(‏ و لش قال له 
رون ین بل یا وم نما قشم به ون ریک الزخمن فانیفونی و وا ری ٩۰(‏ الوا آن بوخ یه عکفین عّی برجم ایا موسی 


(۹۱) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸۷ از ۳۵۸ 


قال یا هاروٌ ما مک اد ریم لوا )٩۷(‏ لا ین آ فعصیت آفری )٩۳(‏ قال یا بآ لا أَخذُ پلخیتی و لا براتی انی خسی آن 


تفولفرفتَ یی نی |شرائیل و لغ نرق قزلی (6۴ قال فما خطلبک یا سایرٌ (6۵ قال یرت بما یروا بهفقبضت قبضهُ من آنر 


الرشول نها و کذلک موّلَثْ لی تَفیی )٩۶(‏ 


1 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱.۰ 
ترجمه: ۰.... ص : ۱۰۰ 


گوساله پرستان گفتند ما به اختیار خود وعده تو را خلف نکردیم. امّا بارهایی از زینتهای گروه قبطیان بر ما حمل شده بوده پس آنها 
را به دور افکندیم و سامری نیز چنین کرد. (۸۷) 

سپس برای آنها پیکر گوساله‌ای بساخت که صدا می کرد سامری و پیروانش گفتند: 

این خدای شما و خدای موسی است و او فراموش کرده است. (۸۸) 

آیا نمی‌بینید که گوساله پاسخی به آنها نمی‌دهد و برای آنها قادر به سود و زیانی نیست. )۸٩(‏ 

و قبلا هارون به آنها گفت: ای مردم شما با این گوساله آزمایش شدید» و پرورد گار شما خدای رحمان است» پس مرا پیروی کنید 
و امر مرا اطاعت کنید. )٩۰(‏ 

گفتند همواره بر پرستش آن باقی هستیم تا موسی به سوی ما بر گردد. )٩۱(‏ 

موسی گفت: ای هارون وقتی که دیدی آنها گمراه شدند چه چیز تو را باز داشت؟ )٩۲(‏ 

که مرا متابعت نکردی؟ پس آبا امر مرا نافرمانی کردی؟ )٩۳(‏ 

هارون گفت ای فرزند مادرم ریش و سر مرا مگیر زیرا من ترسیدم که تو بگویی: میان بنی اسرائیل جدایی افکندی و گفته مرا 
رعایت نکردی. )٩۴(‏ 

پس موسی به سامری گفت: این چه کاری بود که کردی؟ )٩۵(‏ 

گفت من چیزی را دیدم که آنها ندیدند پس یک قبضه از رد پای جبرئیل گرفتم و آن را (در میان مجتّرمه گوساله) افکندم و اين 


چنین نفس من مرا فریفت. )٩۶(‏ 


تفسیر: .هه ص : ۳ 


ما انا موع تک بعلکنا «بملکناه: به حرکات ثلاث (میم). قوم موسی گفتند: ما به اختیار خودمان پیمائی را که با تو بسته بودیم 
نشکستیم یعنی اگر صاحب اختیار و 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۱۰۱ 

مالک نفس خود بودیم با آن مخالفت نمی کردیم. اما مجذوب فریبکاریهای سامری شدیم. «حملنا» ما بارهای (سنگینی) از 
زیورهای قبطیان که از آنها به عاریت گرفته بودیم با خود حمل کردیم پس آنها را در میان آتشی افکندیم که سامری در میان 
گودال بر افروخته بود و ما را امر کرد که زیورها را در ميان آن بيفکنيم. و این فعل «حلنا؛ نیز قرائت شده (مشهور نیز همین است) 
یعنی بارهای سنگین آنها بر ما حمل شده بود. 

فک ذلک ی الّایری سامری نیز چنین کرد یعنی به آنها چنین وانمود کرد که آنچه از زیورها با خود دارد می‌افکنده اقا در واقع 


خاکی را که از رد پای اسب جبرئیل برداشته بود (در چاله) ریخت. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۷ از ۳۵۸ 


الم پس برای آنها از میان آن چاله پیکر گوساله‌ای را بیرون آورد. 

فنیی» موسی فراموش کرد که خدای خود را این جا طلب کند و رفت تا او را در کوه طور طلب کند. با توجه به این معنا ضمیر به 
موسی بر می گردد و جمله؛ از گفته سامری است. امّا اگر ضمیر به سامری بررگردد معنای جمله چنین می‌باشد: سامری ایمان ظاهری 
خود را ترکک کرد و خدای موسی را از یاد برد. «آَِّجعٌ» کسی که فعل را رفع داده «آن» را مخفْفه از ثقیله دانسته و کسی که فعل 
وا تب ان ا تاه کف شتا کاس از ان کترس تعسو نان ار کندد: 

ما متتیکک اذ یه لوا لا ین لاه زایده است و معنای آیه این است: چه چیز تو را منع کرد از این که از من پیروی کنی و با 
بیزاری جستن سرسختانه از کف با کمک مژمنان با کافران بجنگی؟ معنای دیگر آیه این است: تو را چه شد که به من نییوستی؟ 
حضرت موسی برای خدا و دینش سخت به خشم می آمد و طبیعتش این بود که در باره دفاع از دین خداوند تندی و خشونت 
می کرد بنا بر این وقتی دید که قومش بعد از آن همه معجزات و آیات گوساله پرست شده‌اند نتوانست خود را نگهدارد و از خشم 
و ناراحتی که برای خدا او را فرا گرفته بود؛ الواح را بر زمین انداخت و 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۱۰۲ 

نسبت به برادرش هارون که جانشین خود قرار داده بود خشونت کرد (و موهای سر و ریش او را گرفت» زیرا او را نازل منزله خود 
قرار داده بود و خودش وقتی که عصبانی می‌شد موی سر و ریش خود را می گرفت. «۱» 

هارون گفت: من از آن ترسیدم که بگویی میان بنی اسرائیل جدایی افگندی. مقصود این است که اگر به وسیله ممنان با کافران 
می‌جنگیدیم متفرّق و از هم پاشیده و فانی می‌شدند. بنا بر این خواستم که تو خودت وضع را مشاهده کنی و نگویی چرا به آنچه 
سفارش کردم عمل نکردی چون وقتی که می‌خواستی بروی به من گفتی: در میان قوم جانشین من باش و صلح را برقرار کن. 
ی فی کُومی و أضلخ» (اعراف/ ۱۴۴). 

قال ما خطریک یا سابری موسی گفت: ای سامری این چه وضع است. چه چیز تو را به این کار واداشت. «خطب؛ مصدر است: 
خطب الامر» یعنی آن کار را طلب کرد گویی موسی گفته است: چه چیز تو را بر آن داشت که این وضع را به وجود آوری؟ 

قال بت بما لَغْ بیْض روا به یعنی من چیزی را دیدم که دیگران ندیدنده اما اگر فعل از مصدر بصیرت باشد معنایش این می‌شود: 
من از چیزی آ گاهی يافتم که آنها آن را ندانستند. 

قیضتَ قَضَهٌ این جمله را ابن مسعود و ابق ابن کعب و حسن بصری با صاد بدون نقطه خوانده‌اند. اگر با نقطه باشد به معنای گرفتن 
با تمام کف است و اگر بی‌نقطه باشد به معنای گرفتن با سر انگشتان است. روایت شده است که چون هنگام رفتن موسی به کوه 


طور فرا رسید خدای تعالی جبرثئیل را سوار بر «حیزوم»: اسب 


۱- و چون او را به منزله خود قرار داده بود ... لذا با او بجا آورد آنچه با خود بجای می آورد. تفسیر اثنی عشری» ج ۸ صفحه ۳۱۹ 
به نقل از بحار الانوار ج ۱۳ صفحه ۲۲۰ ذیل حدیث ۱۴ به نقل از علل الشرائع. [.....] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۰۳ 

حیات فرستاد تا او را ببرده سامری او را دید با خود گفت این م رکب حتما پیش خداوند مقامی دارد لذا از خاک زیر قدم او یک 
قبضه برداشت. این جا که موسی از داستان او پرسید گفت از خاک قدم اسب رسولی که به سوی تو فرستاده شد برداشتم. 

و آن را در درون مجشّمه گوساله افکندم و هم چنان که به تو گفتم: ای موسی گرفتن آن قبضه خاک و افکندنش در میان آن 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۸ از ۳۵۸ 


[سوره طه (۲۰): آیات ٩۷‏ تا ۱۰۴]..... ص : ۱۰۳ 
اشاره 


قال قاذْعب فد آک فی الاو آن تقول لا مساس و اد لک مَوعتداًلنْ تحفهُ و الظو الی الهک الّذی لت علیه عاکفاً له تم 
نع فی اقیع تسفاً ٩۱(‏ اما هکم ال الذی لا له لا هو وسع کل شیء علماً (۹) کذلک صٌ علیک من آلباء ما قذ سب وق 
آتیناک من لَن ذکراً )4٩(‏ من آغرض عنه فا بشمل یوم ایام وزرا (۱۰۰) خالدین فیه و ساء لمع القامَة حفلا (۱۰۱) 

یوم بخ فی انشّور و تخشر المجرمین یمین ژزقً ٩۰۷(‏ یتخاقتون بَُم ان تم الا عشرا (۱۰۳) نحْ أغلم بما ولو ایو 
هم ره ان لبم لا ما (۱۰۴) 


ترجمه: ..... ص : ۱۰۳ 


موسی به سامری گفت: پس برو؛ که بهره تو از زند گانی این است. که بگویی «با من تماس نگیرید» و برای توء وعده عذابی است 
که هرگز خلافش را نخواهی دید و نگاه به معبودت کن که پیوسته آن را می‌پرستیدی و بنگر که ما آن را نخست می‌سوزانيم و 
سپس (خا کستر یا براده) آن را در دریا پرااکنده سازیم. )٩۷(‏ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۰۴ 

خدای شما فقط آن خدایی است که معبود به حّی جز او نیست» علمش همه چیز را فرا گرفته است. )٩4۸(‏ 

این چنین بر تو می‌خوانیم خبرهای آن چه را که گذشته است و ما از نزد خودمان ذکر (قرآن) را به تو داده‌ایم. )٩٩(‏ 

کسانی که از آن رو بگردانند محققا روز قيامت بار سنگینی را بر می‌دارند. (۱۰۰) 

در حالی که در آن مخلدند و بار آنها در روز قیامت بد باری است. (۱۰۱) 

روزی که در صور دمیده شود و در آن روزه گنهکاران را کبود چشم محشور سازیم. (۱۰۲) 

پنهان و آهسته میان خودشان می گویند: (در دنیا) درنگ نکردید مگر ده روز. (۱۰۳) 


ما به آنچه می گویند داناتریم» زمانی که داناترین آنها می گوید: درنگ نکردید مگر یک روز. (۱۰۴) 


تفسیر: ۰.... ص : ۱۰۴ 


ادعب کیفر سامری در دنیا اين بود که بطور کلی از معاشرت با مردم محروم گردید و بر مردم سخن گفتن؛ خرید و فروش و 
همنشینی و همغذایی با وی حرام شد و اگر گاهی اتفاق می‌افتاد که که با مردی يا زنی تماس بگیرد تماس گيرنده و تماس گرفته 
شده هر دو را تب فرا می گرفت از اين رو در میان بیابانها با وحوش زند گی می کرد و اگر کسی را ملاقات می کرد» می گفت: لا 
مساس»: به من نزدیکک نشو و با من تماس نگیر. بعضی گفته‌اند این وضع او را در نسل وی هم تا امروز باقی است: اگر کسی با آنها 
تماس بگیرد هر دو در همان وقت. تبدار می‌شوند. 

أنْ تَخلفهٌ ای سامری هر گز حدای تعالی وعده‌ای را که در مقابل ش رک و فساد در دنیا به تو داده حلف نمی کند و حتما در آخرت 
آن را عملی می‌کند» پس تو زیانکار دنیا و آخرت هستی. 

بعضی لن تخلفه با کسر لام خوانده‌اند یعنی وعده را خلاف نخواهی یافت. از اخلفت الموعد: وعده را بر خلاف یافتم. و لن نخلفه 


با نون نیز خوانده شده است که 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸٩‏ از ۳۵۸ 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۰۵ 

خداوند از جانب خود حکایت کرده باشد. 

«ظلت» این فعل در اصل ظللت بوده و لام اّلش حذف شده است. 

«حرق. (ثلائی مجزّد) قرائت امام علی علیه المٍّلام است؛» یعنی مجسمه گوساله را با سوهان می‌ساییم و آن را کاملا می‌تراشیم. و 
قرائت لنحرقنه (به تشدید «راء» که مشهور است) ممکن است برای مبالغه در حرق باشد که به معنای ساییدن با سوهان است و این 
قرائت (معنا) دلالت می کند بر این که این مجسمه همان طلا و نقره بوده و تبدیل به حیوان زنده شده بود. 

«کل شَْ,» مفعول «وسع» و «علما؛ منصوب بر تمییز و در معنا فاعل است یعنی علم خدا همه چیز را فرا گرفته است. 

کذلک فص چنان که داستان موسی و فرعون را برای تو نقل کردیم» گزارشهای دیگری از اقتهای گذشته نیز به تو خواهیم گفت 
تا بر نشانه‌های نبوّت و معجزات تو افزوده شود. 

و فد آتیناک من دنا ذکرا منظور از «ذ کر» قرآن است زیرا تمام آنچه از امور دینی مورد احتیاج است در آن ذکر شده است. یعنی 
مااز سوی خود قرآنی بر تو نازل کردیم که یاد آور این داستانها و خبرهایی (از گذشته و آینده) است که سزاوار اندیشیدن 
می‌باشد. پس هر کس به آن رو آورد اهل نجات و سعادت و هر کس از آن اعراض کند سزاوار شقاوت و هلاکت است. 

مقصود از «وزر» عقوبت است که چون بر اهل عذاب» سخت و سنگین میآید به کوله‌باری تشبیه شده است که بر دوش حاملش 
سنگینی می کند و يا چون عقوبت. مجازات و کیفر «وزر» است که همان گناه می‌باشد» بدین سبب از عقوبت تعبیر به «وزرا شده 
است. 

جمع آوردن کلمه «خالدینّ» به اعتبار معنی «من؛ است. چنان که مفرد آوردن فعل «اعرض» به اعتبار لفظ آن می‌باشد. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۱۰۶ 

«فیه» اهل عذاب در «وزر» با در تحمل ان می‌باشند. «ساء» این فعل مثل «بشس» از افعال ذم است و تقدیر آن چنین است و ساء 
حمل وزرهم «حملال! تفسیر کننده ضمیر مستتر و اوزرهم» مخصوص به ذم بوده که حذف شده زیرا کلمه وزرا که در آیه قبل 
می‌باشد دلیل بر آن است مثل آیه ... و ساءعث مصدیراً «جهئم بد جایگاهی است» (نساء/ ٩۷‏ و ۱۱۵) که در اين آیه جهنم مخصوص 
به ذم بوده و به قرینه کلمه جهّم قبل حذف شده است. 

«ْهُ» «لام» برایق بیان است سا هفت لک یقاب به‌سوی آنسدیرای و اننت: 

(یوسف/ ۲۳). «ینْفْ»: ابو عمروه ننفخ بانون و معلوم خوانده است. «زرقا»: بعضی گفته‌اند: این کلمه به معنای کوری است و بعضی 
گفته‌اند تشنگی که از چشمهای آنها پیداست مثل کبودی چشم. و گفته‌اند: زرق العیون به معنای سور الوجوه است: سیاه چهر گان. 
یحاون (گنهکاران در قیامت) بعضی با بعضی دیگر آهسته و رمزی می گویند: 

نماندیده مگر ده شب آهسته سخن می‌گویند زیرا رعب و وحشت آنها را فرا گرفته است و مدت وقوفشان را در دنیا؛ کم 
می‌شمرند زیرا آخرت برایشان طولانی می‌نماید یا مدت ماندنشان در قبر به نظرشان زیاد میآید. 

هم ره آنان که رأی شود را درست‌تر و عقل و درک خود را بیشتر می‌دانند به بقیه می‌گویند: یکک روز در دیا پیشتر زندگی 
نکردید چنان که در داستان اصحاب کهف آمده است: 

قالْو نا یا و بَغض یوم « گفتند تنها یکک روز یا اندکی از آن را درنگ کردیم» (کهف/۱۸) 


[سوره طه (۲۰): آیات ۱۰۵ تا ۱۱۴] ..... ص : ۱۰۶ 


اشاره 


۳۴۲686۱۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ٩۰‏ از ۳۵۸ 


م9 ه 


و بش تلونک عن الجبال فقل ینیفها ربّی تشفاً (۱۰۵) فیدرها قاعاً فص فا (۱۰۶) لا تری فیها عوجاً و لا متا (۰۷) بوذ یعون 


2 


لَاع لا عوج له و خُشْعت الأضواتْ للخمن فلا تمغ الا مسا (۱۰۸ یذ لاتم السْفاعه الا من آذن له ارَمنْ و رضی له تزلا 


(۱۰۹ 
یلم ما ین دهم و ما ُلُْم ولا بحیطون به علماً ٩۱۰(‏ و عنت اوه لح الوم و قذ خاب من حمل ما (۱۱۱) و من یل 
السَالحات و هر من لا یضاق ما و لا عضماً 0۱0 و کذلک ره مرن عریا و وف فیه من اوعد للم یمن 

ُدت لَْم گرا (۱۱۳) تتعالی ال امک ان ولا تفج بالمرآن من قبل آنیفْضی لیکک وخيه و فرب زذنی عم (0۱۴ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۷ 
ترجمه: ..... ص : ۱۰۷ 


و در باره کوه‌ها از تو می‌پرسند» پس بگو پرورد گار من آنها را پراکنده می‌سازد. (۱۰۵) 

پس آنها را در حالی که زمین خالی و هموار باشد وا می گذارد. (۱۰۶) 

در آن پستی و بلندی نمی‌بینی. (۱۰۷) 

روزی که مردم دعوت کننده الهی را بدون انحراف پیروی کنند و همه صداها را در برابر خدا خاشع شود پس در آن روز نشنوی 
مگر صدای پایی را. (۱۰۸) 

در آن روز شفاعت هیچ کس سود ندارد مگر شفاعت کسی که خداوند رحمان به او اجازه داده باشد و برایش سخنی را بپسندد. 
(۱۰۹ 

خداوند می‌داند آنچه جلو روی آنها و آنچه پشت سر آنها است و مردم بر او احاطه علمی ندارند. (۱۱۰) 

صورتها در برابر خدای زنده پاینده» ذلیل و خوار باشند. در حالی که هر کس ستم بار داشته باشد در زیان است. (۱۱۱) 

کسی که بعضی اعمال نیک انجام دهد در حالی که مومن باشد نمی‌ترسد که ظلمی به او شود یا نقصانی در ثواب او واقع گردد. 
(۱۱۲ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۰۸ 

و این چنین فرو فرستادیم این کتاب را در حالی که قرآن عربی است و در آن آیات وعید را مکزر ساختیم به امید اين که آنها 
پرهی زگار شوند یا پند جدیدی برای آنها به وجود آورد. (۱۱۳) 

پس خداوند مالک و بر حقّ» بلند مرتبه است و به خواندن قرآن شتاب مکن پیش از آن که وحی به آن به پایان رسد و بگو 


پرورد گارا دانش مرا افزون فرما. (۱۱۴). 


تفسیر: ۰.۰.۰.۰ ص : ۱۰۸ 


قها رن هر قتایت دزن گروها راما ای رون فان ی ده سس تاخه ار آنها از ناوشا تاه وی 
می‌کند. چنان که گندم از کاه جدا می‌شود. «فیذرها» پس آن کوه‌ها و جایگاهها و مراکز خود را رها می‌کنند» می‌توان گفت: زمین 
این حالت را پیدا می‌کند یعنی ضمیر «ها» را به ارض برگردانيم» اگر چه نامی از آن هم برده نشده است. 

لا تری فیها عوجاً ولا مت در آن هیچ گونه اعوجاج و کجی و بلندی (و پستی) نمی‌بینی. حسن گفته است: مراد از «عوج» نشیب و 


۰ مرح ۰ : 4 )۰ ‌ ‌ با ۳ ۰ ۰ ۳ 
فرو رفتکیها و مراد از «امت» فراز و بلندی روی زمین است. «یومئذ»: روزی که کوه‌ها از هم می‌پاشد. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ٩۱‏ از ۳۵۸ 
یوم ): «یوم» به «اذ» که وقت از هم پاشیدن کوه‌ها است اضافه شده و ممکن است این بومثذ بدل بعد از «یرَء الَْیامَة» (در آبه )4٩‏ 
باشد. 
یعون مردم صدای دعوت کننده برای حضور در محشر را دنبال می کنند و او اسرافیل است که در صور می‌دمد و مردم را می‌خواند 
در حالی که بر روی صخره بیت المقدس ایستاده و مردم از تماس جهات به سوی او روی می‌آورند و هیچ کدام راهشان را گم 
نمی کنند بلکه راست و بدون انحراف به سوی او می‌آیند. 
و حشعتِ الَْضوات از شدّت ترس و ناراحتی همه صداها آرام می‌شود و فرو می‌نشیند. ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۰۹ 
فلا تَشْمَعْ لا تسا «همس» صدای آهسته و آرام است. حروف مهموسه هم از همین مادّه است. قول دیگر آن است که از همیس 
الابل می آید و آن صدای پاهای شتر است هنگامی که راه می‌رود» یعنی در آن روز صدایی نمی‌شنوی مگر صدای آهسته قدمها و 
رفتن مردم به سوی محشر. 
لا من آَذن له امن و رضدی له فلا کلمه «من» ممکن است مرفوع و بدل از «السفاعة» به تقدیر حذف مضاف باشد. یعنی لا تنفع 
الشفاعةً 1 شفاعهٌ من اذن له ال حمن و ممکن است منصوب بنا بر مفعولیت باشد و «لام» در «اذن له» و «رضی له را تعلیل بگیریم» 
یعنی به خاطر او «۱ مثل «لام» در قول خدای تعالی: و قال لین کفْژوا للذین منوا لو کان را ما ریَقونا له «کسانی که کافر 
شدند به خاطر آنها که ایمان آوردند گفتند اگر (ایمان) خوب می‌بود آنها بر ما سبقت نمی گرفتند» (احقاف/ ۱۱) عم ما ین 
آیدیهغ تن فرساههانن ات اعسال و اخرال ی ترا بشتس اتید دام داتا و لا مسر 6 و مردم نسبت به 
معلومات خداوند» احاطه علمی ندارند. «و عتّت الجوة» و آن گاه که گناهکاران وحشت روز قیامت را مشاهده کنند آثار خواری 
بر چهره‌هایشان ظاهر می‌شود. 
بعضی گفته‌اند: مراد از «وجوه» روسا و پادشاهان است که در آن روز حالتی مانند اسیران دارند. «و قَدُ خابِ» این فعل و ما بعدش 
لا یَخاف ما و لا مضماً طلم آن است که انسان به گناهی که مرتکب نشده مواخذه شود یا پاداش عملی را که انجام داده نبیند. و 


(هضم) ال ایند که توق کسی 


۱- مولف در این جا و سوره احقاف لام را به لاجله معنا کرده ولی تفسیر نمونه در سوره احقاف پاورقی چنین است: در این که لام 
در للمذین آمنوا چه معنا دارد مقتّران بسیار گفتگو کرده‌اند اقا بهتر این است که به معنای فی باشد یعنی در باره آنها که ایمان 
آورده بودند تفسیر نمونه ج ۱ پاورقی صفحه ۳۱۸. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۱۰ 

تقتطور کیان بدا یاوه رجا عضسی از تک رسای باظل وی اقا باه تفرگ یی رالات تلم بش 
باید از طلم و تضییع حق ایمن باشد و نترسد. 

«کذلک» عطف بر «کذلک نف می‌باشد یعنی چنان که احوال گذشتگان را به تو خبر دادیم و همانطور که آن آیات مشتمل بر 
وعید را فرو فرستادیم تمام قرآن را نیز فرستادیم و آیات تهدید آمیز را در آن تکرار و با الفاظ مختلف بیان کردیم تا از معاصی 
پرهیزتد با ایسان آوردق بدرآنه شرف بزانشان انجاد کند و با این که با ترجه به قرآن به با گیری کفهای الهی تسبت ه 
امتهای گذشته یفتد. 

فتعالی 11 امک این جمله تعظیمی است برای خداوند سبحان و به این منظور بیان شده که بند گان خدا از اوامر و نواهی و 


وعیدها و وعده‌ها و آنچه امور ملکوتی او بر آن جاری است. به او توخه کنند» و پس از باد آوری قرآن و نازل کردن آن, به 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ٩۲‏ از ۳۵۸ 
مناسبت» فرموده است: و لا تعجل بالق رآنه:ای پیامیر صلی الله غلیه و آله موقعی که جبریل وحی را به تور قلقین میکنده پیش از آن 
که او از قرائت آن فارغ شود توء به تلاوت آن مشتاب و همراه او نیز آن را مخوان. در جای دیگر فرموده است: لا تک به لسانک 
» «ای پیامبر در حال وحی. شتابان زبان به قراءعت قر آن مگشای.» (قیامت/ ۱۷) بعضی گفته‌اند: معنایش این است: ای پیامبر صلی اه 
علیه و اله تا معانی قرآن برای خودت روشن نشده در خواندن آن برای اصحابت شتاب مکن. و از خدای سبحان بخواه که بر علمت 


بیفزاید. «و قَل رب زدّنی علماً و بگو» پرورد گارا دانش مرا افزون فرما. 
اشاره 


و لقَذ عهذنا اٍلی آدم من قبلقنیتی ول تج له عم (۱۱۵ و اقلا للملایکة اشجذوا لدع قت جوا لا یلیس آبی (0۱۶ نا یا 
دم رن مذا عَر لک و جک فلا بُخرجکما من اجه تفقی ٩۱۷(‏ اد لک لا تجوع فیها و لا تفری (۱۱۸) و نک لا تما فها 
و لا تضحی (۱۱۹) 

وشوس ال اسان قل ال دک علی مولع و ملک لا یبلی (۱۲۰ فا کلاملها قبدث لَهما و هم و طَفقا یخصفان 
و و 
فم کم نی دی من انیم مدای فلا بضل و لا یشقی 0۱۲۲ ۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۱ 
ترحمه: ..... ص : ۱۱۱ 


ماه در گذشته از آدم پیمان گرفته بودیم. امّا او فراموش کرد و عزم استواری برای او نيافتیم. (۱۱۵) 

و هنگامی که به فرشتگان گفتیم برای آدم سجده کنید. همگی سجده کردند جزه ابلیس که سر بازه زد. 

۱۱۶( 

پس به آدم گفتیم: این دشمن تو و همسرت می‌باشد. بنا بر این از بهشت ۱۸ بیرونتان نکند که بیچاره می‌شوی. (۱۱۷) 
بدرستی که برای تو است که در این جا نه گرسنه شوی و نه برهنه. (۱۱۸) 

و نه تشنه شوی و نه در آفتاب قرار گیری. (۱۱۹) 

پس شیطان او را وسوسه کرد و گفت ای آدم آیا تو را راهنمایی کنم به درخت پاینده و سلطنتی که کهنه و زایل نشود؟ (۱۲۰) 


۳ آدم و حوا از آن درخت خوردند» پس عورتهایشان 


۱- مراد از جنّت در این جا» بهشت جاودان سرای آخرت نیست. که آن یک نقطه تکاملی است و بیرون آمدن و باز گشت به عقب 
در آن» امکان ندارد» این جنت باغی بوده است دارای همه چیز از باغهای این جهان ... لذا خداوند به آدم اخطار کرده انیت که گر 
از این نقطه امن و امان بیرون روی به درد سر خواهی افتاد. تفسیر نمونه ج ۱۳ صفحه ۳۱۹ 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۱۲ 


بر ایشان ظاهر شد و شروع کردند به چسباندن بر خودشان از بر گهای بهشت و خلاف کرد آدم امر پرورد گارش را پس زیان کرد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ٩۳‏ از ۳۵۸ 


(۱۲۱( 

سپس پرورد گارش او را بر گزید و توبه‌اش را پذیرفت و او را هدایت کرد. (۱۲۲) 

خداوند فرمود از بهشت بطور دسته جمعی بیرون روید در حالی که بعضی از شما دشمن بعضی دیگر هستید» پس اگر هدایت 
کننده‌ای از طرف من به سوی شما بیاید هر کس راهنمای مرا پیروی کند. نه گمراه می‌شود و نه رنجی می‌بیند. (۱۲۳) 


تفسیر: ۰۰... ص : ۱۱۲ 


و لد عهذُنا خداوند سبحان پس از آن که فرمود: ما در قرآن آیات تهدید آمیز را مکّر آوردیم تا آدمیان بترسند و تقوی پیشه 
کنند در اين آیات داستان آدم را بر آن معطوف ساخته و فرموده است: ماء در گذشته پدر آنها آدم را نیز سفارش کردیم که به 
آن درخت نزدیک نشود. 

«فنستی» اما او این سفارش ما را از یاد برد» بعضی گفته‌اند: بعنی امر و فرمان ما را ترکک کرد. عهد الملک الی فلان: پادشاه به فلانی 
سفارش کرد. او عز الیه: او را به انجام کاری سفارش کرد. عزم علیه» در باره او تصمیم گرفت. 

و لَم نجد له عَرماً در معنای فعل نجد (که از وجود اشتقاق یافته) دو احتمال است: 

۱- به معنای علم» و دو مفعولش: «له» و «عزما» می‌باشند. 

۲- یا این که به معنای نقیض عدم باشد و چون نفی شده معنایش این است: 

«و عد منا له عزما» یعنی برای او تصمیمی بر این کار ندیدیم. 

ولد نا لک «اذ» منصوب به فعل مقدّر است» ای اذ کر یعنی جریان دشمنی شیطان با آدم و وسوسه و تشویقش, وی را به 
خوردن از درختی که نباید بخورد بیاد آور. 

«آبی؛ جمله مستأنفه است و گویی پاسخ کسی است که می‌پرسد: چرا شیطان ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۱۳ 

سجده نکرد و بهتر آن است که کلمه «الشجود» به عنوان مفعول برای فعل «آبی» تقدیر گرفته نشوده بلکه تقدیر آن چنین باشد: اظهر 
لاباء و توقف: اظهار امتناع کرد و از اطاعت باز ایستاد. 

لا یحرجلکما ای آدم و حا مبادا شیطان به سیب بيروث راندن شما از بهشت شما را بدبخت کند. «َشْقی» با این که آدم و حّا هر 
دو از بهشت اخراج شدند و فعل اخراج به هر دو نسبت داده شده است. علت این که فعل «فتشقی» تنها به آدم نسبت داده شده این 
است که منظور از شقاوت در این جا تعب و رنج در طلب قوت و غذا و زحمت کار است (که یکی از معانی شقاوت می‌باشد» و 
این امر هم تنها بر عهده مرد است. از سعید بن جبیر نقل شده است که از طرف خداوند گاو نر سرخی برای آدم فرود آمد و او به 
وسیله آن گاو شخم می کرد در حالی که عرق از پیشانی‌اش می‌ریخت و این همان رنج و زحمت می‌باشد. 

و نک لا تزا فیها «انک؛ با فتح و کسر همزه خوانده شده است و دلیل فتح آن این است که عطف بر« تَجوع» و تقدیر آن 
چنین است. و ان لک آنک لا- تظموّا یعنی و تو در این مکان تشنه نمی‌شوی و اما کسر آن بنا بر استیناف است. با توجه به این که 
خوراک و پوشاک و نوشاک. همه از ضروریترین نیازهای انسان می‌باشد. 

خداوند وجود همه آنها را در بهشت به آدم یاد آوری کرده و نیز بیان فرموده است که استفاده از اين نعمتها بدون وسیله و زحمتی 
که اهل دنیا [برای استفاده از نعمتها] بدان نیازمندند» امکان پذیر است. 

علت این که خداوند وجود این نعمتها را در بهشت با نفی و نقیض آنها که گرسنگی و برهنگی و تشنگی و سوزش آفتاب است 
ذکر کرده این است که گوش آدم را با این رنجها که وی را از آنها بر حذر داشته آشنا سازد؛ تا از هر چه سبب پیدایش این گونه 


مشقتها می‌شود خود را بر حذر دارد. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۴۲86060 0۷: ۲۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ٩۶‏ از ۳۵۸ 
وس له اسان شیطان آدم را وسوسه کرد. فعل «وسوس به الی متعدی ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۱۱۴ 
شده زیرا وسوسه به آدم ابلاغ شد. مثل اسر الیه: راز را به او رسانید. «عرٌ الْحلد» شجره را به خلد که به معنای خلود و همیشگی 
است اضافه کرده زیرا به نظر شیطان هر کسی از آن گیاه می‌خورد در بهشت مخلد می‌شد. «و طفقا» طفق یفعل کذا مثل «جعل 
بفعل» و «اخذ یفعل) یعنی به انجام دادن کاری آغاز کرد «طفق» به معنای شروع در کار است و «کاد» به معنای نزدیکک شدن به 
کاری است و خبر هر دوء فعل مضارع می‌باشد. 
یخصفان عَلیهما آدم و حّا در بهشت برای پوشاندن عورتهایشان از ب رگ درخت انجیر استفاده کردند. 
و عصی آدم رنه ۲ آدم با امر پرورد گارش مخالفت کرد. 
معصیت به معنای مخالفت امر است چه واجب باشد و چه مستحت. «فغوی» آدم با خوردن از درخت ممنوعء از وابی که در مقابل 
اطاعت فرمان خدا استحقاق داشت. و با از آنچه با عوردن از آن درخت انتظار داشت ناامید (محروم) شد. برای این معنا به شعر ذیل 
استشهاد می‌شود. 
فمن یلق خیرا یحمد الناس امره و من یغو لا یعدم علی الْغی لاثما «۱» 
. پروردگار آدم وی را برگزیده و به خود نزدیکش کرد. گفته می‌شود: 

جبی ال کذا فاجتبیته (فلانی به من نزدیکک شد پس من او را برگزیدم) ۱ «قتاب عَلیّه» توبه او را پذیرفت و هدایتش کرد که به یاد 


خدا بیفتد بعضی گفته‌اند: یعنی خداوند 


۱- هر کس به خبری رسد» مردم او را بستایند و هر کس محروم شود او را ملامت کنند. این ترجمه از جلد ۱۶ ص ۸۲ ترجمه 
مجمع البیان» گرفته شده امّا مولف که در سوره مریم آیه ۵٩‏ کلمه «غی» را به معنای هر گونه شت و رشاد را هر گونه خبر دانسته. به 
این شعر استناد کرده و استاد گرجی در پاورقی ج ۷ ص ۴۰۱ پس از ذکر نام شاعر و بیت اول آن می‌نویسد و المعنی: من یفعل 
خیرا یحمد الناس امره و من یعفو و یفعل الشر لا یعدم الدائم علی فعله: هر کس کار خوب انجام دهد مردم کارش را بستایند و هر 
کس اامید شود و کار بد انجام دهد سرزنش کنند گان او را ملامت کنند. 

ترجمه جوامع الجامع ج ۴ ص: ۱۱۵ 

یا ی بآ ی 

ما ینک چون آدم و حوا ريشه تمام انسانها بودند خداوند آن دو را به منرله تمام بشر حساب کرده و با لفظ جمع آنها را مورد 
خطاب قرار داده است. چنان که (گاهی) فعلی را که در حقیقت برای مسیّب است به سبب نسبت می‌دهند. 

مقصود از «هدی» کتاب و شریعت است. از این عتّاس نقل شده که هر کس متابعت قرآن کند خدا ضمانت فرموده است که در دنا 


گمراه نشود و در آخرت به مشمّت نیفتد و سپس این آیه را خواند: فمن اب هدای فلا یضل و لا یشقی. 
[سوره طه (۳۰): آیات ۱۲۴ تا ۱۳۰] ..... ص : ۱۱۵ 
اشاره 


<< << آغمی (۱۲۴) قال رب لع عشرتّنی آشمی و قَذ کت تصیراً (۱۲۵) 
قال کذلک یتک آباتنا فسیتها و کذلک الیم 2 لسی (۱۲۶) و کذلک تجزی من نوف و لع ین بآیات وه و لعذاب اَجرة اد 
و ی (0۲۷ عم یهد هم کم أَهلکنا هم من رون یعون ی مساکنهم ان فی ذلک لیا نوی هی (۱۲۸) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۹۵ از ۳۵۸ 
و لژ لا کته مربقث من ریک لکان لزاما و أجل شترمی (۱۲۹) فاضبز علی ما یقولونَ و ربخ بعفرد ریبک قبل طلوع الششس و قبل 
غروبها و من آناء الیل سیخ و آطراف النهار لک تَوضی (۱۳۰) 


ترجمه: ..... ص : ۱۱۵ 


و هر کس از ذکر من اعراض کند برایش زند گانی تنگ و سخت است و او را در قيامت نابینا محشور می‌کنیم. (۱۲۴) 

و او می گوید: 

پرورد گارا چرا مرا نابینا آفریدی و حال آن که بینا بودم. (۱۲۵) 

حداوند 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۱۱۶ 

می فرماید: همین گونه آیات ما برای تو آمد و تو آنها را فراموش کردی و این چنین امروز فراموش می‌شوی. (۱۲۶) 

و همچنین جزا می‌دهیم هر کس را که از حدّ گذشته و به آیات پرورد گارش ایمان نیاورده و همانا کیفر آخرت سخت‌تر و 
جاودانی تر است. (۱۲۷) 

آیا برای هدایت آنها کافی نیست که ما بسیاری از اقتهای گذشته را پیش از ایشان به هلاکت رساندیم در حالی که اينها در منازل 
آنان» راه می‌روند؟ بدرستی که در این امر نشانه‌هایی برای صاحبان عقّل وجود دارد. (۱۲۸) 

اگر سخن گذشته پرورد گارت نبود و مدّتی معین (برای تأخیر عذاب آنها) وجود نداشت همانا عذاب ایشان لازم بود. (۱۲۹) 

پس بر آنچه می گویند صبر کن و خدایت را پیش از طلوع و غروب آفتاب و تمام لحظات شب و روز تسبیح کن و او را بستای امید 


است که راضی و خشنود شوی. (۱۳۰). 


تفسیر: ..... ص : ۱۱۶ 


و من آغرض عَنْ کسی که از قرآن یا از دلیلها اعراض کند و در آنها بندیشد: دچار زند گانی سختی می‌شود. «ضنکد» مصدر و 
برای مذ کر و مونث یکسان به کار می‌رود. 

مقضوی آبه این انس که رنه دیاشته قتاعک و بو کال بر یدای راضی توف نه قضای سین اسک و اسان دار ار آنه سا داز 
داده به آسانی و در کمال بخشش (در راه خدا) انفاق می‌کند. از این رو زند گانی‌اش با خشنودی و رفاه توأم است اما کسی که از 
دین اعراض کند حرص و آز بسیار بر او غلبه می‌کند و چنان بخلی بر او مسلط می‌شود که دستش را از انفاق باز می‌دارد» از اين رو 
زندگی را با سختی و تلخی می گذراند. 

و تخشرف وه امه این روز قیامت او را با چشم کور محشور می‌کنیم. بعضی گفته‌اند: منظور» کوری از دلیل و برهان است؛ 
یعنی هیچ راهی به سوی دلیل آوردن 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۱۷ 

ندارد ولی وجه اول بهتر است. چون ظاهر همان است. 

ال کذلک [آن گاه که شخص نابینا در روز قیامت به خداوند اعتراض می‌کند در جوابش گفته می‌شود] تو هم در دنیا چنین 
کردی و این اشاره. با جمله بعد بیان شده که فرمود: نشانه‌های روشن و واضح ما به سوی تو آمده و تو با چشم بصیرت به آن 
نیندیشیدی و آنها را ترک و ندیده گرفتی ما نیز تو را امروز به همان نابینایی‌ات وا می گذاريم و پرده‌ای را که خود در دنیا به 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ٩+‏ از ۳۵۸ 


چشمهایت نهاده بودی بر نمی‌داریم. 


و آیْقی خداوند پس از آن که او را به دو کیفر: سختی معیشت در دنیا و نابینایی در آخرت تهدید کرده آیات 


عء - 8 


و لعذات الأخرة أَمَ 
تهدید را با این جمله به پایان رسانده است. می‌فرماید: که همانا کیفر آخرت سخت‌تر و جاودانه‌تر است. گویی خداوند از این جمله 
جنین اراده کرده که تاییداین در محشر هر کر از تین تعی رود و از تنگی معیشت دلیوی که از ین رفتی است» سخت‌تر استه و 
می‌توان گفت مقصود این است: رها کردن ما او را به حالت کوری (در قیامت) از رها کردن او آیات مارا در دنیاه دشوارتر و 
پایدارتر است الم یه فاعل اين فعل» جمله بعد از آن می‌باشد و مراد آن است که آیا این مضمون و معنا آنان را هدایت نکرد 
چنان که در معنای و ترکناعَلیّه فی ال خرین لام غلی نُوح فی امین گفته‌اند: و ترکنا علیه هذا الکلام «ما در میان آیند گان برای 
نوح» این سخن را که: درود باد بر نوح در جهانیان باقی گذاردیم؛ (صافات/ ۷۶ و ۷۷) (۱). 

جایز است که مراد از ضمیر (غایب) در «ا فلم بهد» خداء با رسول باشد به دلیل این که با نون هم خوانده شده است. یعنی « فلم 


نهد» و مراد از متکلم مع الغیر خدا و 


۱- منظور این که در هر دو موردء از جمله بعد از فعل مضمون و معنایش اراده شده و مقصود تشابه اعرابی نیست زیرا در آیه مورد 
بحث جمله بعد از فعل «ا قلم یٍَ» فاعل و در محل رفع است اما در سوره صافات؛ جمله «تلام علی نوح فی العالمین» مفعول و در 
محلٌ نصب و به فعل ترکنا می‌باشد. املاء ما من به ال حمن» ج ۲ ص ۲۰۶. ۱ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۱۸ 

رسول می‌باشد. 

منوت فی مساکنهم منظور آن است که قریش در شهرهای عاد و ثمود می گشتند و آثار هلاکت آنها را مشاهده می‌کردند «د فی 
ذلک؛ بدرستی که در اين امور برای صاحبان عقول عبر تهاست. 

و لا که هی زک وه از ی که اک او شمه رون کاز بات شید رنه ار کف کار ان ید آشرت اننگ, 
«لکانَ لزاما؛ (اگر رعایت تأخیر عذاب این قوم نبود) ايشان را هم مثل قوم عاد و مود هلاک می کردیم. کلمه «الزام» یا مصدر فعل 
لازم (از باب مفاعله است) که به عنوان صفت به کار رفته و با فعال به معنای مفعل است» یعنی به فرض مذ کورء» شذّت لزوم کیفر به 
حدّی است که گویا ابزار آن» حساب می‌شود چنان که گفته‌اند: لزاز خصم: (سر سختی دشمن). 

ال نی خت ول ابیت و راخ بر سر (کا قاس ردان ضووت تفای آ سکم خراه بتعا کرسفم 
گذشته پرورد گارت نبود. کیفری دنیوی و اجل معیّن برای آنها لازم بود هم چنان که برای عاد و ثمود لازم شد. 

«بحقد ربْک» این جمله در محل نصب و حال است؛ یعنی در حالی که تو پرورد گارت را بستایی که تو را بر تسبیح موفّق داشته و بر 
آن کمک کرده است. مراد از «تسبیح» نماز است یا همان معنای ظاهرش (که بزودی توضیح آن می‌آید). 

یل طلوع لس نماز صبح و قبل غروبها» نماز ظهر و عصر می‌باشد. زیرا این دو نماز در نصف آخر روز بین زوال خورشید و 
غروب آن واقع می‌شوند. 

و ین آناء الیل منظور ساعات شب است. ابن عتباس می گوید: مقصود تمام نمازهایی است که شب خوانده می‌شود. بعضی گفته‌اند 
قبل از غروب خورشید» نماز عصر و اطراف النهار نماز ظهر است. زیرا وقت آن زوال است یعنی طرف 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۱۹ 

نصف اول و طرف نصف دوم از روز. و نیز تسبیح در «آناء الیل به نماز عتمه ۱۸ و در اضرا هار به نماز صبح و مغرب تفسیر 
شده است. و تکرار تسییح به دلیل خصوصیت و اهمیت آن در اوقات شب می‌باشد» مثل حافظوا علّی لمات و الصّلاة ای 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ٩۷‏ از ۳۵۸ 
«نمازها را مواظبت کنید بویژه نماز وسطی را» (بقره/ ۲۳۹). 
مقصود کسی که تسبیح را به معنای ظاهری حمل کرده است» مداومت پر ذکر و ستایش خداوند در تمام اوقات می‌باشد. 
لعلک تَّضی با فتح و ضم تاء یعنی به امید این که با اعطای مقام شفاعت و درجات عالی از طرف خداوند خشنود شوی. این معنا در 
صورتی است که با فتح خوانده شود مثل و لوف بَغطیک رَبُک فتزضی «بزودی پرورد گارت آن قدر به تو بدهد تا خشنود شوی» 


(الضحی/ ۵) و با ضم تاء یعنی به امید اين که خداوند از تو خشنود شود. 
[سوره طه (۲۰): آیات ۱۳۱ تا ۱۳۵] ..... ص : ۱۱۹ 
اشاره 


ولا تن عیتیک لی ما متا به آزواجاً عفر الا انیا له فیه و رزق رک عبر و آنقی (۱۳۱) و آمز آفلک بالسّلاة و 
اضر طبر علیها لا تترتلک رژقاً تن توقک و لاه وی (۱۳۲) و قالوا لو لا-یتینا بَیه من رَبّه آ ول تأتهم یِهُ ما فی الضحخف 


لولی (۱۳۳ و لو آن أَهلکنامُم پذاب من له لقالوا رگا و لا وشات لینا رَشولا قَع آیانک من بل آن تذل و نخزی (۱۳۴ قل 


کل مرب تربْضوا فستعَمون من ضحات الضّراط التّوی و من اهتّدی (۱۳۵) 


۱- العتمه: وقت نماز عشا. نقل از صحاح. خلیل می‌گوید: عتمه ثلث اول از شب بعد از پنهان شدن شفق می‌باشد. تصحیح استاد 
گرجی» ج ۲ ص ۴۴۳ پاورقی. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۳۰ 
ترحمه: ..... ص :۱۳۰ 


دید گان خود را به نعمتهایی که به آن وسیله گروه‌هایی از کافران را کامیاب ساختیم تا آنهارا بيازماييم خیره سازء و زیرا اینها 
شکوفه‌های زند گی دنیاست و روزی پرورد گارت بهتر و جاودانی تر است. (۱۳۱) 

خانواده خود را به نماز وادار کن و بر این امر شکیبا باش ما از تو روزی دادن را نمی‌خواهيم بلکه تو را روزی می‌دهیم و سر انجام 
نیک برای پرهیز کاران است. (۱۳۲) 

کار گفتند چرا این پیغمبر نشانه‌ای از طرف پرورد گارش نمی آورد؟ آیا مگر شرح آنچه در کتابهای پیشین است برای ایشان نیامده 
است؟ (۱۳۳) 

اگر ایشان را به عذابی پیش از این هلاک کرده بودیم می گفتند پرورد گارا چرا رسولی را برای ما نفرستادی تا آیات تو را قبل از 
این که خوار و ذلیل شویم متابعت کنیم؟ (۱۳۴ 

بگو: همه (ما و شما) منتظريم پس شما در انتظار باشید بزودی خواهید دانست که چه کسانی اهل صراط مستقیم‌اند و چه کسانی 
اهل هدایتند. (۱۳۵) 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۱۳۰ 


و لا تمد یتیک نگاهت را طولانی مکن. مد نظر به معنای نگاه کردن طولانی است که به سبب نیکو شمردن و اعجاب و آرزوی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ٩۸‏ از ۳۵۸ 
این که شیء دیده شده کاش برای او می‌بود دلش نمی‌خواهد نگاهش را از آن بردارد. 
یکی از زاهدان می‌ گوید: واجب است انسان چشم خود را از ساختمانهای ستمکاران و لباسهای حرام آنها بپوشاند» زیرا آنها این 
لباسها را برای تماشا و دیدن مردم تهیه می‌کنند و وقتی که مردم با حسرت به آنها نگاه می‌کنند غرض آنها حاصل شده و گویی با 
نگاه خود. این ستمکاران را برای به دست آوردن این زرق و برقها «از راه حرام» وادار می‌کنند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۲۱ 
آژواج مْهُمْ گروه‌هایی از کافران را (بهره‌مند ساختیم) این کلمه ممکن است حال از ضمیر در «ربه» باشد و «منهم» مفعول امتعنا» و 
تقدیر آیه این باشد (و لا تمذن عینیک) الی الذی متعنا به و هو اصناف بعضهم و ناسا منهم چشمانت را مدوز به آنچه بعضی از 
مردم را که کفار هستند و بعضی از غیر کفار را به آن وسیله بهره‌مند ساختیم. 
در نصب کلمه «رَهْرَة اه وی ذکر شده است: 
الف: بنا بر ذم و از باب اختصاص است. 
ب: فعل «َنْنا» به معنای اعطینا و خولنا (بخشیدیم) می‌باشد و اين کلمه مفعول دوم آن است. 
ج: بدل از یل تحار و متیر ور («به) است. 
د: بدل از «ازواجا» به تقدیر «ذُوی زهرهة» زهره به معنای زینت و سرور است و با فتح «۰» نیز خوانده شده است «زهرة) مثل «جهره و 
جهرة» است و ممکن است جمع زاهر و وصف برای اهل دنیا باشد به این معنا که دنیا داران» با درخشند گی چهره‌ها و زیورهای 
رنگارنگ در اثر نعمتهایی که به آنها داده شده مایه آرایش ظاهر و زرق و برق دنیا شده‌اند. 
«َفْتَهُمْ» ما به اين وسیله آنها را (در دنیا) بیازماييم» یا در آخرت به سبب لذتهای (نامشروع دنیوی) کیفرشان کنیم. 
و رق ربک عبر روزی پرورد گارت که در آخرت برایت ذخیره شده از آن بهتر و پایدارتر است یا نعمت نبوّت را که به تو 
داده‌ایم از نعمتهای (دنیوی) که به آنها داده‌ایم» بهتر است. 
۹ 1 نماز امر کن و (جملگی) در تنگدستی از نماز کمک بگیرید. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۲۲ 
و اضطبز عَلیّها و در انجام دادن نماز و امر به اقامه آن شکیبایی پیشه کن. 
لا شلک رزفا مااز تو نمی‌خواهيم که خود و خانواده‌ات را روزی دهی, بنا بر اين» غم روزی» مخور زیرا روزی تو از نزد ما 
می‌رسند. از ابو سعید خدری نقل شده است که وقتی این آیه نازل شد پیامبر اکرم منّت نه ماه هنگام هر نماز پشت در خانه فاطمه 
و علی می‌آمد و صدا می‌زد: 
الصلاه رحمکم ال 
وقث نماز است خدا شما را رحمت کند: نما ری له مب عنکم الاجس هل العیت و بطهر کم تطهیراً «جز این نیست که 
خداوند اراده کرده است که از شما خاندان پلیدی را بر طرف کند و شما را کاملا پاک سازد». (احزاب/ ۳۳). ایک ون تاد 
مزنی نقل شده است که هر گاه برای خانواده‌اش فقر و تنگدستی روی می‌داد» می گفت برخیزید و نماز بخوانید زیرا این امر خدا و 
رسول اوست. و بعد از این آیه را می‌خواند. 
و اقب موی و فرجام نیک برای اهل تقوی است. 
و الوا ز لا ییا یف و گفتند چرا این پیامبر برای ما معجزه نمی آورد. کفار بنا به عادت خود که (با بهانه جویبهایی) موجب آزار 
پاز ای الله فان 0 می‌شدند» با اين بیان خواستار معجزه و نشانه‌ای بر نبوّت وی شدند. 


آ و لغ تم ید آیا نشانه آشکاری که در معجزه بودن ريشه تمام آیات و بزرگترین آنهاست برای شما نیامد؟ مراد از اين معجزه 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۹٩‏ از ۳۵۸ 
آشکار قرآن است زیرا به وسیله آن بر صخت و درستی سایر کتابهای آسمانی استدلال می‌شود و همه آنها در صحت محتویاتشان 
مانند تمام مطالبی که نیازمند به استدلال می‌باشند به گواهی قرآن نیاز دارند زیرا قرآن معجزه است امرا آن کتابهای که دیگر 
معجزه نیستند. دمن قتله: ضمیر «هاء» به «بینه؛ بر می گردد که به معنای دلیل و برهان است. 
0 
ترجمه جوامع الجامع, ۴ ص: ۱۳۳ 
و لو آنا أَهلکناهمغ این آیه تا آخرش, دلیل بر قاعده وجوب لطف است که خداوند به دلیل لطفش برای هدایت مردم پیامبر فرستاده 
است و اگر نمی‌فرستاد مردم بر او حجت و دلیل داشتند و حال آن که خداوند پاک و منرّه و بلند مرتبه است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۳۵ 
جزء هفدهم از سوره انبیاء آیه ۱ تا سوره حج آیه ۷۸ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۳۷ 
سوره۵ اثبیاء بت ص : ۱۳۲۷ 
اشاره 


این سوره مکی است به نظر کوفیان یکصد و دوازده آیه و به نظر دیگران یکصد و یازده آیه دارد. کوفیان لا- ینفعکم شیثا و لا 


یضرکم را یک آیه شمرده‌اند. 

[فضیلت قرائت این سوره:] ..... ص : ۱۳۷ 

در حدیث اب آمده: هر کس سوره انبیاء را بخواند خداوند در قیامت حساب او را آسان کند و تمام پیامبرانی که نام آنها در قرآن 
برده شده با او مصافحه نمایند و بر او سلام کنند. امام صادق علیه الّلام فرموده است: هر کس این سوره را به خاطر دوست داشتن 
آن بخواند از کسانی است که در باغهای پر نعمت بهشت رفیق و همنشین پیغمبران باشد و در دنیا در نظر مردم با هیبت خواهد بود. 
)۱ 

[سوره الأٌنبباء (۲۱): آیات تا ۵] ..... ص : ۱۲۷ 


اشاره 


بشم الّه الرخمِارحیم 
توب یاس جسابهم وم ی ففرضون (0 ما یم ین ذکر من هم مدب | اتمغوة و شم لبون (0) یلم و 

ام وا ای لین وا عل مذا لا بر متلکم عأبون الشخر و آئتم تیصو (۳) قال ربّییَغلم لول فی الّماء والض و هر 
المع للم (۴) 


یل قالوا ضغاث أخلام بل افتراة بل هو شاعز یناه کما سل ارو (۵) 


۳۴۲۵86۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۰۰ از ۳۵۸ 
من قرآها حبا لهاه کان ممن رافق النبئین فی جنات العیم» و کان مهیبا فی اعین الناس فی ال نی 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۳۸ 
ترجمه: ..... ص : ۱۳۸ 


زمان محاسبه مردم نزدیکک شد و حال آن که آنها در غفلت و رو گردانند. (۱) 

هیچ یاد آوری تازه‌ای از پرورد گارشان برای آنها نمی‌آید مگر این که با شوخی و بازی به آن گوش می‌دهند. (۲) 

در حالی که دلهای ایشان در بی‌خبری فرو رفته است. و آنان که ستم کردند پنهانی اين چنین راز می گفتند: این نیست مگر بشری 
مانند خودتان: آیا پس دنبال سحر می‌روید و حال آن که می‌بینید؟ (۳) 

گفت (پیامبر): پرورد گارم» همه گفته‌ها ره چه در آسمان و چه در زمین باشد می‌داند و او شنونده دانا است. (۴) 

کار گفتند (اين قرآن) خوابهای باطل است. بلکه آنها را دروغی بافته است بلکه او شاعر است» پس (اگر راست می گوید) برای ما 


معجزه‌ای بیاورد چنان که پیغمبران اوّل آوردند. (۵) 


تفسیر: ۰.... ص : ۱۲۸ 


ات ناس حسابهُم «لام» برای تأکید معنای نسبت دادن حساب به مردم است و جمله در اصل چنین بوده: اقترب حساب الناس؛ 
حساب مردم نزدیک شد سپس به این صورت تا کید یافته است «اقترب للناس الحساب» و پس از آن «اقترب للناس حسابهم» شده و 
مقصود از نزدیکك شدن حساب نزدیک شدن قیامت است که با نزدیک شدن آن روز حساب و واب و عقاب و تمام آنچه در آن 
وجود دارد نزدیک می‌شود (و با فرا رسیدن آن ان امور نیز تحقق می‌یابد). 

دلیل این که فاصله دنیا تا قيامت و حساب را به صفت نزدیکک بودن توصیف 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۲۹ 

فرموده این است که هر آینده‌ای نزدیک است. اگر چه مدّت انتظارش طولانی باشد و آنچه به وجود آمده و منقرض شده دور 
است. از حضرت امير علیه الشلام نقل شده است: 

ان انیا ولت حذّاء و لم یبق منها الا صبابة کصبابة الانا 

«دنیا پشت کرد و بسرعت از دست رفت و چیزی از آن باقی نماند مگر باقی مانده اند کی. مثل باقیمانده‌ای از آب در ته ظرف». 

و هم فی غفاة مُغرضون این که خداوند مردم را به غفلت توأّم با اعراض توصیف فرموده به این معناست که آنان از محاسبه 
اعمالشان غافل و بی خبرند و هیچ در عاقبت خود نمی‌اندیشند و هر گاه به سبب آیاتی که بر آنها خوانده می‌شود از خواب غفلت 
دای رد ان تک وفنتزوآنهان آوردن به ۵7 آعراض ی کل 

ما تیه ین ذ کر با این جمله خداوند متعال اعراض مردم غافل از چیزهایی را که موجب آگاهی آنان می‌شود بیان کرده و فرموده 
است: خداوند پیوسته به آنها پند و اندرز می‌دهد: پس از هر آیه آیه‌ای و پس از هر سوره سوره‌ای برای آ گاهی آنها می‌فرستند» 
ولی آنها هر چه از اين آیات می‌شنوند؛ بیشتر به لهو و لعب می‌پردازند. و هم لبون ...لاه قلوَهُمْ ... هر دو حال مترادف يا 
متداخلند. 

لیوا در موقعیت اعرابی این جمله چند قول ذکر شده است: 


۱- بدل از «واو» در فعل «اسّوا» است تا به این امر توجه شود که این مردم» به دلیل آنچه (از انکار حقایق) در دل نهادن دارند و با 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۰۱ از ۳۵۸ 
خودشان مخفیانه رد و بدل می‌کنند» ستمکار می‌باشند. 
۲- طبق لغت کسانی که گفته‌اند: اکلونی البراغیث (فاعل برای فعل «اسروا» است 
و «واو» حرف و علامت جمع است نه اسم و فاعل). 
۳ مبتداست و خبر آن: توا النْجُّی» می‌باشد که مقدّم شده و به معنای: هولاء اسّوا النجوی و بالفوا فی اخفائها می‌باشد. یعنی 
این مردم در پنهان داشتن راز خود مبالغه کردند. و اسم ظاهر به جای ضمیر (اسم اشاره) آمده تا تأکید باشد بر این که ترجمه جوامع 
الجامع» ج۴ ص: ۱۳۰ 
عمل آنهاء ظلم است. 
َلْ مذا ابو متلکم کنو الشخر و آئم تتص رون تمام این جمله‌ها در محل نصب و بدل از «نجوا» می‌باشد یعنی و اسوا هذا 
الحدیث: این حرفها را در دل داشتند و مخفیانه با هم می گفتند. و جایز است که متعلق به فعل مقتّر «قالوا؛ باشد» یعنی چون آنها 
معتقد بودند که رسول از طرف خدا باید فرشته باشد و هر کس از آدمیان که ادعای رسالت کند و معجزه بیاورد» ساحر است و 
آنچه آورده سحر می‌باشد» از این جهت گفتند: آیا به سراغ این سحرها می‌روید در حالی که سحر بودن آن را با چشم خود مشاهده 
می کنید؟ 
قال ربّی یعلم لول پیامبر فرمود: پرورد گارم گفته‌های آنها را می‌داند و اين که نفرمود: یعلم ابر به این دلیل است که قول 
کلمه‌ای است عام و سر و جهر را فرا می‌گیرد. پس» در آگاهی از آن» آ گاهی از آشکار و نهان نهفته است. 
و هو المع للم اين جمله بیان کننده معنایی است که برای جمله قبل گفته شد. یعنی خدایی که عالم به ذات خویش است و هیچ 
امر پنهانی بر آو پوشیده نیست. 
بل قالوا آضْ غات آخلام در اين آیه مخالفان» از گفته خود که اين قرآن (و معجزات) که پیامبر آورده سحر است. دست برداشته و 
گففندء انتها آمپخته‌ای از خواب و خالها است و بعد گفتند: اینها سخنان دروغ و افتراست و سپس آن را ذوقیات شاعرانه خواندند و 
این حرفهای مخالف یکدیگر بدین سیب بود که اصولا باطل مت ان 
کف یل وا یی هم بحاق که یامرآن سفن ارات آووند. 
صحخت تشبیه در این جمله به این دلیل است که ارسال رسل و آوردن معجزات را در بر می گیرد. از این رو فرقی نیست بین ان که 
بگوییم محقد صلی اللّه علیه و آله به پیامبری فرستاده شده با محقد صلی اه علبه و آله معجزه آورده است (هر دو به یک 
معناست). 


[سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۶ تا ۱۰] ..... ص : ۱۳۱ 
اشاره 


ما مت تلهم من ی آفلکناها هم یود 6 وم تن تبلک لا رجا وجی یهع ال ال کر و کم افو 60 
و ما جعناهم جت شید لا عا کر الطعام و ما کارا شالیی (۸ 7 ص دنام اوعد نام و من تشاء و آهلکنا المندرفین ٩(‏ لد 


را الیکم کناب یه ذکرکم اقلا تقو )٩۰(‏ 


ترجمه: ..... ص : ۱۳۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۰۲ از ۳۵۸ 
اهل هیچ یک ك از آبادیهایی که پیش از اينها ما هلاکشان ساختیم ایمان نیاوردند. آیا اینها ایمان می‌آورند؟ (۶) 
۱۳| آنان» پس از اهل ذکر بپرسید اگر شما نمی‌دانید. (۷) 
ما آنها را پیکرهایی که غذا نخورند قرار ندادیم و در دنیا جاوید نبودند. (۸) 
سپس وعده آنها را راست قرار دادیم و آنها و کسانی را که خواستیم نجات دادیم و اسراف کنند گان را هلاک کردیم. )٩(‏ 
همانا فرستادیم به سوی شما کتابی را که در آن یاد شما است آیا عقلتان را به کار نمی‌اندازید؟ (۱۰) 


تفسیر: ۰ ص : ۱۳۱ 


أفهم یوَمُونْ این جمله دلالت می کند که اين گروه س رکش ترند از اقتهایی که به پیامبرانشان پيشنهاد آوردن معجزه کردند و به 
آنها وعده دادند که هر گاه معجزه آوردند ایمان بیاورند امّا وقتی که پیامبران معجزه آوردند آنها ایمان نیاوردند و خلف وعده 
([ 
عمل کنیم؛ ب بیشتر از گذشتگان خلف وعده خواهند کرد. 

۳3 هل لد کر در باره اهل ذکر اختلاف شده: بعضی گفته‌اند: مراد اهل کتاب 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۳۲ 

است بعضی گفته‌اند: منظور دانشمندانی هستند که از احوال ملتهای گذشته آ گاهند. 

۳ ۱ 

لاب لو الطعاع | ین جمله صفت برای «جسد» است. منظور این که ما انبیای پیشین را هم بدنهایی بدون نیاز به طعام قرار ندادیم و 
چون از کلمه «جسد» جنس اراده شده آن را مفرد آورده و گویی چنین گفته است: (ما جعلناهم ذوی ضرب من الاجساد «ما پیامبران 
را دارای نوعی از بدنها (که غذا تخورند) قرار ندادیم». و اين آبات رد قول کفار است که می گفتند: ما هد لول بَأ کل الطعام 
«اين چه پیامبری است که غذا می‌خورد» (فرقان/ ۲۴) و ما کانوا خالدین و برای این که آنها را مورد وحی قرار دهیم از حالت 
۱ ۲ ۱ ۳ 

ئّ «فناهم ود پس به وعده‌هایی که به آنها داده بودیم عمل کردیم» تقدیر آیه «فی الوعد» است. مثل و اختار مُوسی قَومَه که 
تقد بر 1 ن «من قومه» بوده است. 

«موسی هفتاد مرد از قوم خود برگزید» (اعراف/ ۱۵۵) و مثل قول عربها صدقنی سن بکره «۱» (تقدیر آن «فی سنّ بکره» می‌باشد) و 
مثل صدقوهم القتال «۲) ( که در تقدیر «فی القتال» می‌باشد). 


فاْجیناهم و من نشاءٌ پس ما پیامبران و کسانی از مومنان پیرو آنها را که می‌خواستيم از دشمنانشان نجات دادیم. 


۱- این ضرب المثل برای شخص راستگو, آورده می‌شود و اشاره به داستانی است که شخصی بچه شتر جوانی را می‌خواست به 
عنوان شتر نر بفروشد به مشتری گفت این جمل است مشتری قبول نکرد و گفت ثه این بکر است. در همین حال؛ * شتر فرار کرد 
فروشنده صدا زد: هدع» هدع! و این سخنی است که بچه شتر را به آن وسیله از فرار کردن متوقف می‌سازند. مشتری وقتی این 
حرف را شنید گفت: صدقنی سن بکره. بنا بر این حرف من در باره سن بچه شتر درست است. لسان العرب ماده صدق. 

۲- در جنگ بر دشمنان سخت گرفتند. ای تصلبوا و اشتُوا فیه. تصحیح استاد گرجی؛ پاورقی: ص ۴. 

رای لام ج۴ ص: ۱۳۳ 

و أهْلکت لت رفیی مراد از مسرفان مش رکان هستند که به واسط تکذیب انباء به خودشان ستم کردند. افیه ذ کر کم: در معنای این 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۰۲ از 1۳۵۸ 
جمله سه احتمال وجود دارد: 
۱- بزرگواری» شرافت و آوازه شما به سبب قرآن است. مثل و له کر لک و میک «قرآن برای تو شرافت و بلندی نام است؛ 
(زخرف/ ۴۴). 
۲- در قرآن برای شما پند و اندرز وجود دارد. 
۳- در قرآن آن خوهای پسندیده‌ای وجود دارد که شما به آن وسیله در جستجوی ستایش و نام نیک برای خود بودید از قبیل 
بخشند گی و ادای امانت و وفای به عهد و نیکی به همسایه و راستگویی و امثال اینها از کارهای نیک. 


[سوره الانبیاء (۲۱): آیات ۱۱ تا ۲۰] ..... ص : ۱۳۳ 


اشاره 
تا ۱ 
خامدین (۱۵) 


و ما نا الشماء واأض و ما ما لاعبین (۱۶) لو ردنا آن کح لها دنه من دن ان کنا فعلی (0۷ بلق بل علّی 
بط مه دا و زا و لکم الیل یا تون (۱۸) و من فی السّماواتِ و الْض و من ده لا بشتکبزون عَنْ عباته ولا 
یَشتحسرون (۱۹) بسَبْحون الیل و هار لا ییون (۲۰) 


ترحمه: ..... ص : ۱۳۳ 


و چه بسیار» درهم شکستیم و هلاک ساختیم از اهل شهرهایی را که ستمکار بودند و بعد از آنها گروه دیگری را به وجود آوردیم. 
)۱۱ 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۳۴ 
پس چون ستمکاران عذاب ما را مشاهده کردند نا گهان پا به فرار گذاشتند. (۱۲) 
فرار نکنید» بر گردید به سوی آنچه متنغم بودید و به خانه‌هایتان که مورد سژال واقع می‌شوید. (۱۳) 
گفتند ای وای بر ما که ستمکار بودیم. (۱۴) 
پس پیوسته ادعای آنها این بود تا آن که ابشان را مانند گیاه درویده و آ: تش خاموش شده قرار دادیم. (۱۵( 
ما آسمان و زمين و ما بین اين دو را به بازیچه نيافریدیم. (۱۶) 
اگر می‌خواستیم به بازی بگیریم و کننده این کار بودیم» از نزد خود می گرفتيم. (۱۷) 
بلکه دلیل حق را بر باطل غالب سازیم تا آن را از بين ببرد پس آن گاه باطل نابود شود و وای بر شما است از آنچه وصف می کنید. 
)۱۸ 
و از او هستند کسانی که در آسمانها و زمین‌اند و آنان که در درگاه او هستند» از عبادت او خودداری نمی کنند و خسته و ملول 
نمی‌شوند. (۱۹) 


شب و روز او را تسبیح گویند و سستی نمی کنند. (۲۰). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۱۲ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص : ۱۳۴ 


و کم فص غنا من قَریهُ این آیات سخنانی است که از روی غضب شدید گفته شده, زیرا «قصم» به معنای درهم شکستن و خرد کردن 
است بر خلاف فصم (که به معنای ت رک خوردن است بدون جدا شدن) «۱» و یکی از نامهای خداوند سبحان قاصم الجتارین است. 
مقصود از قریهء اهل قریه است و بدین سبب آن را به ظالم بودن توصیف فرموده است معنای آیه این است: ما قومی را هلاک 


کردیم و قوم دیگری را به وجود آوردیم. از ابن عباس نقل شده است که نام آن قریه «حضور) بوده و این قریه با قریه 


۱- فصم ترکک خوردن- جدا شدن» شکستن به طوری که ریز ریز نشود. فرهنگ جدید منجد الطلاب؛ فصم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۳۵ 

«سحول» که نوعی جامه به آنها نسبت داده می‌شود از قرای یمن هستند. در حدیث است: 

کفن رسول صلی الله علیه و آله فی ثوبین سحولیین 

و روایت شده: حضوریین. «۱) 

خداوند برای این مردم پیامبری به نام حنظله فرستاد. آنان او را به قتل رساندند و حق تعالی بخت‌نصر را بر آنان مسلط کرد. «۲) هم 
چنان که او را بر اهل بیت المقدس مسلط ساخت و آنها را بیچاره کرد. 

ظاهر آیه دلالت بر کثرت می کند و اين که ابن عباس تنها شهر «حضوره را ذکر کرده ممکن است از این بابت باشد که یکی از 
شهرهایی که در اين آیه مورد اراده خداوند است این شهر بوده است. 

فلمّا وا پس وقتی که بسختی عذاب ما پی بردند و کیفر ما را مشاهده کردند» از سرزمین خودشان گريختند. «رکض) این است 
«لا بت کضوا»: قبل از این فعل قول مقذر است» یعنی به آنها گفته شد: فرار نکنید. 

گوینده این سخن ممکن است بعضی فرشتگان يا مومنین که در آنجا بوده‌اند» باشند. 

و ازجعُوا الی ما أَثرَمُ فیه به زند گانی راحت و حالت پر از نعمتی که داشتید بر گردید» منظور از «اتراف» زیادی نعمت و راحت و 
آسایش است. 

علکم تون خداوند با این جمله کفار را مورد تمسخر قرار داده و در معنای آن چند وجه است: 


۱- به سوی نعمتها و خانه‌های خودتان برگردید که شاید فردا از آنچه برایتان 


۲- آنها را کشت و کسانی که فرار کردند دوباره فرشتگان آنها را ب رگرداندند تا بز رگ و کوچکشان کشته شدند و از آنها اسم و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۳۶ 

اثفاق افتاده و بر اموال و مسکنهایتان جاری شده مورد سژال واقع شوید و با علم و شهود به مسائل پاسخ دهید. 

۲- ب رگردید و بنشنید در مجلسها و مقامهای خودتان همان طوری که بودید. تا زیردستان و آنان که مالک امورشان بودید از شما 
سژال کنند و بگویند: چرا امر می‌کردید و چه نقشه‌ها می کشیدید مثل عادت و خوی اربابها. 


۳- مردم در امور سختی که بر ایشان واقع می‌شود از شما کمک بگیرند و از افکار شما در امور مهقی که اتفاق می‌افتد مدد 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۵ از ۳۵۸ 
بخواهند. 
ما زاك تلک راهم «تلک» اشاره به جمله «یا ویلنا؛... است یعنی پیوسته فریاد می‌زدند: وای بر ماه ما از ستمکاران بودیم. دعوا 
به معنای دعوت (فرا خواندن و طلبیدن) است و به این مناسبت چنین نامیده شده که گویی ندا کننده «ویل» را که به معنای شرّ و 
هلاکت است می‌طلبد و می گوید: ای هللاکت بیا که اکنون زمان فرا رسیدن تو است. 
عتّی عنام حصدیداً خامدیق «حصید» زراعت درو شده است یعنی تا این که آنها را مانند زراعت درو شده (قطعه قطعه خاموش و 
بی جان) ساختیم. 
دلیل این که خداوند بیچارگی کفاری را که به عذاب الهی هلاک شده‌اند به زراعت درو شده تشبیه کرده تناسبی است که میان 
درو شده و مرده بی حسّ و حرکت. وجود دارد. یعنی آنها را جامع هر دو صفت ساختیم مثل جعلته حلوا حامضاء یعنی این 
(محلول) را دارای هر دو مزه (شیرینی و ترشی) قرار دادم. 
و مالفا این سقف بلند آسمان و اين گهواره زمین و مخلوقات میان این دو را از روی هوا و هوس و بازیچه نيافریدیم بلکه به 
منظور فواید دینی و مصالح الهی این چنین استوارشان ساختیم. 
لو ردنا آن تمد لوا َنحَدُناة یتن نا اگر می‌خواستیم وسیله سر گرمی برای خود انتخاب کنیم چیزی مناسب خود اختیار 
می کردیم. «لهو؛ به معنای فرزند و 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۳۷ 
بعضی گفته‌اند به معنای زن و همسر است. 
در معنای کلمه «من لدنا» دو وجه ذکر شده است: 
۱- در انتخاب «لهو» از قدرت و توان خود که نسبت به همه چیز داریم استفاده می کردیم. 
۲- از فرشتگان برای خود (فرزندان) می گرفتيم نه از انسانها و اين رد سخن (نصارا و بهود) است که عیسی و عزیز را فرزند خدا 
دانسته‌اند. 
«بل» این کلمه اضراب و به معنای بیزاری جستن خداوند از انَخاذ لهو است گویا فرموده است: ما پاک و منزهیم از اين که جهان را 
بازیچه بگیریم بلکه حکمت ما اقتضا می‌کند که حقیقت را بر کار ببهوده برتری دهیم و باطل را مغلوب حت سازیم. 
از این رو خداوند به منظور نشان دادن بطلان «لهو» و نابودی آن» «قذف» را برای (حق) و «دمغ» را برای باطل استعاره آورده است؛ 
چنان که گویی حق» جسم سختی همانند سنگ است که پرورد گار آن را بر سر باطل که مانند جسم تو خالی است کوبیده و آن را 
از بين برده است. 
و لکم ال ما تصفُون وای بر شما از آنچه ذات اقدس او را بدان توصیف می‌کنید که سزاوار او نیست. 
و مَنْ عنْدَه منظور فرشتگانند که آنها را به اطر شرف و بزر گواریشان بر بقیّه آفرید گان به منزله مقرّبین در گاه پادشاهان قرار داده 
است و لا شخ رون» خسته و ملول نمی‌شوند. ی بحَونَ» بطور دائم: شبانه روز خدای تعالی را تسبیح می‌کنند و از آنچه سزاوار 


است و لایق به صفات او نیست. منژه می‌دانند و در این کار ضعیف و ناتوان نمی‌شوند. 
[سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۲۱ تا ۳۰] ..... ص : ۱۳۷ 
اشاره 


آم انَخْذوا له من الأض هم یرون (۲۱) لو کانْ فیهما هه الا ال لفسد‌تا هیحان له رَبْ عرش عَمّا یَصفون (۲۲) لا یشتل عم 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۰۶ از ۳۵۸ 
عل ومع تلو (۲۳) آمانخَذُوام من دونه لت ماو بزماتکم مدا ذکر من ممی و ذگر من قیبی بل اکترمم لا تغلموت الق 
هتفرول (۲۴ و ما نا ین یلک ین زشول الا وحی لب لا 1۱ الا نا دون (۲۵ 
و قالوا اند من وَلداًمحاه بل عباة مُکرَموت (۲۶ لا یله لول و ُم بأثره تشن (۲۷) یم ما ین دیع و ما کلم و 
1 لبم زتضی و بن ی شون (0۸ ون یل لفم یره ین یه قنلکه تج هنم #ذیکهتجری 
الالمیی (۲4) آ و لم بر لین کَوا َو لتّماوات و الرض کائتا ربق اما و جعلنا من الماء کل شیم حی أ فلا بوُمنُون (۳۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۳۸ 
ترجمه: ..... ص : ۱۳۸ 


آیا آنها از زمین خدایانی گرفته‌اند که حیات می‌بخشد. (۲۱) 

اگر در آسمان و زمین خدابی جزء خدای یکتا می‌بود همانا (زمين و آسمان) به تباهی کشیده می‌شدند» پس منژه است خدایی که 
پرورد گار عرش است. از آنچه او راء بدان وصف می کنند. (۲۲) 

او از آنچه به جای می‌آورد» مورد سژال واقع نمی‌شود در حالی که بند گان مورد پرسش قرار می گيرند. (۲۳) 

آیا غیر از خدای تعالی خدای دیگری گرفتند؟ بگو: دلیل خود را بیاوربد. این (قرآن) ذکر آنان است که با من‌اند و یادی از آنان 
که پیش از من بودند. بلکه اکثر آنها از حق آ گاه نیستند» پس» از آن» اعراض کننده‌اند. (۲۴) 

و نفرستادیم پیش از تو پیامبری را مگر این که به اوه وحی کردیم که خدایی جز من نیست پس مرا عبادت کنید. (۲۵) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۳۹ 

و گفتند: خداوند رحمان, فرزند دارد» منرّه و پاک است او بلکه آنها بند گان برگزیده اویند. (۲۶) 

در گفتار از او پیشی نمی گیرند و به امر او عمل می کنند. (۲۷) 

خدای تعالی می‌داند. آنچه در برابر آنها است و هر چه پشت سر آنها است. و شفاعت کنند گان هم شفاعت نکنند مگر کسی را که 
خدا می‌خواهد و رضا دهد و آنها را ترس (عذاب) اوء ترسانند. (۲۸) 

هر کس از آنها بگوید: من خدای به حقّ غیر از ذات حق تعالی هستیم پس او را دوزخ جزا دهیم. این چنین ستمکاران را جزا دهیم. 
(۲۹( 

آیا آنان که کافر شدند نمی‌بینند که آسمانها و زمین به هم بسته بودند و ما آنها را از هم جدا ساختیم و هر شیء زنده‌ای را از آب 


1 یدیم پس آیا ایمان نمی آورند. (۳۰). 


تضسیر 3 ۰ ص : ۱۳۹ 


آم انوا له «ام» در این جا منقطعه و به معنای بل و همزه است و دلالت بر اعراض از ما قبل و انکار ما بعد می‌کند» یعنی درست 
نیست که از جنس زمین خدایانی انتخاب کنند و معتقد باشند که آنها مرده‌ها را زنده می کنند و زنده شدن مرد گان به وسیله اشیای 
بی جان (بتها) از مردود ترین عقاید است. در حالی که لازمه اعای الوهیّت برای بتها اعتقاد به زنده شدن مرد گان به وسیله آنها 
می‌باشد زیرا تنها کسی شایسته الوهیت است که بر هر امر ممکنی قادر باشد. «من الارض» یعنی از زمین و اين عبارت از قبیل فلان 
خ الکرفا انیت یه ای گرزفی م باشد و دز ممایه آلها بخ الا ردو انخمال وه دزره: 


۱- مراد این است که این بتها در روی زمین عبادت می‌شوند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۱۰۷ از ۳۵۸ 
۲- منظور بتهایی است که از جنس زمین ساخته می‌شدند. زیرا یا از بعضی سنگهای روی زمین تراشیده می‌شدند. و يا از برخی 
جواهرات زمین تهیه می‌شدند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۴۰ 
هم یرون مرده‌ها را زنده می‌کنند یا خلق و پراکنده می‌کنند. ۱۰ انشر الّه الموتی و نشرهاء دو باب و به یک معناست یعنی 
خداوند مرد گان را زنده کرد. 
در آیه بعد خدای سبحان برای اثبات یکتایی خود به استدلال پرداخته است و فرموده: 
کان فیهما هه ال تا اگر در آسمان و زمین خدایانی غیر از حدای واحد می‌بود زمین و آسمان به تباهی کشیده می‌شد. 
«لا: صفت آلهة است مثل «غیره در صورتی که آلهةُ غیر الّه گفته شود و بدل نیست زیرا بدل تنهاء در کلام منفی می‌آید؛ مثل لا 
یف ملکم اعد لا امْرأتک «0۲ «هیچ کس از شما متوجه نشود بجز همسرت» (هود/ ۸۳) و این بدان جهت است که اگر مستثا منه 
اعم باشد می‌توان آن را نفی کرد ولی ایجاب آن» صحیح نیست یعنی کلمه «احد» وقتی عام و صلاحیت برای مستثنا منه شدن دارد 
که جمله منفی باشد امّا اگر جمله مثبت باشد عمومیت ندارد و چیزی از آن مستئنا نمی‌شود. اکنون معنای آیه این است: اگر تدبیر 
امور آسمان و زمین به دست خدایانی غیر از خدای واحد که ایجاد کننده آنهاست. می‌بود جهان را فساد و تباهی فرا می گرفت و 
کار آسمان و زمین نظم نمی‌یافت. این همان دلیل تمانعی است که مبنای متکلمان در مسأله توحید است. 
لا بُشکل عَمَّا یل کارهای خداوند مورد اشکال و ایراد نیست. زیرا (به دلیل عقل ثابت شده که) تمام کارهایش بر طبق حکمت و 
صواب است و هیچ گونه فعل 


۱- در باره این آیه تفسیر نمونه چنین می‌نویسد: پنشرون از مادّه نشر به معنای گستردن چیز پیچیده است. و کنایه از آفرینش و 
انتشار مخلوقات در پهنه زمین و آسمان نیز آمده. جمعی از مفشران اصرار دارند که این جمله را اشاره به معاد ... بدانند در حالی که 
با توجه به آیات بعد روشن می‌شود که سخن از توحید خداوند و معبود حقیقی است نه معاد و زند گی پس از مرک تفسیر نمونه. 
ج ۰۱۳ پاورقی ص ۳۸۰. 

۲- به قرائت رفع «ام رآتکک» املاء ما من به الحمن؛ سوره هود»/ ۱ ص ۴۴. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۴۱ 

قبیح از او سر نمی‌زند. 

بو هم یشکلونَ» اقرا از دیگران سوال می‌شود. چرا که آنها مملوک و بنده اویند و کار نیک و زشت از آنها سر می‌زند پس آنها 
سزاوارند» که کارهایشان مورد بازخواست واقع شود و به آنها گفته شود چرا این کار را انجام دادید یا انجام ندادید. 

آم نذا ین دوه هه دلیل تکرار این جمله بزرگ شمردن گناه و کفر مشر کان می‌باشد. 

قل مائوا ُوهانکم ای پیامبر به آنها بگو: دلیلتان را بياورید» خواه از راه عقل ثابت شود یا از طریق وحی رسیده باشد زیرا در هیچ 
کتابی از کتابهای آسمانی قبل نمی‌بینید مگر این که در آنها دعوت به توحید و نهی از شرکک شده است. 

هذا ذکر من ممی اين قرآن» پندی است برای امت من و برای کسانی که پیش از من بود‌اند از اقتهای پيامبران قبل که بعضی به 
واسطه ایمان آوردن نجات یافته و برخی به خاطر کفرشان هلاک شده‌اند. امام صادق علیه السّلام می‌فرماید: منظور از «من معی» 
گنای انب که فان اس ی ایشی لته ای گس ها آ موی ار ما فا انیا 
پیش از آن حضرت می‌باشند. 

بل رم لا َو در اين قسمت از آیه حداوند مشرکان را به جهل و نادانی نکوهش کرده و فرموده است: بلکه بیشتر آنان حق 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۰۸ از ۳۵۸ 
را نمی‌شناسند و به این دلیل از تأمل و اندیشیدن در آن رو گرداندند. 
و ما نا من یلک من ول ال وحی له اين فعل بوحی نیز قرائت شده و اين آیه تقریر کننده آیات توحیدی قبل از خودش 
می‌باشد. 
و قالوا اند الخمن وَلداً آنهایی که گفتند خداوند رحمان دارای فرزندانی است. قبیله خزاعه می‌باشند که گفتند فرشتگان دختران 
قآ پنتن اقا وارین دانم شوخ راز ان پاک خی شمودهاس تا اد عصنرن آنها ید گام امس وگن ی 
فرزندی منافات دارد و سپس با لفظ «مکرمون» آنها را 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۴۲ 
گرامی داشته و مقزّب در گاه خودش قرار داده است. 
لایَش یله لول (فرشتگان) جز به امر خدا سخنی نمی گویند» به فرمان او عمل کرده و از گفتارش پیروی می‌کنند و چیزی 
نمی گویند مگر این که خدا بگوید. و گفتار آنها بر گفتار خدا پیشی نمی گیرد. همان گونه که گفتار آنها تابع گفتار اوست؛ 
کردارشان نیز بر طبق فرمان اوست. یعنی کارهای که او فرمان نداده انجام نمی‌دهند و تمام آنچه انجام می‌دهند و انجام نمی‌دهند از 
امور گذشته و آینده» همه در دید گاه خداوند است و علم او به آنچه انجام داده‌اند و انجام می‌دهند احاطه دارد. 
ولا یعون من ازتضی اینها جرأت شفاعت از هیچ کس را ندارند جز از آنانی که دینشان مورد پسند خدا باشد یا این که 
خداوند شفاعت در مورد آنها را بپسندد و شایسته شفاعتشان بداند» و آنها فقط مومنانند. 
و هم من خشیته مُشْفقون و با تمام اين مزایا این فرشتگان پیوسته بیمناک و هراسانند که مبادا در عبادتشان کوتاهی کرده باشند. 
و من یل مغ انی له در اين آیه خداوند به منظور زشت شمردن شرک» کسانی از فرشتگان را که بر فرض و از روی مثال» 
ش رک به خدا آورند تهدید به عذاب و کیفر جهلم فرموده است. چنان که در جای دیگر می‌فرماید: و لز سر کوا لَحبط عنم ما 
ای زا در فرضا انم ماناک (با آن همه مقام و موقعیتی که داشتند) مش رک می‌شدند تمام اعمالشان بر باد می‌رفت» (انعام/ 
۸ 
ی «واو» به صورت «الم» نیز خوانده شده است. 
کات را ففْتَقناهما در معنای این آیه سه احتمال گفته شده است: 
۱-اين که آسمان و زمین (قبل از آن که به صورت فعلی در آیند) چنان به هم متصل بودند که میانشان فضای بازی وجود نداشت 
۲- این بود که آسمانها به هم پیوسته بود. همچنین در میان زمین خلل و فرج وجود نداشت. پس خداوند همه آنها را درهم 
شکافت. و میانشان فاصله ایجاد کرد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۴۳ 
۳- گفته شده است. یعنی آسمان و زمین را به وسیله باران و گیاه گشودیم بعد از آن که میان پر و به هم پیوسته بودند و اين قول از 
ائمه علیهم الشلام روایت شده است. 
«کانتا» دلیل اين که فعل را متنای موْنث آورده» نه جمع موْنْثْ این است که مقصود انبوه آسمانها و انبوه زمین است. چنان که در 
عبارت لقاحان سوداوان» صفت را به این دلیل موْنْث آورده‌اند که مراد از «لقاحان» جماعتان می‌باشد» بعنی در آیه ضمیر را به اعتبار 
معناء متنای مونْث آورده چنان که در مثال «سوداوان» را که اسم ظاهر و صفت است. به اعتبار معنا یعنی جماعتان, متای موْنث 
آورده‌اند نه مثتنای مذ کر. 
«و جعلنا؛ این فعل گاهی به یک مفعول و گاهی به دو مفعول متعلّی می‌شود. در این آیه اگر آن را متعدی به یک مفعول بدانیم در 


معنای آیه یکی از دو احتمال زیر خواهد بود: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۰۹ از ۳۵۸ 
۱- هر موجودی زنده‌ای را از آب آفريده‌ايم. مثل قول خداوند: و اله عل کل داب من ماء «خداوند هر جنبنده‌ای را از آب آفرید» 
(نور/ ۴۵). 
۲- گویی هر موجود زنده‌ای را از آب آفريده‌ايم» زیرا نیاز مبرم به آب دارد و بر نبودن آن صبر ندارد» مثل خلقَ اسان من عجل» 
«انسان از شتاب آفریده شده است» (انبیاء/ ۳۲۶). ۱ 
و اگر دوم: (متعدی به دو مفعول) اراده شود معنايش این است: هر مرد زنده‌ای را نیازمند به آب ساختیم. مثل قول پیامبر صلی ال 
علیه و آله: 
ما انا من دد و لا الدد متّی. 


)۱ 
[سوره الانبیاء (۲۱): آیات ۳۱ تا ۳۵] ..... ص : ۱۴۳ 
اشاره 


و جعلنا فی الأرض زوایتی آن تمید بهع و جعلنا فیها فجاجاً بل للم هون (۳۱) و جعنا الشّماء مرف مخفوظاً و مغ عَن آیانها 
مغرضون (۳۲) و هو ای حلق الیل و هار و الشُش و الفمر کل فی قلک ییون (۳۳) و ما جعلنا لیشر من قیلک الْحْلد آ فان 
مت فَهُم اون (۳۴) کل تفس ذاَهُ مرت و تلو کم بالشرٌ و الختر فتة و انا تجغون (۳۵) 


۱- من از لهو و لعب نیستم و آن نیز از من نیست. (یعنی نیازی به بازی ندارم). [.....] 


ترحمه: ..... ص : ۱۴۴ 


ماء در زمین کوه‌های ثابت و پا بر جا قرار دادیم برای این که آنها را از تزلزل و اضطراب نگهدارند و در آن راههای فراخی میان 
کوه‌ها و نیز راههایی در دشت آن قرار دادیم برای آن که مردم به مقاصد خود راه یابند. (۳۱) 

و آسمان را سقفی قرار دادیم که از افتادن محفوظ باشد» در حالی که کافران از آیات و نشانه‌های آن» رو گردانند. (۳۲) 

خداوند کسی است که شب و روز و خورشيد و ماه را آفرید و هر کدام از آنها در فلکی شناورند. (۳۳) 

برای هیچ انسانی پیش از تو جاودانگی قرار ندادیم آیا پس اگر تو بمیری آنها جاودان خواهند بود؟ (۳۴) 


هر موجود زنده‌ای چشنده مرگك است و ما شما را با بدی و نیکی به عنوان فتنه می‌آزمايیم و به سوی ما باز می گردید. (۳۵). 


تقمیو وه فق 2 1۳۳۴ 


آن تمید بهم در زمین کوه‌های استوار قرار دادیم به خاطر ناخشنودی ما از این که اهلش را مضطرب کند و بلرزاند یا برای این که 
آنها را مضطرب نسازد و در اصل «لاْن لا تمید» بوده «۷) و «لام» حذف شده و حذف «لا» به مذهب اهل کوفه به اين دلیل است که 
اشتباهی رخ نمی‌دهد هم چنان که در آیه لتلا یلم هل الکتاب لا یدرون علی شیء منْ فضل الله «تا اهل کتاب بدانند که به هیچ 


از فضل و رحمت خدا دستی ندارند» (حدید/ ۰۲۸ زاید بودن «لا» موجب اشتباه نیست. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۱۰ از ۳۵۸ 
زو انا فیها» ضمیر به «رواسی» بر می‌گردد» «فجاج» راههای وسیح میان آن 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۴۳۵ 
کوه‌ها جمع «فج» و صفت برای «سبلاه است. اما چون بر آن مقّم شده حال برایش واقع شده. 
فا مخفوظاً آسمان را سقفی محفوظ قرار دادیم در معنای «محفوظ» دو احتمال گفته شده است. 
الف: محفوظ از این که بر زمین افتد و متزلزل شود. 
ب: به وسیله تیرهای شهاب از بالا رفتن شیاطین محفوظ مانده تا نتوانند به خبرهای فرشتگان آسمانی گوش فرا دهند. 
و هُمْ عنْ آیانها مُفرضون و آنها از شواهد و عبرتهای خداوند در آسمانها- که عبارت است از پند گرفتن به وسیله خورشید و ماه و 
سّارات و نیز از محل سیر آنها که با حسابی دقیق و با نظمی مستقیم استوار هستند و همه اینها دلالت بر حکمت بالفه الهی دارد- 
غافلند. هر کسی که از استدلال به اين امور بر بزرگی شأن پدید آورنده آنها و حکمت بی‌نظیرش» اعراض کند جهلی بالاتر از جهل 
او نیست. 
کل فی لک یَشبونّ تنوین «کل» عوض از مضاف الیه است» یعنی «کلهم» مقصود این است که تمام سیارات در آسمان شناورند و 
ضمیر (جمع در «یسبحون») به شمس و قمر بر می گردد و مراد از این دو جنس طلوع کنند گان در هر شب و روز می‌باشد و به همین 
دلیل و نیز به واسطه تعدّد محل طلوع (و غروب) آنهاست که جمع حساب شده و از آنها تعبیر به «شموس؛ و «اقمار» می‌شود و گرنه؛ 
شمس. یکی و قمر نیز یکی است و ضمیر عقلاء یعنی «واو؛ < جمع در فعل «یسبحون» به این دلیل است که آنها را به شنا کردن که 
کار عاقلان می‌باشد توصیف فرموده است. 
و ما جعلنا لیر من یاک الْحلدٌ عربها برای پيامبر اکرم آرزوی مرگ می‌کردند تا او را بدین سبب مورد شماتت قرار دهند و 
خداوند با اين بیان شماتت را از وی نفی کرده یعنی حکم خدا بر این است که هیچ بشری را در دنیا مخلد قرار ندهد» پس اگر 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۳۶ 
تو بمیری آیا آنها باقی می‌مانند؟ 
+ مفعول مطلق تا کیدی برای فعل «نبل و کم؛ از غیر لفظش می‌باشد» یعنی خدا شما را به چند چیز می آزماید: به بلاها که صبر در 


و انا ترجعُون و به سوی ما باز گشت می‌کنید و بر حسب آنچه از صبر و شکر در شما وجود دارد پاداش و کیفرتان خواهیم داد. 
[سوره الأْنبیاء (۲۱): آبات ۳۶ تا ۴۰] ..... ص : ۱۴۶ 
اشاره 


و اذا راک لین کفژوا ان یدنک لا وا مق ای وذگز آلیتکم و هم کر الزخمن ع کافزون (۳۶ غق نان بن 
عجل سأریکم آیاتی فلا تتفچلون (۳0) و ولو قتی ها اد نکم صا قین (۳۸ لوغم لین کرُوا حیّ لا بَکُون عَنْ 
وجومهم ار و لاعن طَهُورمم و لام بنْصرون (۳۹) بل تأنیهم بت کبهتهم فلا بستیفون رما و لا هم یرون (۴۰) 


ترجمه: ..... ص : ۱۴۶ 


وقتی که کافران تو را ببینند» جز به بازی و مسخره نگیرند که آیا این همان کسی است که خدایان شما را (به بدی) یاد می کند؟ در 
حالی که آنها خود به یاد خدا کافرند. (۳۶) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۱ از ۳۵۸ 
انسان از شتابزد گی آفریده شده است» زود است که آیات خودم را به شما بنمايانم بنا بر این شتاب نکنید. (۳۷ 
و می گویند این وعده کی خواهد بود» اگر شما راستگویید. (۳۸) 
اگر آنان که کافر شدند» می‌دانستند موقعی را که نتوانند آتش را از صورتهای خود و نه از پشتهای خود باز دارند و نه یاری 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴؛ ص! ۱۳۷ 
بلکه ناگهان به سویشان آید و مبهوتشان سازد پس نتوانند آن را رد کنند و مهلت نيابند. (۴۰) 


تفسیر: ..... ص : ۱۴۷ 


ما ای یذ کر نکم به باد چیزی بودن» گاهی به خوبی است و گاهی به بدی و هر گاه قرینه حالیه دلالت بر یکی از اینها کند» 
بطور اطلاق آورده می‌شود. مثلا به شخصی می گویی: شنیدم فلانی از تو یاد می‌کرد. 

حال اگر آن شخص دوست باشد یاد او مدح و ثناست. امّا اگر دشمن باشد عیب جویی و مذمّت است. و آیه مورد بحث یعنی: آیا 
این است کسی که خدایان شما را (به بدی) باد می‌کند؟ و نیز آیه همغن ی یذ رهم ... «شنیدیم جوانی را که از بتها (به بدی) یاد 
می کند» از قسم اخیر (مذمّت و بد گویی) است و مقصود این است که بت پرستان خدایان خود را به صفاتی که شایسته آن نبودند 
یاد می کردند مثلا- می گفتند: اینها ما را شفاعت می کنند و (بر کارهای ما) گواه هستند و چون پیامبر آنان را به توحید دعوت 
می کرد و بر خدایانشان عیب می گرفت این را نمی‌پسندیدند از این رو در باره پیامبر چنین می گفتند. 

و هم بذ کر امن هم کافژون آنها به وحدانیتی که واجب است خدا به آن نام برده شود کافرند و خدا را قبول ندارند. نا بر این 
خود آنها از تو سزاوارترند که مورد استهزاء واقع شوند. چون آنها پیرو باطلند و تو بر حقّی. 

جمله دا ها ای یذ کر آلهتَکة» در محل نصب است به یکی از دو وجه زیر: 

الف: بدل از «هزوا» که منصوب و به معنای کفر است. 

تسام ال او و هر ان فل است ی ای عفر ای کاس کر هرا ی 

لا َشتمجلون بت پرستان در فرا رسیدن عذاب خدا عجله می کردند و می گفتند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۴۸ 

این وعده. کی خواهد آمدء خداوند به آنها فرموده است: «از من درخواست شتاب در عذاب نکنید» و با این بیان از یک سو انسان 
را بر این صفت مذمت کرده است که طبیعت او چنین است (عجله می کند) و از سوی دیگر او را از این عمل نهی کرده و گوبی 
خطاب به انسان می‌فرماید: این از شما امر تازه‌ای نیست که در امور عجله می‌کنید. زیرا بر این صفت آفریده شده‌اید و اين طبیعت 
شماست. از ابن عباس نقل شده که: منظور از انسان آدم است. وقتی روح؛ به سینه‌اش رسید» خواست بلند شود اما ظاهر این است 
که مراد از آن جنس انسان است. بعضی گفته‌اند: «عجل» به لغت حمیر به معنای گل است و به قول شاعر آنان استشهاد کرده‌اند: 

و النبع ۱ بنبت بین الصخر ضاحية «۲» و الخل ینبت بین الماء و العجل ۳۱) 

لو یعلسم این کروا جواب «لوه محذوف است و «حین» مفعول «یعلم» می‌باشد» یعنی اگر کافران» وقت عذاب را که برای فرا 
رسیدنش عجله می کنند. می‌دانستند که چه اندازه سخت است و چگونه آتش از پشت سر و جلو رو آنها را فرا گرفته است و هیچ 
گونه قدرت بر رفع آن از خود ندارند و کسی را نمی‌بینند که ایشان را یاری کند. این چنین بر کفر خود و مسخره کردن (حقایق 
دینی) باقی نمی‌ماندند. و جایز است فعل «یعلم» را بدون مفعول قرار دهیم به این معنا که اگر با آنان علم و آگاهی می‌بود و نادان 


نبودند» برای فرا رسیدن عذاب عجله نمی کردند. در 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۱۲ از ۳۵۸ 


۲- کشاف. ج ۳ ص ۱۱۷ مصراع اول را در پاورقی چنین آورده: النبع فی الصخرة الضّماء منبته: 

درخت نبع از میان سنگ سخت می‌روید. 

۳- درخت نبع از میان سنگ سختی که در تابش آفتاب قرار دارد. می‌روید و درخت خرما از ميان آب و گل سر در می‌آورد. 
منجد الطلاب. ماده نبع. ترجمه مجمع البیان دکتر احمد بهشتی هم در معنای شعر گفته است چشمه از میان سنگها می‌جوشد و نخل 
از میان آب و خاک می‌روید. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۳۹ 

این صورت «حین» منصوب به مضمر خواهد بود (مفعول فیه نه مفعول به) بعنی وقتی که نمی‌توانند آتش را از صورتهای خود 
برطرف سازند (در آن هنگام) می‌دانند که بر باطل بوده‌اند. 

یل تأتیهم یه بلکه قيامت يا آتشی که به آن تهدید شده‌اند ناگهان فرا می‌رسد. 

افتبهتهم» پس بر آنها غلبه می‌کند. برای کسی که در بحث. مغلوب واقع می‌شود «مبهوت» گفته می‌شود. 

و لا مغ یرون اين تذ کری است به اين که خداوند در دنیا به آنها مهلت می‌دهد امّا در قيامت بر ایشان مهلتی نیست. 


[سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۴۱ تا ۴۵] ..... ص : ۱۴۹ 
اشاره 


ول استهری پزشل من قیلک فحاق بالذین سخژوا مهم ما وا به بشتهزوژن (۴۱) فل من یک کم بالیل و هار من الخمن بل هم 
عن ذکر ریهم ُغرضون (۴۷) آم هم آلهة تهع من ون لا بشتطیفون نطو آنفیهم و لا هع من بُضعیون (۴۳) بل من هلاء و 
آباءمع عتّی طال علیهم مر فلا یرون نا تأتی الرص تنقض ها من آطرافها ام اون (۴۴) فل نم کم خی و لا یشم 
2 الدّعاء اذا ما بثذرُونَ (۴۵) 


ترجمه: ..... ص :۱۴۹ 


بسیاری از پيامبران پیش از تو مورد مسخره و استهزاء واقع شدند پس مسخره کنند گان را وبال مسخره‌شان فرا گرفت. (۴۱) 
به آنها بگو چه کسانی شما را از عذاب پرورد گار بخشنده در شب و ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۱۵۰ 

روز محافظت می کند؟ بلکه آنها از ذ کر پرورد گارشان اعراض کننده‌اند. (۴۲) 

بلکه برای آنان معبودهایی است غیر از ما که آنها را از عذاب منع کند؟ آنها نه. خود می‌توانند خود را یاری کنند و نه از طرف ما 
باری می‌شوند. (۴۳) 

بلکه ما؛ ایشان و پدرهایشان را بهره‌مند ساختیم تا عمرهای آنها طولانی شد. آیا نمی‌دانند که ما می‌آوریم زمين را در حالی که 
می کاهانيم از کنارهای آن؟ پس آیا کافران پیروزند؟ (۴۴) 


تفسیر: ..... ص : ۱۵۰ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۳ از ۳۵۸ 


و لقدٍ ایهُری بل من نلک در این آیه خداوند پیامبرش را در مقابل استهزای کار دلداری می‌دهد که سر گذشت پیغمبران قبل 
می‌تواند برای او الگو باشد و هم چنان که پیروان (نافرمان) آنها را در مقایل نافرمانیهایشان به عذاب الهی دچار شدند کسانی که ار 
را استهزا می کنند نیز به سزای اعمالشان خواهند رسید. 

من یک کم بگو: چه کسی شما را در شبها و روزها از کیفر خدای رحمان نگهداری می‌کند؟ 

بل هم عَنْ ذکر ربهغ مُفرضولّ بلکه. آنها از یاد پرورد گارشان رو گردانند: خدای را در انديشه خود جای نمی‌دهند تا چه رسد که 
از کیفر او بیم داشته باشند. 

مراد آیه این است که نخست خداوند پیغمبرش را امر کرده تا از آنها پپرسد که نگهدار آنها از عذاب الهی کیست؟ و سپس بیان 
با 

ام ماود دا نَنعهُمْ در این عبارت خداوند به وسیله «ام» که به معنای «بل» می‌باشد» از گذشته صرف نظر کرده و می‌فرماید: بلکه 
آنها را معبودهای مختلفی است که عذاب را از ایشان دفع می‌کنند بیش از آن که ما آنان را حفظ کنیم. سپس 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۵۱ 

کلام را از سر گرفته و بیان فرموده است که آنچه قادر نیست خود را یاری کند يا از خود دفع ضرر کند و خدا هم یاور او نیست؛ 
چگونه می‌تواند از دیگران دفع ضرر نماید؟ و بعد می‌فرماید بلکه آنان را هیچ نگهدارنده‌ای نیست و اين؛ ما هستیم که آنها را 
مهلت دادیم و از زندگی دنیا بهره‌مندشان ساختیم. چنان که اجداد آنها را آسایش و رفاه دادیم که عمرشان طولانی شد تا آن جا 
که گمان کردند این لباس امن و آرامش هر گز از تنشان بیرون نخواهد آمد. 

فلا یرون آنا تأتی ای اه کسا یه بیبط ام تم و له دای لپا کار رس آ نان زا کاس 
می‌دهیم؟ بعضی گفته‌اند؛ یعنی با مرگ. 

دانشمندان زمین را دچار نقصان می‌کنیم. بنا بر قول اوّل جمله «ّْی اْرّض ئْْضهاءه منظره غلبه مسلمانان بر مش رکان و نقصان یافتن 
مت اد وا سس ای ات ی و 

لا یَشعَم الضمْ این جمله «لا تسمع الصم! ات فان فني که ظطای یه پاش من هی مشاه ی ای عار هم فا 


دعوت خود را به ناشنوایان پرسانی. 
[سوره الا نبباء (۲۱): آیات ۴۶ تا ۵۰] ..... ص : ۱۵۱ 
اشاره 


و لش منم معتهع فعةٌ من عذاب ریک یقن يا ولنا ‏ کاطالمین (۳۶) وضع العوازین لفط لیزمالقيعة فلا تلم فش ی وا 
کان مثقال یه من رل أتیا بها و کفی بنا حاسبین (۴۷ و لد آئینا موسی و ماو اقا و ضدياء و ذ کر لقن (۴۸) این 
ینوت رب باب و هُم من السَاعة فقوت (۴۹) و مذا ذِکو مبازک ره أَ عم له مُلکون (۵۰) 


ترجمه: ..... ص : ۱۵۲ 


اگر مخالفان را بویی از عذاب پرورد گارت برسد می گویند: 
ای وای بر ما که ستمکار بودیم. ۳۳ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۱۲ از ۳۵۸ 
ما در روز قيامت میزانهای درست را می گذاریم پس به هیچ کس و هیچ چیزی ستم نمی‌شود و اگر آن چیز به مقدار دانه‌ای از 
خردل باشد در قيامت آن را حاضر می‌کنیم و همین بس که ما حساب کننده‌ايم. (۴۷) 
محفقا به موسی و هارون تورات را به عنوان جدا کننده میان حق و باطل و روشنایی و یاد آوری برای متقین؛ دادیم. (۴۸) 
پرهیز کاران کسانی هستند که در پنهانی از پرورد گارشان می‌ترسند در حالی که از قيامت ترسنا کند. (۴۹) 
و این (قرآن) ذکری است با میمنت که ما آن را فرستادیم آیا شما آن را انکار می‌کنید؟ (۵۰). 


تفسیر: ..... ص : ۱۵۲ 


و لین منم اگر از کیفرها و عذابهایی که به آن وسیله تهدید شده‌اند. کوچکترین چیزی به آنان برسد. رام می‌شوند و به 
ستمکاری خود اقرار می‌کنند. 

(نفحه» پر مبنای و یه فا تا اس 

مثل قول عربها: نفحته الاب چهار پا بنرمی بر او لگد زد یعنی نسیمی به او رسید. و نفحه بعطیته: یعنی مال اند کی به او بخشید. 
وضع لوزن الط در قیامت میزانهای عدل برقرار می‌سازيم» در اصل ذوات القسط بوده و مضاف حذف شده و يا این که قسط 
که به معنای عدل است به دلیل مبالغه صفت موازین است» گویی این موازین خودشان قسط و عدلند. الم الق به خاطر مردم 
روز قبامت (ام برای اختصاص است) و می‌توان گفت: (به معنای فی) «۱» مثل «لام» هک ی و می‌باشد. 


یعنی در شب پنجم ماه و مثل شعر نابغه: 


۱- املاء ما مق به الرحمن» ج ۲ ص ۱۳۳. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۵۳ 

تو سمت آیات لها فعرفتها لسَةُ اعوام و ذا العام سابع «۱» 

فلا تلم تفس شین (در پای میزان عدل الهی) نه از نیکی نیکو کار چیزی کم می گردد و نه بر بدی بد کار چیزی افزوده می‌شود. 

و ان کانَ مثقال عه من ود نا بها و اگر گناه به اندازه ذرّه بسیار ریزی باشد آن را برای مجازات حاضر می‌کنیم. تأثیث ضمیر 
(ها) برای مثقال به این دلیل است که کلمه «حب4ُ» اضافه شده چنان که می‌گویند: علیه ال لام ذهبت بعض اصابعه که چون «بعض؛ 
به «اصابع» اضافه شده. فعلش را مونث آورده‌اند. امام صادق علیه السلام و ابن عباس و مجاهد «آتینا» با مد خوانده‌اند که باب مفاعله 
از مادّه «اتیان» است. به معنای مکافات و مجازات دو طرفه است زیرا که مردم اعمال خود دنه یش‌گاه خداوند آورده‌اند و خداوند 
جزا و پاداش را برای مردم آورده است. منظور از «فرقان» تورات است. 

و ضتیاء و ذکرا تورات را به موسی و هارون دادیم که روشنایی و یاد آوری برای پرهیز کاران است یعنی تورات خودش بنفسه برای 
پرهی ز کاران نور و ذکر است و ممکن است معنایش این باشد: آنچه از شرایع که در تورات وجود دارد به عنوان روشنایی و ذکر به 
موسی و هارون دادیم. بعضی گفته‌اند فرقان به معنای شکافتن دریاست و بعضی گفته‌اند به معنای خارج شدن از شبهات است. 
لین یَحْمَونَ محلٌ «الذین» جز است. بنا بر اين که صفت برای مین باشد» یا نصب: و با رفع است بنا بر مدح. 


و مذا ذ کر مبازک این قرآن ذکری است با برکت. بر کتش عبارت از زیادی خیر و منافع آن و ادامه این امور تا قيامت است. 


۱- پرای آن خانه نشانه‌هایی جستجو کردم تا آن را شناختم/ در ظرف شش سال و اکنون سال هفتم است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۵۴ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۱۵ از ۳۵۸ 


[سوره الأنبباء (۲۱): آیات ۵۱ تا ۶۰] ..... ص : ۱۵۴ 
اشاره 


ود یا تراهم رنه من بل وکا بهعالمن (۵۱)اذقال لپیه و قزمه ما مه اشمئیل یم لها عاکُون (۵۲ الا وجذا 
ی ات و منت ین لین (۵۵) 

قال عل ٩‏ ر رب الّماواتِ و الزض اذّی رن و نا غلی ذلکم مق المامدی (۵۶) و له لین آضنامکم بغد آن ز ۳ 
۵0 جع داد یر للم ای تزجفوت (6۵۸ را تن علّ مدا لالم لالم (6۵۹ قاوا سمغنا یبرم 
بقل له تراهم (۰ع) 


ترجمه: ..... ص : ۱۵۴ 


به طور تحقیق» ما پیش از این ابراهیم را به رشد و هدایت رسانیده و به او عالم و دانا بودیم. (۵۱) 

و هنگامی که به پدر و قومش گفت: چیست این صورتهایی که شما آنها را عبادت می کنید. (۵۲) 

گفتند ما پدرهایمان را دیدیم که اينها را می‌پرستند. (۵۳) 

ابراهیم فرمود محقّقا شما و پدرانتان در گمراهی آشکاری بودید. (۵۴) 

گفتند آیا جدّی می‌گویی یا ما را به بازی گرفته‌ای. (۵۵) 

گفت بلکه پرورد گارتان پرورد گار آسمانها و زمين است. آن کسی که آنها را آفرید» و من بر اين امر از گواهی دهند گانم. (۵۶) 
به خدا س و گند همین که شما پشت کنید چاره بتهایتان را خواهم کرد. (۵۷) 
و 

گفتند: هر کس به خدایانمان چنین کاری کرده حتما از ستمکاران است. )۵٩(‏ 

گفتند: شنیده‌ايم که جوانی به نام ابراهیم از آنها سخن می گفته است. (۶۰) 


تفسیر: ص‌ : ۱۵۵ 


و لد آتینا اثراهیع رْشْدَهُ من یل معنای رشد هدایت یافتن به راههای خیر و صلاح است و رشد منسوب به ابراهيم رشدی است که 
شایسته امثال او و دارای موقعیت ویژه‌ای است. بعضی گفته‌اند مراد از رشد دلائل توحید می‌باشد و برخی گفته‌اند مراد نبوّت است: 
ما به اپراهیم» پیش از موسی و هارون» رشدی شایسته او دادیم. 

و نا به عالمی و به صفات پسندیده و رازهای درونی او آگاه بودیم که وی را سزاوار دوستی خود دانستیم. «اذ قال» متعلق به 
تینا» يا به «رشده» می‌باشد. 

ما هذه الّماثیل این جمله برای تحقیر و کوچک شمردن بتها ذکر شده است. 
اس 
می‌دادند. و اگر متعذّی اراده شده بود. «عاکفون علیها» گفته می‌شد. 


اصبغ بن نباته روایت کرده است که حضرت امیر علیه الّرلام به گروهی عبور کرد که شطرنج بازی می‌کردند» فرمود: ما هذه 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۱۱۶ از ۳۵۸ 
المائیل ای ثم لها عاکفونٌ» شما (با این عملتان) خدا و رسولش را نافرمانی کرده‌اید. 
قالوا وعننا دراین جا بت پرستان رن دلبلی برای ضادت قها نداشتند به قلید کردن از آباو اخداذشان اعراف کردند ورفز 
بی آبرویی اهل تقلیدهای کور کورانه همین بس که بت پرستان از جمله آنها می‌باشند. 
قال لد کم نتم و آباژ کع ضمیر «انتم» ضمن این که مفید تأکید است» کلام بدون آن نیز غلط است؛ زیرا عطف بر ضمیر در 
«کنتم» که در حکم جزء فعل است جایز نیست. معنای آیه‌ای است: شما و کسانی که از آنها تقلید می‌کنید و در گمراهی آشکاری 
هستید. ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۵۶ 
قالوا آ نا با أتَ مِّ الَاعبینَ این که برای ما آورده‌ای, حق و جدّی است با مسخره و بازی؟ 
سوال بت پرستان از ابراهیم به اين دلیل بود که او آنها را گمراه می‌شمرد ولی آنان گمراهی خود را بعید می‌دانستند. 
دی قطرَمْن مرجم ضمیر «سماوات و ارض؛ یا «تمائیل» می‌باشد. 
«تاللّه» «تا» بدل از «واو» است که آن نیزه عوض از «با» می‌باشد و در «تا» معنای تعجب نیز وجود دارد گویا ابراهیم علیه الشلام از این 
که درهم شکستن بتها به دست او واقع شود تعجّب می کند. زیرا این کار در زمان حکومت نمرود مستکبر س رکش بسیار سخت 
بلکه غیر ممکن شمرده می‌شد. 
قتاده می گوید: ابراهیم این حرف را پیش خود و پنهان از قومش گفت. 
له مجذاذاً روایت شده است که بت پرستان به مناسبت عیدی که داشتند آن روز از خانه بیرون رفته بودند. حضرت ابراهیم علیه 
السّر لام رفت و تمام بتهای آنان را قطعه قطعه کرد «جذاذ: (به ضم جیم) تکه‌ها و قطعه‌ها از ماده «جذه» به معنای قطعه قطعه کردن؛ 
یعنی همه بتها را با تبری که در دست داشت درهم شکست تا جایی که بجز بت بز رگ هیچ بتی باقی نماند و تبر را به گردن بت 
بز رگ آویزان ساخت. «جذاذا؛ (با کسر جیم) جمع جذیذ نیز خوانده شده است. «۱» 
ابراهیم بت بز رگ را باقی گذاشت زیرا می‌دانست که بت پرستان (وقتی این صحنه را مشاهده کنند) تنها او را «۲) هدف خواهند 


گرفت چون شنیده بودند که او از دین آنها بد می‌گفته و خدایان آنها را به باد مسخره می گرفته است و ابراهیم 


۱- ظاهرا تنها کسایی که چنین قرائت کرده است: استاد گرجی. نقل از ص ۴۲٩‏ کتاب سبعه ابن مجاهد. 

۲- بسیاری از مفتّرران گفته‌اند مرجع ضمیر در یرجعوا الیه؛ ابراهیم است و بعضی هم گفته‌اند مراد بت بز رگ اما معنای اول بهتر 
است. تفسیر نمونه» پاورقی» ص ۴۳۳ ج ۱۳. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۵۷ 

می‌خواست با گفتار مستدل خود آنها را مغلوب و ساکت کند» لذا گفت: بل فعلٌ كبيرهم هذا فکلومُم «بلکه بز رگ آنها اين کار را 
انجام داد پس از خود آنها پپرسید اگر سخن می‌گویند». از کلبی روایت شده که منظور از کلمه «الیه؛ مراجعت به بز رگ بتهاست؛ 
هم چنان که در حلْ مشکلات معمولا به دانشمند مراجعه می‌کنند. 

منظور این که به بت بزرگ مراجعه کنند و بگویند: چطور شد که همه شکسته شده‌اند و تنها تو سالم مانده‌ای و تبر بر روی گردن 
تو است؟ پس بر آنها معلوم شود که اين بت بزرگ عاجز و ناتوان است: نه سودی می‌رساند و نه ضرری را دفع می کند و بفهمند 
که با پرستش این بت (بزرگ) در نهایت جهل و نادانی بوده‌اند. 

هل الظالمی بت پرستان گفتند: کسی که این شکستن و برهم زدن بتها را انجام دادم هر آینه ستمکار است زیرا نسبت به 
خدایان جسارت پیدا کرده است. 


«ابراهیم» یا خبر مبتدای محذوف و یا منادا است. ولی بهتر این است که نایب فاعل «بقال» باشد زیرا مراد اسم است نه مسمی. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۷ از ۳۵۸ 


[سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۶۱ تا ۷۰] ..... ص : ۱۵۷ 
اشاره 


نوا بو علیآقین اس هم َو (۶۱ لاک علت هنا اهتنا یا تراهيم (۶۲) قال یلق کبرهم هذا فلوم ان 
کانوا ینود (۶۳) فر جغوا الی هم ققا کم شم الاو (۶۳) تم نکشوا علی رهم لد علفت ما هّلاء ون (۶۵) 
ال أ ون ین ون له الا نکم شیا ولا یشوگ (9۶ آف لکم وم تون من دون ال تون (۶۷) تالا وه و 
انصَروا تک ان کم فاعلین (۶۸) فلنا يا ناژ کونی برد و علاماً علی |راهیع (۶۹) و آراذوا به کید عنام تِن ( ۷۰( 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۵۸ 
ترجمه: ..... ص : ۱۵۸ 


بت پرستان گفتند: پس او را بر منظر و مرآی مردم بیاورید تا شهادت دهند. (۶۱) 

گفتند: ای ابراهیم آیا تو این کار را نسبت به خدایان ما انجام دادی؟ (۶۲) 

گفت: بلکه آن را بز رگشان انجام داده پس از آنها پپرسید اگر حرف می‌زنند. (۶۳) 

سپس به سوی نفسهای خود مراجعه کردند و گفتند شما خود ستمکارید. (۶۴) 

آن گاه سرهای خود را فرو افکندند (و گفتند) تو خود می‌دانی که اینها سخن نمی گویند. (۶۵) 

گفت (ابراهیم): آیا چیزی را می‌پرستید که نه به شما سودی دارد و نه ضرر به شما می‌تواند بزند. (۶۶) 

اف بر شما و بر آنچه غیر از خدا عبادت می‌کنید» آیا تعقل نمی کنید؟ (۶۷) 

بت پرستان (به یکدیگر) گفتند: او را بسوزانید و خدایان خود را یاری کنید اگر کاری می‌خواهید انجام دهید. (۶۸) 
ما گفتیم: ای آتش بر ابراهیم سرد و سالم باش. (۶۹) 


و خواستند به او مکری وارد سازند و ما آنان را زیانکارتر قرار دادیم. (۷۰) 
تفسیر: ۰ ص :۱۵۸ 


انوا به علی ین لاس جارّ و مجرور در محل حال است» یعنی ابراهیم را در حالتی بیاورید که در محل دید باشد و مردم او را 
مشاهده کنند. للم هدن ؛ تا شهادت دهند بر آنچه او انجام داده یا اين که عقوبت ما را مشاهده کنند. 

عبرم هذا این از سخنان کنایه دار است. زیرا ابراهيم قصد نداشته فعل را به بتها نسبت دهد بلکه می‌خواست به منظور ساکن 
کردن آنان با این روش عمل را به خودش نسبت دهد. مثل وقعی که انسان خحودش خطی خط خوشی نوشته و رفیفش که از نوشتن 
او تعجب کرده می‌گوید: آیا تو این خط را نوشتی؟ می‌گوید نه پس تو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۵۹ 

آن را نوشته‌ای» در حالی که رفیقش از اصل؛ نویسند گی بلد نیست. این جا نویسنده نمی‌خواهد نوشته را از خود نفی کند» بلکه با 
مسخره کردن رفیقش که هیچ بلد نیست این کار را به خود نسبت می‌دهد. بعضی گفته‌اند تقدیر عبارت این است: بل فعله کبیرهم 
ان کانوا ینطقون فاسئلوهم «بلکه بزرگ آنها این کار را انجام داده» اگر اینها حرف زدن را می‌دانند» پس از آنها پپرسید» با این 
تقدیر فعل را معلق بر شرطی کرده است که در آنها وجود ندارد؛ بعضی دیگر گفته‌اند تقدیر عبارت این است: بل فعله من فعله هر 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۸ از ۳۵۸ 
که انجام داده انجام داده, در این جا جمله را تمام کرده و سپس جمله دیگری را شروع کرده است و می‌فرماید کبیرَهم هذا فلوم 
ان کارا عطنرن زاین بر گفان اسک بسا کر شقن کف اند از انشان پرستن 
ار نکم نم الظلم ون وقتی که نتوانستند جواب بدهند به خود مراجعه کردند و با یکدیگر گفتند خود شما در حقیقت 
ستمکارید» نه کسی که او را الم می‌دانید و می گویید: هر کس این کار را نسبت به خدایان ما کرده از ستمکاران است. 
نکشوا علی رهم نکست الشیء: آن چیز را وارونه و زیر و رو کردم» و انتکس یعنی انقلب و مراد این است که بت پرستان از 
مجادله با ابراهیم منصرف شدند و این وقتی بود که قدرت سخن گفتن را از خدایان خود نفی کردند و می‌توان گفت: معنای 
«نکسوا» این است که آنها از شنت شرمند گی در مقابل استدلالهای ابراهیم که مبهوتشان ساخته بود پاسخی جز آنچه بر ضررشان 
توق تاد شعتلن 
أَف کم و ما َو ین ذون له اف» صوتی است که از دلتنگی و ناراحتی اظهار کننده‌اش حکایت می‌کند. ابراهیم وقتی از بت 
پرستان ناراحت شد. و دید با این که حق بر ایشان ثابت شده و عذری بر ایشان باقی نمانده بر همان عبادت بتها باقی‌اند از آنها 
اظهار تنفر کرد. «لام» برای بیان امری است که مورد تنفر واقع شده است یعنی این تنفر من» هم از خودتان است و هم از چیزی که 
عبادت می کنید. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۶۰ 
بالاخره وقتی هیچ پاسخی نداشتند تصمیم گرفتند که ابراهیم را با سوختن از بین ببرند. پس به جمع کردن هیزم پرداختند و کسانی 
هم که بیمار بودند با پولشان سفارش می‌دادند که هیزم بخرند. آن گاه آتش هولناکی بر افروختند. چنان که پرندگانی که به آن 
فضا نزدیک می‌شدند و می‌سوختند. ابراهیم را دست و پا بسته در منجنیق گذاشتند و او را در آتش انداختند. نقل شده است که 
وقتی او را به فضا پرتاب کردند جبرئیل آمد و گفت: کمک می‌خواهی؟ گفت: می‌خواهم اما نه از تو. 
جبرئیل گفت: پس از پرورد گارت بخواه. گفت: علم او به حالم کافی است از سژالم. 
از امام صادق علیه اللام روایت شده است که حضرت ابراهیم در آن حال شروع کرد به خواندن این دعا: 
یا له یا واحد یا احد یا صمد یا من لم یلد و لم یولد و لم یکن له کفوا احد. 
پس آتش از سوزاندن او عاجز شد و ابراهیم در حالی که زانوهایش را به بغل گرفته و جبرئیل با او بود در میان بوستانی سبز و خرّم 
به سخن گفتن پرداختند. 
قلنا یا ناژ کونی برد و عبلاماً در اصل «ذات برد و سلام» بوده» ولی به منظور مبالغه چنین گفته شده که گویی (به فرمان خداوند) 
ذات آن آتش هولناک تبدیل به سرما و تندرستی شد و مراد این است که ای آتش سرد شود تا ابراهیم از تو سالم بماند و زیانی به 
او نرسد. چنان که از ابن عباس نقل شده: اگر خداوند به آتش چنین دستور نمی‌داد سردی آتش وی را هلاک می‌ساخت. خداوند 
از طبیعت آتش» گرمی و سوزندگی را گرفت و روشنایی و درخشند گی‌اش را باقی گذاشت. حقیقت این است که آتش با توجه به 
تبعیّت از امر و اراده خداوند. همچون مأموری امر مولایش را امتثال کرد. 
و آرادوا به کید بت پرستان که می‌خواستند با نیرنگهایشان به او آسیب برسانند خود شکست خورده ذلیل شدند. 


[سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۷۱ تا ۷۵ ..... ص : ۱۶۱ 


اشاره 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۱۱٩‏ از ۳۵۸ 


و ناه و لوط ایض ای باز کنا فا امین (۷۱) و وَعبنا له !شیحاق و یقوبَ ناه و کلا جعلنا صاحبن (۷۲) و عنام 


مر ۵ مج م2 


تیاهن الم ال کات کعقا الخایت هم کانوا قََم سَوء فاسقی (۷۴) و أَذحَلناةٌ فی رخمتنا له من الصَالحین (۷۵) 
ترجمه: ..... ص :۱۶۱ 


و ماء ابراهیم و لوط را از آن سرزمین نجات دادیم و به سوی سرزمینی که آن را برای جهانیان مبارک ساختیم بردیم. (۷۱) 

و ما به ابراهیم اسحق و یعقوب را که پسر پسر اوست. بخشیدیم و همه آنها را صالح قرار دادیم. (۷۲) 

و آنها را پیشوایانی قرار دادیم که مردم را به فرمان ما هدایت کنند و به سوی آنان در مورد به جا آوردن نیکیها و به پاداشتن نماز و 
دادن زکات» وحی کردیم و همه آنها عبادت کننده ما بودند. (۷۳) 

و به لوط» حکمت و علم شریعت دادیم و او را از قریه‌ای که مردمش کارهای شنیع انجام می‌دادند نجات دادیم. آنها مردمی بد کار 
و فاسق بودند. (۷۴) 

و لوط را در رحمت خودمان داخل ساختیم بدرستی که او از صالحان بود. (۷۵) 


تفسیر: ..... ص : ۱۶۱ 


و ناه و لوطاً ما ابراهيم و لوط را که برادر زاده‌اش بود از شرّ نمرود و مکر او از قریه کوئی «۱» نجات دادیم و آنها را به سرزمین 
شام که در آن برکتها و نعمتهای 


۱- کوئی نام قریه‌ای از عراق بوده است که ابراهيم در آن جا متولد شده و در آن جا به آتش نمرودیان 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۶۲ 

فراوان قرار داده بودیم بردیم. 

از برکتهای سرزمین شام که تمام جهانیان از آن بهره‌مند شده‌اند این است که بیشتر پیامبران خدا در آن جا مبعوث شدند و دین و 
شرایعشان همه عالم را فرا گرفت. 

و بعضی گفته‌اند مراد این است که سرزمین شام سرزمین حاصلخیزی است که درختان و میوه‌های آن همیشه رو به افزایش است و 
زندگانی در آن جاء خوش و روح افزاست. 

روایت شده است که ابراهيم در فلسطین فرود آمد و لوط در شهر موتفکه و میان این دو شهر یک شبانه روز راه بود. 

و وعنا له ...له «نافله» به معنای فرزند فرزند است (یعقوب از نواد گان ابراهیم بود) و بعضی گفته‌اند: ابراهیم از خدای برای خود 
فرزندی درخواست کرد. خدا به او اسحاق را عطا کرد و یعقوب را هم به عنوان افزایش در فضیلت به او کرامت فرمود بدون این 
که درخواست کرده باشد. منظور از «صالحین» شایستگان برای نبّت و رسالت می‌باشد. 

و عنام یی و آنها را امامان و پیشوایانی قرار دادیم که در شریعت الهی مورد اقتدای مردم باشند و به دستور ما مردم را به راه 
راستین و دین استوار هدایت کنند. 

له هر کس برای پیشوایی خلق صلاحیت داشته باشد هدایت آنها نیز بر او حتمی است و از طرف خداوند به این سمت مأمور 


می‌باشد» و در قدم اول به هدایت خود می‌پردازد تا عموم جامعه از ارشادات او بهره‌مند شود و دلها با اطمینان خاطر به او اقتدا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفهه ۱۲۰ از ۳۵۸ 
کنند. «لوطا» این کلمه» منصوب به فعل مضمری است که «آتیناه» آن را تفسیر می کند. «حکما و علما» در معنای حکمت چند 
احتمال ذ کر شده است. 


انداخته شد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۶۳ 

۱- هر کاری که انجام دادنش واجب و لازم باشد. 

۲- رفع اختلاف و اصلاح میان مردم. 

۳- بعضی هم گفته‌اند به معنای پیامبری و نبوت است. 

قریه لوط که خدا او را از آن» نجات داد «سدوم» نام داشت. 


و لاه فی رَمینا لوط را از جمله شایستگان رحمت شود قرار دادیم با او را در بهشت داخل کردیم 
[سوره الأْنیاء (۲۱): آیات ۷۶ تا ۸۰] ..... ص : ۱۶۳ 
اشاره 


و وحا ال نادی من بل ابا ناه و هن الکزب العظیم (۳۶ و ضزنه ین القزم الذین کنو بان هم انوا قزع سزء 
۱ 9 
شلیمان و کلا نا حکما و لا و رحوناعع داد اجان یخن و الط و کنّا فاعلینَ (۷۹) و ناه له یوس لک حصنکم من 
أسکم هل تم م شاکژون (۸۰) 


ترجمه: ..... ص : ۱۶۳ 


یاد بیاور نوح علیه الّرلام را وقتی که در گذشته دعا کرد پس دعایش را مستجاب کردیم و اوه و خانواده‌اش را از اندوه بزرگگ 
نجات دادیم. (۷۶ 

و او را یاری کردیم. از میان گروهی که آیات ما را دروغ شمردند» آری آنها مردمی بد بودند؛ پس ما همه آنها را غرق ساختیم. 
)۷۷ 

و یاد بیاور زمانی را که داوود و سلیمان حکم کردند 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۶۴ 

در باره کشت و ذرعی که شبانه گوسفندان مردم در آن ريخته «۱» بودند و ما شاهد حکم آنها بودیم. (۷۸) 

پس ما حکم آن را به سلیمان فهماندیم و ما به هر یک از آنها حکمت و علم آموختیم و مسخر ساختیم برای داود کوه‌ها را که با 
او تسبیح می کردند و همچنین پرند گان را و ما انجام دهنده این کارها بودیم. (۷۹) 

و به سود شما ساختن زره را به داوود آموختیم تا این که شما را در جنگهایتان نگهداری کند» آیا سپاس می‌دارید. (۸۰) 


تفسیر: ..... ص : ۱۶۴ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۵۳۵۳۷ :0۷ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۲۱ از ۳۵۸ 
و توح اد نادی من بل نوح را که پیش از پیامبران نامبرده دعا کرد یاد بیاور. 
و نصوناة من الوم و او را (در برابر آن گروه) پیروز ساختیم از نصرته فانتصر: 
پاریش کردم در نتیجه پیروز شد. 
من الکزب العظیم از طوفان و نگرانی که از تکذیب قومش داشت. 
«و داود و شْلیمات» قبل از اين دو اسی فعل «اذکر» مقدّر است» یعنی یاد بیاور این دو پیامبر را و «اذ» بدل از دو اسم می‌باشد. و 
«نقش)» به معنای پرا کنده شدن در شب است. 
و کنْا لحکمهم شاهتدین ما شاهد حکم این دو پیامبر بودیم. مقصود از ضمیر جمع (هم) داوود و سلیمان و آن دو نفری است که 
پرای رفع اختلافشان پیش آنها آمده بودند. 


3 1 مناها»: ضمیر «ها» با به حکو مت بر می گردد يا به فتوی. حضرت داوود 


۱- نفشت. تفسیر نمونه» ج ۱۳ ص ۰۴۶۶ پاورقی: ماده نفش بر وزن (کفش) پراکنده شدن در شب است ... ترجمه مجمع البیان» ج 
۶ ص ۱۴۷: نفش: راه یافتن گوسفند یا شتر در شب به مزرعه» و در ترجمه آیه چنین گفته . .. که شب هنگام به مزرعه ریخته 
بودند و ما این ترجمه را برگزیدیم چون در متن تفسیر نیز به معنای انتشار آمده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۶۵ 

حکم کرد که گوسفند باید به صاحب مزرعه (یا باغ) داده شود (زیرا تمام مزرعه را درهم شکسته و از بین برده بود). حضرت 
سلیمان در حالتی که یازده ساله بود گفت: 

ای پیامبر خداء حکمی غیر از این برای طرفین مناسبتر است. داوود گفت: آن حکم؛ کدام است؟ سلیمان گفت: گوسفند را به 
صاحب زراعت می‌دهی تا (از شیر و منافعش) بهره گیرد و مزرعه را هم به صاحب گوسفند می‌دهی و روی آن» کار می‌کند تا به 
حال اوّلش بر گردد (آباد شود) داوود فرمود که حکم حقیقی همین است که تو بیان داشتی و آن را صادر کرد. 

حقیقت امر این است که حکم هر دو پیامبر با استفاده از وحی بوده است. جز این که حکومت سلیمان حکومت داوود را نسخ کرده 
وه زرا اجه بای کار یامر 9 ها دترفتیبه وی دارتلیرای ها از بت که وروی + جوا عرونعيم ک3. 
بر کل آئینا حکما و غلما و همین آبه‌حلیان بر آن است که هر دی تفرشان بر ی بوفتده 

فعل «یسیّحن» در محل حال (از جبال) و به معنای «مستحبات» می‌باشد» و جایز است که جمله استینافیه باشد مثل این که کسی گفته 
است: کیف سخرهن (چگونه کوه‌ها را مسخر ساخت) در پاسخ گفته شده: یستبَحن (خدای را تسبیح می کنند.) 

«و الطیر» این کلمه؛ یا عطف بر جبال و یا مفعول معه است: کوه‌ها با تسبیح کردن داوود را پاسخ می‌دادند و پرند گان هم در هر 
صبح و شب همزمان با او تبیح می کردند. 

وکا اک در مضاق آرش له دو یال دادم ده زیت 

۱- ما بر انجام دادن این گونه افعال و معجزات قادریم اگر چه به نظر شما عجیب می‌آید. 

۲- ما پیوسته چنین کارهایی در باره پیامبران انجام می‌دهیم. 

«لبوس»: این کلمه به معنای لباس است اما در این جا به معنای زره است و 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۱۶۶ 

نخستین کسی که زره را ساخت حضرت داوود بود به این طریق که فلژ بصورت صفحات بود و آن حضرت آنها را سوراخ سوراخ 
کرد و بصورت حلقه‌هایی درآورد و از آن لباسی سبک و حفاظتی و زیبا ساخت. «لتحصنکم» این فعل با «تا» و «ن» و «ی» هر سه 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۲۲ از ۳۵۸ 
خوانده شده است: 


با نون متکلم مع الغیر منظور خدای عرٌ و جل است و با «ی» غایب. منظور خود حضرت داوود یا «لبوس» است و با «ت» غایب مونّث 


منظور «صنعه» است. و مراد از بأس» جنگ و پیکار می‌باشد. 
[سوره الأًنیباء (۲۱): آیات ۸۱ تا ۸۶] ..... ص : ۱۶۶ 


اشاره 


2 


و یش یمان زیخ عاصعة تجری پأثره الی لْض ای بازکنافیها وکا بل شین عالمین (۸۱) و من الشباطین من وضو له و 
لو عَماك دون ذرک و کالم حافظین (۸۱) و یوب ذ نادی رب ی یی الم و نت رم الواجمین (۸۳) قاستجنا له 
کمن ما به من ض و ناه له و هم معهم رخعٌ بن عندنا و ذکری للعابدین (۸۴) و اشرماعیل و [ذریس وف الکفل کل من 
الصَابریق (۸۵) 


و أَدعلنامم فی رَخمینا هم من السَالحین (۸۶) 
ترجمه: ..... ص : ۱۶۶ 


و باد تند را در اختیار سلیمان گذاشتيم که به فرمان او جاری می‌شد به سوی سرزمینی که در آن برکت قرار دادیم و ما به هر چیز 
علم و آگاهی داریم. )۸۱ 

و از جیان گروهی را در اختیار او قرار دادیم که برای او غوّاصی و کارهای دیگری غیر از اين؛ انجام می‌دادند و ما آنها را نگهدار 
بودیم. (۸۲) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۶۷ 

و یاد بیاور زمانی را که ابّوب علیه الشلام ندا کرد پرورد گارش را که مرا بیماری و محنت رسیده و تو بخشاینده ترین بخشایند گانی. 
(۸۳ 

پس دعای او را مستجاب فرمودیم و آنچه از مرضها و دردها در او بود بر طرف ساختیم و خانواده و اهلش را به او باز گرداندیم و با 
آنها همانندشان را نیز به او دادیم تا از نزد ما رحمت و تذ کری برای عبادت کنند گان باشد. (۸۴) 

و یاد بیاور اسماعیل و ادریس و ذی الکفل را همه آنها از صبر کنند گان بودند. (۸۵) 


و آنان را در رحمت خود داخل کردیم بدرستی که ایشان از صالحان بودند. (۸۶) 


تفسیر: ..... ص : ۱۶۷ 


و لثرلیمان الرْیح کلمه «ریح»: عطف بر «جبال؛ است. یعنی باد چنان مطیع حضرت سلیمان بود که هر گاه اراده می کرد که تند بوزد 
اطاعت می کرد و هر گاه او می‌خواست نرم و ملایم بوزد هم چنان از او اطاعت می کرد. مثل ... ری بأثره رخاء یت آصات «باد 
را مسخر سلیمان ساختیم تا هر جا که او بخواهد مطابق فرمانش به نرمی حرکت کند» (ص/ ۳۵) و باد به مقتضای فرمان سلیمان 
می‌وزید و هر معجزه او مود معجزه دیگرش بود. 


و کنا بکل شیء عالمینْ و ما نسبت به هر چیز آ گاهیم و همه امور را به مقتضای دانش و حکمت خود جاری می‌سازيم. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۲۲ از ۳۵۸ 
وم الّیاطین من یَعو و له بعضی از شیاطین «۱» را مسخر او ساختیم تا برایش در دریاها غواصی کنند و اشیای گرانبها در 


آورند. 


۱- آنچه در این جا به عنوان شیاطین آمده در سوره سباً به عنوان جنّ ذکر شده (۱۲ و ۱۳) و می‌دانیم که شیاطین هم تیره جَن هستند 
و آنچه از آیات استفاده می‌شود این گروه که مسخر سلیمان بودند افرادی باهوش و هنرمند و صنعتگر بودند. و پاره دیگر از آیات 
دلالت بر این دارد که سلیمان گروهی از شیاطین سرکش را در بند گرفته بود: و آخرین رن فی ال ضفاد (ص / ۳۸) تفسیر نمونه» 
ج ۱۳. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴؛ ص: ۱۶۸ 

و یَععَلونَ؛: و کارهای دیگری از قبیل ساختن شهرها و قصرها و اختراع صنعتهای شگفت انجام می‌دادند. 

و کن هم حافظین خداوند آنها را از نافرمانی و سرکشی و یا این که بعضی از آنها در کارهایشان فساد و تباهی ببار آورند محافظت 
می کرد. 

و یوب ذ نادی ره ی ... معنای «ضره به ضتم ضرر جانی» از قببل بیماری و لاغری» و به فتح: زبان در همه امور است. حضرت 
ازوب در دعایش تعبیر لطیفی آورده» زیرا از خودش حالتی را ذکر کرده است که انگیزه رحمت خداست و پرورد گارش را به 
رحمت کامله‌اش یاد کرده و از حاجت خودش به کنایه نام پرده است. 

ْکشْفُنا ما به من ضمٌ پس دردها و بیماربهایش را برطرف ساختیم. حضرت ابوب از فرزند بسیار و ثروت فراوان برخوردار بود. 
عفد اند عز و عجل آو را به مر کک اولاد و تانود شدن اموالش فتتلا ساععت و.مدت سب ده با هشت سال و هقت ماه به تیماری جسمانی 
مبتلا- شد و چون خداوند (دعای او را مستجاب کرد) رنج و ناراحتی او را برطرف ساخت و فرزندانش را زنده کرد و فرزندان 
(دیگری) نظیر آنها و نیزه نواد گانی از آنها به او بخشید. 

نا باس ند ارت هی مساق هکره زیت 

الف: به دلیل رحمتی که نسبت به عبادت کنند گانمان داریم و با توجه به این که (پیوسته) از آنان به یکی یاد می‌کنیم هرگز آنها را 
فراموش نخواهیم کرد. 

ب: به خاطر رحمتمان نسبت به وب و تذکر به دیگر عبادت کنند گان» تا آنها هم مانند وب صبر پیشه کنند و همانند او پاداش 
دنیا و آخرت را دریابند. 

«و ذا الکفل»: الیاس و بعضی گفت‌اند: «الیسع» و نیز گفته شده: پیغمبری است که بعد از سلیمان بود و مانند داوود میان مردم داوری 
می‌ کرد و ه رگز برای غیر خدای عر و جل خشمگین نشد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۱۶۹ 


[سوره الا نبباء (۲۱): آبات ۸۷ تا ]٩۰‏ ..... ص : ۱۶۹ 
اشاره 


و ذا اون اد دعب مغاضباً قطن آن لن نقُدر علیه فنادی فی الطلمات أَنْ لا له الا نت شتحانک ای کنث من الظالمین (۸۷) فاستَجتنا 
له و یناه من الم و کذلک تلجی الْمَوْمنیَ (۸۸) و زکریا اد نادی ری رَبْ لا تذزنی فُودا و نت یر الوارئین (۸۹) فاشتجننا له و 


وَعینا له یخی و آضلخن له روج ام کانوا یسارعوّ فی الحتراِ و یِدعُوتنا زغباً و ربا و کاثوا نا خاشعيّ )٩۰(‏ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۲ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص :۱۶۹ 


یاد بیاور (ای پیامبر) زمانی را که صاحب ماهی: (یونس) با حالت خشمگین از میان قوم خود رفت. پس گمان برد که بر او تنگگ 
نخواهیم گرفت. پس در تاریکیها (شکم ماهی) فرباد می‌زد که خدایا؛ نیست خدایی جز تو» تو پاک و منهی» مسلما من از 
ستمکاران بودم. (۸۷) 

پس ما دعای او را مستجاب ساختیم و او را از هم و غم نجات دادیم و این چنین ممنان را نجات می‌دهیم. (۸۸) 

و یاد بیاور زمانی را که زکریّا پرورد گار خود را ندا کرد که پرورد گارا مرا تنها مگذار و تو بهترین وارانی. )۸٩(‏ 

پس دعای او را اجابت کردیم و یحیی را به او بخشیدیم و همسر او را برايش شایسته قرار دادیم و همه پیامبران مذ کور به نیکیها 


تفسیر: ..... ص : ۱۶۹ 

و دون «نون» به معنای ماهی و مقصود از همراهش یونس بن مّی است. او که منّت زیادی قوم خود را به خدا دعوت کرد ولی 
آنها نپذیرفتند و بر کفر خود باقی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۷۰ 

ماندند از آنها دلتنگ شد و بر خلاف میلشان از آنها جدا شد و گمان کرد که این عمل برای او جایز بوده, چرا که او این کار را به 
خاطر خشم در راه خدا و عرّت دادن به دين و دشمنی با کفر و اهلش انجام داده بود» در صورتی که بهتر این بود صبر کند و منتظر 
اجازه از طرف خدا باشد و چون بدون اذن خدا از شهر و قومش دور شد. خداوند او را به زندانی شدن در شکم ماهی مبتلا ساخت. 
«مغاضبا لقومه» مقصود از به غضب در آوردن قوم این است که با جدا شدنش از آنها آنان را عصبانی کرد زیرا ترسیدند که در این 
هنگام عذاب بر آنها نازل شود. 

فظن آن لنْ در عَلیّه معاویه از ابن عباس پرسید: چگونه پیغمبر خدا گمان می‌کند که خدا بر او توانایی ندارد؟ اين عباس گفت 
مادّه این کلمه قدر است نه قدرت یعنی گمان کرد که بر او تنگ نمی گیریم. مثل: و من قدر علیّه رزقة؛ «و کسی که روزیش بر او 
تنگ شود. (الطلاق/ ۷ و بعضی گفته‌اند استفهام است و تقدیرش این است: أ فظن ان لن نقدر علیه: آیا گمان کرد که بر او تنگگ 
نخواهیم گرفت؟ پس همزه‌اش حذف شده و نیز گفته شده معنایش این است: گمان برد قدرت ماء در باره او عملی نمی‌شود. «فی 
اشمات؛ تاریکی شدید در دریا و در شکم ماهی. 

آَنْ لا ال ]1 نت در معنای «ان» دو وجه ذکر شده است: 

۱- تقدیرش «بأَنْه» است. 

۲- در تقدیر «هو» بوده و به معنای «ای» تفسیرئه است. 

ی کنث من الظالمی من از کسانی هستم که از آنها ستم واقع می‌شود. 

«ننجی) و «ننجی» و نجی- با یک نون و تشدید جیم نیز خوانده شده با توجه به این که هرگز نون در جیم ادغام نمی‌شود قرائت 
اخیر شاید به این دلیل باشد که با اخفا شدن «نون» (دوم) در «جیم» آن را در نوشتن حذف کرده باشند و چون در تلفظ به طور 
مخفی وجود داشته» راوی به گمان ادغام «نون» در جیم. جیم را قشدد ساته است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۷۱ 

«و رکریّا*: اين پیامبر بزرگ نخست از خدا می‌خواهد که وارثی به او عطا کند و او را تنها و بی فرزند نگذارد و بعد از آن» مطلب 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۱۲۵ از ۳۵۸ 
را به خدا واگذار کرده و تسلیم فرمان او شده و می‌گوید: «و نت عبر الْوارئیق: اگر فرزندی هم به من ندادی که وارث من باشد 
باکی ندارم» زیرا تو بهترین وارثی. 
و شتا له روج همسرش را آماده باروری و فرزند آوردن ساختیم پس از آن که عقیم و نازا بود. بعضی چنین معنا کرده‌اند: 
همسرش را خوش اخلاق قرار دادیم پس از آن که بد اخلاق بود. و برخحی گفته‌اند یعنی جوانی همسرش را به وی برگردانديم. 
«نْهُمُ کاُوا: ضمیر (جمع) برای پیامبران باد شده است یعنی آنها به دلیل شتافتن به سوی کارهای خیر و سبقت جستن به طاعتهاه 
شایسته پاسخ مثت ما شدند. 
و یی ی رم ره از آخرت بیم دارد و امیدوار به رحمت 
پرورد گارش می‌باشد» (زمر/ ۸). 
و کاوا نا خاشعین در برابر فرمان خداوند مطیع و رامند. مجاهد. می گوید: 


خشوع به معنای خوف دائم در قلب می‌باشد. 
[سوره الا نبیاء (۲۱): آیات ٩۱‏ تا ]٩۷‏ ۰.... ص : ۱۷۱ 
اشاره 


و ای آخضنث قوجها نا فها ین ژوجا و جعلنها و نها امین )٩۱(‏ ان هذء أیکم موه و ریکم فاعدُون )٩۲(‏ 
و آترهم یم کل لا راجغون )٩۳(‏ من بقل ین الشالحات و و ون قلا کفران لسغیه و ان 4 ایو )٩۴(‏ و راغ َلی 
وه َهْلکناها ی )٩۵(‏ 

حتّی ذا فتعث تعث بو و تأنجوج و هم ین کل تب یلو )٩۶(‏ و توب اعد ال قاذا هی شاه بْصار لین کفْروا یا وین 
قذ کٌا فی له ین هدا بل کٌا طالمین (4۷) 


ترجمه: ..... ص : ۱۷۲ 


یاد بیاور ای رسول ماء آن زنی را که دامن خود را حفظ کرد پس آن گاه از روحمان در او دمیدیم و او و پسرش را نشانه‌ای برای 
جهانیان قرار دادیم. )٩۱(‏ 

بدرستی که اين ات امت شماست در حالی که امتی یگانه است و من پرورد گار شمایم پس مرا عبادت کنید. )٩۲(‏ 

(گروهی) در امر دین خود به تفرقه گراییدند. در صورتی که تمام آنها به سوی ما با ز گشت می کنند. )٩۳(‏ 

پس هر کس کارهای شایسته انجام دهد در حالی که با ایمان باشد نسبت به کوشش او ناسپاسی نخواهد شد. و ما حتما این 
کوشش را ثبت می کنيم. )٩۴(‏ 

بر قریه‌ای که اهلش را هلاک کردیم روا نییست که در رجعت باز گشت نمایند (لا زایده است). )٩۵(‏ 

تا وقتی که سد یأجوج و مأجوج گشوده شود و ایشان از هر بلندی و پستی می‌شتابند. (4۶) 

وعده حق (قیامت) نزدیک شده پس در آن هنگام چشمهای آنان که کافر شده‌اند خیره شود در حالی که می گویند: ای وای بر ما 
که در دنیا با غفلت از این (گرفتاری قیامت) بودیم بلکه نسبت به خودمان ستمکار بودیم. )٩۷(‏ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۶ از ۳۵۸ 


تفسیر: ۰.... ص : ۱۷۲ 


أحم نت فَوجها به طور کی دامن خود را از حرام (و حتّی) حلال حفظ کرده بود چنان که گفت: و لغ یی بش ول اکث با 
«انسانی با من تماس نگرفته و من زنا کار نبوده‌ام (مریم/ ۲۰). 

فنفخنا فیها من ژوحنا پس به وسیله روحمان جبرئیل در مریم دمیدیم» زیرا 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۷۳ 

جبرئیل در گریبان لباس او دمید و آن نفخه به درون مریم رسید» و اگر نفخ روح را به معنای احیا و زنده کردن بگیریم مثل: و 


2 


نفخ فیه من ژوحی از روح خودم در آدم دمیدم» (حجر/ ۲۹- ص/ ۷۲) یعنی او را زنده کردم معنای آیه این می‌شود: 

روح عیسی علیه التلام را در مریم دمیدیم» یعنی عیسی را در شکم مریم زنده کردیم؛ چنان که فرد نی‌زن می گوید: نفخت فی بیت 
فلان یعنی نفخت فی المزمار فی بیته: در خانه فلانی» در نی» دمیدم. 

و جعلناها و ها یه امین مریم و پسرش را نشانه‌ای برای جهانیان قرار دادیم. دلیل این که «آیه» را به صورت (مثنا) آیتین 
نیاورده این است که حالت هر دو (مادر و فرزند) یک آیه و یک نشانه شمرده می‌شوند و آن به دنیا آمدن فرزند بدون شوهر 
می‌باشد. 

و هده نتم مقصود از «امت» «۱) دین اسلام است» یعنی دین اسلام. کن شماست که واجب است به آن معتقد باشید و از آن 
منحرف نشوید و کلمه «واحدة» که اشاره به عدم اختلالف است بر همین معنا دلالت دارد. و «آنا رَبْکَمْ»: من خدای شما؛ معبود 
و تَقَطعَوا مهم اصل در این فعل «و تقطعتم» بوده است. یعنی شما در امر دنیایتان متفّق شدید اما در این جا التفات بکار رفته و از 
خطاب به غیبت آمده تا بفهماند که کار آنها نزد خودشان زشت بوده و به آنها می‌گوید: آیا نمی‌بینید که آنها چه گناه بزرگی در 
دین خدا مرتکب شدند؟ مقصود این است که آنها امر دینشان را در بین خود پاره پاره کردند مثل این که یکك گروه چیزی را در 


میان خود تقسیم کنند تا هر فردی از آن بهره‌ای ببرند و اين تشبیهی است برای اختلاف مردمی که در 


۱- امّت: هر گروهی است که جهت مشترکی آنها را به هم پیوند دهد: دین یا زمان یا مکان واحد خواه به وحدت اختیاری یا غیر 
اختیاری باشد (تفسیر نمونه ج 0۱۳ ص ۴۹۷ نقل از مفردات راغب. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۷۴ 

دینشان گروه‌های گونا گونی به وجود آوردند. و در اختلاف به مرحله‌ای رسیدند که هر گروه از گروه دیگر بیزاری می‌جستند. 

کل نا راجمُوّ و بعد (خداوند) این گروه‌های مختلت را تهدید می کند که به سوی او بازگشت می‌کنند و آنها را به سبب عمل 
کردشان مجازات می کند. 

فلا کفران لسغیه کلمه «کفران؛ مثلی است برای محروم ماندن از ثواب چنان که «شکور؛ در جمله له شکور مثلی است برای واب 
و پاداش دادن خداوند و معنای آیه این است (کسی که مومن باشد و کارهای نیکو انجام دهد) خداوند کوشش وی را بی اجر 
تفن گلاود: 

و نا له کون ماه سعی و کوشش او را در نامه عملش ثبت و ضبط می‌کنیم. 

و حرام علی قریة هلکناها هم لابَجقونّ کلمه «حرام» کنایه از و عیرست مثل: قالوا ان ال عرْمَهُما علی الکافرین «خداوند 


این دو (آب و روزیهای دیگر) را بر کافران حرام کرده است» (اعراف/ ۵۰) و مقصود این است که خدا آن دو را از آنها منع کرده و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲86060 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۲۷ از ۳۵۸ 
نمی‌خواهد به آنها بدهد. و اين کلمه «حرم» نیز خوانده شده و معنای آیه این است: برای اهل قریه‌ای که ما تصمیم بر هلا کتشان 
گرفته‌ایم» ممتنع است که از کفر به سوی ایمان بررگردند و اين امر درباره آنها تصوّر نمی‌شود و «ل» در فعل «لا- برجعون» زایده 
است. اما زجاج تقدیر آیه را چنین می‌داند: حرام علی قریة اهلکناها ان یتقتل منهم عمل لأنهم لا برجعون: بر اهل قریه‌ای که ما 
هلاکشان کردیم ممنوع است که عملی از آنها پذیرفته شود زیرا آنها (از کفرشان) بر نمی گردند. و بنا بر این تقدیر «حرام» خبر برای 
مبتدای محذوف خواهد بود و می‌توان تقدیر آیه را چنین گرفت: و حرام علیها ذلکک المذ کور فی الايٌ المتقدمهٌ من الشعی المشکور 
غیر المکفور لانهم لا برجعون عن الکفر: آنچه از کوشش در مورد قبول خدا که در آیه قبل ذکر شد بر اهل این آبادی حرام است؛ 
زیرا آنها از کفرشان بر نمی گردند. 

«حتّی ادا فتحت»: (حتی) متعلّق به حرام و غایت برای آن است. زیرا پر کف 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۷۵ 

آنها هم چنان تا روز قيامت ادامه دارد و کلمه‌ای است که کلام» بعد از آن آغاز می‌شود و در این جا جمله شرطیه: اذا و ما بعدش» 
همان کلامی است که بعد از «حتی» شروع شده اشت, 

فتعث یأجَوح و مَجوخ در تقدیر سد یأجوج و مأجوج بوده و مضاف حذف شده یعنی تا زمانی که سد یأجوج و مأجوج باز شود 
۹ این فعل با تشدید «فّ فتحت» نیز قرائت شده است. 

«حدب» به معنای پراکند گی در روی زمین و بنسلون از نسلان بر وزن عسلان به معنای شتافتن است. 

«فاذا هی»: کلمه: «اذا» ظرف است و دلالت بر مفاجات می کند. این کلمه در جمله جزا؛ جانشین «فا» می‌شود امّا در این جا که خود 
کر اکن ک کرجوشی و یت ضمله اک باون ن (فع): 
«اذا هی شاخحص» یا تنها و با «فا» ذکر و گفته شود «فهی شاخصه نیز درست است. و «هی»: ضمیر مبهمی است که آن را کلمه: 
«ابضار» فقسیر عیی کنند. زب ولتا0: مشعاق به موف است» بعتی + بقر اون با ویلا و در محل ال از؛ الذیق کفتوا می‌باشد و معناق 
آیه این است: و در آن هنگام چشمهای کافران از وحشت خبره می‌شود در حالی که می‌گویند: ای وای بر ما که از اين روز غافل؛ 


بلکه ستیگ تودسم 
[سوره الأْنسیاء (۲۱): آبات ۹۸ تا ۱۰۵] ۰.... ص : ۱۷۵ 
اشاره 


نکم و ما دون ين دون الّه عصب عنم شم لها وارون (۹۸) ز ان مولاء ما َُوها و کل فیها حون (6۹ ليم فیها 
و 
کی شتهث آنشسهع حون (۰۱ ۳۰( 

یم وا مد یزشکم ای کم دون (۰۳ ۰( یز نطوی السّماء کی الجل للکّب کما تن 
رل خلق نله 4 وغدا لیا اکن فاعلین (۴ ۰ و لد نا فی ازور من بغد ال کر أََالَأّص بر نها عباوی السَاِحَونٌ (۰۵ ۰( 


۱- تا از این طریق در جهان پرا کنده شوند که یکی از نشانه‌های پایان جهان و مقدّمه رستاخیز است. 
تفسیر نمونه» ج ۴۳ ص ۵2۰۳. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۷۶ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۲۸ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۱۷۶ 


شما و آنچه غیر از خدا که عبادت می کنید هیزم جهنم هستید. و همه شما (با معبودهایتان) به دوزخ وارد می‌شوید. )٩۸(‏ 

اگر این بتان خدا می‌بودند به دوزخ وارد نمی‌شدند» و حال آن که تمامشان در دوزخ جاوید. می‌باشند. )۹٩(‏ 

برای آنها در آن جا ناله دردنا کی است و در آن جا هیچ نمی‌شنوند. (۱۰۰) 

کسانی را که قبلا ما از خود به ایشان نیکی داده‌ایم از جهئم دورند. (۱۰۱) 

آنها صدای آتش دوزخ را نمی‌شنوند. و در آنچه نفسهای آنها آرزو کند جاویدانند. (۱۰۲) 

اینها را ترسی که بزرگترین ترسهاست اندوهناک نمی کند و فرشتگان به استقبالشان آیند (و می‌گویند) این همان روزی است که 
وعده داده شده بودید. (۱۰۳) 

این امور در روزی است که آسمان را درهم پیچیم مانند درهم پیچیدن طومار نوشته شده هم چنان که آغاز آفرینش را شروع 
کردیم آن را باز گردانيم چون ما وعده کرده‌ايم» بر ماست که آن را وفا کنیم و ما حتما آن را انجام دهیم. (۱۰۴) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۷۷ 

و ماه در زبور پس از تورات نوشته‌ايم که زمین را بند گان صالحمان به ارث می‌برند. (۱۰۵). 


تفسیر: ۰.... ص : ۱۷۷ 


کم و ما دون من دون اه عصب جهن شما خود و آنچه غیر از خدا که آن را عبادت می کنید. آتشگیره جهئم هستید. 

مقصود از جمله: و ما تون من دون ال ممکن است بتها و شیاطین باشنده زیرا بت پرستان با پیروی کردن از شیاطین به منزله 
بندگان آنها می‌باشند. ۱ 

فایده این که خداوند بت پرستان را با بتهایشان قرین ساخته و با هم ذکر کرده» آن است که چون امید داشتند که نزد خدا برایشان 
شفاعت کنند این جا که کار بر عکس شده (و با عقوبتی که خدا برای آنها ذکر کرده) خلاف انتظارشان حاصل شده. چیزی نزد 
بت پرستان مبغوضتر از این معبودهای باطلشان نیست. حصب جهنم: یعنی آتشگیره و هیزم دوزخ. 

لحم نی» (صفت تفضیلی موْنْثْ) و در این جا مقصود نیکوترین صفت است که عبارت از سعادت و يا مژده واب و یا توفیق برای 
اطاعت (از خداوند) می‌باشد. 

لا یش مَعُونَ حسیتها و هم فی ما اشْتَهَنْ ... «حسیس: صدایی است که به حس در می‌آید و شهوت به معنای لذّت طلبی نفسانی 
تا الشتهین هو در ی لت رفقه: 

لا یرهم ارم ار بعضی لا بحزنهم (از باب افعال) خوانده‌اند و در معنای کلمه الفزع الاکبر چند قول ذکر شده است: 

الف: مقصود آخرین [دومینن] نفخه در صور است مثل آیه یوم بش فی اور فرع فی السّماواتِ وم فی الْْض مه لروزی 
که در صور دمیده شود هر کس در آسمانها و زمين است به هراس در می‌آید» (نمل/ .)۸٩‏ 

ب: حسن بصری می گوید: هنگامی که به دوزخیان امر می‌شود تا به آتش در آیند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۷۸ 

ج: به نظر ضبحاک مراد هنگامی است که خلود جهنمیان در آتش اعلام می‌شود. 

د: موقعی است که مرگ را به صورت قوچ کبود رنگ و زیبایی سر می‌برند و صدایی بلند می‌شود که ای اهل بهشت مرگ از بین 


شما رفت و شما برای هميشه در بهشت باقی هستید و ای اهل دوزخ مرگ تمام شد و برای همیشه در جهنْم باقی می‌باشید. 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۳۹ از ۳۵۸ 
و تتلقامُمْ برای داخل شدن از درهای بهشت فرشتگان با تهنیت و عرض خیر مقدم آنها را استقبال می کنند و می گویند: هم اکنون 
زمان فرا رسیدن پاداشی است که پرورد گارتان به شما وعده داده بود. «یوم نطو ی»: منصوب به فعل «لا- یحزنهم» با «تتلقاهم) 
می‌باشد. «نطوی السماء» این فعل بطور مجهول (و مونث غایب): تطوی السماء هت نیز خوانده شده انیت : در معنای سجل» احتمالاتی 
داده شده است: 
الف: صفحه نامه نگاری؛ یعنی هم چنان که طومار برای نوشتن درهم پیچیده می‌شود آسمان هم در نوردیده می‌شود. زیرا «+کتاب» 
بر وزن بناء در اصل مصدر بوده و سپس (در این جا) بر مکتوب و نوشته شده اطلاق شده است. امّا بنا به قرائت «للکتب» ( که 
مشهور و جمع کتاب است) مقصود نوشته شده‌ها است یعنی معانی بسیاری که در نامه نوشته می‌شود. 
ب: همچنین گفته‌اند: منظور از «سیجل» فرشته است که وقتی نامه‌های اعمال بنی آدم به سوی او بالا می‌رود آنها را به هم می‌پیچد. 
ج: بعضی گفته‌اند نام یکی از نویسند گان پیامبر اکرم بوده است. و بنا بر این» کتاب نام صفحه‌ای است که در آن چیزهای نوشته 
شده است. 
کمایدآنا ول علق تعبله اول خلق: مفعول «تعید» است که حذف شده و فعل «نعیده» آن را تفسیر می کندو «ما؛ کافه است» بعنی 


کاف را از عمل باز داشته و معنای 


۱- که بسیاری از قزاء «کطی السجل لکتاب» خوانده‌اند. مجمع البیان ذیل همین آیه. [.....] 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۷۹ 

آیه این است: باز می گردیم به اول آفرینش چنان که آن را آغاز کردیم. 

وجه شبه در این جمله که خداوند آفرینش دوباره را به آغاز در آن تشبیه کرده آن است که قدرتش به تساوی شامل هر دو مرحله 
می‌شود و معنای آفرینش نخست به وجود آوردن موجودات از نیستی می‌باشد. معنای آیه این است: همان طور که (در آغاز 
آفرینش) موجودات را از نیستی به هستی آوردیم دو باره نیز (در قیامت) آن حالت را بر می گردانیم و عبارت: «اول خلی» مثل 
جمله: هو اوّل رجل جاءنی است. یعنی: نخستین مردی است که پیش من آمد که منظور «اول الجال» است امّا مفرد و نکرده آورده 
شده تا این معنا را بفهماند که آنها بطور تفصیل و یکی یکی آمدند. 

همچنین معنای اول خلقی اول الخلق است که به معنای اول الخلائق می‌باشد. زیراه خلق» مصدر است و جمع بسته نمی‌شود. وجه 
دیگری که در این جمله محتمل است این که «کاف» در «کما؛ منصوب به فعل مضمر می‌باشد که فعل «نعیده» آن را تفسیر می کند» 
و «ما» موصوله باشد (نه کافه) یعنی: نعید مثل المذی بدآناه نعیده» و اوّل خلق یا ظرف برای بدآناه و یا حال از ضمیر می‌باشد که از 
صله حذف شده است. 

«وعدا): مصدر تأکیدی است. زیرا فعل «نعید» در حقیقت وعده به اعاده است. نا کنّا فاعلین: ما قادریم که این چنین کاری انجام 
3 

ول کتبنا فی ایور من بش4 ال کر: در معنای «زبوره بعضی گفته‌اند: نامی است برای جنس کتابهایی که بر پيامبران نازل می‌شوده و 
«ذ کر) ام الکتاب یعنی لوح محفوظ است. و بعضی گفته‌اند «زبور» کتاب داوود و «ذکر» تورات است. «یرثها»: 

زمین را مومنان به ارث می‌برند» مثل: و أُورکَ الق لین کائوا بُض عون الاب نو ما مردمی را که مستضعف شده بودند وارث .. 
قرار دادیم» (اعراف/ ۱۳۳). از امام باقر علیه التّرلام نقل شده است که این گروه اصحاب حضرت مهدی علیه الشلام در آخر الرّمان 
می‌باشند. و گفته شده است که منظور از زمینی که در اختیار صالحان قرار می گیرد زمین بهشت است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۸۰ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۳۰ از ۳۵۸ 


[سوره الأْنیاء (۲۱): آیات ۱۰۶ تا ۱۱۲] ۰.... ص : ۱۸۰ 
اشاره 


ان فی هذا لبلاغا لقزم عابدین 7 رت لناک الا رَحَمء للعالمین (۱۰۷) قل انما بوحی الیّ آنما هکم له واحّد فهل نتم 
مُشلمون (۱۰۸) فان تولوا فقل آذَتکم علی سواء و ان آدری قرب آم بَعدذ ما توع‌دُون (۰۹) ان یلم الجَهر من القَوّل و یلم ما 
تَکتَمون (۱۱۰) 


و ان آذری لعف تکم و متا الی حین (۱۱۱) قال رب اکن بالق و را امن الْمَشتعان علی ما تون (۱۱۲) 


ترجمه: ..... ص : ۱۸۰ 


حتما آنچه تا کنون ذکر کردیم گروه عبادت کنند گان را کافی است. (۱۰۶) 

و ماء تو را (ای محتد صلی اللّه علیه و آله) نفرستادیم مگر رحمت و خبر محض برای جهانیان. (۱۰۷) 

بگو مسلم است که به من وحی می‌شود که حتما خدای شماء خدای یکتاست. (۱۰۸) 

پس اگر پشت کردند بگو من همه شما را بطور مساوی آگاه ساختم و نمی‌دانم وعده‌ای که به شما داده می‌شود نزدیک است يا 
دور. (۱۰۹) 

بدرستی که خدا می‌داند گفتار آشکار و نیز آنچه را که می‌پوشانید. (۱۱۰) 

من نمی‌دانم شاید این ماجرا برای شما آزمایش و تا مدّتی معین مایه بهره گیری شما باشد. (۱۱۱) 

پیامبر اسلام عرض کرد پرورد گارا به حق حکم کن؛ و پرورد گار بسیار بخشنده ماء در برابر آنچه شما او را وصف می‌کنید. کمکك 
و پاور ماست. (۱۱۲) 


تفسیر: ۰.... ص : ۱۸۰ 


اد فی هذا لبلاخا رم عابدین «هذا»: اشاره به خبرها و اندرزهایی است که در اين سوره ذکر شده است «لبلاغا»: پندهای یاد شده 
برای این که آدمی 0 مقصودش برساند» کافی است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴) ص: ۱۸۱ 

عم لْعالمی»: پیامبر اکرم صلی اه علیه و آله برای تمام جهانیان رحمت است زیرا از طرف خداوند آنچه را مایه سعادت 
آنهاست آورده و کسی که از او پیروی نکند. هر بدی که ببیند از خود. دیده است. زیرا خودش مایه بدبختیش را فراهم ساخته 
ایکا که اسان گنای ای ال نی السیراق کا ا۵ رس توت بوحه انم انس که وانظه ار کش انا هار 
افتاد و به آنها وسیله از عذاب ریشه کن کننده (دنیا) در امان ماندند. 

قل نما یوحی ال انماه: این کلمه که مفید حصر است گاهی مطلبی را در انحصار شخصی قرار می‌دهد مثل: اّما زید قائم. تنها 
زید است که ایستاده است (نه کس دیگر) و گاهی شخصی را به کاری اختصاص می‌دهد (بر عکس اول) مثل: اما بقوم زبد زید 
فقط می‌ایستند (کار دیگری انجام نمی‌دهد) و در این آیه هر دی جمع شده؛ زیرا جمله: اّما یوحی الی با (نایب) فاعلش «۱» مثل 
آنما یقوم زید است» ۲۰ و جمله: اما الهکم اله واحد به منزله ائما زید قائم است «۳؛ و اجتماع این دو مثال در آیه دلالت بر این 
دارد که وحی بر پیامبر فقط به این منظور است که خداوند عرٌ اسمه به وحدانیت و یگانگی اختصاص یابد (و منظور بالاصاله تنها 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۱ از ۳۵۸ 
توحید است نه چیزهای دیگر). 
فل نم مُلمون اين جمله دلالت می‌کند بر این که وحی با روش مذ کور موجب می‌شود که مسلمانان یگانگی حقیقی را ویژه 


خداوند بداننده و نیز ممکن است «ما؛ را موصوله بگیریم که معنای آیه اين باشد: انْ الذی یوحی الی: آنچه به من وحی می‌شود ... 


۱- چون فعل «یوحی» مجهول است» پس نما لهُکم ...نایب فاعل است نه فاعل. 

۲- من تنها از راه وحی است که می گویم خدا یکناست و از راه دیگری يا از پیش خود نمی گویم. 

۳ یعنی فقط خدای شماست که یکتا می‌باشد نه خدایان دیگران. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۸۲ 

َشلْ دتم علی سواء فعل «آذنتکم؛ به معنای «اعلمتکم» می باشد یعنی شما را آگاه کردم. امّا فراوان در معنای انذار و ترساندن 
بکار می‌رود» مثل قول ابن حلرة: 

آذنتنا بینها اسماء (اسماء ما را از ابتلای به درویش ترساند) «4۱. 

معنای آیه این است که پیامبر به مردم می‌فرماید: پس از آن که شما از پذیرش توحید خداوند و تنزیه او از اضداد اعراض کردید؛ 
من با شما؛ همانند کسی هستیم که میان اوه و دشمنانش معاهده صلح داشت (امّا وقتی که پیمان شکنی آنها را دید) پیمان آنها را 
پیششان افکند. آن گاه همه آنها را از اين تهدید به طور مساوی بر حذر داشت و این امر را بر هیچ یک از آنها پوشیده نداشت. 
«ما توعدون»: آنچه شما را از آن بر حذر می‌دارم که مسلمانان بر شما پیروز خواهند شد و قیامتی خواهد بود به طور قطع فرا 
می‌رسد اما خداوند متعال مرا از وقت آن آ گاه نفرموده است و او خود را از آشکار و نهان شما آ گاه است و او شما را بر این 
( کارهایتان) مجازات خواهد کرد. 

و ان آذری له فا من نمی‌دانم شاید تأخبر (عذاب) برای اين است که خداوند شما را بیازماید که چگونه عمل می‌کنید و شما را 
تا وقت فرا رسیدن عذاب از لّات دنیا بهره‌مند می‌سازد تا اتمام حجتی بر شما باشد. 

قال وت اعکع بعضی قل رب احک:قرافت کردهاند و قرافت مشهررهمان قل» استه با پر این که جطهیعد گفتاز رها پبانیر 
باشد. 


الف: با کسره «باء» و همزه وصل و سکون «حاء» ب: با ضمّه «باء». 


جمله رب احکم: به چند وجه خوانده شده است: 


۱- مصراع بعدش: رب تاو یمل منه الثواء (چه بسیار مقیمی که مردم از اقامت او بد حالند) کشاف ج ۳ ص ۱۳۹ پاورقی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۸۳ 

ج: به صورت افعل تفضیل: ربّی آحکم. 

(اگر هر دو فعل امر باشد: قل رب احکم) مضمون آیه حکایت از اين می کند که پیامبر از طرف خداوند مأمور شده بود که برای 
قومش عجله در عذاب را از خدا بخواهد» از این رو در جنگ بدر به کیفر الهی دچار شدند. 

«بالحق» معنای جمله این است: خدایا کافران را دوست مدار و هر کیفری که سزاوارند به آنها برسان. 

علی ما تون و ما از پرورد گارمان در برابر آنچه شما از وی گمان می‌برید استعانت می‌جویم که وضعی بر خلاف خواسته شما 
پیش آورده (دعای حضرت مستجاب شد) خداوند پیامبرش را پاری کرد و دشمنانش را خوار و ذلیل و آنچه را که آنها گمان 


داشتند با آن پیروز شوند نابود ساخت. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ۴ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۳۲ از ۳۵۸ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۸۴ 


سوره حج ..... ص : ۱۸۴ 
اشاره 


این سوره مکی است غیر از چند آیه و به قولی مدنی است غیر از چند آیه. 
عدد آیاتش به نظر کوفی‌ها ۷۸ و به نظر بصریها ۵ آبه است. کوفیان هر یکک از کلمات: «الحمیم» و «الجلود» و «قوم لوط» را پایان 


آیه دانسته‌اند. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۱۸۴ 


در حدیث ایق نقل شده است که هر کس سوره حج را بخواند خداوند به او ثواب حج و عمره می‌دهد به تعداد همه کسانی که حج 
و عمره انجام داده‌اند. ۱۱» از امام صادق علیه السلام نقل شده است که هر کس این سوره را در هر سه روز بخواند از سال بیرون 


نرود» مگر این که به خانه خدا مشوف شود. (۲) 
[سوره الحج (۲۲): آیات | تا ۵] ..... ص : ۱۸۴ 
اشاره 


بشم له وخمن الجیم 

با ها اس انوا نکم ره لشاعذ شین: عظیغ () یزع ترونها تذل کل موضهعة عقا آرضعث وضع کل ذات عفل عفلها و 
ری الا شیکاری و ما نم پکیکاری و لکنْ عذاب له ید () ون اس من یجاول فی له بر لمع کل شیطان رید 
(۳) کیب عیه من وله مه بُضله و بهدیه الی عذاب الشهیر (۴) 

نام کم فیزیب بن لفق عم بن ترابع ن له مق من منز مهو خر ملق ین کم 
ور فی لام ما تشاه الیل شتمی تم کم فلا تم تراد کم و نکم من ویو ملکم من بر الی آردل الغفر 
کلام ین دم شین و تریالض ها اذ باعلا لمء ارت و بت و بت ین کل وج تهیج (۵) 


-ِ 


من قراً سور الحج اعطی من الاجر کح حجها او عمرةٌ اعتمرها بعدد من حج او اعتمر. 
۲ 


من قرآها فی کل ثلائ ایام لم یخرج سنته حتی یخرج الی بیت الله الحرام. 
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ترجمه: ..... ص : ۱۸۵ 


ای مردم از پرورد گارتان بترسید که زلزله رستاخیزه امر عظیمی است. (۱) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۲ از ۳۵۸ 
روزی آن را می‌بینید که مادران شیرده کودکان شیرخوارشان را فراموش می کنند. و هر بار داری» بار خود را بر زمين می‌نهد. و 
مردم را مست می‌بینی» در حالی که مست نیستند. اما کیفر الهی سخت است. (۲) 
برخی از مردم بدون هیچ علم و دانشی به مجادله در باره خدا می‌پردازند و از هر شیطان سر کشی پیروی می کنند. (۳) 
بر شیطان مقرر شده است که هر کس او را دوست بدارد و به طور مسلم وی گمراهش می‌سازد و به آتش سوزان راهنمایی‌اش 
هی کند. (۴) 
ای مردم اگر در رستاخیز شکک دارید (بدانید) که ما شما را از خاکك آفریدیم و بعد» از نطفه و سپس از خون بسته شده و بعد از 
آن ازن 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۸۶ 
چیزی شبیه گوشت جویده شده که بعضی دارای شکل و بعضی بدون شکل است تا این که برای شما بیان کنیم (که ما به هر کاری 
قادریم) و جنین‌هایی را که بخواهیم تا مدّتی معین در رحم مادران قرار می‌دهیم و سپس آنها را به صورت کودک بیرون می آوریم 
هدف این است که به بلوغ و رشد برسید. در اين میان بعضی از شما می‌میرند و برخی آن قدر زند گی می‌کنند که به بدترین مرحله 
عمر و پیری می‌رسند بطوری که هیچ چیز از علم خود را بخاطر ندارنده و زمین را خشک و مرده می‌بینند» پس هر گاه که باران را 


بر آن فرو فرستیم به حرکت در می‌آید و نمو می‌کند و انواع گیاهان زیبا را می‌رویاند. (۵) 


تفسیر: ..... ص : ۱۸۶ 


2 


وْ زره لمَاعهٌ شی2 عَظیم «زلزله» و «زلزال» به معنای تکان دادن شدید و ريشه کن ساختن و دو چندان شدن لغزش اشیاء از مکانها 
و قرار گاههایشان است. 

کلمه «زلزلة» با به فاعل خود اضافه شده و تقدیرش این است: ان الساعة تزلزل الأشیاء: ساعت (قیامت) اشیا را به تکان در می‌آورده 
و یا به مفعول فیه اضافه شده و آن هم بنا بر توسعه در ظرف جاری مجرای مفعول به شده مثل بل مکر الیل و النهار «بلکه فریب 
شب و روز (رو زگار) بود» (سبا/ ۳۲). در این آبه «مکر» به لیل و نهار که ظرف آن است اضافه شده. و همچنین در آیه فوق 
خداوند» نخست اد قيامت و توصیف آن را به ترسناکترین صفتهاء علت برای وجوب تقوا پر مردم قرار داده تا آن را با خردهایشان 
به تصوّر در آورند و توشه مناسبی برای آن روز آماده کنند. 

روایت شده است که دو آیه اول سوره شبی در جنگ بنی المصطاق بر پیامبر اکرم نازل شد و آن گاه که آنها را برای مردم قرانت 
کرد آن قدر گریستند که تا آن شب چنان سابقه نداشت و چون صبح شد هنگامی که از اسبها پیاده شدند خیمه‌ای زدند و غذایی 


طبخ نکردند و پیوسته در حال گریه و تفکر بودند. 


ور و 8 


یوم ترونها تذل کل مَرضعة 

«یوم» منصوب است به فعل: «تذهل» و 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۱۸۷ 

ضمیر «هاء» مال زلزله است. تذهل از مصدر «ذهول» بعنی سراسیمه از چیزی غافل شدن. «مرضعه»: زنی است که پستانش را به دهان 
کودک گذارده و «مرضع» بدون «ها» زنی است که شأنش این است (اگر چه الآن مشغول نیست) معنای آیه این است که ترس و 
وحشت زلزله روز قيامت به طوری است که وقتی زن را که پستان در دهان بچه‌اش دارد» ناگهان فرا بگیرد از شدّت هول و هراس 
پستانش را از دهان وی بیرون می آورد. 


«عما ارضعت»: از شیر دادن (ماء مصدریه» با از بچه‌ای که شیر داده است (ما» موصوله» از حسن نقل شده است که در روز قیامت؛ 


۳۴۲۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۳۲۶ از ۳۵۸ 
زن شیر ده» بچه‌اش را از شیر می گیرد و حال آن که وقت از شیر گرفتتش نرسیده است. و زن باردار وضع حمل می‌کند پیش از آن 
که خملشن کام قله باق 
و ی الا شکاری و ما هُغْ بشکاری 
این کلمه بر وزن کسالی می‌باشد» و «سکری» و «بسکری» نظیر «عطشی» در مونث عطشان نیز خوانده شده است. 
معنای آیه این است که: مردم را از شّت ناراحتی مست می‌بینی» در حالی که مست شراب نیستند اما کیفر الهی عقلهای آنها را از 
یز دراگ 
و من لاس مَنْ یْجادل فی ابقر عم بعضی از مردم بدون علم در باره خدا مجادله می کنند. 
کففاکته ان کسی ک سشوز علی در باه کناا بست مسا دی کره تر رن از ودک هر تشر و نش و یاک بوخ رز 
می گفت: قرآن افسانه‌های پیشینیان است (حقیقتی ندارد) و فرشتگان دختران خدایند. 
بعضی گفته‌اند: مراد شخص خاحّری نیست بلکه شامل تمام کسانی است که در باره صفات و افعالی که بر خدا جایز است و یا در 
صفات و افعالی که بر او جایز نیست. به جدل می‌پردازند و به علم و برهان مراجعه نمی کنند» و در اين امر از هر شیطان س رکش و 
فرو رفته در گمراهی پیروی می کنند و او نیز ایشان را از راه راست 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۸۸ 
منحرف و به گمراهی دعوت می‌کند؛ و با این وصف. از حال شیطان معلوم است که هر کس او را دوست خود بگیرد نتیجه دوستی 
او انحراف از مسیر بهشت و کشیده شدن بسوی آتش دوزخ است. 
کیت علیه هن تاه سمیر (علیه) به شیطان بر می گردد :0۱ و در عبارت» تشییه به کار رفته گوبی بر شبطان مقزر شده است که 
دوست خود را گمراه سازد زیرا این امر از حالت او (که زیاد وسوسه می‌کند) معلوم است. و همزه در دو کلمه «أنه» و «فأنه؛ با فتحه 
و کسره خوانده شده است اما فتحه به این جهت که دومی عطف بر اوّلی است که نایب فاعل «کتب» می‌باشد ولی اگر «من» را 
شرطیه بدانیم بهتر است که «فا؛ و ما بعدش را در محل جواب قرار دهیم و اگر آن را (موصوله) و به معنای «الذی» بگیریم تا فعل 
صله آن باشد. در اين صورت «فاه» در محل خبر برای مبتداست و تمام جمله در محل خبر برای «انْ» اولی خواهد بود. اما به کسر 
همزه ابتدای کلام می‌شود و نوشته شده را چنان که هست حکایت می‌کند؛ «۲» یعنی گویی که بر او این جمله نوشته شده است 
چنان که بگویی: کتبت: ان له علی کل شیء قدیر (اين جمله را که خدا بر هر چیزی قادر است) نوشتم. و می‌توان گفت: فعل 
«قیل» در تقدیر است و با این که فعل «کتب» به معنای قول می‌باشد. 
ان کم فی ریب من اب اگر در باره حشر و قيامت شک داریده بدانید که آنچه شک شما را از بین می‌برد آن است که به آغاز 
آفرینشتان بينديشید. 
«العلقهٌ؛ قطعه‌ای از خون بسته «المضغه»: پاره گوشتی کوچک به اندازه یک لقمه «المخلقه»: آنچه با شکلی درست و بی‌عیب و نقص 


صورتگری شده باشد. وقتی که 


۱- در مرجع ضمیر (علیه) بعضی گفته‌اند شیطان و بعضی گفته‌اند: پیروان شیطان است که از جمله و من الناس ... استفاده می‌شود 
ولی ظاهر» اول است. بخصوص که ضمیر نزدیک به آن (من تولاه) نیز به شیطان بر می‌گردد. تفسیر نمونه. ج ۱۴ پاورقی ص ۱۵. 
۲- به عبارت دیگر نقل قول مستقیم است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۸۹ 

گفته می‌شود: خلق الشواکث: یعنی چوب مسواکک را راست و درست و بی‌عیب ساخت. مغر ملق گویی حق تعالی بعضی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۳۵ از ۳۵۸ 
گوشتها را به صورتی کامل و بی‌عیب در می‌آورد و برخی را بر عکس آن و از این جهت انسانها در آفرینش و چهره‌ها و تام الخلقه 
لین »: تا با این آفرینش تدریجی قدرت و حکمت خود را برای مردم آشکار کنیم و هر کس بتواند بشر را در اول از خاک و 
سپس از نطفه بیافریند» و قدرت داشته باشد که نطفه را علقه را مضغه قرار دهد و بر آن استخوان برویاند» می‌تواند پس از مردن او 
را به حالت نخست بر گرداند. 
«و نقز»: و آن را در شکم مادران تا وقتی که مصلحت بدانیم نگه می‌داریم. اجل مستی به معنای وقت وضع حمل است و آنچه را 
نخواهیم که در رحم بماند. آن را سقط می‌کنیم. 
«طفلا: مفرد آوردن اين کلمه به این جهت است که دلالت بر جنس کند. یا به این معناست که سپس هر کدام از شما را به صورت 
طفل خارج می کنیم. «ثم لتبلغوا اشدٌ کم: تا به حد رشد رسید و عقل شما کامل شود و صورت ظاهری و قدرت بدنی و امتیاز میان 
خوب و بد در ذهن شما پیدا شود. 
«اشل: از جمعهایی است که مفرد ندارد» گویا بلوغ شدّتی است در اشیاء (و جهات) متعدد. و از این جهت با بنای جمع آورده 
است. «آرذل الْغمر»: پیری و ادانی ثا آن جا که برمی گردد و به حالت اولی و کودکی. 
لکیلا یِغلّم من بغد علم شین (آدمی که پیر می‌شود) بسیار فراموشکار شود بحدّی که اگر مطلبی را یاد گیرد همان ساعت فراموش 
و دی الَأْرض هام زمین را خشک و بی‌گیاه می‌بینی » این دلیل دیگری است (از جهان طبیعت) برای ا‌گان وقوع قیامت. و چون 
دلیلی روشن و محسوس است؛ 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۹۰ 
خداوند در کتاب خود کرارا از آن یاد کرده است. 
اهنت و رَبَتْ (و آن گاه که باران بفرستیم) زمین با رویش گیاهان نشاط و حیات و تحرّک می‌گيرد و به منظور پیدایش گیاه زمین 
و بت و از هر جنس گیاه زیبا و خوش منظری که بیننده را مسرور سازد می‌رویاند. 
[سوره الحج (۲۲): آبات ۶ تا ۱۰] ..... ص : ۱۹۰ 
اشاره 
ذلک بان ال هو الق و أنه خی الموتی وه علی کل شیء دید (۶) و أوْ السَاعة مه لا ریب فیها و أنْالله بِعت مَنْ فی ایور 
(۷) و من لاس من پُجاول فی الله بر علم و لا دی و لا کتاب متیر (۸) ثانی عطفه لبضل عنْ شبیل الله له فی الدنیا ری و تذیقه 
یوم القيامة عذاب ریق )٩(‏ ذلک بما قَدّمتْ بداک و أَد له یس بطلام للعبید (۱۰) 


ترجمه: ..... ص : ۱۹۰ 


این به خاطر آن است که بدانید: خداوند حق است. و او مرد گان را زنده می‌کند و بر هر چیزی تواناست. (۶) 
و این که در وقوع رستاخیز شکی نیست و این که خداوند تمام آنان را که در قبرها آرمیده‌اند زنده می کند. (۷) 


گروهی از مردم در باره خدا به مجادله بر می‌خیزند بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب و روشنگری. (۸) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۶ از ۳۵۸ 
آنها با تکیر و بی اعتنایی (به حق) می‌خواهند مردم را از راه خدا منحرف کنند» برای آنان در دنیا رسوایی است و ما در قيامت 
کیفری سوزنده به ایشان می‌چشانیم. )٩(‏ 
(و به او می گوییم) این است نتیجه آنچه دستهایت از پیش برایت فرستاده و خداوند هرگز به بند گانش ستم نمی کند. (۱۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۹۱ 


تفسیر: ..... ص : ۱۹۱ 


ذلک بان ال آنچه از دگرگونیهای آفرینش و احیای زمین که ذکر کردیم و شگفتیهای علم و حکمت که در آن وجود دارد؛ همه 
به این دلیل تحمّق یافته که خداوند متعال وجودی حقیقی و ابت است و او بر زنده کردن و مردگان و هر چه قدرت بر آن تعلق 
می گیرد تواناست و او حکیمی است که خلف وعده نمی کند و چون از جمله وعده‌های اوء زنده کردن مرد گان است. بناچار به آن 
نیز وفا می کند. 

«بغتر علم» (اين گروه نیز در باره خدا مجادله می‌کنند) بدون هیچ آ گاهی روشنی. 

و لا مُدیٌ؛ بدون هیچ حجت و دلیلی که او را به علم و معرفت؛ راهنمایی کند و منظور از +کتاب مره وحی است. ۱۱۰ 

«ثانی عطفته» یعنی از روی تکتر و خود بزرگ بینی» زیراخم کردن پهلو» کنایه از عجب و تکتر است» مثل: تصعیر الخدّ (رو 
بر گرداندن از روی تکیر). 

ْضل عَنْ سبیل له به منظور این که مردم را از راه خدا منحرف سازد و چون نتیجه و عاقبت مجادله بدون علم» ضلالت و گمراهی 


افیته او ۲ را که خر وهای ور دافم تیاه 
[سوره الحج (۲۲): آیات ۱۱ تا 1۶]..... ص : ۱۹۱ 
اشاره 


و من لاس من َبِدٌ ال علی حرف فان أَصابةُ یز اطعا به و ان َصابهفنه الب علی وجهه خیتر انیا وله ذلکک هو 
خرن این (۱۱ یدموا ی دون له الا یش 4 و ما لا یه دک هو الشلال ابید (۱۲ بَذمُوا من وه قوب من تمه لش 
امولی و لس لیر (۱۳ نله تخل این آمئوا و عملوا السَالحات جنات تجری من تخیها انار له یفعل ما یرد (۱۴) 
مین کان ین آن لْینْضرَهاله فی لیا و ارو لیذ بسبب |لی الشماء تلع فیط لْ یبن یه ما بفیظ (۱۵) 

و کذلکک ترا آیات بینات و له هی من برد (۱۶) 


۱- تکرار این آیه به این سبب است که آیه شماره سه ناظر به حال پیروان گمراه و بی‌خبر است. و این آیه ناظر به رهبران آنهاست 
به دلیل: «لیضلٌ عن سبیل الله». 


ترجمه: ..... ص : ۱۹۲ 


و از میان مردم کسی پیدا می‌شود که خدا را تنها به زبان می‌پرستد. پس اگر به او نفع و خبری برسدء مطمئن و آرام می‌شود و اگر 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۷ از ۳۵۸ 
ناراحتی ببیند از دين رو بر می گرداند» او در دنیا و آخرت زیان می‌بیند و این زیانی است که آشکار. (۱۱) 
او جز خدا کسی را می‌خواند که زیان و سودی ندارد و این گمراهی بسیار عمیقی است. (۱۲) 
او کسی را می‌خواند که زیانش از سودش نزدیکتر است» چه بد مولی و یاوری و چه بد مونس و معاشری است. (۱۳) 
خداوند کسانی را که ایمان آورده و عمل صالح انجام داده‌اند» در باغهایی از بهشت وارد می‌کند که نهرها از زیر درختانش جاری 
است. بدرستی که خداوند آنچه را بخواهد انجام می‌دهد. (۱۴) 
هر کس گمان کند که خداوند هرگز پیامبرش را در دنیا و آخرت یاری نمی کند» باید ریسمانی به سقف خانه خود بیاویزد و خود 
را از آن آویزان کند و نفس خود را قطع نماید» و نگاه کند که آیا این کار خشم او را فرو می‌نشاند؟ (۱۵) 


تفسیر: ..... ص : ۱۹۲ 

وم لاس مَنْ یب له غلی عف بعضی از مردم؛ در کناره دین قرار دارند نه در 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۹۳ 

متن و عمق آن و اين تعبیر در قرآن تشبیهی است برای این گونه مردمان که در دین خود» دارای اضطراب خاطرند و حالت اطمینان 
و آرامش ندارند مثل کسی که در کناره لشکر قرار می گیرد پس اگر لحساس پیروزی و غنیمت کند مطمئن می‌شود و ثابت می‌ماند 
و در غیر این صورت (که احساس شکست کند از صحنه) می گریزد. 

۱ 7 

ذلک هو لصَلال اب اين عبارت استعاره از گمراهی کسی است که در بیابانی پهناور گم شده و بسیار از مقصد خود دور افتاده 
باشد. و خداوند این شخص کافر را به این دلیل نادان شمرده است که جسم بی‌جانی را عبادت می کند که مالک هیچ سود و زیانی 
نیست. و حال آنکه وقتی از آن طلب شفاعت می کند معتقد است که برایش نفعی دارد. 

ان که اف مها گناج ایکا در ریز قایت که بو خاط سین ها داخا آنل فتاه آرزری 
شفاعتی که از آنها می‌داشت برایش میترر نیست با دعا و فریاد می‌گوید: لمن ضره اقرب من نفعه لبئس المولی و لبئس العشیر: آن 
که زیانش از سودش نزدیکتر است» دوست بد و یاور بدی است. 

فهاکیگر) انس انیت کقتن «یدصی) در ای آبه تکزان امسر آبه‌ کل باشتیی کر که شاه نت اضرا عم کون الما اش 
و ما لا ینفعه. و بعد چنین گفته: 

لمن ضره بکونه معبودا اقرب من نفعه بکونه شفیعا لبلس المولی: کسی که زیان پرستیدنش از سود شفاعتش نزدیکتر باشد بد 
مولامیی است. «مولا؛ به معنای یاور و عشیر یعنی همراه و صاحب» مثل فیس این «پس بد همراهی است» (زخرف/ ۳۸) مَنْ کاّ 
ی هر کس از حسودان و دشمنان رسول خدا که طمع در شکست آن حضرت دارد و گمان می‌کند که خداوند پيامپرش را یاری 
نمی کند و از این که به 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۹۴ 

مطلوب خود نمی‌رسد خشمگین و غضبنا ک است. 

لیذ پیب اٍلی السّماء پس تلاش کند تا آنچه را موجب خشمش شده از بین ببرد و به اين منظور کار کسی را انجام دهد که 
عش طیران کزمم تا انا که سای یبن مق هناش رس و خوورا خی | زین کل 


م َِطع قلیْظز هل مین یه ما بفیظ پس ببیند که آیا نیرنگی که بکار برده می‌تواند نصرت خداوند را که موجب یهن 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۳۸ از ۳۵۸ 
بوده» از بین ببرد یا نه؟ در این آیه خداوند از اختناق و خفگی تعبیر به قطع کرده زیرا کسی که خود را حلق آویز می کند» نفس 
خود را با مسدود ساختن راه آن قطع می کند و به همین اعتبار به حالتی که نفس از ضعف و ناتوانی به شمار افتد «قطع» می‌گویند و 
خداوند این عمل را کید و مکر نامیده به اين دلیل که وی اين کار را به عنوان یک حیله و تنها راه چاره انجام داده است يا این که 
خداوند این مطلب را بر سییل استهزاء فرموده زیرا این شخص با این کارش نتوانسته به همدف خود برسد بلکه حیله‌اش دامنگیر 
خودش شده است. 
خلاصه این که هیچ کاری از دست او بر نيامیده جز همین کار که آن هم خشم و غضب او را از بین نمی‌برد. و بعضی گفته‌اند 
معنای آیه این است: اگر می‌خواهد ناراحتی خود را چاره کند ریسمانی به آسمانی که بر او سایه افکنده ببندد و بالا رود تا وحی را 
که بر پیامبر نازل می‌شود قطع کند (يا این که آسمان بر سر او فرود آید). 
«و لیقطم»: با کسر و سکون «لام» هر دو خوانده شده است. گر چه اصل آن» کسره است. اما در صورتی که قبل از آن «فاء» یا «واو» 
باشد سکون آن نیز جایز است. چون این حروف به تنهایی به کار نمی‌روند (بلکه باید بر سر کلمه‌ای در آیند) و هر کدام مانند 
حرفی از خود کلمه می‌باشند» مثل: فخذ و عضد (که به سکون حرف دوم نیز برای تخفیف خوانده می‌شوند) و اما در «ثم» حرف 
میم تشبیه به دو حرف (فاء) 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۱۹۵ 
و «واو» شده است «۱» مثل جمله «اراک منتصبا» ( که برای تخفیف به سکون صاد خوانده شده است). «۲) 
و کذلک این چنین تمام قرآن را به صورت آیات روشن فرو فرستادیم و همچنین خداوند به وسیله آن, کسانی را که می‌داند ایمان 


می‌آورند هدایت می‌کند. یا کسانی را که ایمان آورده‌اند ثابت قدم می‌دارد و بر هدایتشان می‌افزاید. 
[سوره الحج (۲۲): آیات ۱۷ تا ۰]۱۸.... ص : ۱۹۵ 


اشاره 


ی 


الذین آمنوا و لین هائوا و لسَابتیَ و الصاری و انوس و الذین آشرکوا ان له فص ل یه یوم ليام ان ال غلی کل 
شَیء شهیذ (۱۷ الم ترآ الهش له من فی السّماوات و من فی الأْض و لس و الم و الوم و الجبال و الشَجرٌ و الوا 
و یر مق الناس و کی حق علیه العذاب و مَنْ یهن الله فما له من مُکرم ان الله یَفعل ما یام (۱۸) 


ترحمه: ..... ص : ۱۹۵ 


آنها که ایمان آورده‌اند و کسانی که بهودی‌اند و همچنین صابثیان و نیز نصارا و مجوس و آنانی که مشرکک شده‌اند خداوند در روز 
قیامت میانشان داوری می کند و حق را از باطل جدا می کند. آری خداوند بر هر چیز شاهد و گواه است. (۱۷) 


آیا ندیده‌ای که برای خداوند سجده می کنند کسانی که در آسمانها و زمین‌اند» و نیز 


۱-سکون (لا-م) در ام یقطغ» از باب تشببه «ثم) به «واو» و «فاء» است زرا این هم مثل آنها از حروف عطف است. املاء ما من به 
الرحمن» ج ۲ ص ۰۱۴۱ 

۲- خلاصه از تصحیح استاد گرجی؛ پاورقی ص ۴۰ ج ۳. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ : 1۹۶۴ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۳۹ از ۳۵۸ 
خورشید و ماه و ستارگان و کوه‌ها و درختان و جنبندگان و بسیاری از مردم» ولی بسیاری که ابا دارند فرمان عذاب در باره آنها 


حتمی است و هر کس را که خدا خوار سازد کسی او را گرامی نخواهد داشت آری خداوند آنچه را بخواهد انجام می‌دهد. (۱۸) 
تفسیر: ده 5 ۱3۳ 


ات ان رای ارم را ره هو سا تاه رین خاع بش 
و ات ی 
ات ناتسرال ملک دی الخواتیم 
( 
«بفصل»: فصل به معنای تشخیص دادن میان اهل حقیقت و اهل باطل» یا به معنای داوری میان آنهاست. 
الم ترأَو له ید در اين آیه خداوند اطاعت این اشیا (خورشید و ماه و ستار گان و ...) را از فرمان او در کارهایی که خود در 
آنها پدید آورده و آنان را در تسخیر خود قرار داده» از باب تشبیه به کارهایی که فرد مکلف انجام می‌دهد» سجده نامیده است؛ 
زیرا هر گونه خضوع در درجه پایین‌تر از سجده قرار دارد. 

یر من الّاس و بسیاری از انسانها سجده می کنند» سجده اطاعت و عبادت و بعضی گفته‌اند: یعنی بسیاری از مردم آن گاه که او 
را به یگانگی می‌ستایند و اطاعتش می کنند مستحق اجر و پاداش‌اند. 
و ر کفه عق علیه العذات و بسیاری مسق کیفرند جون او را سعله نکرده و به یکتابی سئوده‌اند. 
و من پهن ال ما له ین مُکرم و آن کسی را که خدا خوار کند و شقاوت و بدبختی ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۱۹۷ 
ریش مقر دار راو زا دا آنش جو ساره باتش گرانی دازفدهی وسودافارند: ارم اند اه راگرا سار کرام 
پا اهانت (نسبت به اهلش) انجام می‌دهد. 


[سوره الحج (۲۲): آیات ۱٩‏ تا ۲۴] ..... ص : ۱۹۷ 
اشاره 


مذان مخضمان انوا فی رهم ین فا قطعث هم یاب من نار یب من فزق هم بیع (۱۹) هر به ما فیبطونهع و 
الشر ک( ۰ وم تقایغ ین دید (۲۱) کلم راو آن جوا نها من وا یا و وا غذاب البق (۳۷ | اد ال بُذخل 
این منوا و لوا السَالحاتِ جات تجری من تخیها لها یلد فیها من آساور من دعب و لوا و اسهم فیها عریز ۲۳ 

و دا ای سیم ال و مُدُوا الی صراط ابید (۲۴) ۱ 


ترجمه: ..... ص : ۱۹۷ 


اینها دو گروه‌اند که در باره پرورد گارشان به مخاصمه و جدال پرداختند» پس کسانی که کفر ورزیدند» لباسهایی که از آتش بر 
ایشان بریده می‌شود و مایعی سوزان و جوشان بر سر آنان فرو می‌ريزد. (۱۹) 
که درون و برونشان را آب می‌کند. (۲۰) 


و برای آنها گرزهایی از آهن است. (۲۱) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۱۰ از ۳۵۸ 
هر چه بخواهند از غم و اندوههای دوزخ خارج شوند آنها را به آن باز می گردانند (و گفته می‌شود) بچشید عذاب سوزان را. (۲۲) 
خداوند کسانی را که ایمان آوردند و کارهای نیکو به جا آورده‌اند در باغهایی از بهشت وارد می‌سازد که از زیر درختانش نهرها 
جاری است و با دستبندهایی از طلا و مروارید زینت می‌شوندو لباسهایشان در آن جا از حریر است. (۲۳) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۱۹۸ 


و آنها به سوی سخنان پا کیزه هدایت و به راه ستوده راهنمایی می‌شوند. (۲۴) 


تفسیر: ..... ص : ۱۹۸ 


هذان خَصْ مان اختَصَ مُوا اینها دو گروه یا دو جمعیتند که با هم در باره دین و صفات پرورد گارشان به مخاصمه پرداخته‌اند. +خصم؛ 
مصدر است و در این جا صفت به کار رفته. پس مفرد و جمع آن یکسان است. 

«هذان» که مّاست به اعتبار لفظ و «اختصموا» که جمع است به اعتبار معنای آن می‌باشد مانند: و مهم من یشرتمغ ایک عّی |ذا 
روا من عد کک: ۸ «از مردم کسانی‌اند که گوش به حرف تو می‌دهند تا وقتی که از نزد تو خارج شوند». 

(محمد صلی الّه علیه و آله/ ۱۶) و اگر به جای «هذان» «هلاء؛ و یا به جای «اختصمواء «اختصماء می گفت باز هم درست بود. 
برخی از مفترران معتقدند که این آیه در باره شش نفر از ممنان و کافرانی نازل شده است که در جنگ بدر روبروی هم به مبارزه 
پرداختند که عبارتند از: 

۱- حمزة بن عبد المطلب که با عتبة بن ربیعه جنگید و او را کشت. 

۲-علی علیه الّلام که ولید بن عتبه را به قتل رساند. 

۴۳-غبیدة ین الحارث پسر عید المطلب که هماوردش شیة ین رییعه بود. 

لین کفزوا از این جا خداوند گروه‌های متخاصم را از هم جدا کرده و مجازات آنها را بیان می‌دارد چنان که قبلا در آیه ۱۷ 
فرموده: «ٍنَ له بفصل هم بزم لْقيامذ. 

قطعث هم یاب منْ نار از پاره‌های آتش لباسهایی کوتاه بر اندام آنها پوشیده می‌شود. چنان که گویی خداوند لباسهای آتشین را به 


اندازه بدنهای آنها تهیّه فرموده 


۱- یستمع مفرد است به اعتبار لفظ «من» و خرجوا جمع است به اعتبار معنای آن. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۱۹۹ 

است همان طور که لباسهای (معمولی) به اندازه اشخاص بریده می‌شود. و به همین معناست: سَرابلهم من قَطران «جامه‌های آنها را 
از آتش است» (ابراهیم/ ۳۹ 

«حمیم»: آب داغ: ابن عباس می‌گوید: اگر قطره‌ای از آن بر تمام کوه‌های دنیا بیفتد همه را ذوب می کند. 

«یصهر): با آن آب داغ روده‌ها و آنچه در داخل شکم دارند مانند پوستها و ظاهر بدنشان» ذوب می‌شود. 

«مقامع»: تازیانه‌ها. 

کلما آراُوا هر گاه سعی می‌کنند که از شدّت اندوه از دوزخ خارج شوند و خارج می‌شونده باز به آن» بر گشت داده می‌شوند. 
حسن بصری می‌گوید: آتش جهئم با شعله‌های خود چنان بر بدنهای آنها می‌زند که آنها را به آسمان بلند می‌کند و در همان بالا 
چنان با تازیانه‌های آتشین بر آنها زده می‌شود که در فاصله هفتاد سال به ته جهنم می‌افتند و به ایشان گفته می‌شود: ذوقّوا عذاب 


الخره شتفیت خادایی سخت زا کهاز آ تفن با کته و ستاز سوزنده شک شنه اشگه: 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۲۱ از ۳۵۸ 
و لولءا به نصب قرائت شده که مفعول (دوم) برای فعل محذوف است یعنی و یژتون لژلژا. 
«و هُردُوا»: اهل بهشت را خداوند هدایت کرده تا بگویند: سپاس خدایی را که وعده‌اش را در باره ما درست فرمود و ما را به سوی 
بهشت هدایت کرد. 
«الحمید»: منظور خداست که بواسطه نعمتهایش نسبت به بند گان شایان ستایش و حمد می‌باشد. «اساور» جمع «اسوار» که خود به 


سه طریق خوانده می‌شود: اسوار» سوار و سوار. 
[سوره الحج (۲۲): آیات ۲۵ تا ۳۰] ..... ص : ۱۹٩‏ 
اشاره 


مور ومع 


۱ شرا تلهم و یرو شوم و وا یت 


لتق (۲۹) 
ذلک و من بعظم خحرمات الله فهوَ یز له عند ره و حلث لکم لام الا- ما ثلی علیکم فاجتوا اج من الْونان و اجتتوا ول 
لور (۳۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳.۰ 


ترجمه: ..... ص : ۲۰۰ 


کسانی که کافر شدند و مردم را از راه خدا و مسجد الحرام باز می‌دارنده مسجدی که آن را برای همه مردم یکسان قرار دادیم اعم 
از آنها که در آن جا زندگی می‌کنند» و یا از نقاط دور وارد می‌شوند. و هر کس بخواهد در اين سر زمین از طریق حقّ منحرف 
شود و دست به ستم بزند» ما از عذاب دردناک به اوه می‌چشانيم. (۲۵) 

به خاطر آور زمانی را که محلْ خانه کعبه را برای ابراهیم علیه التلام آماده ساختیم (و به او گفتیم): چیزی را شریکک من قرار مده و 
خانه‌ام را برای طواف کنند گان و قیام کنندگان و رکوع کنند گان و سجده کنند گان از هر آلودگی پاک ساز. (۲۶) 

و در میان مردم اعلان حج کن تا پیاده و سواره بر مر کبهای لاغر از راههای دور به خانه خدا بيایند. (۲۷) 

تا شاهد منافع گوناگون 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۰۱ 

خود بوده و نام خدا را در روزهای مخصوصی به هنگام ذبح چهار پایانی که خدا به آنهاه روزی داده است ببرند» پس از گوشت 
آنها بخورید و بینوای فقیر را نیز اطعام کنید. (۲۸) 

بعد از آن» باید آلود گنها بها را از خود بر طرف کنند و به نذرهای خود وفا نمایند و بر گرد آن خانه قدیم» طواف کنند. (۳۲۹( 

اعمال حج این بوده و هر کس حرمت حرامهای خدا را بزرگ دارد نزد پرورد گارش برای او بهتر است. و تمام چهار پایان برای 
شما حلال شدند» بجز آنچه بر شما [حرمت آن] خوانده می‌شود» پس از پلیدیها که بتهایند و از گفتار دروغ دوری کنید. (۳۰) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۲ از ۳۵۸ 


تفسیر: ۰ ص : ۳۰ 


و ضوع بیل الّه و (کسانی که کافر شدند) پیوسته مردم را از راه خدا باز می‌دارند. 

جعناهٌ لاس برای هر فرد از افرادی» که اسم مردم بر او صدق کند بدون فرق میان آن که در محل خانه کعبه ساکن است یا از 
بیابانهای دور می‌آید. آشنا باشد یا بیگانه همه [در استفاده از زمين و خانه‌های آن] یکسان هستند. 
و 

نصب به این جهت است که مفعول دوم «جَعَلناة» است؛ یعنی جعلنا مستویا العااکف فیه و الباد ۱۱ اما رفع» بنا بر این است که جمله: 
سواء العاکف فیه و الباد مفعول ثانی و در محل نصب باشد و این آیه دلالت می‌کند بر این که خرید و فرو خانه‌های مکه جایز 
نیست و منظور از مسجد الحرام تنها خانه نیست بلکه شامل تمام مسجد و حرم است چنان که در سوره اسرای می‌فرماید: خداوند در 
شب بنده‌اش را از مسجد الحرام حرکت داد با این که پیامبر صلی اه علیه و آله در میان خانه کعبه نبود. 


۱- سواء خبر مقدم یعنی العا کف فیه و البادی سواء. مجمع البیان» ج 0۷ ص ۷٩‏ الحج. 

تست ۰ 

0 ۱[ و من برد فیه مراد 
اما هر کس هر اراده‌ای کند که ظالمانه باشد و از حذ اعتدال و میانه روی بیرون رود او را عذابی دردناک خواهيم چشانید و منظور 
این است که هر کسی در آن مکان مقدّس حضور پیدا کند بر او واجب است که در تمام کارهای مهم خود. راه نیکی و عدالت را 
پيشه کند. خبر «ان» که در اول آیه آمده محذوف است و جواب شرط بر آن دلالت می‌کند. و تقدیر آیه این است: ان الذین کفروا 
و یصدون عن سبیل الّه و المسجد الحرام نذيقهم من عذاب الیم و کل من ارتکب فیه ذنبا فهو کذلک: «کسانی که کافر شده و 
مردم را از راه خدا و مسجد الحرام مانع می‌شوند. از عذاب دردناک به آنها می‌چشانيم و هر کس در آن جا گناهی مرتکب شود 
همین طور است. 

و نا لاثراهيع مَکانّ لت به یاد بیاور هنگامی را که جایگاه خانه کعبه را برای ابراهیم محل رفت و آمد قرار دادیم تا برای آباد 
ساختن و عبادت کردن به آنجا مراجعت کند. 

آن لا نش رک بی شا حرف «ان» تفسیریّه است یعنی ابراهیم را بنده خود قرار دادیم و به او گفتیم: شرکث نیاور و خانه من (حرم) را 
از بتها و کثافتها پاک ساز و مبادا در اطراف آن چنین چیزها مطرح شود. 

و أذن فی لاس در میان مردم ندای عمومی برای حخٌ سرده و بگو: (ای مردم) حخ به جای آورید يا حخ بر شما واجب است و چنان 
که روایت شده است» حضرت ابراهیم بر بالای کوه ابو قبیس رفت و فرمود: ای مردم؛ خانه پرورد گارتان را زیارت کنید. خداوند 
صدای او را به تمام مردمی که می‌دانست در آینده تا قیامت به حج خواهند رفت رسانید و آنها نیز او را در پشت پدرانشان با یک 
گفتن پاسخ مثبت دادند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۰۳ 

از حسن بصری نقل شده است که این آیه خطاب به پیغمبر اسلام است که مأمور شد مردم را در آخرین حجش به وجوب حج آگاه 
گر 

برجالا» یعنی در حال پیاده. رجال و راجل مثل قیام و قائم است. و علی کل ضایر: این عبارت نیز حال است و عطف بر حال قبلی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۱۳۲ از ۳۵۸ 
یعنی «رجالا» می‌باشد و گویی فرموده است: رجالا-و رکبانا: پیاده و سواره. «یأتین»: صفت برای «کل ضامر» است که مفرد و در 
معنای جمع می‌باشد. امام صادق علیه الشلام رجالا به ضم «راء» با تشدید قرائت کرده و فرموده: 
هم «الرجاله» 
: آنها پیاد گانند (در مقابل ختاله: اسب سواران). «۱» 
فعل یأْتین» یآتون نیز قرائت شده بنا بر این که صفت برای رجال و رکبان باشد» فخ عمیق یعنی راه دور. 
مها نافع له با نکره آوردن «منافع» بهره‌های دینی و دنیوی ویژه عبادت مراسم حجّ را اراده کرده است که در عبادتهای دیگر 
یافت نمی‌شود و بعضی گفته‌اند مراد از آن» منافع آخرت است از قبیل عفو و مخفرت. 
در معنای ایام معلومات اختلاف است: از امام باقر علیه ال لام روایت شده است که منظور از آن» روز قربانی و سه روز بعد از آن» 
یعنی ایام تشریق می‌باشد و منظور از ایام معدودات دهه ذیحجه است. قول ابن عباس همین است و زخاج نیز این را برگزیده و گفته 
است: دلیلش این است که «ذکر؛ در این جاء دلالت می‌کند بر تسمیه یعنی گفتن بسم اللّه که هنگام ذبح و نحر خوانده می‌شود و 
این روزها اختصاص به اين عمل دارد. از امام صادق علیه الترلام نقل شده است که مراد از ذ کر تکبیراتی است که در مناء بعد از 
پانزده نمازی که اول آن» نماز ظهر روز عید قربان است گفته می‌شود و آن چنین است: 
له اکبر الّه اکبر لا اله الا الّه و له اکبر له اکبر و للّه الحمد اه اکبر علی ما 


۱- خباله جمع خیال: اسب سوار. منجد الطلاب ماده خال. [.....] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۰۴ 

هدانا و الحمد للّه علی ما رزقنا من بهیمة الانعام. 

«بهیمة»: این کلمه شامل هر چهارپایی می‌شود. اما در این جا که با کلمه «انعام» توضیح داده شده است منظور: شتر و گاو» و میش و 
بز است. امر به خوردن از گوشت اینها امر اباحه و جواز است نه وجوب و علت آن اين است که مردم زمان جاهلیت از گوشت 
قربانیان خود نمی‌خوردند. و می‌تواند امر را استحبابی دانست» چون در این کار مساوات و هماهنگی میان فقرا و اغنیاء حاصل 
می‌شود. «بائس): 

کسی است که گرفتار مصیبت و ناراحتی شود. 

قضای تفث. یعنی کوتاه کردن شارب و ناخنها و تراشیدن موی زهار و بوی خوش به کار بردن «تفث»: و به معنای چرکک و کثافت 
است و مراد از آن در آیه این است که در حخ تقصیر کنید و کافتها و آلودگیهای خود را بر طرف سازید. 

و وا ندرم وفا به عهدهای خود کنند» مقصود اعمال واجب در ی و یا کارهای نیکی که نذر کرده‌اند تا در ابّام حج انجام 
دهند. 

و فا بات الْعتیق منظور طواف زبارت است. مفترران شیعه گفته‌اند: مراد طواف نساء است که به آن وسیله زن بر مرد حلال 
می‌شود و پس از طواف زیارت تحقّق می‌یابد. 

«عتیق): قدیمی زیرا خانه کعبه نخستین خانه‌ای است که برای مردم بنا شده است و بعضی گفته‌اند بعنی از شرّ جباران آزاد شده 
(نجات یافته) است. چه بسا ستمکارانی که در صدد خراب کردن آن بر آمدند و خداوند آنان را از این عمل باز داشت و برخی 
گفته‌اند یعنی: از غرق نجات یافته و برخحی دیگر گفته‌اند: عتیق یعنی کریم و بزرگوار زیرا از بزرگواری آن خانه است که همه چیز 
در آننجا آزاد است از عتاق الطیر و الخیل» گرفته شده بعتی: پرنده از قفسن آزاد و اسب از سواری در امان است: 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۰۵ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۳۲ صفحه ۱۲ از ۳۵۸ 
«ذلک»: خبر برای مبتدای محذوف. یعنی امر و شأن همان است. ۱۰» «حرمات» جمع حرمه است. یعنی چیزی که هتک آن روا 
نیست» و تمام آنچه را خداوند بر بند گانش واجب کرده خواه از مناسکک باشد يا نباشد از حرمات هستند. بنا بر این می‌توانیم این 
مورد را عام و شامل تمام واجبات بدانیم و می‌توانیم بر خصوص اعمال حج حملش کنیم. ۲۱ 
هو یز له پس تعظیم و بز رگداشت آنچه خدا محترم شمرده برای او بهتر است و منظور از تعظیم حرمات توجه به این است که 
حفظ حریم مرزهای الهی واجب و لازم است. 
ما ثلی عََیکم (استفاده از چهارپایان بر شما حلال است) مگر آنچه دستور تحریمش بر شما خوانده می‌شود. منظور آیه ۳ سوره 
هافده اشت: میت کم لمیر الم و لحم اختزیر... «بر شما مومنان حبوان مرده و حون و گوشت خوکک و آنچه بنام غیر خدا 
ی ی 

توا الاجس من ونان خداوند ب پس از آن که بند گانش رابه توخه نسبت به محرماتش وادار فرموده در این قسمت به دوری از 
4 ی ۱ 
از ایکا 
بعضی گفته‌اند: قول روز گفتار مردم دوره جاهلیت است که می گفتند: لبیکک را شریک لک الا شریک هو لک تملکه و ما ملک: 


«خدایا شریکی برای تو نیست جز شریکی که تو او و مملو کاتش را مالك هستی.» 


- ای هکذا امر الحج و المناسک یعنی امر حج و اعمالش این بود. اين کلمه مورد وقف نیز هست. 
مجمع البیان. 
۲- به نظر اکثر مفترران مراد از حرمات به قرینه خود آیات مناسککك حج است و ابن زید گوید منظور از این حرامها: خانه کعبه, 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۰۶ 
[سوره الحج (۲۲): آیات ۳۱ تا ۳۵] ..... ص : ۲۰۶ 
اشاره 


ختفاء له یر مش رکین به و من بش رک بالّه مار من السّماء که یرآ تهری به لیخ فی کاب سین (۳۱) که و تن 
عم تما ال انا ینوی لوب (۳1) تکم فها تانغالی أجلٍ نی : نم مجلها ی اثییت اعتیق (۳۳) و لک أَة جعلنا جعلنا منسکا 
یذ کرو سم له علی ما همین هی انم قلهکم واجٌ تل آهوا و بر امین (۳۴ ناذا دک له وجلث فوْم و 


الصابرین علی ما أَصهْع و المقیمی السْلاء و ما راهم نفَِّونَ (۳۵) 
ترجمه: ..... ص : ۲۰۶ 


در حالی مناسکك حج را انجام دهید که خالص برای خدا باشید. و هیچ گونه شریکی برای او قائل نشوید» و هر کس برای خدا 
شریک قائل شود مثل آن است که از آسمان سقوط کرده» پس پرندگان او را می‌ربایند و یا تند باد او را به مکانی دور پرتاب 
می کند. (۳۱) 


(مناسکك حح این است) و هر کس شعاثر الهی را بزرگ دارد اين کار نشانه تقوای دلها می‌باشد. (۳۲) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۵۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵ از ۳۵۸ 
برای شما در حیوانات قربانی منافعی تا زمان معیّن وجود دارد و سپس محل ذبح آن» ناحیه خانه قدیمی یعنی کعبه است. (۳۳) 
و ما برای هر امتی قربانگاهی قرار دادیم تا نام خدا را بر چهار پایانی که به آنها روزی داده‌ايم ببرند» و خدای شما معبود واحدی 
است. در برابر فرمان او تسلیم شوید» و مژده بده به متواضعان. (۳۴) 
همانهایی که وقتی نام خدا برده می‌شود دلهایشان مملْ از خوف پرورد گار می گردد و آنهایی که در برابر مصایبی که بر ایشان وارد 
می‌شود شکیبا و استوارند و آنها که نماز را بر پا می‌دارند و از آنچه روزیشان داده‌ايم انفاق می کنند. (۳۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۷ 


تفسیر: ۰.... ص : ۲۰۷ 


«حتفاء»: کسانی که راه راست خدا را بر گزیده و از آیینهای دیگر رو گردانند. 

کخطنه الطله این فعل تنم ق ور انته شمه با براین که‌در ال تقتضطقه بودم‌وبرای کی رقامه ناب تفع لاش شاه 
انتگار تیف وان یمک کمک اس تفس نا ما انا مر کب انم معاست که کین 
نعدا ش رکك آورد؛ حالش مانند حال کسی است که از آسمان افتاده و پرنده‌ای در فضای آسمان او را قاییده و خورده است و اجزای 
آن در چینه‌دان مرخ پراکنده شده يا باد تندی بر او وزیده و او را در جاهای بسیار دور انداخته است. اما تشبیه مفوق آن است که 
ایمان در بلندی مقامش تشبیه به آسمان شده و کسی که ترک ایمان کرده تشبیه به چیزی شده که از آسمان افتاده» و هواهای 
نفسائی که افکار او را پریشان ساخته و تشبیه به پرنده‌ای شده است که او را می‌قاید و باره پاره‌اش می‌ کند» و شیطانی که او را به 
گمراهی و ضلالت می کشاند» تشبیه به بادی شده است که او را در دژه‌های مهیب هلاکت بار می‌اندازد. 

و من بطم شعایر له مقصود از شعاثر قربانیهاست که از اعمال مهم حج می‌باشد و تعظیم آنها به اين است که آنها را از نوع فربه و 
بی عیب انتخاب کنند و در خرید آن به کم کردن قیمتش نپردازند. معمولا مسلمانان در سه چیز طالب گرانی بودند و گوسفند 
قربانی و سومی قیمت برده. از امام باقر علیه الشلام نقل شده است که فرمود: 

لا تما کس فی اربعة اشیاء: فی الاضحَةٌ و فی ثمن النسمةٌ و فی الکفن و فی الکراء الی «مکة. 

در [قیمت] چهار چیز چانه مزن: خرید گوسفند قربانی و برده و کفن و کرایه (م رکب) به سوی مکه. 

نها من نی لوب تقدیر جمله این است که فان تعظیمها من افعال ذوی تقوی القلوب یعنی: پس این تعظیم شعاثر (که شخص 
انجام می‌دهد) از کارهای صاحبان 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۰۸ 

دلهای پرهی زکار است. و بدون این تقدیرات معنای آبه درست در نمی آبد. زیرا باید از جمله جزاء رابطه‌ای با «من» شرطبه وجود 
داشته باشد تا دو جمله با یکدیگر پیوند یابند. این که خدا فقط قلوب را ذکر کرده» به این سبب است که قلب جایگاه تقوی است و 
موقعی که ایمان در قلب جایگزین شود اثر آن در اعضا پیدا می‌شود. 

«لکم» برای شماء در اين قربانیها (شعاثر) سودهایی است از قبیل سوار شدن بر آنها و نوشیدن شیر آنها. الی اجل مسمی: تا زمانی که 
قربانی شوند و گوشتهایشان صدقه داده شود. 

تم لها لی یت الق «ثمه در اصل برای تراعی در زمان است ایا این جا برای تراخی در احوال به کار رفته و معنای آیه این 
است: برای شما در این قربانیها سودهای دنیوی و اخروی بسیاری است و بعد. بالاتر از همه اين منافع» این است که به خانه کعبه 
ین هی وگ 

«محلها» یعنی جا و مکان يا وقت و زمان وجوب کشتن قربانی یا پایان وجوب قربانی وقتی است که حاجیان به خانه کعبه برسند» 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۶ از ۳۵۸ 
مثل: هذیا اِع الکقبة «تا به صورت قربانی به کعبه برسد؛ (مائده/ .)٩۵‏ 
قربانی اگر برای حج باشد در صحرای منا و اگر برای عمره باشد در مکه کشته می‌شود. 
و لکل أَمّه جعلنا من کا این کلمه به فتح «س» مصدر (میمی) به معنای «نسک» عبادت است و به کسر آن به معنای جایگاه عبادت 
له شلوا پس تنها به یاد او باشید» و از روی خلوص نیت از او یاد کنید خلوصی که ذرّه‌ای از شرک در آن راه نیابد. 
و تشر التحفم متواضعان ۳ بشارت ده (مخبتین ) در لغت از خبت و به معنای زمین پست و هموار می‌باشد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۰۹ 
[سوره الحج (۲۲): آبات ۳۶ تا ۴۰] ..... ص : ۲۰۹ 
اشاره 


و ادن جعلناما لک من شعا له لکم فیها یذ کزوا اشع له عیها ضواف فٍذا وجبث مها فکلوا منها و لیوا ایغ و امعتر 
کذلک تناها لکم کم تَنکزون ۳۶ آن نا له مرها و لا ماژها و لکن یلا وی منکم عذلک ترخرما لکم کر 
لة علی ما قرداکم وش امین ۳۸ ال دا غن لین آمُوا نله لا. بح کل وان کفور (۳۸) آذن لین یاون 
ام لوا ود له علی تضرمغ یو (۳۹ لین آخرنجوا من دیارجم بر عق الا آن یقولا ری له و زاغ له اس بَعضیم 
یخض لَهُدْعت صوایغ و بخ و صلوات و مسج یذ کر فیها اشم الّه کثیراً و رن له من یِنْصوه لاله لو عیژ (۴۰) 


ترجمه: ..... ص : ۲۰۹ 


و شترهای فربه را برای شما از شعائر الهی قرار دادیم» در آنها برای شما خیر و برکت است» پس هنگامی که برای قربانی در صف 
را ۱ 
و بینوایان فقیر را هم از آن اطعام کنید این چن چنین آنها را مسخرتان ساختیم تا خدای را شکر کنید. (۳۶) 

هرگ گوشتها و خونهای آنان به خدا نمی‌رسد بلکه تنها چیزی که به ساحت قدس او راه می‌یابد تقوای شماست. این گونه خداوند 
آنها را به تسخیر شما در آورده 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۱۰ 

است تا او را به واسطه این که هدایتتان کرده بز رگ شمارید» و مژده ده نیکو کاران را. (۳۷) 

خداوند از کسانی که ایمان آورده‌اند دفاع می کند بدرستی که خدا هیچ خیانتکار کفران کننده را دوست نمی‌دارد. (۳۸) 

به آنها که مورد جنگ واقع شده‌اند اجازه دفاع داده شده است زیرا مورد ستم واقع شده‌اند و به طور یقین خداوند بر یاری آنها قادر 
و تواناست. (۳۹) 

همانهایی که بناحق از خانه‌های خود بیرون رانده شدند و تنها گناهشان این بود که می گفتند: پرورد گار ما خداست. و اگر خداوند 
شرّ بعضی از مردم را به وسیله بعضی دیگر دفع نمی کرد دیرها و صومعه‌ها و معابد بهود و نصاری و مساجدی که نام خدا در آن 
برده می‌شود. ویران می‌شد» آری بطور حتم خداوند به کسانی که او را یاری کنند. یاری می‌کند. بدرستی که خداوند نیرومند و با 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۷ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص :۲۱۰ 


«بدن»: جمع بدنه و نام مخصوص شتر است. زیرا دارای جّه بزرگی است و بنا به گفته معصوم: البدنه عن سبعة و البقرة عن سبعة 
یعنی شتر و گاو قربانی باید هفت ساله باشد و هر دو دارای یک حکم‌اند. نصب کلمه «بدن» به فعل مضمری است که «جعلناها؛ آن 
را تفسیر می کند. معنای آیه این است شتر (قربانی) را برای شما از شعاثر الهی قرار دادیم. 

من شُعاثر له یعنی از نشانه‌هایی که خدا در دین قرار داده است. اضافه این کلمه به اسم له برای عظمت شعاثر است. کم فیها 
خیژ» برای شما در این شعاثر سود دنیا و آخرت می‌باشد. 

فا کزوا اشم ال ها ذ کر نام خدا بر قربانیان این است که بگویند بسم ال و اه اکبر اللهم منک و لکك. 

«صَواف: در حالی که شترهای قربانی روی پاها و دستهایشان منظم ایستاده‌اند 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۱۱ 

دو دست هر یک از آنها از مان مچ تا زانو به هم بسته شده باشد. از امام باقر علیه الشلام نقل شده است که «صوافن» قرائت فرموده» 
و این قرائت از ابن مسعود و ابن عباس نیز نقل شده و از صفوان الفرس گرفته شده به این معنی که اسب بر روی سه دست و پا 
می‌ایستد و چهارمی را از طرف سم بلند می کند. چنان که شتر گاهی یکی از دو دستش بسته می‌شود و بر روی سه دست و پا 
ین [ ادن 

فاذا وَجَبَتْ جنوبّها هنگامی که شتر قربانی بر روی زمین بیفتد» یعنی بطور کلی روح از بدنش خارج شود. فعل «وجب»: از وجب 
الحائط وجبهٌ (دیوار سقوط کرد) و «وجبت الشمس جبة» (آفتاب غروب کرد) گرفته شده است. 

مکلوا نها خوردن و خوایدن از آن برای شما حلال است. «قانم» یعتی سائل: از قئمت الیه و کنمت یعنی در مقابل او کرنش کردم و 
با قناعت از او درخواست کردم. «و المعتز»: کسی که خود را در معرض اطعام قرار می‌دهد ولی سژال نمی کند. 

يا این که «قانع» به معنای خشنود و راضی است که به هر چه او را بخشیده‌ای قناعت میکند. و «معت» کسی است که از کنار تو عبور 
می کند و چیزی به او عطا می کنی. فعلهای: عراه و اعتراه» عرّه و اعتژه. همه به یک معناست. 

سَحُناها کم حبوانهای قربانی را چنان در اختیار شما قرار دادیم که آنها را به فرمان خود در می‌آورید و آنها را به دربند می‌سازید» 
این چیزی است که شداوند بر آن تسبت به ند گانش منت گذاشته است: 

یال له لخوشها و لا دماوها گوشتهایی که تصدّق داده می‌شود و خونهایی که از نحر کردن شتر بر زمین ريخته می‌شود. چیزی 
نیست که رضایت و خشنودی خداوند را جلب کنند. بلکه آنچه رضایت حق تعالی را جلب می کند. پرهیز کاری و اخلاص و ثبت 
پاک شماست. دو فعل: «ینال» و «یناله» با «تا» (مونث غایب) نیز خوانده شده است. روایت شده است که مردم زمان جاهلنت وقتی 
که (قربانیها) را نحر می کردند خانه خدا را به خون آلوده می‌ساختند. و مسلمانان هم وقتی که در 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۱۲ 

اولین مرتبه حج را بجای آوردند خواستند همین کار را انجام دهند این بود که خدا این آیه را نازل فرمود. 

بو له علی ما مدا کم در این آیه خداوند پس از تکرار یادآوری نعمتها به عنوان تسخیر؛ می‌فرماید: غرض از تسخر این همه 
تسیا انم ات کی نا شتا را ایک کی وا سک ای ات هآ کی خن با فان کی زیت باس 
گفته‌اند: در «تکبیر» معنای «شکر» نهفته است و مثل آن. متعذّی شده یعنی (تسخر این نعمتها) به خاطر این است که با تکبیر و 
تهلیل خدایی که شما را به مراسم دینی و مناسکك حجش هدایت کرده. سپاس گزارید. 


نله بُدافْغ عن لین آمنُوا سپس در این آیه دفاع و یاری خود را مخصوص مومنان دانسته است مثل آیه: ان لَْضرٌ رَشلنا و لین 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۸ از ۳۵۸ 
منوا «ما پیامبران خود و آنان را که ایمان آورده‌اند یاری می کنم» (مومن/ ۵۰). 
و آن گاه علت اختصاص مژمنین را به این امر چنین بیان کرده است که اضداد آنها یعنی کسانی را که نسبت به خدا و رسولش 
خیانت و نعمتهای الهی را کفران می‌ کنند» دوست نمی‌دارد. «یدافع» «یدفع» نیز خوانده شده ولی قرائت مشهور به معنای مبالغه در 
دفاع است یعنی: خداوند بسیار از ممنان دفاع می کند چنان که شخص مغلوب در صحنه دفاع؛ زباد تاش هی کف ( که شکسیت 
نخورد). 
َذن لین یاون دو فعل «اذن» و «یقاتلون؛ هر یک به دو صورت معلوم و مجهول خوانده شده و در اصل اذن لهم فی القتال بوده 
و مأذون فیه» حذف شده است. زیرا «فعل» «یقاتلون» بر آن دلالت هت گنانه: 
ام طلموا»: به خاطر این که آنها مورد ستم واقع شده‌اند» مراد اصحاب و یاران پیامبر می‌باشد. 
این آیه: اّلین آیه‌ای است که راجع به جنگ و جهاد نازل شده و خبر دادن به این که خداوند می‌تواند مجاهدان مظلوم را یاری 
کت ره وه زار یف | تپاسی و ی 
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قبل نیز که فرمود خدا از مومنان دفاع می‌ کند دلیل بر همین معنا می‌باشد. 
1 ان لباق ری در محل جرد و بدل از «حق» می‌باشد یعنی اینان بدون هیچ دلیلی از خانه‌هایشان رانده شده‌اند فقط به 
سبب این که موخد بودند. در حالی که این صفت می‌بایست موجب اقتدار و استقرارشان باشد نه سبب اخراج از دیار. 
و لو لا فْمْ له اگر نه این بود که اراده خداوند به تسلّط مسلمانان (اهل توحید) بر کار تحفّق یابد» مشرکان بر اهل ایمان و مراکز 
غبادنشان مساط می‌شدند و آتها را از پین غي‌بردند: و در این ضورت» نه برای مسیصان کلسایی و ته.نرای راهانقان دیری و نه 
برای یهود کنیسه‌ای و نه برای مسلمانان مسجدی باقی می گذاشتند. و این که در قرآن کنیسه بهودیان که معبد آنهاست صلو نامیده 
شده به این جهت است که در آن جا به نماز و دعا می‌پردازند. 
امام صادق علیه الترلام این کلمه را صلوات با ضمه «صاد» و «لام» خوانده و آن را به حصارها و دیوارهای محکم تفسیر فرموده 
است. «دفع) «دفاع) و «هدمت»» «هدمت) به تخفیف نیز خوانده شده است. 


امن یَنضَرْه: یعنیی کسی که دین خدا و اولیاتش را باری می کند. 
[سوره الحج (۲۲): آیات ۴۱ تا ۴۵] ..... ص : ۲۱۳ 


اشاره 


لین ان مَکنَاهُمْ فی الْأْرض َقامُوا الصَّلاءٌ و آتَوّا ال کاءٌ و ما المع وف و نها عن المنکر و لله عاقرةٌ اااوی ۳۱و ان تعدی کت 
فقذ کذبث قبلهم قزم توح و عاد و ود (۳۷) و قزم ٍتراهیم وق لوط (۳۳) و ضرحاب مین و کذب موسی میت للکافرین ثم 
۳ فکیف کان تکیر (۴۴) کی من قرة ها خلکناها و می ظالعَهُ فهی خاوَُ علی عَروشها و بثر معط و فضر تشید (۴۵) 


تر جمه: ..... ص : ۲۱۴ 


یاران خدا کسانی‌اند که هر گاه در زمین به آنان» قدرت و توان بخشيدیم نماز را به پا می‌دارند. ز کات را می‌دهند» امر به معروف و 


نهی از منکر می‌نمایند و پایان همه کارها از آن خداوند است. (۴۱) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۶۹ از ۳۵۸ 
اگر بی‌دینان تو را تکذیب کننده (امر تازه‌ای نیست) زیرا پیش از آنهاء قوم نوح؛ و عاد و ثمود (پیامبرانشان را) تکذیب کردند. (۴۲) 
و همین طور قوم ابراهيم و قوم لوط. (۴۳) 
و نیز اصحاب مدین (قوم شعیب) و موسی نیز (به وسیله دشمنانش) تکذیب شد پس من به کافران مهلت دادم و سپس آنها را 
مواخذه کردم. پس دیدی چگونه انکار آنها را پاسخ دادم. (۴۴) 
چه بسیار از آبادیها و شهرها که آنها را تباه ساختیم» در حالی که ستمگر بودند» به گونه‌ای که بر سقفهای خود فرو ریختند و چه 
بسیار چاه پر آب که بی‌صاحب ماند و کاخهای محکم و مرتفع. (۴۵). 


تفسیر: ..... ص : ۲۱۴ 


لین ان کم فی الأزض فاقوا السصّلاءً و ... در این آیه خداوند متعال مومنان را ستوده و از آینده آنان خبر داده است که اگر 
آنها را در روی زمین قدرت و توانایی دهد و دستشان را برای پرداختن به امور دین باز گذارد نماز را به پا می‌دارند و ... امام باقر 
علیه التلام می‌فرماید: منظور از این گروه ما هستیم. 

کلمه «الذین» رها نب تال از جمله «مَنْ ینضِرُه» و بعضی گفته‌اند: تابع است برای «لذینَ موه و مقصود از آن» مهاجران 
اس 

و هعقب لور سر انجام تمام کارها بسته به فرمان و تقدیر خداوند است. 

و ان یُکلب وک تنها تو نیستی که مورد تکذیب واقع شده‌ای زیرا بسیاری از انییا را 
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اقوامشان تکذیب کردند و تو باید از آنها (در اين امر) الگو بگیری. 

و کلب موسی و حضرت موسی نیز با ظهور آن همه معجزاتش مورد تکذیب واقع شد. 

فکیِف کانٌ تکیر پس کیفر مرا دیدی که چگونه تکذیب آنها را انکار کردم زشتی کارشان را به آنها نشان دادم و وضعشان را 
دگرگون ساختم: نعمتهایشان را به نقمت و آسایششان را به رنج و آبادانیهایشان را به خرابی مبدّل کردم. 

فهی خاونءٌ خاوی: به معنای ساقط و افتاده است. از خوی النجم: وقتی که ستاره غروب کند. و يا به معنای خالی است. از خوی 
المنزل» خانه از اهلش خالی شد و خوی بطن الحامل» شکم حوان باردار خالی شد. یعنی زایید. 

علی عَروشْها هر چه در بالا قرار گرفته و سایه افکنده از قبیل سقف خانه یا سایبانها یا داربست درخت انگور و جز اینها «عرش» گفته 
می‌شود. حال اگر «علی غژوشها» متعلق به «خاویه؛ باشد جمله به یکی از سه معنای زیر خواهد بود: 

نخست این که آن قریه روی سقفهایش افتاد» یعنی سقف خانه‌ها روی زمین سقوط کرده سپس دیوارها بر روی آنها خراب شد. 
دوم این که تنها سقف خانه‌ها فرو افتاد. سوم اين که با وجود سقفها و خراب نشدن خانه» از سکنه خالی شد. اما اگر خبر بعد از خبر 
باشد معنایش این می‌شود: سقف خانه‌ها بر زمین افتاده دیوارها مشرف بر زمین باقی مانده بود. فعل «اهلکناها» «اهلکتها» نیز قرائت 
یهگا 

«بثر معطله» به معنای چاهی است آباد که در آن آب و ابزار استفاده از آب وجود دارد اما به علت هلاکك شدن مردمش متر وک 
مانده و از آن آب کشیده نمی‌شود. و معنای آیه این است: چه بسا چاههایی که استفاده از آنها را تعطیل کردیم. اور منتید» و 
چه بسیار کاخهای برافراشته را که از ساکنان آنها خالی کردیم. این جا فعل «اخلیناها» حذف شده چون (معطله» ال دلالت 
می کند و همین دلیل بر آن است که «علی» در «علی عروشها» به معنای «مع) یعنی «با) می‌باشد. «مشید»): مرتفع و بلند و یا گچکاری 


شده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۰ از ۳۵۸ 


[سوره الحج (۲۲): آیات ۴۶ تا ۵۱] ..... ص : ۲۱۶ 
اشاره 


لم یییژوا فی الََض کون له قلوب یعون بها َو آذان یسمغون بها نها لا فمی الصا و لکن تغمی لوب ای فی السدُور 
(۴۶) ود تفجلوتک بالعذاب و آن خلت ال َغَه و انبم ند ریک کالب مه ما تون (۴۷) و کین من موه ألی لها و 
می طاعة تم نها و ای العصیر (۴۸) فُلْ با ی لس الما آا لکم تذیر شب (۴4) لین آمتوا و عملوا الصَالحات له مَعفرَة و 
رزق کريع (۵۰) 

و ادن سعّا فی آیاتنا ُعاجزیق ولیک أَضحاب الْجحم (۵۱) 


ترحمه: ..... ص : ۲۱۶ 


آیا این کافران در زمین گردش نکردند تا صاحب دلهایی شوند که با آن حقایق را درک کنند و یا گوشهای شنوایی که ندای حق 
را بشنوند» چرا که اينها دیده‌های ظاهرشان کور نیست اما دیده‌های دلشان که در سینه‌هاشان قرار دارد نابینا می‌باشد. (۴۶) 

آنها با عجله و شتاب از تو تقاضای نزول عذاب می کنند» در حالی که خداوند هرگز از وعده خود تخلف نخواهد کرد اما یک روز 
نزد پرورد گار تو همانند هزار سال از سالهایی است که شما به حساب می آورید. (۴۷) 

و چه بسیار شهرهایی که به مردم آنها مهلت دادم در حالی که ستمگر بودند و سپس آنها را مواخذه کردم آری باز گشت همه به 
سوی من است. (۴۸) 

بگو: ای مردم» این است و جز این نیست که برای شما بیم دهنده آشکاری هستم. (۴۹) 

پس آنها که ایمان آورده و عمل صالح انجام دادند بر ایشان آمرزش و روزی پر ارزشی است. (۵۰) 

و آنهایی که (به فساد) در آیات ما کوشیدند به قصد آن که پیامبر را در انجام وظیفه‌اش ناتوان کنند. خودشان اهل دوزخند. (۵۱) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۷ 


تفسیر: ..... ص : ۲۱۷ 


در اين آیات خداوند متعال به مخالفان و گنهکاران تذ کر می‌دهد که در روی زمین به سیر و سیاحت پپردازند و گورهای مردم 
سرکش که خداوند آنها را به هلاکت رسانده مشاهده کنند و از آن عبرت بگیرند یعنی آنچه را از تفکر توحیدی که لاژم است با 
انديشه و عقل خود دریابند و آنچه را شنیدنش ضروری است از زبان وحی بشنوند. 

ها لا تشمی الصا و لکن تغمی اقب ضمیر در انهاه مبین قضه و شأن است که گاهی موتّث می‌آید» و می‌تواند ضمیر مبهم 
باشد که کلمه «ابصار» مفشر آن باشد و ضمیر در فعل «تعمی» به آن بر گردد. برای معنای این آیه دو احتمال گفته شده است: 
نخست این که چشمهای ظاهرشان سالم و بی‌عیب است. اما دیده‌های دلشان معیوب و تابیناست. 

دوم اين که: چون نابینایی ظاهری مهم نیست. پس گویی فرموده است: کوری چشم ظاهر در مقابل کوری دل» کوری نیست. 
عبارت ای فی الضَدُور؛ دلهایی که در سینه‌ها قرار دارد تأاکید برای «قلوب» است مثل بََوُوَ بافواههم «با دهنهایشان می گویند» 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۵۱ از ۳۵۸ 
(آل عمران/ ۱۶۷). «افواه» تا کید «یقولون» است. توضیح آن که جایگاه (اصلی) نابینایی قلب است نه چشم. 
و ب تشجلوتک بالْعذاب در این آیه خداوند تعجیل در عذاب موعود را که از طرف کفار پیشنهاد می‌شد مورد اعجاب و انکار قرار 
داده که گویی آنها فوت عذاب را ممکن می‌دانستند و حال آن که خداوند خلف وعده نمی‌کند و به طور یقین عذابی که خدا 
وعده داده به آنها خواهد رسید ولی چون خداوند دارای صفت حلم 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۲۱۸ 
و بردباری است که در اين امر عجله و شتاب نمی کند. و از نشانه‌های حلم و کوتاه شمردن او مدتهای طولانی را این است که یک 
روز نزد او به قدر هزار سال شما می‌باشد. بعضی گفته‌اند معنای این آیه این است. چگونه درخواست تعجیل عذاب از کسی 
می‌کنند که یک روز از روزهای عذابش به اندازه هزار سال از سالهای شما می‌باشد؟ چون روزهای سخت. طولانی و دراز جلوه 
ین لمان 
و یار اکتا شهرهایی که (در عذابشان شتاب نکردم) مدّتی مهلتشان دادم و سپس عذابشان کردم و باز گشت 
همه به سوی من است. 
و لیگ معا فی آیاتنا آنهایی که در تباه ساختن آیات ما تلاش داشتند» بر آنها طعنه می‌زدند» مسخره می کردند آنها را «سحر) یا 
«شعره يا «ساطیٌ ای و امور سر گرم کننده می‌خواندند. 
«معاجزین» یعنی به گمان خود بر آیات الهی سبقت می گرفتند «معجزین» نیز خوانده شده. یعنی آنها به زعم خود عاجز کننده آیات 
خدایند و طمع دارند که مکرشان نسبت به اسلام به سود آنان تمام شود يا این که آنها با این سخنانشان قصد دارند پیامبر ما را 
عاجز و ناتوان سازند «عاجزه» و «سابقه) به یک معناست» زیرا هر کدام از مسابقه دهند گان می‌ خواهد دیگری را از پبوستن به خود 


ناتوان سازد و موقعی که : بر او سبقت بگیرد گفته می‌شود عجزه و اعجزه: او را ناتوان ساخت. 
[سوره الحج (۲۲): آبات ۵۲ تا ۵۵]..... ص : ۲۱۸ 
اشاره 


و فا شام ین یک ین رشول ولا تب لا اذا > تعی ی مان فی مق ینت له ما بلقی لاتم کم له آياته و ال 
عیغ عکيم (۵0) لجع ما پلقیالیطانْ هی یرهم موض و تا َو اشامن یی بقاني بی (۵۳ 
یی وا یمان ین رک * یزیا به خبت له تلهم ود له لماد لین آمثوا ای متراط شنيتقیم (۵۴) و لا بزال الذینَ 
کنو فی یذ ی یالتعا هم عذاب یم عقیم (۵۵) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۱۹ 


ترجمه: ..... ص :۲۱۹ 


هیچ پ پیامبر و رسولی را پیش از تو نفرستادیم مگر اي ین که هر گاه آرزو می‌کرد (که دین را ابلاغ کند) شیطان القائاتی در آن به 
وجود می‌آورد اما خداوند القائات شیطان را از بين می‌برد و سپس آیات خود را استحکام می‌بخشید» آری خداوند دانای درستکار 
است. (۵۲) 

هدف این بود که خداوند القای شیطان را آزمونی برای کسانی که در قلبشان بیماری است و : یز آنها که ستگدلند قرار دهد و 


ستمکاران در مشفت سختی قرار گرفته‌اند. (۵۳) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۲ از ۳۵۸ 
و یز هدف این بود که دانشمندان بدانند قرآن حقّی است از جانب پرورد گارت که در نتیجه به آن ایمان آورند و دلهایشان در 
برایر آن خاضع گردد و خداوند آنان را که ایمان آورند» به راه راست هدایت می کند. (۵۴) 
کافران پیوسته در باره قر آن در شکند تا این که نا گهان روز قیامت فرا رسد یا عذاب روز بی‌حاصل به سراغشان آید. (۵۵) 


تفسیر: ..... ص :۲۱۹ 


و ما أرسَنا ین یلک در باره سبب نزول این آبات روایت شده است که پيامبر اکرم در حالی که در مجلس با قوم شود بود سوره 
«نجم» را تلاوت می کرد و همین که به آیه و ما لاه لأری» رسید شیطان از موقعّت استفاده کرد و این جملات را بر زبان آن 
حضرت جاری ساخت: 

تلکک الغرانیق العلی و ان شفاعتهّ لترتجی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۲۰ 

اینها جوانان زیبا یا پرند گان «۱». بلند مرتبه‌اند و شفاعت آنها امید می‌رود «۲». در این وقت که رسول خدا ناراحت شد و مشرکان 
خوشحال شدند خداوند اين آیات را برای دلداری آن حضرت فرستاد که معنایش این است: هیچ پیامبر و رسولی فرستاده نشده 
است مگر این که هر گاه آیات الهی را تلاوت کند شیطان در میان سخن او می‌افتد و او را بخواندن عباراتی غلط وادار می‌سازد که 
دیگران خبال می‌کنند آنها از جمله وحی است و سپس خداوند با آیات محکماتش آنچه را شیطان الا کرده برطرف می‌سازد. 
بعضی گفته‌اند: عدّه‌ای از کشار این عبارات را در میان سخنان پیغمبر اکرم القا کردند» و چون کاری است که با وسوسه شیطان 
انجام شده به او نسبت داده شده است و از چیزهایی که تأیید می‌کند که تمّی به معنای تلاوت است قول حشا بن ثابت می‌باشد: 
تمنی کتاب اه اول لیلة و آخرها لاقی حمام المقادر 

(در اول شب کتاب خدا را تلاوت کرد و در آخر شب م رگ مقر شده را ملاقات کرد). «۳) از مجاهد نقل شده است که هر گاه 
وحی به تخیر می‌افتاد پیامبر اکرم آرزوی نزول وحی می‌ کرد و در این حال شیطان آنچه را او آرزو کرده بود با وساوس خود بر 
زبان وی جاری می‌ساخت ولی خداوند با ارشاد پیامبر نسبت به مخالفت با شیطان گفته‌های او را نسخ و وسوسه‌هایش را باطل 
می‌ کرد و گفته شده است: تلکك 


۱- غرانیق جمع غرنوق بر وزن مزدور» یک نوع پرنده آبی سفید یا سیاهرنگ است و به معانی دیگر نیز آمده است. قاموس اللغه 
پاورقی تفسیر نمونه. ج ۱۴ ص ۱۴۱. 

۲-اکثر محققان گفته‌اند: این داستان که برادران عامقه آن را در سبب نزول این آیات ذکر کرده‌اند خرافه و نادرست است. رجوع 
شود به کتاب الهدی الی دین المصطفی العلامه شیخ محمد جواد البلاغی؛ ج ۰۱ ص ۱۲۳ چاپ صیدا و تفسیر نمونه ج ۴ ص 
۱ افسانه ساختگی غرانیق. 

۳- بعضی به جای مصراع دوم گفته‌اند: تمنی داوود الرّبور علی رسل: چنان که حضرت داوود زبور را با رفق و نرمی می‌خواند. 
کشاف. ج ۱ پاورقی ص ۱۵۷ ذیل آیه ۷۸ سوره بقره الا امانی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۲۱ 

الغرانیق «۱» اشاره به ملائکه است بعنی آنها شفاعت می کنند. نه بتها. 

«غرانیق» جمع غرنوق و به معنای جوان خوش صورت و شاداب است. 

ین له ما یی الشیطان پس خداوند آنچه را شیطان بر زبان او القا می‌کنده محو و نابود کرده و سپس آیات خود را ثابت و 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۵۲ از ۳۵۸ 
محکم می‌کند تا چیزی که باعث پراکند گی است در آن راه نیابد. 
لیخعل ما بلق الْعطانْ (اين ماجراها) به حاطر این بوده است که القافات شیطان و تمکن او بر این امره آزمونی باشد تا بیش از پیش 
بر شک و تاریکی قلبهای منافقان بیمار دل و بر ایمان و يقین اهل ایمان که به نور حقيقت می‌نگرند بیفزاید. 
و لاه قَلوبهُُ منظور از اي سنگدلان» اهل شرک و تکذیب کنند گان می‌باشد. 
و اد الطالمی لفی شتقاق بَعید مراده منافقان و مشر کان مورد بحث می‌باشند و در اصل «اهم» بوده اقا خداوند به منظور این که بر 
ظالم بودن آنها حکم کرده باشد به جای ضمیر به اسم ظاهر تعبیر فرموده است. معنای آیه اين است: این ستمکاران در باره خداوند 
و لغل لین و تا آنهایی که از علم و حکمت خداوند آ گاهی دارند بدانند که دین او حتّ است و از سوی پرورد گار تو است» پس 
به آن تصدیق کنند. 
تخت له قلبْهُمُ تا دلهای آنان تسکین و آرامش پیدا کند. 
و ِنْ ال لهاد این آمَُوا حداوند کسانی را که ایمان آورده‌اند هدایت می‌کند تا امور متشابه در دین را بخوبی توجیه و تأویل کنند 


۱ 


۱ 


و هیچ گونه شکک و تردیدی در دل آنان راه نیابد. 
«فی مریةٌ منه؛ ضمیر به قرآن یا رسول بر می گردد. 


یم غقیم» مقصود از این کلمه روز (جنگ) بدر است و برای آن چند وجه ذکر 


۱- که به قول عامّه از القائات شیاطین بود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۲۲۲ 

کرده‌اند: 

۱- چون در آن روز فرزندان کشته شدند» گویی زنان در اصل نزاییده و عقیم بودند. 

۲- جنگجویان را فرزند جنگ می‌گویند. پس روزی که کشته شوند به طور مجاز روز عقیم گفته می‌شود. 

۳- چون در آن روز ملاتکه در جنگ وارد شدند اهمیت فوق العاده‌ای یافت و از این جهت «یوم عقیم» نامیده شده چنان که شاعر 
گفته است: 

عقم النساء فما پلدن شبیهه ان النساء بمثله لعقیم 

(زنها عقیم شدند و مانند او را نخواهند زایید/ آری زنان از زاییدن شخصی مثل او عقیمند). 

۴- بعضی گفته‌اند مراد روز قیامت است. و به این دلیل عقیم گفته شده است که شبی برایش نیست. و گویی اصل آیه چنین بوده: 


تأتبهم الساعه او يأتیهم عذابها روز قیامت یا عذاب آن به سوی آنها می‌آید. و به جای ضمیر «هاء» اسم ظاهر «یوم عقیم» آمده است. 
[سوره الحج (۲۲): آبات ۵۶ تا ۶۰]..... ص : ۲۲۲ 


اشاره 
عذابِ مهن (۵۷) و این اجژوا فی مبیل الله ثم قتلوا َو مائوا ررقم له رزقا عت نا و ان له لو یر الّازقین (۵۸) لَیذحلَهُم 


مُذخلا بضونه و له لیم عليم (۵۹) ذلکک و مَْ عاقب بمثل ما غوقب به تم بغی یه یرل ان له َو (۶۰) 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۱۶ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۲۲۳ 


حکومت و فرمانروایی در آن روز از آن خداست که میان آنها حکم می‌فرماید. و آنان که ایمان آورده و عمل صالح انجام داده اند 
در باغهای پر نعمت بهشتند. (۵۶) 

و کسانی که کافر شده و آبات ما را تکذیب کردند برای آنان عذاب خوار کننده‌ای می‌باشد. (۵۷) 

و آنانی که در راه خدا مهاجرت کردند و سپس کشته شدند و یا به مرگ طبیعی از دنیا رفتند» خداوند به آنها روزی نیکو می‌دهد» 
آری خداوند بهترین روزی دهند گان است. (۵۸) 

خداوند بطور حتم آنها را در محلی وارد می‌کند که از آن خشنود خواهند شد. و یقینا خدای متعال دانا و بردبار است. )۵٩(‏ 

واقع امر این است» و هر کس به همان مقدار کیفر کند که خود مورد عقوبت واقع شده و سپس مورد ستم واقعم شود حتما خداوند 


به باری او بر می‌خیز د» ۹ خدای تعالی بخشنده و آمرزنده است. (۶۰) 


تفسیر: ..... ص : ۲۲۳ 


مک یمد للّه کلمه «یومتذ» در اصل: بوم یمنون (روزی که ایمان می آورند) یا یوم تزول مریتهم (روزی که شک و شبهه آنها 
بر طرف می گردد) بوده است. 

و اه فا وین قراین وان از بان مومت تا نان وا کت رامس سا وطر میک تیه کته رز 
و چه به اجل خود از دنیا بروند در اجر و ثواب مساوی دانسته است. 

للم ليم در آخر آیه بعد می‌فرماید: خداوند می‌داند که عمل کنند گان تا چه درجه اخلاص و تا چه حدّ استحقاق پاداش دارند و 
او دارای حلم و بردباری است و از تقصیرات گنهکاران با فضل و کرم خود در می‌گذرد. در این مورد روایتی 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۲۲۴ 

شا اه سک اما انیا هس رم لا ی حالص هی اما باداش کی وان 
شهدای مقتول عنایت می‌کند آ گاهیم. حال می‌خواهیم بدانیم: پاداش ما که مانند آنها در رکاب تو جهاد می‌کنیم اگر (به اجل 
خود) با تو بميريی چه خواهد بود؟ این جا بود که خداوند این دو آیه را نازل کرد. 

و من عاقب بمئل ما عوقب به کسی که ستمگر را به مقدار جرمش کیفر کند. و دلیل اين که چنین کیفری را «معاقبه» گویند این 
است که ظلم ظالم علت این کیفر است و اين کیفر معلوم و مسیّب همان ظلم اوست. چنان که (گاهی) به خاطر مناسبت و ملابست؛ 
شیئی را بر نظیر یا بر نقیضش حمل می کنند. 

«لْصرنه ال ضمیر «هاء» به ستمدیده برمین گردد: خداوند ستمدیده را باری می‌کند. 

ار اوه سار کی ان ام یی اب ات ما ما رف زار کهکار کی آ اگوی ماسد 
شده است سرزنش نمی کنده از قبیل آبه: و آن تَْفوا رن وی «عفو و گذشت به تقوا نزدیکتر است» (بقره/ ۲۳۷). 

و آیه:فمن عفا و آضلح اجره علی له «پس کسی که عفو و اصلاح کند» پاداش او بر خداست» (شوری/ ۴۰). 


[سوره الحج (۲۲): آیات ۶۱ تا ۶۵] ..... ص : ۲۲۴ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۵ از ۳۵۸ 


اشاره 


ذیک با ال وخ الیل فی هار و ولج اهاز فی الیل ود له یمیغ بصیز (۶۱) ذلک له ال و نم یذعون من ذونه 
ر البالل ون ال و الق الکبی (۶۷) الم تن له رل بن الماء ء ماه ضیخ لض محضرة دلیف خبیژ (۶۳) 4 مافی 
الشماوات و مافیالض و لها امد (۶۴) ال 2 ترآ له محر کم ما فی الَّض و لک تجری فی البخر بأشره و 
بسک التّماء آن تم عیاض الا دنه له اس لوف رَحیم (۶۵) 


ترجمه: ..... ص : ۲۲۵ 


و اين به آن جهت است که خداوند شب و روز را در روز و روز را در شب داخل می کند و همانا خداوند شنونده و بیناست. (۶۱) 
این به خاطر آن است که خدای تعالی حق است و آنچه را که جز او می‌خوانند باطل است و الببّه او بلند مقام و بزرگ است. (۶۲) 
آیا ندیده‌ای که خداوند از آسمان آبی فرستاده که (بر اثر آن) زمين سر سبز و خرم می‌ گرد آری خداوند لطیف و خبیر است. 
(۶۳ 

از آن او است آنچه در آسمانها و زمين قرار دارد» و بطور یقین خداوند بی‌نیاز و ستوده است. (۶۴) 

آیا ندیدی که خداوند آنچه را در زمین است مسخر شما ساخت؟ و کشتیها به فرمان او بر صفحه اقیانوس حرکت می کند و آسمان 


را نگاه می‌دارد از اين که بر زمین سقوط کند» جز به فرمان و امر او بدرستی که خدا به مردم بسیار مهربان و بخشنده است. (۶۵) 


تفسیر: ص‌ : ۳۲۳۵ 


ذلک بد له پواج ... دلیل (یاری کردن مظلومان) این است که خداوند قادر و تواناست و از نشانه‌های قدرت او آن است که شب 

را در روز و روز را در شب فرو می‌برد» يا به این سبب که او آفریننده شب و روز است. بنا بر این هیچ چیز از کارهای خوب يا بدی 

که نسبت به بند گانش واقع می‌شود بر او پوشیده نیست. زیرا گفتارشان را می‌شنود و کردارشان را می‌بیند. 

و دما یعون من گونه فعل «یدعون» به دو صورت: غایب و مخاطب قرائت 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۲۶ 

شده است. «ذلکك» این صفت که او آفریننده شب و روز است و به آنچه در شب و روز اتفاق می‌افتد احاطه دارد» به این سبب است 

که او ذات مستجمع جمیع صفات کمال است خداوندیش جاودانه و هر معبودی جز او باطل و بی‌اساس است او را همانندی نیست و 

وجودی والا مقام‌تر و حکومتی با اقتدارتر از او متصوّر نیست. 

قض برض مُحْض ره رفع فعل مفید اثبات سر سبزی زمین است» انا اگر به عنوان جواب استفهام نصب داده شود سبز شدن زمین 

را نفی می کند. «۱) 

ات یر اوقت داراق لت ات یی هل و فصن باب نمی رمت رامیت معالج ها )کاب اببت: 

سر لکم ما فی لَْض آنچه از چارپایان و حیوانات در روی زمین قرار دارد در اختیار شما گذاشت کار انا عهره تنل فیس انا 
در خشکی سوار شوید و در دریا نیز مر کبهایی را برای شما به حرکت در آورد» و جز اينها از اموری که در اختیار شماست. «و 


بسک المّماء آنْ قع» و آسمان را نگه می‌دارد که مبادا؛ جز به فرمان و مشیت مشیت او بر زمین سقوط کند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۱۵۷ از ۳۵۸ 


[سوره الحج (۲۲): آبات ۶۶ تا ۱۷۲ ..... ص : ۲۲۶ 
اشاره 


و مُو ای آخیاکم ؟ یک یک نان لور (۶۶) کل جعاممکا هم نایکوهقلا زک فی الغر و اع ای 
تک اک لعلی هیدی مُشرتقیم (۶۷) و ان جادلوک َشل ال أغل بما تفعلون رمع ال شم پینکم برزم یاه فیما کم فیه 
وت (۶4) م تنل عم مفیاشماءلَزض لد ذلک فی کناب دک علی ال یز 00۰ 

و یعون من ذون الّه مالغ بت به سلطا و ما مس له به ی نم 
ژمجوه لین کمروا نکر یکادون بشطون بائذین ون علیهغ آیانا قُل اک بر م الناز ها ال این کفروا و شش 
المَصیرٌ (۷۲) 


۱- برای این عبارت دو توضیح ذکر شده است. 

الف: اگر منصوب شود عکس غرض حاصل می‌شود مثل الم تر آلی انعمت علیکک فتشکر معنایش نفی شکر و شکایت از عدم 
سپاسگزاری منعم علیه شده. کشاف. ج ۳ ص ۰1۶۸ 

ب: اگر منصوب و جواب استفهام باشد. لازمه‌اش آن است که ریت نزول آب. سبب سبزی زمین باشد و حال آن که وجود آب 
سبب آن است نه رژیت. املاء ما من به الرحمن» ج رد 


ترجمه: ..... ص : ۲۲۷ 


و نیز او کسی است که شما را زنده کرده و سپس می‌میراند» بار دگر زنده می کند. اما این انسان بسیار ناسپاس است. (۶۶) 

ما برای هر امّتی» نوعی از عبادت قرار دادیم تا آن را انجام دهند» پس نباید در اين امر. با تو به نزاع برخیزند. آنان را به سوی 
پرورد گارت دعوت کن که به طور قطع و یقین بر راه راست گام می‌نهی. (۶۷) 

اگر کفار و مشرکین با تو به جدال برخیزند. بگو: خدا نسبت به کارهایی که انجام می‌دهید از خودتان آ گاهتر است. (۶۸) 

خداوند میان شما روز قیامت در آنچه اختلاف داشته‌اید» داوری می‌فرماید. (۶۹) 

ای پیامبر آیا نمی‌دانی خداوند آنچه را در آسمان و زمین است می‌داند؟ آری همه اینها در کتایی ثبت است و این بر خداوند آسان 
است. (۷۰) 

آنها غیر از خداوند چیزهایی را می‌پرستند که خدا هیچ گونه دلیلی برای آن نازل نکرده و چیزهایی را که علم و آ گاهی به آن 
ندارند؛ و برای ستمکاران پاور و پناهی نیست. (۷۱) 

و هر گاه آیات روشن ما بر آنها خوانده می‌شود در چهره کافران آثار انکار را مشاهده می‌ کنی چنان که نزدیکك 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۲۸ 

است بر خیزند و به کسانی که آیات مارا بر آنها می‌خوانند حمله کنند؛ بگو آیا شما را به بدتر از این خبر دهم؟ همان آتش 


سوزنده‌ای که خدا به کافران وعده داده و بدترین جایگاه است. (۷۲) 


تفسیر: ۰ص : ۲۳۸ 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۵۷ از ۳۵۸ 


اد لْسانَ لور منظور انسانهای لجوجی است که با مشاهده این همه نشانه‌های آفرینش» آفریننده را انکار می کنند. 

فلا نا زنلک نهی در اين آیه ممکن است متوجه به پيامبر باشد که توجه به گفته مردم لجوج نکند و به آنها امکان منازعه ندهد و 
ممکن است کفار را از لجاجت با او در امر دین باز دارد. روایت شده است که بدیل پن ورقاء و غیر او از کقار خزاعه به مسلمانان 
گفتند: شما را چه شده است که حیوانی را که خود می کشید» می‌خورید ولی مردار (میته) را که خدا کشته است نمی‌خورید؟ 

و ان جادوک اگر دست از مجادله با توه بر نداشتند در پاسخ آنها بگو: خدا به زشتی و نادرستی کارهایتان آگاه است و مجازانتان 
خواهد کرد و این یک نوع تهدیدی است همراه با محّت و مدارا. 

نامیاه صتانک وه ق هرت اک سای این جمله نوعی 
دلداری است به رسول خدا در برابر ناملایماتی که از کافران مشاهده می‌کرد» یعنی چگونه بر خداوند کارهای آنان پوشیده است و 
حال آن که با دلیل معلوم شده است که خداوند سبحان بهء هر چه در آسمان و زمین رخ دهد. عالم است و پیت پیش از پیدایش همه 
را در لوح محفوظ ثبت کرده است. 

اد ذیک علی له یسیرٌ و حفظ این مطلب و اثبات و احاطه بر آن» بر خداوند آسان است. 

و ییون من دون ال چیزی را می‌پرستند که در صبحت و پرستش آن به دلیل 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۲۹ 

آسمانی (شرعی) تمشک نجسته و برهان عقلی آن را نشناخته‌اند و آن که مرتکب چنین ظلمی شده کسی ندارد که وی را یاری 
کند. «المنکر» چهره زشت و ناپسند که از اخم کردن و درهم کشیدن صورت پیدا شود یا (مصدر میمی) و به معنای انکار است مثل 
مکرم به معنای اکرام. 

یاون بش طونٌ وقتی که آبات ما خوانده می‌شود نزدیک است که کافران از شدّت خشم به کسانی که آن را برایشان تلاوت 
می کنند پورش و حمله آورند. 

که بش من لکما دق له ی بدتر از انا پرای شما خبر دهم؟ و آن آئش است که خدا به کفار وعده عذایش را داده 
است و در معنای «منْ ذلکم ! دو احتمال ذ کر شده است: 

الف: از حمله شما و خشمتان نسبت به آنان که آیات ما را می‌خوانند. 

ب: از خشم و غیظی که به سبب خواندن آیات ما بر شماء برایتان پیدا می‌شود. و در اعراب «النار» نیز دو احتمال وجود دارد. 

یک این که تخر برایمشندای موف ناش جتان که کوین کسی.می پرسد: بلاق از ایتها برای کفار چیست؟ لاو ند مفرماید: 
بدتر از همه اینهاه آتش است. 

احتمال دوم این که مبتدا باشد و جمله «وَعَدَهَا ل؛ خبر آن یا استینافیه است. 


آسوره الحج (۲۲): آبات ۷۳ تا ۷۸ ..... ص : ..... ص : ۲۲۹ 
اشاره 


یا با لاس ضرب تل فاشتمقوا لها لین تَدغوَ من دون له ن یلوا باب و لو اجه جتمغوا لو ان ليم لباب یت لا 
و و ی ی 
اس نله یی یز (۵َم ما ین آندیهم و ما هم و ی له تج و( نها شین آمااد کار اد عتواار 
وا ریم و افعلوا لیر کم تفلخون (۷۷) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۵۸ از ۳۵۸ 
و جاهتُوافی هن چهاده و اتباکم و ما بل علتکع فی این من عرج بل آییکع رمیع هو تام امدلیین ین قبل و فی 
هذا لیکو الشول شهیدا علیکم و تکوئوا شهداء علی اسف قیقوا الصَلاءٌ و آوا ار کاةٌ و اعتص نوا بالّه و مولا کم یشم هه القولی و 
نقم لیر ۷/۸ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳۰ 


ترجمه: ..... ص :۲۳۰ 


ای مردم! مثلی زده شده است آن را گوش دهید: کسانی را که غیر از خدا به پرستش می‌خوانید هرگز نمی‌توانند یک مگس 
بیافرینند» هر چند برای این کار همه‌شان دست به دست هم دهند» و اگر مگس» چیزی از آنها بربایند نمی‌توانند آن را باز پس 
گیرند. آری طالب و مطلوب (اینها و خدایانشان) هر دو ناتوانند. (۷۳) 

ایشان خدای را آن گونه که باید» نشناختند» براستی که خداوند» قوی و با عرّت است. (۷۴) 

خداوند از فرشتگان و نیز از مردم» رسولائی را برمی گزیند. همانا که خدای. شنوا و بیناست. (۷۵) 

آنچه را پیش روی آنها و پشت سر آنهاست می‌داند و همه کارها به سوی خدای باز می گردد. (۷۶) 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید رکوع و سجود کنید و پرورد گارتان را پرستش کنید و کار نیک انجام دهید تا رستگار شوید. (۷۷) 
در راه دا کوشش و مجاهده کنید و حق جهادش را ادا نمایید» او شما را بر گزید» و کار مشقت باری بر شما در دین قرار نداد؛ 
آری این همان آیین پدر شما ابراهیم است. او شما را در کتابهای پیشین و در اين کتاب مسلمان نامیده تا اين که پیامبر بر شما 
شاهد و گواه باشد و شما؛ بر مردم پس نماز را پپای داربد و ز کات را بدهید و به خدای تمشکک جویید که او مولا و سرپرست 
شماست. چه نیکو مولا و چه خوب یاوری است. (۷۸) 


تضسیر 3 ۰ ص : ۳۳۱ 


ا یاس ضرب مئل گاهی یک خصوصیت و ویژگی و يا داستان و حکایت شیرین و جالبی» به دلیل محشنات و شگفتیهایی که 
در آن وجود دارد» به مثل تعبیر می‌شود. از باب تشبیه به بعضی مثلها که به سبب استحسانشان مشهور شده‌اند. 

غایب نیز خوانده شده است. 

و و اجمَفُو له ایق له تصال و دز مخ نب استو کونا ۶ گفته شده است اگر همه آنها برای آفرینش یک مگس اجتماع کنند 
(باز هم) اين امر بر آنها محال است. و اين تعبیر» مبالغه در نسبت دادن جهل به قریش است زیرا آنان صورتهای مجشم را به الوهیّتی 
توصیف م ی کردند که مقتضای آن توانایی بر تمام مقدورات و احاطه بر جمیع معلومات است در صورت که محال بود که آنها بر 
کمتر چیزی که خداوند آفریده و آن را کوچک شمرده (خلقت مگس) توانایی داشته باشند. هر چند همه‌شان برای این امر اجتماع 
کنند (و اگر مگس از بتها چیزی برباید قدرت بر گرفتن آن را ندارند» بقیه آیه). 

ما و اس تسین ال مک باه وراد از مرب شک ات و فیس افیا نی راشای 
معنای آیه این است که رباینده (مگس يا پشه) و ربوده شده (بت) هر دو» عاجز و ناتوانند و نیز گفته شده: عبادت کننده و عبادت 
شده هر دو نادانند. 


ما قرو ال حق قَدُره این بت پرستان حق تعالی را چنان که باید شناخت نشناختند و تعظیمی که شایسته اوست انجام ندادنده به 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۵٩‏ از ۳۵۸ 
خاطر این که بتهای بی خاصیّت را شریک او قرار دادند. 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۳۲ 
لُّ َضْ طفی در این آبه خداوند اعتقاد مش رکان راء مبنی بر این که نمی‌شود رسول و فرستاده خداوند» از نوع بشر باشد» مردود 
می‌داند و بیان می‌فرماید که فرستاد گان خداء ممکن است از فرشتگان و یا از انسانها باشند. بعد بیان فرموده است که ذات اقدس او 
از حال وضعیّت تمام اهل تکلیف آ گاه است. چه آنان که از دنیا رفته و چه آنها که در حال حیاتند» بنا بر این در مقابل اختیار او و 
فرمانش اعتراضی نیست. 
بای لین منوا در اين آیه نخست خداوند امر به نماز فرموده که بزر گترین عبادت است و سپس به سایر عبادات از قییل: روزه؛ 
حج؛ و زکات پرداخته و در آخر به طور عموم امر به انجام دادن کارهای خیر فرموده در باره تفسیر معنای «خیر» ابن عباس می گوید: 
«خیر» صله رحم و اخلاق پسندبده است. 
لک تِن تمام آنچه گفته شد انجام دهید در حالی که بدون تکیه به اعمال خود فقط (از خداوند) امید رستگاری داشته 
باشید. از عقبه بن عامر نقل شده است که عرض کرد پا رسول له صلی الّه علیه و آله آیا در سوره حج؛ دو سجده است؟ فرمود: 
۱-99 دو سجده را انجام ندهی» آن دو آیه را مخوان. «۱» 
و جاهتدُوا فی اللّه این جا خداوند» دستور جنگ (در راه خدا) یا جهاد با نفس را داده که جهاد اکبر است. چنان که روایت شده 
است وقتی آن حضرت از جنگی بر گشت فرمود: «(اکنون) از جهاد اصغر به جهاد اکبر باز گشتیم». معنای آیه این است: در راه خدا 
بای دا کید 
«عحّ جهاده»: این عبارت مانند آن است که می گویند: هو حق عالم یعنی او براستی عالم است. در آیه قاعده این بود که گفته شود: 


حق الجهاد فیه یا حق جهاد کم فیه جز این که چون جهاد به خاطر خدا و در راه او انجام می‌شود و 


۱- منظور از دو آیه آیه ۱۸: الم تر ... و آیه مورد بحث می‌باشد (ولی در رساله‌های عملیه فقط چهار سوره سجده واجب دارد به 
ترتیب: ۱- السجده (۳۲) ۲- فصلت (۴۱) ۳- النجم (۵۳) ۴- العلق (4۶). 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۳۳ 

اختصاص به ذات اقدس او دارد جایز است که به او نسبت داده شود و (حق جهاده گفته شود) زیرا گاهی با کمترین مناسبتی اضافه 
واقع می‌شود. و نیز جایز است به دلیل توسعه در ظروف حرف جر (فی) حذف گردد و «جهاده» گفته شود مشل قول شاعر: و یوم 
شهدناه سلیمان و عامرا «۱» (روزی را که در آن سلیم و عامر را دیدار کردیم). 

اجب که خداوند شما را برای دین خود و باری آن برگزیده است. 

و ما جعل عیِکم فی الدّین من حرج خداوند در دین بر شما تنگ نگرفته پس به آنچه طاقت ندارید مکلفتان نساخته؛ و در هنگام 
رورت شا وا داز دا سل ایند رازه زان مر اس وهای که ال زارد را ای دنسمن 
توبه از گناه را وسیله رهایی از عقوبت قرار داده چنان که می‌فرماید: 

برد له یک لیر و لا بر کم لمیر «خداوند برای شما آسانی را می‌خواهده نه دشواری راء (بقره/ ۱۸۵) در حدیث است که 
برض العهاتی الا فراعتم اف رتیه انیت 

له امک تصب اهاز باب اتضاصی است ی عظررم از ددین ادن پدر شا یراهب استا وبا انت عافل تفیش حون 
جمله قبل باشد که گویا چنین گفته است: وسع دینکم توسعة ملٌ ابیکم. مضاف حذف شده (و مضاف الیه جایش را گرفته است). 


علت این که در قرآن خداوند حضرت ابراهیم را پدر تمام ائت شمرده این است که اصولا عرب فرزندان اسماعیل‌اند و اکثر مردم 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۰ از ۳۵۸ 
در حکم اولاد ابراهیم خواهد بود. 


۱- در اصل شهدنا- فیه بوده ولی به مناسبت توسعه در ظروف «فی» حرف جرّ حذف شده و ضمیر یوم (هاء) از باب مجاز و تشبیه به 
مفعول در محل نصب قرار گرفته است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۳۴ 

«هو سمکم»: ضمیر غایب به خدای تعالی یا به ابراهیم علیه السّرلام بر می گردد. من قبل یعنی پیش از قرآن در سایر کتابها؛ و فی 
هذا؛ یعنی در قرآن. یعنی خدا شما را بر تمام امتها برتری داد و به این نام (مسلمین) شما را نامید. 

لیکو الشول هید عَلیکع نا پامبر برای شما به اطاعت و پذبرفتن سس و وسالت گواهی دهد. 

بو کرت وتا نز افتهای دیگر کرادباقیه کیایزان نها را ند کرضافتی یتفن اب اف کم ]ما 
ار اراس را اند معتدل قرار دادیم تا بر مردم گواه باشید» (بقره/ ۱۴۳). بعضی گفته‌اند: معنای این که پیامبر گواه شما 
باشد» این است که پیامبر به شما رسالت را ابلاغ کرده و معنای اين که شما گواه بر مردم باشید این است که آنچه پیامبر به شما 
ابلاغ کرده شما بعد از او به مردم ابلاغ کنید. 

یم وا السّلاءٌ حال که خداوند شما را به اين ویژگی ممتاز ساخت» پس او را عبادت کنید و به او مطمتّ باشید» و به دین او تمشکك 
جویید که او عهده‌دار امور شما و بهترین سرپرست و یاور شما می‌باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۳۵ 

جزء هجدهم از سوره ممنون آیه ۱ تا سوره فرقان آیه ۲۰ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳۷ 
سوره۵ موّمنون ۰:۰۰ ص : ۲۳۷ 
اشاره 


این سوره مکی است و شماره آیاتش به نظر کوفیان یکصد و هجده و به نظر غیر آنها صد و نوزده آیه است» کوفی جمله «و أخاه 


هارون» را آبه جدا گانه‌ای نشمرده است. 


ایق بن کعب از پیامبر اکرم نقل کرده است که هر کس این سوره را بخواند» فرشتکان او را در روز قیامت به روح و ریحان و در 
هنگام نزول ملک الموت به آنچه مایه روشنی چشم اوست بشارت دهند. ۱۱) 
از امام صادق علیه الشلام نقل شده است که فرمود: هر کس این سوره را بخواند خداوند امر او را به سعادت و نیک‌بختی ختم 


فرماید و اگر در هر جمعه آن را تلاوت کند» جایگاهش در فردوس اعلا با پیامبران و رسولان خواهد بود. «۲) 


-ِ 


من قرآها بشرته الملائکة بالروح و الریحان بوم القیمف و بما تقر به به عینه عند نزول ملک الموت. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۶۱ از ۳۵۸ 
۲ 
من قرآها ختم الله له بالسعادف اذا کان ید من قراء‌تها فی کل جمعةء کان منزله فی الفردوس الاعلی مع النبیین و المرسلین. 


[سوره الموْمنون (۲۳): آیات | تا ۱۱]..... ص : ۲۳۸ 


اشاره 


بشم الّه من الحیم 

قذ قلح یوت () لین مُم فی ضلاتهع حاشعون (۲) و لین عن افو مرو (۳) و لین مُغ را فاعلّونَ (۴) 

و لین هم لُوجهع حافون (۵ ال علی آژواجهم َو ما علکث همم یز علومین (۶) من ایئغی وراء لک تأولیک هم 
العادُونَ ( و لین هم لماناتهغ و دمم راون (۸) و این هم علی صَلَواتهم بْحافظون )٩(‏ 

ولیک هم لاتوت (۸۰ لین بو ادوس غُم فیها او (۱۱) 


ترجمه: ..... ص : ۲۳۸ 


مومنان وستگار شدند. (۱) 

آنها که در نمازشان خشوع دارند. (۲) 

و آنها که از لغو و بیهود گی رو گردانند. (۳) 

و کسانی که ز کات می‌دهند. (۴) 

و آنان که دامن خود را از آلایش و بی عمتی حفظ می‌کنند. (۵) 

مگر از آمیزش با همسران با کنیزانی که دارند که در اپن امر ملامت نمی‌شوند. (۶) 
پس هر کس جز این طریق را طلب کند تجاوز گر است. (۷) 

و آنها که امانتها و پیمان خود را رعایت می کنند. (۸) 

و کسانی که از نمازهای خود مواظبت می کنند. )٩(‏ 

آری اینها وارثانند. (۲۰) 


کسانی که بهشت برین را به ارث می‌برند و در آن جاودان خواهند ماند. (۱۱) 


تفسیر: ..... ص : ۲۳۸ 


قَد آفلح الَمَْمنونَ فلاح یعنی دست يافتن به مراد و مقصود و بعضی گفته‌اند باقی ماندن در خیر و خوبی. 

«افلح» داخل در فلاح شد (رستگار اهنا ابشر؛ بشارت را دریافت. (فی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳۹ 

صلوتهم خاشعون» خشوع در نماز به معنای فروتنی و خشیت ۱۱ در دل است علت این که «صلوة» را به ضمیر «هم» اضافه کرده اين 
است که تنها مومنان از آن سود می‌برند و نماز» توشه و ذخیره آنهاست و همانند هستند که برای خدای بی‌نیاز نماز می گزارند. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۲ از ۳۵۸ 
«لغو»: گفتار و یا کردار بی‌فایده است مانند شوخی و بازی» یعنی کوشش و جدیّت در امور» آنها را از مسخرگی و بیهودگی و فرو 
رفتن در امور باطل و همه گناهان باز داشته است و خداوند به دنبال توصیف مومنان به خشوع در نما آنها را به دوری کردن از 
لغوء نیز وصف کرده تا فعل و ترکک را در آنان جمع کرده باشد. 
و لین مُم للر کاة فاعلون ز کات اسمی است که مشت رک میان موجود مادّی و امر معنوی. ‏ زکات در اشیای مادّی مالی است که 
زکات دهنده آن را از میان ثروت خود خارج می کند و ز کات معنوی. عمل تزکیه است (یعنی هر کاری که موجب پاکی روح او 
شود) و مراد از ز کات در آیه همین است. «۲» و مصدری نیست مگر این که از معنای آن تعبیر به «فعل» و از ایجاد کننده آن تعبیر به 
فاعل می‌شود. چنان که در معنای «ضارب» فاعل الضرب کی تن 
مثل شعری که برای امه بن ایی صلت گفته شده است: 


۱- خشوع به معنای حالت تواضع و ادب جسمی و روحی است که در برابر شخص بزرگک یا حقيقت مهمی در انسان پیدا می‌شود و 
آثارش در بدن ظاهر می گردد و در باره خشوع حدیثی نقل شده است که پیامبر صلی اه علیه و آله مردی را دیدند در حالی که 
نماز با ریش خود بازی می‌کند فرمود اگر دلش خشوع می‌داشت اعضایش نیز خاشع بود از این حدیث می‌فهمیم که خشوع یک 
حالت درونی است که در برون نیز اثر می‌کند (نه تنها یکك عمل ظاهری) تفسیر نمونه. 

۲- این حرف را که برخی مفسّران از قبیل فخر رازی و آلوسی در روح البیان و راغب در مفردات نقل کرده‌اند که ز کات در این 
آیه به معنای هر کار نیک يا تزکیه و پا کسازی روح است بعید به نظر می‌رسد زیرا در قرآن هر جا که ز کات و نماز با هم ذ کر 
می‌شوند به همان معنای انفاق مالی است و معنای دیگر نیاز به قرینه روشنی دارد که در این جا نیست. تفسیر نمونه» ج ۱۴» ص 1۹۷ 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۴۰ 

(اين شخص از قبیله‌ای است که طعام دهندگان در سال قحطی؛ و دهند گان ‏ زكاءٌ و صدقات هستند) و می‌توان ز کات را به معنای 
مال یا پولی دانست که ز کات دهنده می‌پردازد و کلمه «اداء» را در تقدیر گرفت. شعر فوق نیز بر همین تقدیر حمل می‌شود. 

لا علی أَرُواجهم این جمله در محلٌ حال است؛ یعنی در حالی که مومنان رجوع کنند به همسرانشان» مقصود آن است که اهل ایمان 
در همه حال خود را از انجام کارهای شهوانی حفظ می‌کنند. مگر در حال همسر داشتن و یا کنیز داشتن. 

گرا قرع هرا کین کلای خعا و دای کاس مرش یر هل تم که گرا هاش اوق ای 
ازواجهم. منظور آن است که ممنان از هر کار خوشحال کننده و شادی آوری ملامت می‌شوند (و خود را منع می‌کنند) مگر در 
اموری که بر ایشان مجاز باشد» در این موارد ملامتی بر آنها نیست. 

فقو اکقی ورام ذلک‌یس انا کهظر از هسرانو کهآن قرو راطلب کم در ات ختاوت و حشض با مضرات لین هد 
تهج لأمانتهم» نیز خوانده شده و همچنین «صَلوابَهغ» با حالت مفرد و جمع هر دو قرائت شده است. 

هر مطلبی که مورد اعتماد بوده باشد و عهد و پیمانی بر آن بسته شود به نام: 

امانت یا عهد نامیده می‌شود و از این قبیل است قول خداوند: یمک توا لمات اٍلی آخلها «خدا به شما دستور می‌دهد که 
اتاقها راشای ک دانه)(تباه ۵۳ و ریا آماناتکم ... «و به امانتهایتان خیانت نکنید». 

(انفال/ ۲۶). 

آنچه واجب است که ادا شود چیزی است که به امانت گذارده می‌شود نه امانت به معنای مصدر که امری معنوی است و همین طور 


در «خیانت». در باره امانت می‌توان گفت: شامل هر چیزی می‌شود که آدمی نسبت به آن امین شمرده شده و یا پیمانی بسته است» 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲ب از ۳۵۸ 
خواه از ناحیه خدا باشد و خواه از طرف مردم» و نمی‌توان گفت 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ی ۲۳۱ 
خصوص امانتها و پیمانهایی است که از مردم دارد. 
تکرار کلمه «صلوة» به این جهت است که در مورد اول مومنان را به خشوع در نماز و در مورد دوم به محافظت در آن توصیف 
ما ی ان 
آولیک مُم وروت فقط همین گروه که جامع این صفات و خصوصیات می‌باشند سزاوارند که به عنوان «وارث» خوانده شونده نه 
غیر ایشان. 
ای یرون لس در آخر آیه خداوند آنچه را مومنان به ارث می‌برند بهشت ذکر کرده است. 


هم فیها خالُون: ضمیر فردوس (فیها) مونث آورده شده به علت این که از آن «جنّت» اراده شده است. 
[سوره الموّمنون (۲۳): آبات ۱۳ تا ۲۰] ..... ص : ۲۴۱ 


هب 
اشاره 
مور 


الْمض عَة کهآ و اه و کیوت لاحم ام( نکم بت ذلک لمیون (۸۵) ثم کم 


یوم لام ی عون (۱۶) 

و ند خلشا فونکم تربع طرایق و ماع اي خفن (۱۷) و ترا ین فاد و ی 0 
قایژوق (۱۸ فََنَأنا کم به جات من تخل و آغناب کم فیها فقواکة کیره و منها تأکلون (۱۹) و هه تج من طور سب مر 
بان و صغ بل کلین (۲۰) 


ترجمه: ..... ص : ۲۴۲ 


ما انسان را از عصاره‌ای از گل آفریدیم. (۱۲) 

سپس آن را نطفه‌ای در قرارگاه مطمئن (رحم) قرار دادیم. (۱۳) 

و سپس نطفه را به صورت خون بسته و آن را به صورت گوشت جویده و آن را به صورت استخوانها در آوردیم و بعد به استخوانها 
لباسی از گوشت پوشانیدیم و از آن پس آن را با آفرینش تازه‌ای ایجاد کردیم» پس بزرگک است خدایی که بهترین آفرینند گان 
می‌باشد. (۱۴) 

شما پس از این حتما و بقینا خواهید مرد. (۱۵) 

سپس در روز رستاخیز بر انگیخته می‌شوید. (۱۶) 

ما بر بالای سر شماه هفت طبقه قرار داده و از خلق خود غافل نیستیم. (۱۷) 

و مااز آسمان, به اندازه معین» آپی را فرود آوردیم و آن را در زمین ساکن ساختیم و نیز ما بر این که آن را از بین ببریم توانا و 
قادریم. (۱۸) 


پس به وسیله آن برای شما باغهایی از نخلهای خرما و انگور ایجاد کردیم که در آن میوه‌های بسیار است و از آن تناول می کنید. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱+۱ از ۳۵۸ 


(۱۹, 


و درختی برای شما آفریدیم که از طور سینا می‌روید و روغن و خورشت برای خورند گان ثمر می‌دهد. (۲۰) 


تفسیر: ..... ص : ۲۴۲ 


من لاله منْ طین «سلاله»: خلاصه چیزی است که ناخالصیهایش گرفته شده باشد. از حسن بصری نقل شده که مراد آبی است که 
کرمان گل وود داژهشعای آیدایاست دسا قضته سل اقباق راز کل آتریده و میس 0زا تفه باکت 

«من» اول برای ابتدا و دوم بیانیه است. «قراره: جایگاه و محل قرار گرفتن است که مراد رحم می‌باشد» و آن را به «مکین» توصیف 
فرموده که در اصل صفت برای چیزی است که در مکان قرار می گیرد مثل «طریق سائر» که سیر کننده در حقیقت صفت طریق 
نیست بلکه صفت موجودی است که در آن» راه می‌رود» و می‌توان گفت منظور از توصیف «قرار» به «مکین» موقعیت و شرافت» 
خود رحم می‌باشد. 

زیرا رحم به خودی خود از مکانت و موقعیت برخوردار است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۴۳ 

عظاماً توا الْعظا کلمه «عظام؛ در هر دو مورد هم مفرد و هم جمع خوانده شده است زیرا موجب اشتباه نمی‌شود چون انسان 
دارای استخوانهای فراوانی است (و مراد از مفرد هم جنس خواهد بود). 

«علفا آخر» بعنی آفرینش دیگری که مباین با خلق اول است زیرا چیزی را که جمادی بی‌جان بود به حالت حیوان جاندار در آورد 
و در هر جزئی از اجزایش از شگفتیهای فطرت و غرایب حکمت. حقایقی نهان است که خرد از در کش ناتوان است. پس خدای 
تعالی پاک و منرّه و سزاوار و تعظیم است. 

نبا ک ال أَسَنْ الخالْقی پس مبار کک و بلند مرتبه و شایسته تعظیم است خداوندی که با بهترین وجه اندازه گیری می کند. 

علت این که برای اسم تفضیل تمییز ذکر نشده این است که نفس کلمه «الخالقین» بر آن» دلالت می کند. 

«طرائق»: برای این کلمه دو معنا ذکر شده است: 

الف: طبقات آسمانها و این معنا دو دلیل دارد اول این که چون برخی از آنها بالای دیگری قرار دارد و هر چه که بالایش چیزی 
مانند آن قرار داشته باشد آنچه در زیر است طریق آن خوانده می‌شود. دلیل دوم این است که آسمانها راههای فرشتگان و محل 
رفت و آمد آنها می‌باشد. 

ب: یا این که منظور از «طرائق» افلااک است که راهها و مسیرهای کواکب و ستاراتند. 

«بقدر): این کلمه به دو معنا تفسیر شده: 

الف: با اندازه گیری که مردم از آن سود ببرند و از زیان آن در امان باشند. 

ب: در حدّ مصلحت و نیاز خلق که ما از آن آ گاهیم. 

فشک فی الزض پس آب را در زمین جای دادیم چنان که در آیه دیگر می‌فرماید: فتلَکه نیع فی الَْزْض یس ارف انیزا 
به چشمه سارهایی که در 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۴۴ 

زمین است راند» (زمر/ ۲۰) و همان طور که قدرت بر فرود آوردن آب از آسمان داریم به انواع گونا گون نیز می‌توانیم آن را از بين 
ببریم. 

نا از درختها به ذ کر سه نوع خاص: (خرما و انگور و زیتون) اکتفاء فرموده» به این جهت که اينها پر بارترین و سودمند ترین 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۴۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۶۵ از ۳۵۸ 
درختان می‌باشند. و به اين دلیل نخلهای خرما و انگور را به این صفت متّصف فرموده که: میوه آنها دارای دو ویژگی است: هم 
عنوان میوه‌ای دارد که از خوردنش لت نصیب انسان می‌شود. و هم جنبه غذایی دارد که خشک و تازه‌اش به عنوان طعام» مصرف 
می‌شود و به همین دلیل بر یکدیگر عطف به واو شده‌اند. و اهمیت زیتون به این جهت است که روغنش برای روشنایی و هم برای 
تهیه خوراکی مفید» و سودمند است «و محر این کلمه عطف بر «جنات» است 

(سیناء) !را با کسر و فتح «س» هر دو خوانده‌اند. اگر با کسر خوانده شود دلیل غیر منصرف بودنش این است که: معرفه و عجمی. یا 
مونْث است زیرا مقصود از آن «بقعة» می‌باشد نه به خاطر وزنش چرا که «الف» وزن «فعلاء» به کسر «فاء» مانند «الف» صحرا علامت 
تأنیث نمی‌باشد. 

«طور مَیناء و طور متینیق دو حالت دارد: یا کلمه «طورء که به معنای کوه است اضافه شده به بقعه‌ای که اسم آن. سیناء یا سینون 
است یا این که مجموع مضاف و مضاف الیه بطور رکب نامی است برای آن کوه. مثل امرء القیس. 

بالدفن جاز و مجرور در محل حال است. یعنی تنبت و فیها الّهن: 

درخت می‌روید در حالی که در آن روغن وجود دارد و این کلمه را «تنبت» ثلادئی مزید و از باب افعال نیز خوانده‌اند که با این 
قرائت در معنایش دو احتمال وجود دارد: 

- «آنبت» به معنای «نبت» باشد مثل قول زهیر: 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۴۵ 

ریت ذوی الحاجات» حول بیوتهم قطینا لهم حتی اذا انبت البقل «۱» 

در این شعر «ابنت» ثلائی مزید به معنای «نبت» ثلائی مجوّد به کار رفته. 

۲- وجه دوم اين که باب افعال مطابق اصل متعدّی باشد اما مفعولش حذف شده یعنی تنبت زیتونها و فیه الزیت: زیتونش را که در 


آن روغن وجود دارد به بار می‌آورد. 
[سوره الموّمنون (۲۳): آبات ۲۱تا ۲۵ ..... ص : ۲۴۵ 
اشاره 


و لک فی نامب یر تیک نا فی وب لک نها مخ یر هلوت (0۱ له وی که تحری ( 2 
لد سنا لوح الی تمه ال ا مزاول ما کم ین ال یره لا ون (۲۳ غالا این زو ین تیه ما هذا بر : 
کم برد آن یل علیکم و لو شاء ال رل ملایکة ما ترمغنا بهذا فی آبای لین (0۴ ان و لا ربج به جه قریْضوا به ی 


حین (۲۵) 
ترحمه: ..... ص : ۲۴۵ 


و برای شما در چهار پایان عبرتی است که ما شما را از آنچه در درون آنهاست سیراب می کنیم و برای شما در آن» سودهای 
فراوانی است و از گوشت آنهاء» می‌خورید. (۲۱) 
و بر آنها (چهار پایان) و بر کشتیها سوار می‌شوید. (۲۲) 


ما؛ نوح را به سوی قومش فرستادیم و به آنها گفت: ای مردم خدای را بپرستید برای شما 


۳۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۲۲ صفحه +۱ از ۳۵۸ 
2۱ نیازمندان را رکه در سال قحطی تنگدست شده بودند) در اطراف خانه‌های (سنان بن حارثه و قومش) دیدم که پیوسته اقامت 
گزیده‌اند تا گیاه بروید (و با انعام آن خاندان از گرسنگی نجات یابند). [.....] 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳۶ 
بسن آن فده از فومشی که کاو شلنا کشت این تست مگ بشری سمانتد ما کم شواهند بر شا براری بانندو کر تلا 
۱۳| ین امر می‌فرستاده ما که چنین چیزی از پدرها و گذشتگانمان نشنیده‌ایم. (۲۴) 


این مرد فقط مبتلا به جنون است پس تا مذتی معین در باره او صبر کنید. (۲۵) 
تفسیر: فم ها ۴۳۶۵ 


و لک فی نام مراد از «انعام» در این جاه شتر است که در خشکی به متزله کشتی است هم چنان که کشتی وسیله باربری در 
دریاست و معمولا شتر همراه کشتی ذکر می‌شود. برای شما در آنها سودهایی از قبیل سواری و بار کشی و جز اينها وجود دارد و در 
شتر سود اضافه‌ای است که استفاده از گوشش می‌باشد. 

تن اله عیره «غیرهه صفت برای «اله» رفع آن بر محل «اله» و جزّش بر لفظ آن است و جمله استینافیه و جاری مجرای علت امر به 
عبادت است. 

رید آن فش عیکم (شراف قوم نوح به دیگران گفتند: این شخص تنها بشری مثل شماست) و می‌خواهد بر شما برتری و ریاست 
ابد. چنان که قوم موسی به وی گفتن ... و تکوت لکما کته فی لَْض «تو آمده‌ای ما را از عقاید اجدادمان باز داری و خود و 
برادرت هارون در زمین حکمفرمایی کنید» (یونس/ ۷۷). 

ما ممغنا بهذا این سخنان را یاه مانند چنین کسی را که بشر است ولی ادعا می کند که رسول خداست. هرگز ندیده و نشنیده‌ايم. 
«جنة» به معنای جنون يا جنّ اس یعنی دیوانگی و جن زدگی که مردم خیال می کردند. «حتّی حین» مدّت زمانی صبر کنید تا این 
که بیماری جنونش برطرف شود و اگر نشد وی را بکشید. 


[سوره الموٌمنون (۲۳): آیات ۲۶ تا ۳۰] ..... ص : ۲۴۷ 
اشاره 


لب لشزنی ما کون( تزع | له << ند رن از رلک نی من کل تن 


تن ی تانق مین( رب و ۱ این (0۹ 2 فی لک لباب 


رانک نی (۳۰) 
ترجمه: ..... ص : ۲۴۷ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰6/۵۲۳۲ صفحه ۱۶۷ از ۳۵۸ 
هر یک از انواع حیوانات یکك جفت در کشتی سوار کن و نیز خانواده‌ات را؛ مگر آنها که قبلا وعده هلاکشان داده شده است؛ و 
در باره ان ستمگران با من سخن مگوی که آنها همگی هلاک خواهند شد. (۲۷) 
هنگامی که توء و آنان که با تواند بر کشتی سوار شدید بگو: 
ستایش خدایی را سزد که ما را از قوم ستمگر نجات بخشید. (۲۸) 
و بگو پرورد گارا؛ مرا در منزلگاهی پر برکت فرود آور» و تو بهترین فرود آورند گانی. (۲۹) 


تفسیر: ..... ص : ۲۴۷ 


رب نی خدایا با هلاک کردن این قوم که مرا تکذیب می‌کنند» یاریم فرما و به تعبیر دیگر: خدایا به جای این که آنها مرا 
تکذیب می کنند تو مرا پاری فرمای 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۴۸ 

چنان که معروف است که می گویند: هذا بذاک: اين به جای آن (مثل معروف چیزی که عوض دارد گله ندارد) خلاصه معنای 
آیه این است عوض اندوهی که از تکذیب آنان بر من وارد می‌شود یاری و پیروزی بر آنان را به من عطا فرمای. یا: با تحقّق 
بخشیدن عذابی که به آنها وعده داده‌ای مرا باری کن؛ عذاب موعودی که او را تکذیب کردند هنگامی که به آنها گفت: ای 
اف عَلیکم عذاب یم عظیم «من بر شما سخت از عذاب بز رگ قیامت می‌ترسم» (اعراف/ .)۵٩‏ 

آن اضرئم لک نا کشتی را در حفظ و حمایت ما بساز, نگهپاننی از طرف خدا با او بودند که وی را با چشمهایشان حمایت 
می‌کردنده تا دشمن متعرض او نشود چنان که مشهور است: علیه من له عين کالبة (از جانب دا چشمی نگهدارنده م کل بر 
اوست). 

«و وَخینا» با امر و فرمان ماه که به تو می آموزیم چه کاری انجام دهی. روایت شده است که به حضرت نوح پیامبر خطاب شد: هر 
گاه دیدی که آب از تنور فوران یافت. خودت با کسانی که همراهند سوار بر کشتی شوید. پس هنگامی که آب از تنور برجوشیده 
همسرش به وی خبر داد و نوح بر کشتی سوار شد. و بعضی چنان که بیان کردیم گفته‌اند: منظور از تنور روی زمین است. «۱ 

انش لک قنهای سکف ام ده و سکف غرم ال که مهرد و صیتاش مها آمله و ساق آبه‌ این تاو هر از 
انواع حیوانات یک جفت در کشتی سوار کن. 

و لا تخاطینی فی این لوا در مورد شأن و موقجت ستمکاران با من سخن مگو. در این آیه خداوند حضرت نوح را نهی کرده از 
این که برای آنها دعا کند. زیرا آنها ستمکارند» و حکمت اقتضا می کند که غرق شوند تا عبرت باشند برای پند 


۱- ضمن سوره هوده آیه ۴۰ ج ۲ تصحیح استاد گرجی» ص ۱۴۴- ۱۵۰. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۴۹ 

کنر تلد کاز: 

فاذا اشتویت نت پس از نهی در آیه قبل در اين آیه امر می‌فرماید که وقتی در کشتی استقرار یافتی؛ بر هلاکت کفار و رهایی از 
شرّ آنها خدای را حمد و ثنا کن. 


2 
2 


و قل زب ای 122 قارکا و گس لین ودو ان آبه آورا خستور داده اس که‌هها کتد و از لاه سودمتد تین خر را 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۸ از ۳۵۸ 
برای خود در خواست کند و از خدا بخواهد که او را در میان کشتی با هنگام خروج از آن در روی زمین در جایگاهی با بررکت 
قرار دهد و نیز امر شده است که دعایش را توأم با توصیف خداوند به صفتی مناسب درخواست ستش» به اجابت. مقرون سازد. 
«منزلا» این کلمه با مصد ر (میمی) به معنای پایین آوردن یا اسم مکان: جایگاه فرود آوردن است. 
ون کٌ یکین «ان؛ مخففه از ثقبله و «لام» پراش اد ین است که با نافیه اشتباه نشود» یعنی شأن و قضّه چنین است و در معنای جمله دو 
احتمال دی شده است: 
۱- ما قوم نوح را به بلای بزرگی گرفتار کردیم 
۲- بند گان خود را با این آیات و نشانه‌ها آزمايش کردیم تا عبرت گيرند. 


[سوره الموٌمنون (۳۲۳): آیات ۳۱ تا ۳۰] ..... ص :۲۴۹ 
اشاره 


نا ین دجم تون آخرین (۳۱ فأزت نا فهم سول تیم آن ایو له ما لکم ب ین اله یرآ لا ون (۳۷) و قال اعلً من 
وه لین کمَرُوا و کنو پا ار و رهم فی الا ناهذا بو متلکم کل با تأکلون له و یشرب با تبون 
(۳ و لین شم بقرا شلکم کم ادا تقاسفون (۳۴) ید کم کم اذا مغ و کشنم تراباً و عظام نکم مُحرجونْ (۳۵) 

عیهات قیهات لما توعد (۳۶) ان ی الا عیانا الا تموث و تخیا و متخ بعیخوئین (۳) نو لا جل افتری علی ال کذبا و 
ما تن له بموینین (۳۸) قال رَب انضونی بما کون (۳۹) قال عم قلیل لیضبس نادمین (۴۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۵۰ 
ترجمه: ..... ص : ۲۵۰ 


سپس بعد از آنها گروه دیگری را به وجود آوردیم. (۳۱) 

پس در میان آنها پیامبری را از خودشان فرستادیم که (بگوید) خدای یکتا را پرستش کنید که جز او معبودی بر حق برایتان وجود 
ندارده پس آیا پرهیز گاری پيشه نمی کنید. (۳۲) 

گروهی از قومش که کافر شده و دیدار سرای دیگر را تکذیب می کردند و ما ناز و نعمت در زندگی دنیا به ایشان داده بودیم. 
گفتند: این نیست مگر بشری مانند خودتان: می‌خورد از آنچه شما می‌خورید» و میآشامد از آنچه شما می آشامید. (۳۳) 

و اگر بشری همانند خودتان را اطاعت کنید در این صورت حتما شما زیانکارید. (۳۴) 

آیا او شما را وعده می‌دهد که وقتی مردید و خاک و استخوان شدید حتما (از قبرها) بیرون آورده خواهید شد؟ (۳۵) 

بسیار دور از واقعیت است آنچه به شما وعده داده می‌شود. (۳۶) 

حقیقتی وجود ندارد جز اين زندگی دنیاء می‌میریم و زنده می‌شویم امّا برانگیخته نمی‌شویم. (۳۷) 

او نیست مگر مردی دروغگو که بر خدا افترا بسته است و ما به او ایمان نمی آوریم. (۳۸) 

عرض کرد: پرورد گارا مرا در برابر تکذیبهای آنان یاری فرمای. (۳۹) 


خداوند فرمود: بزودی آنها از کار خود پشیمان خواهند شد. (۴۰) 
تفسیر: ۰ ص :۲۵۰ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶٩‏ از ۳۵۸ 


نا آخرین منظور قوم عاد است که پیروان هود پیامبر بودند که بعد از نوح به پیامبری مبعوث شد. «آن» تفسیر کننده ارسلنا» است 
یعنی به زبان پیغمبرمان به آنها گفتیم: خدا را عبادت کنید. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۵۱ 

و کذْبُوا بلقاء ار آنها که دیدار آخرت و حساب و مجازات آن روز را تکذیب کردند را تشر پون» بعد از این فعل» کلمه «منه» 
به قرینه ما قبل حذف شده و یا در اصل «مما تشربونه» بوده و ضمیر حذف شده یعنی: از آنچه شما می آشامید. 

باتک عخرخرنا در غاب این عباوت سوه د گر شدهااسث؛ 

اول این که در محل رفع است به این قرار که فاعل برای فعل محذوفی است که جزای شرط بوده و گویا چنین گفته است: آ یعد کم 
انکم اذا متم وقع اخراجکم و جمله شرطیه نیز به این دلیل که خبر از «انکم» است در محل رفع می‌باشد. 

وجه دوم این که چون «انکم» به منظور تا کید تکرار شده. پس «مخرجون» خبر از «انکم! » اول است و برای زیبا شدن تکرار میان دو 
کلمه مکزر به وسیله ظرف فاصله‌ای واقع شده است. وجه سوّم اين که این عبارت مرفوع به ظرف است به این تقدیر: أ یعد کم 
انکم وقت موتکم و کونکم ترابا و عظاما؛ اخراجکم. ۱۱» ظرف و آنچه به وسیله آن, رفع داده شده» جملگی خبر برای «ان» خواهد 
بو د. 

یهات عَیِهات لما توعذون کلمه «هیهات؛ با فتح و کسر خوانده شده و در معنای اين آیه زجاج گفته است: البعد لما توعدون: اسم 
فعل را نازل منزله مصدر قرار داده یعنی چه دور است آنچه وعده داده شده‌اید» و جایز است که «لام» برای بیان چیزی باشد که پس 
از کلمه «هیهات» بعید شمرده می‌شود» چنان که «لام» در «هیت لکک» برای بیان (اهمئت) چیزی است که برایش فریاد زده می‌شود. 
ان هی حبائتا الدن مرجع ضمیر (هی) حیات است که بعد از «الا» برای بیان آن آمده و در اصل «ان الحیواه الا حیوتنا الدئیا» بوده 
کلمه «حیات» (اول) برداشته شله و به جایش ضمیر گذاشته شده چون خبر که «حیات» (دومی) است بر آن دلالت و آن را بیان 
می کند» مثل این گفتار شاعر: 


۱- آبا هود به شما وعده می‌دهد که وقتی مردید و استخوانهایتان خاک شد بیرون آورده خواهید شد؟ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۵۲ 
هی النفس ما حملتها تدت تتحل (اين» نفس است که به هر چه وادارش کنی تحفل می‌کند) پس معنای آیه چنین است: «زند گانیی 
نیست» مگر این زند گانی دنیا». 
۳ ۰ 1 و ۰ ۰ ۳ ۳ و ۳3 
نموت و نخیا» برخی می‌میرند و برخی متولد می‌شوند. نسلی نابود می‌شود و نسلی دیگر به وجود می‌آید. 
«عمَّا قلیل» «قلیل» صفت برای زمان است مثل «قدیم و حدیث» در این عبارت: 
ما رآیته قدیما و لا حدیثا. نه در رو زگارهای گذشته و نه اکنون, او را ندیده‌ام. و کلمه «عن قریب» نیز به همین معنای «زمان قلیل» 


است. و «ما» برای تأ کید معنای کمی مذّت و کوتاهی آن است. 
[سوره الموّمنون (۲۳): آبات ۴۱ تا ۵۰] ..... ص : ۲۵۲ 
اشاره 


فاع تم الیعا العق فجعنهع غده تغدلقزم لین (۴۱) ع نا من بنودمع قرو آخریق (۴۷) ما تسب ین أد اعلهانو با 
بستعزون (۳۳) تم آوشایا رشلها گرا کل ما تا زشولها وه با بفضهم بعضا و جعناهع أحادیت قبغدالم لا بو (۳۴) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۷۰ از ۳۵۸ 
نم آزسلنا ثوسی و أخاة هاژون بآ یتنا و شلطان ین (۴۵) 
الی رون و تلایه فٌاشتکیژوا و کائوا قَوماً عالین (۴۶) فَفالوا امن لمشرئن مثلنا و 
مکی (۴۸) و لد آتینا مُو سی الکتاب للم یهد (۴۹) و 


2 


قومَهما نا عابُون (۴۷) فکذبُوهما فکائوا من 
ی 


و آوّئناهما ٍلی رب ذات قرار و قعین (۰ ۰ 
ترجمه: ..... ص : ۲۵۲ 


سرانجام صیحه آسمانی آنها را بحق فرو گرفت و ما ایشان را 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۵۲ 

مانند خاشاک بر سیلاب قرار دادیم» پس دوری از رحمت حق برای ستمکاران باد. (۴۱) 

سپس اقوام دیگری را بعد از آنها به وجود آوردیم. (۴۲) 

هیچ امّتی بر اجل حتمی‌اش نه سبقت می گیرد و نه از آن تأخیر می‌کند. (۴۳) 

پس فرستاد گان خودمان را یکی پس از دیگری فرستاديم. و هر گاه پیامبری به سوی گروهی می‌آمد او را تکذیب می کردند و ما؛ 
گروهی را ؛ پس از گروه دیگر هلاکث کردیم و تنها نامی از آنها باقی گذاشتیم پس دوری از رحمت خدا نصیب مردمی باد که 
ایمان نمی آورند. (۴۴) 

سپس موسی و برادرش هارون را با نشانه‌های خود و دلیلی روشنی بخش فرستادیم. (۴۵) 

به سوی فرعون و اطرافیان اشرافی اوه پس آنها گردنکشی کردند و مردمی برتری جوی بودند (۴۶) 

و گفتند: آیا به دو انسانی که مانند خود مایند و قومشان ما را پرستش میکردند ایمان بیاوریم. (۴۷) 

پس آن دو پیامبر را تکذیب کردند و سرانجام به هلاکت رسیدند. (۴۸) 

و ما به موسی آن کتاب [تورات] را دادیم تا آنها (بنی اسرائیل) هدایت شوند. (۴۹) 

و ما پسر مریم (عیسی) و مادرش (مریم) را آیت و نشانه‌ای قرار دادیم و آنها را در سرزمین بلندی که آرامش و امتیت و آب روان 


داشت» جا دادیم. (۵۰) 


تضسیر 3 ۰ ص‌ : ۲۵۳ 


۱۳9۵۱۱ ۲ 0 ۱ ۱ 

«بالحق» یعنی آنها مستحق عذاب بودند» با این که عدل الهی موجب عذاب آنها شد. 

«غثاء» به معنای شاخ و برگهای سیاه و پوسیده‌ای است که سیلاب با خود می‌برد و خداوند بدبختی و سرنگونی کفار را به این چیزی 
تقد ف موه آنشته 

بدا للم الطالی پ ها کت ناه پر ستبکاران تا از مصادرع ات که 

سره متاخ الجامع» ج ۴ ص: ۲۵۴ 

به جای افعال خود قرار می گیرند یعنی بعدوا؛ و هلکوا (دور و هلاک شدند) گفته می‌شود: بعدا و بعدا مثل قول شاعر: 

کی لا وا یدای زقیه لقن بتور 

(برادران! هر گز دور نشوید آری سوگند به خدا؛ دور شدند). 


کلمه «ظالمین» وی گی کسانی را بیان می کند که نفرین به هلااکت شدند چنان که در تفسیر «ما توعذُوتّ» ذکر شد. «اجلها» وقتی 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۱ از ۳۵۸ 
که برای هلاکت آنها معین شده است. 
«تتری» بر وزن فعلی؛ «الف» برای تأنیث است معنای آیه این است که ما پیامبرانمان را پشت سر هم فرستادیم که هر کدام دیگری را 
پیروی می کند. بعضی با تنوین: «نتری» خوانده‌اند که «تاء» اول بدل از «واو» است. 
رما رَشلنا خداوند در اين آیه «رسل» را به خود نسبت داده ولی در (جاء هم له الیینات) به اقتهایشان نسبت داده و سیبش آن 
است که اضافه و انتساب با یک رابطه تحمّق می‌یابد و پيامبر هم با فرستنده یعنی خداء و هم با ملتی که به سویشان فرستاده شده 
پیوستگی و ارتباط دارد. 
ناه انتها و ملتها را در به هلاکت رساندن, بعضی را پیروه و پشت سر بعضی دیگر آوردیم و آنها را سر گذشتهایی که در شب 
نشینی‌ها گفته و مورد تعجب واقع شود قرار دادیم. 
«احادیت» اسم جمع برای: «حدیتث» است و جمع «احدو ثه) هم می‌باشد. مثل «اعجوبه» و «اضح وکه» مراد چیزی است که مردم با 
تعیب و شگفتی از آن سخن می گویند و منظور آیه همین است. 
و رلطان مُیین مقصود از این کلمه در این جا عصای حضرت موسی است. زیرا عصا از مهمترین معجزات آن حضرت بود؛ و 
معجزات شیاه آن بوده است از قبیل شکافتن دریا و جاری شدن چشمه‌ها از سنگ با زدن عصا بر آنهاء و 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۵۵ 
این که سلظان رای یر آبانت گرده اشاره‌به اهشت آن ایک که گرب خضا از له آنهاو فان تست ها من کان رو از 
و تلائکته و له و جتریلَ و بیکال «کسی که دشمن خدا و فرشتگانش و پیامبرانش و جبرئیل و میکائیل باشد ...» (بقره/ ۹۸) که 
پس از ملانکه نام جبرئیل و میکائیل را بخصوص آورده است. و می‌توان گفت: مراد از سلطان» خود آیات است یعنی همه اینها؛ 
آیات و نشانه‌های آشکار و براهین روشن می‌باشند. 
ما عالین (فرعون و پیروانش) قومی متکبر و خود خواه بودند نظیر: افو علافی الْْض افرعون در روی زمین تکتر کرد؛ 
(قصص/ ۳) معنای دیگر «قوما عالین» این است که اين قوم با طلم و ستمشان موجبات زحمت مردم را فراهم می کردند. 
«لبشرین مثلنا؛ (فرعونیان گفتند) آیا به دو نفر انسان که مانند ما آفریده‌ای و هیچ امتیازی بر ما ندارند ایمان بیاوریم؟ کلمه «بشر»: 
اسم جمع است. که بر مفرد و جمع؛ هر دو اطلالق می‌شود و کلمات: «مثل» و «غیره صفت برای مفرد و متا و جمع و نیز مذ کر و 
موونث واقع میفوا از یز | نکم ٍذا سم (نساء/ ۰ و من الَأْض من (طلاق/ ۱ ثیز کففه می‌شود: 
هما مثلاه و هم امثاله» 1 0 تَدُعَون من دون له عباه تالک «آنهایی را که غیر از خدا می‌پرستید بند گانی مانند خودتان‌اند» 
(اعراف/ ۱۹۴). 
و قوَمُهُما نا عادو در حالی که قوم موسی و هارون یعنی بنی اسرائیل مانند بردگان فرمان بردار ما هستند. 
و لقذ آتینا مُوسی برای قوم موسی تورات را نازل کردیم. تا به طریق حق, راه یابند و به قوانین و احکام آن عمل کنند. 
و جعنا ان مریم و هآ ماء عیسی و مادرش را دلیل قدرت خود بر آفرینش و اختراع قرار دادیم. اين آیه مثل آیه‌ای است که 
می‌فرماید: و جعلناها و ها یه 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۵۶ 
لیب 
«ما مریم و پسرش را دلیل و نشانه‌ای برای جهانیان قرار دادیم» (اثبیاء/ )٩۱‏ زیرا کلمه «آیه» در هر دو جا به یک معناست. یعنی 
حضرت عیسی علیه السلام را بدون پدر آفرید و حضرت مریم بدون شوهر باردار شد. 


و آوَیَاهما الی رَْوَةٍ مکان و مأوای آنها را در زمین بلندی قرار دادیم یعنی زمین بیت المقدّس» زیرا آن جا مرتفعترین و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۷۲ از ۳۵۸ 
شهرهای شمال شرقی بیت المقدّس می‌باشد. و بعضی دیگر گویند مراد سرزمین حیره کوفه و حوالی آن می‌باشد. 
«قرار» قطعه ثابت از زمین که هموار و پهن باشد. از امام باقر علیه اللام نقل شده است که مراد از «قرار» مسجد کوفه است. 
«معین» فرات و در اصل به معنای آبی است که بر روی زمین آشکار و جاری باشد و در باره «میم» آن اختلاف شده بعضی گفته‌اند 
زاید از فعل «عانه» (اسم مفعول) (بر وزن مبیع) به معنای چیزی است که با چشم دیده می‌شود. قول دوم آن است که بر وزن فعیل 


است و از کلمه «ماعون» «۱» که به معنای منفعت است می‌آید. یعنی به واسطه آشکار و جاری بودنش بسیار سود دهنده است. 
[سوره المومنون (۲۳): آبات ۵۱ تا ۵2] ..... ص : ۲۵۶ 
اشاره 


با یا ال کلوا من الطیسات و اغعلوا صالحاً ائی بما تلو عليم (۵۱) و اد هذه أکم أمَُ واحَكءٌ و آّا ریم فائقون (۵۲) 


فتقطعوا آفرمم یم بر کل حزّب بما لیم فرخونَ (۵۳) فذْرْهُم فی غفرتهع حلّی حین (۵۴) آ تبون ما ثمُهُم به من مال و 
نی (۵۵) 


نسارغ هم فی الْخیراتِ بل لا یعون (۵۶) 


۱- از ماده «معن» به معنای جریان است و ماء معین یعنی آب جاری تفسیر نمونه ج ۱۴ ص ۲۵۲. 


ترحمه: ..... ص : ۲۵۷ 


ای پیامبران از خوردنیهای پا کیزه بخورید و کار نیک انجام دهید به تحقیق که من نسبت به آنچه انجام می‌دهید بسیار آ گاهیم. (۵۱) 
و این امت شماست امتی یگانه و من پرورد گار شمایم. پس از مخالفت فرمانم بپرهيزید. (۵۲) 

امّا آنها کارهای خود را به پراکند گی کشاندند و هر گروهی به راهی رفتند» آری هر گروهی به آنچه خود دارند شادمانند. (۵۳) 
آنها را با جهل و غفلتشان رها سازء تا هنگام مرگ. (۵۴) 

آیا اینها گمان می‌کنند. این که ما ایشان را به مال و اولاد کمک می‌کنیم. (۵۵) 

(جوابش در آیه بعد است) پاداشهای نیکی است که قبل از وقت به آنها می‌دهیم؟ نه چنین است. بلکه آنها نمی‌فهمند. (۵۶) 


تفسیر: ۰.... ص : ۲۵۷ 


با با سل کلوا ... بعضی گفته‌اند مخاطب در این آیات. پیامبر ما (مسلمانان) می‌باشد- و اشاره به این است که هر پیغمبری در 
زمان خود به این دستورات مأموریت داشته و توصیه شده است و مراد از «طیبات» چیزهایی است که پاکیزه و حلال باشد» یا هر چه 
باکت شمرده و از آن لدت برده شوده از فسل خوردیها و میوه‌هاه شاهد بر این معا این است که این آبه به دنبال: 9و آویناهما الی 
رَیوه ذات قرار و معین؛ واقع شده است. 


و می‌توان گفت این دستور وقتی صادر شده است که حضرت عیسی و مریم علیهم السّلام به «ربوه؛ پناه بردند و در این جا بر سبیل 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفمه ۱۷۲ از ۳۵۸ 
حکایت ذکر شده است. یعنی مریم و عیسی را در آن زمین مرتفع جای دادیم و به آنها اعلام کردیم که تمام پیامبران به این امور 
مخاطب شدند پس شما از آنچه روزیتان ساخته‌ايم بخورید و به پیروی از تمام پیامبران اعمال نیکو انجام دهید. 
وان هذه با کسر همزه از باب استیناف و شروع کلام است. و بعضی «انْ» با فتح خوانده‌اند به معنای ان و «ان» محمفه از مثقله نیز 
خوانده‌اند. و امتکم هم خبر «ان» 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۵۸ 
«زیرا»: در این کلمه دو وجه ذکر شده است: 
الف: زبر (با ضم هر دو) جمع زبور یعنی کتابهای مختلف به این شرح: که دین توحیدی خود را تبدیل به ادیان مختلف کردند. 
ب: برخی «زیر/ با ضم «ز) و فتح: ب» خوانده‌اند یعنی «قطعه‌ها» از «زیر الفضَهٌ و الحدید» پاره‌های نقره و آهن استعاره آورده شده 
است. 
«کل حزب» هر گروهی از اين گروه‌های مختلف که دینشان را تکه پاره کرده‌اند» به همان دین باطل خود خوشحالند و معتقدند که 
بر حقّ‌اند و از آن راضی هستند. 
فَذرْهم فی غَفرَتهم حتی حین پس آنها را در جهل و بی‌خبری که فرو رفته‌اند. رها کن تا وقتی که کشته شوند یا بمیرند. «غمره؛ د 
اصل به معنای آپی است که تمام قذٌ آدمی را بپوشاند. و ممکن است به اين وسیله خداوند کافران را به دلیل باطلی که در آن قرار 
داشتند به کسانی تشبیه کرده باشد که در میان تراکم آب به بازی مشغول هستند چنان که ذو الرَمّه می‌گوید: کآننی ضارب فی غمرة 
لعب (گویا من شناوری هستم که در میان آب فراوان بازی می‌کنم). 
یحو نما لَدْهُم به من مال و بنیق آیا کار اين امداد و مهلتی را که ما با دادن اموال و فرزندان به آنها می‌دهیم به عنوان 
سرعت در نیکیها و تعجیل در پاداش اعمال» پیش از فرا رسیدن وقتش» گمان می‌کنند و حال آن که اين امر جز کشاندن تدریجی 
آنان به سوی هلاکت چیزی نیست. 
یل لا یعون کلمه «بل» استدراکك برای «أ بَحْت یوت است. یعنی بلکه آنها همانند بهاثم‌اند و از هوشمندی برخوردار نیستند تا 
بر می گردد محذوف می‌باشد و تقدیر آن چنین است: نسارع به. 


[سوره المزمنون (۲۳): آبات ۵۷ تا ۶۷] ..... ص : ۲۵۹ 
اشاره 


لد لین هم ین شیف رهم شون (۵۷) و لین شم بآیات ریغ ون (۵۸) و لین هم رهم لا بش کون )۵٩(‏ و لین وتو 
ما آتا وم ول الی رهم راجغون (۶۰) یکت بُساروًفی ارات و شم لها سابْتّ (۶) 

و لا کلف تسا الا ژشعها و نا کاب ی بالق و شم اون (۶۷) بل تلم فی رو ی هذا وله آغمال م من دون ذلک 
م لها اون (۶۳ عثی |ذاأََذ متوفیهع بالعذاب اذا شم یرون (۶۴) لا توا لیزم نکم من لا تنصوون (۶۵) قَذ کانث آیاتی 
لی علیکم تکشم علی آختابکع تتکشون (۶۶) 


شعتکبرین به سایرً هحون (۶۷) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۷۲۶ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۲۵۹ 


کسانی که از بیم پرورد گارشان لرزانند. (۵۷) 

و آنان که به آیات پرورد گارشان ایمان می آورند. (۵۸) 

و آنها که به پرورد گارشان شرک نمی‌ورزند (۵۹) 

و کسانی که عطا می‌کنند آنچه عطا کرده‌اند در حالی که دلهایشان ترسان است. به سوی پرورد گارشان با ز گشت کننده‌اند. (۶۰) 
اينهایند که برای انجام دادن نیکیها می‌شتابند و بر دیگران سبقت می گيرند. (۶۱) 

و ما هیچ کس را جز به اندازه توانایی‌اش تکلیف نمی‌کنیم و نزد ما کتابی است که بحق سخن می‌گوید و بر آنها هیچ گونه ستمی 
بلکه دلهایشان از این برنامه اعمال بی‌خبر است و کارهایی غیر از آن انجام می‌دهند. (۶۳) 

(ولی به آنها گفته می‌شود) فریاد نزنید» امروز از ناحیه ما یاری نخواهید شد. (۶۵) 

در گذشته آیات من بر شما خوانده می‌شد اما شما پشت کرده و از آن اعراض می کردید. (۶۶) 

در حالی که متکترانه در پنهانی از آن بد گویی می کردید. (۶۷) 


تفسیر: ..... ص : ۲۶۰ 


و لین تون سا آنژا کسانی که آنچه از زکات و صدقه (و حقوق مالی) می‌بخشند و یا تمام کارهای نیکی که انجام می‌دهند و 
دلهایشان هراستااک است: 

و قوب وَجلهٌ؛ امام صادق علیه التبلام در تفسیر این آیه می‌فرماید: «می‌ترسند که عملشان قبول نشود» :۱ و نیز می‌فرماید: «آنچه 
می‌بخشد در حال بیم و امید می‌بخشد» «۲» از حسن بصری نقل شده است: مومن احسان می‌کند و بیمناک است اقا منافق؛ بدی 
می‌ کند و خود را در امان می‌بیند. «۳) 

«انهم» در اصل: لانهم یا بآنهم بوده و حرف جرّ حذف شده است معنای عبارت این است: از آن جا که یقین دارند به سوی خدا بر 
می گردند. دلهایشان بیمنا ک است» چون به کوتاهی نکردن در انجام وظیفه مطمئن نیستند. 

ویک بُسارعُون فی ارات اینها اشخاصی‌اند که از روی میل و رغبت به سوی عبادات و طاعات ی تشن 

و هم لپا سابقوَ و همین‌ها هستند که برای کارهای نیک مسابقه برقرار می کنند» یا در انجام دادن کارهای نیک از مردم سبقت 
می گيرند. 

ولا کلف تفس لا وُشها و هیچ کسی را جز به مقدار توانایی‌اش تکلیف 


-ِ 


حائفه ان لا بقبل منهم. 
۲ 


یوتی ما آتی و هو خائف راج. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۷۵ از ۳۵۸ 
۳- المومن جمع احسانا و شفقهٌ و المنافق جمع اساءة و امنا. خلاصه این که ممن» با اين که تمام وظائفش را انجام می‌دهند باز 
می‌ترسد که مبادا قبول نشود ولی منافق با این که گناه بسیار می‌کند شرمنده نیست گویی چنان تصوّر می‌کند که بهشت در اختیار 
ان اشتگه: 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۶۱ 
نمی کنیم» یعنی: این صفتی که خداوند برای نیکو کاران ذکر فرموده» خارج از حذ وسع و طاقتشان رگ 
و دنا کناب هر چه از تکالیف که بند گان انجام می‌دهند در کتابی که نزد ما است و به حق سخن می‌گوید. ثبت شده و آن نامه 
اعمال است که در روز قیامت همه چیز را براستی و عدل بدون زیادی و نقصان از آن می‌خوانند و پاداش اعمالشان را به طور کامل 
دریافت می کنند. 
«و هم لا یْظَمون: نه از پاداش آنها چیزی کم و نه در کیفر آنها چیزی افزوده می‌شود. و با گناه دیگران مواخذه نمی‌شوند. 
بل قلوبهمُ فی عَُرَةٍ من هذا بلکه دلهای کافران» از این کتاب یعنی قرآن که مشتمل بر وعده و وعید است در غفلت فراوان گرفتار 
شده است و جایز است که «هذا» اشاره به وضع مژمنان و اوصافی باشد که بر ایشان بیان شد. 
بو لَُمْأغمالْ» و برای کافران اعمالی است که با آنچه مومنان بدان توصیف شده‌اند متفاوت است. آنها به این کارهای خحلاف 
عادت دارند و پیوسته به آن مشغولند تا زمانی که خداوند آنان را به عذاب بگیرد. و «حتی» کفار در اين آیه حرفی است که در 
اوّل کلام قرار می گیرد؛ و مراد از «عذاب» قتل کفار در جنگ بدر یا قحطی و گرسنگی است که پیامبر اکرم علیه آنها نفرین کرده 
و چنین گفت: «خدایا عذاب را بر قبیله «مضر» سخت فرما و برای آنها سالهایی مانند سالهای حضرت یوسف برسان.» «۱» و پس از 
آن, خداوند آنها را چنان به قحط و خشکسالی مبتلا- فرمود که به خوردن مردار و حتی خوردن سگها و استخوانهای سوخته و 
تکه‌های پوست نم زده پیش از دئاغی و خوردن کود کانشان دست زدند. 
زذا مغ یحاون در اين هنگام ناله می کنند و با فریاد و التماس یاری می‌طلبند. 


-۱ 

اللهم اشدد وطاًتک علی مضر و اجعلها علیهم سنین؛ کسنی یوسف علیه السّلام. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۶۲ 

«ل تجأروا» به آنها گفته می‌شود: فریاد نکنید زیرا برایتان سودی ندارد. 

نکم یا لانتصَوون از سوی ما یاری و از عذابمان ممنوع نخواهید شد یا از ناحیه ما- پیروزی و کمکی نصیبتان نمی‌شود. 
شدتکیرین به» ضمیر در «به» به پیت الحرام یا حرم» باز می‌گردد و «با» حرف جر متعلّق به «مستکبرین» است: آنها بر مردم تکبر 
می‌کردند و به این افتخار می کردند که سر پرست حرمند. ممکن است ضمیر «به» را به «آیات» که به معنای کتاب است ارجاع 
دهیم. و معنای استکبار آنان به قرآن این است که آنها از روی کبر و غرور قرآن را تکذیب می کردند. و چون «مستکبرین» متضمن 
معالین امکذ نیت کرعیدخ لدا با خرف امه معدی شکه استه با ایق که هشب یگنت تفر ان مغر ور تاد و ان وا قرل 
نکردند» بنا بر اين» وقف بر «به؛ خواهد بود. و نیز می‌توان «باء» را متعلق به «سامرا؛ دانست. یعنی آنها پیوسته مشغول طعن زدن بر 
قرآن بودند و آن را سحر و جادو» و شعر می‌نامیدند و به پیامبر ناسزا می گفتند» و منظور از کلمه «سامر» گروهی است که از 
(جلسات سرّی) شبانه از پیامبر بد گویی می کردند و نیز می‌توان آن را متعلق به «تَهَحرّونّ» دانست» یعنی پیوسته به ناسزا گوبی 
مشغول بودند و بنا بر دو وجه اخبر می‌توان در مستکبرین» وقف کرد. 


«تهجرون» از (باب افعال) به ضم «تاء» نیز خوانده شده است. از «اهجر الرجل فی منطقه» آن مرد ناسزا گفت. و «هجر) به ضم یعنی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۶ از ۳۵۸ 
3 فحش ۰ 
و معنای «تهجرون» (به فتح تاء) از «هجر) به فتح «ها» ممکن است به این معنا باشد: کفار از آبات و کتاب من دوری می کنند و از 


[سوره المومنون (۲۳): آبات ۶۸ تا ۲۷۷ ..... ص : ۲۶۲ 
اشاره 


فلع بو لول آم جاعَمُم مالغ با آاع ون (۶۸ م مغرفوا وَولهع هم له کون (۶۹) آم ولو به جنُ بل جاءَهُم 
بل و کم لح کارون (۷۰) و لو انب الق ومع لقعدّت التماواث و الأّض و من فیه بل نامع بذ کرمع فَهْم عَن 
ذکرهغ مُفرضون (۷۱ آم تلع خرجاً فخراخ ریک یر و هو یر الازقیق (۷۲) 

و رلک نموم نی صراط مستقیم 600 ول لین لا بو بالَجرة عن السصّراط لناکبون (۷۴) و لو رَحمناهَم و کشفنا ما بهغ من 
ضَر لوا فی طفیانهم مهو (۷۵) و لد أحمذناهع بالعذاب ما ارتکاو رهع و ما یتض عون (۷۶) عتّی |ذا دا علیهغ باب دا 
عذاب شدید اذا هُمْ فیه مُیلون )۳۷ 


ترحمه: ..... ص : ۲۶۳ 


آیا پس آنها در اين گفتار توجه نکردند. یا مطالبی بر ایشان آمده است که برای نیا کانشان نیامده بود. (۶۸) 

یا این که پیامبرشان را نشناخته اند که او را انکار می کنند؟ (۶۹) 

یا می گویند: او دیوانه است؟ بلکه او حقّ را برای آنها آورده اما اکثر ایشان از حق کراهت دارند. (۷۰) 

و اگر حق پیرو هوا و هوسهای آنان می‌بود» آسمانها و زمين و کسانی که در آن جاهایند. تباه می‌شدند» ولی ما به آنها کتابی دادیم 
که ذکر شرافت آنها در آن است و آنها از چ: چنین امری رو گردانند. 020 

یا این که تو از آنها مزد می‌خواهیء در حالی که پاداش پرورد گارت بهتر است و او بهترین روزی دهنده است. (۷۲) 

و بطور قطع و یقین تو آنها را به سوی راه راست دعوت می کنی. (۷۳) 

و آنهایی که به آخرت ایمان نمی آورند از این جاده مستقیم منحرفند. (۷۴) 

و اگر ما آنان را مورد ترخم قرار دهیم و مشکلاتشان را 

ترجمه جوامع الجامع ج ۴ ص: ۲۶۴ 

بر طرف سازیم در گمراهی خود لجاجت می‌کنند و به سر گردانی در می‌مانند. (۷۵) 

و ما آنها را به کفرشان مورد مواخنه قرار دادیم اما آنهه نه در برابر پرورد گارشان فروتنی کردند و نه به درگاهش تضرع و زاری 
(۷۶ 


تا جایی که دری از عذاب سخت بر رویشان گشودیم که در این موقع مأیوس و گرفتار شدند. (۷۷) 


تفسیر: ..... ص : ۲۶۴ 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۷ از ۳۵۸ 
فلع یدبا الْوّل آم جاءهُم منظور از «قول» قرآن است و در معنای آیه دو وجه ذکر شده است: 
اش تقداوند می‌فرمایته آباهز فر آن تی‌انشتد تاصالیت آنررا که دلالت بر صدافت پامیر می کف شتاستد و دنس ات 
فرموده: 11 جاءَهَم) (در این وجه «ام» به معنای «بل» گرفته شده است) بلکه برای آنان چیزهایی (از آسمان) آمده است که برای آبا 
و اجداد آنها نیامده و به این دلیل قرآن را بدعت شمرده و انکار کرده‌اند. نظیر اين معناء آیه شریفه ذیل است: ْذر ماما آنذر 
آَباوَمْ «تا انذار کنی مردمی را که پدرانشان انذار شده‌اند» (یس/ ۳). 
ب- آیا در قرآن تدیّر نمی کنند تا از آن بترسند که بر سرشان بیاید مثل آنچه بر سر تکذیب کنند گان پیش از آنها آمده است. و در 
جواب آم جاعَمُم ... آمده که در این وجه «ام» به معنای خودش (معادل همزه استفهام) آمده» یعنی یا مگر به وسیله قر آن برای اینها 
امانی آمده است که برای پدران آنها نیامده بود؟ که از خدا بترسیدند و به او ایمان آوردند و از او اطاعت کردند. منظور از پدران 
قوم پیامبر حضرت اسماعیل و فرزندان آن حضرت می‌باشند. از پیامبر اکرم اسلام نقل شده: «مضرا و «ربیعه» را دشنام ندهید» زیرا 
آن دو مسلمان بودند و نیز «حارث بن کعب» و «اسد بن خزیمه» و «تمیم بن مرّ» را ناسزا نگویید. چرا که ایشان نیز مسلمان بوده‌اند؛ 
و در هر امری که 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۶۵ 
شک کزدیانة در این امر شک نکنید که «تبع» هم مسلمان بوده است. (۱) 
مغ یَفرفوا یا این که محقد صلی الله علیه و آله و شرافت نسبی و صداقت گفتار و امانت داری او را نشناختند و آیا خبر نداشتند 
که ابو طالب علیه التبلام هنگام خواستگاری و خواندن خطبه عقد خدیجه در باره آن حضرت چنین گفت: محمد صلی اللّه علیه و 
آله در ترازوی عقل و انسانیت با هیچ انسانی سنجیده نمی‌شود مگر این که بر تمام انسانها رجحان دارد. «4۲ 
م عون به جةْ یاه پیامبر بز رگوار ما را دیوانه و جنْ زده می‌خوانند» در حالی که می‌دانند او از این امور پاک و منژه است و از 
لحاظ خردمندی و عقل بر تمام مردم می‌چربد و قدر و منزلتش از همه بیشتر و فکر و اندیشه‌اش نافذتر است. اما برای آنها دستورات 
بر حقّی آورده است که با هوا و هوسهای آنان مخالفت دارد و با افکار سطحی و خویهای حیوانی که سالها با آن رشد کرده و از 
قرنها با آن انس گرفته‌اند» نمی‌سازد و از طرفی نمی‌توانند با آن مبارزه کرده و از میانش ببرند زیرا حقّانیت آن واضح و آشکار 
است این بود که متومّرل به دروغ و بهتان شده و به آن حضرت تهمت دیوانگی و نسبت سحر داده و گفته‌های قرآنی و مطالب 
حکمت آمیز وی را شعر معرفی کردند. 
و و ام الق در اين آیه شریفه, حق تعالی» شأن و مقام و حق را بالابرده» به اين پیان که تمام آسمانها و زمین و کسانی که در 
آنها زند گانی می کنند» روی پایه حق و حقیقت استوارند و در این صورت اگر حق تابع هوا و هوسهای آنها باشد تبدیل به باطل 
می‌شود و آنچه جهان بر آن استوار است از میان می‌رود. 
و می‌توان گفت: مراد از «حق» اسلام است یعنی اگر اسلام پیرو هوای آنها باشد و تبدیل به ش رک شود خداوند اهل جهان را به 


هلا کت می‌رساند و (بزودی) رستاخیز 


ِ- 
ما شککتم منه من شیء فلا تشکوا فی ان تبعا کات مسلما. 
- 


لا پوزن برجل 1 رجح. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۱۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۷۸ از ۳۵۸ 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۶۶ 
را بپا می‌دارد و در فرا رسیدنش تأخیر نمی کند. 
قتاده گفته: منظور از «حق». خداوند است یعنی اگر حق تعالی هوا و هوسهای آنها را پیروی کند. و فرمان به شرک دهد. معبود به 
حقّ نخواهد بود. 
بل نامع بذ کرمغ برای آنها کتایی آوردیم که آوازه و شرف و مایه مباهات آنهاست ممکن است منظور از «ذ کر ذکری است که 
آرزو می‌کردند و می‌گفتند: لو َنْ عد‌نا ذکراً ی وین لک عباة ال امین «اگر نزد ما کتایی از گذشتگان می‌بود ما از 
بند گان مخلص خدا می‌بودیم.» (صافات/ ۱۶۷). 
آم تم وج این کلمه با «خراج» از یک ماده و به معنای چیزی از اجرت و مالیات زمین است که برای امام یا کارگزار وی کنار 
می‌گذارنده اقا «خرج» اخص از «خراج» است و معنای آیه اين است که يا مگر تو برای رهبری و ارشادت از آنها تقاضای اجر و مزد 
می کنیء در حالی که عطای پرورد گارت بهتر است و او بهترین روزی دهند گان است. 
خداوند متعال در این آیات برای کفار و مستکیران چنین استدلال می کند: 
پیغمبری که او به سوی آنها فرستاده شخص شناخته شده‌ای است که ظاهر و باطنش آزموده شده او شایسته گزینش برای رسالت و 
بحق سزاوار آن است. زیرا جز صدق گفتار و خردمندی بسیار و شهامت و امانتداری چیز دیگری از او دیده نشده تا این که ادّعای 
نبوّتش باطل شمرده شود و نیز این ویژگیها را بهانه‌ای برای اخاذی و دست اندازی به مال و ثروت آنان قرار نداده, بلکه فقط به راه 
راست و صراط مستقیم که همان اسلام ناب است آنها را دعوت می کند. 
علاوه بر آنچه ذکر شد. خداوند در این آبات» پس از اثبات صداقت و حقانیت پیامبر- با دلایل و معجزاتی که از طرف خداوند به 
وسیله او ظاهر شد. و بیان اعراض کردن کفار از قر آن که مایه برخورداری آنها از نام نیک و شرافت است- به ذکر دردهای درونی 
کار که مانع ایمان آنها شده پرداخته است و آن. عدم تدیر آنها 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۶۷ 
و اشتیاقشان به تقلید بدون دلیل از آبا و اجداد و بهانه جوییهایشان به نسبت دادن جنون به آن حضرت می‌باشد. 
عن الصراط اون آنها که ایمان نمی آورند؛ از صراط مستقیم که (در آیه قبل) ذکر شده منحرفند. موقعی که ثمامة بن اثال حنفی 
مسلمان شد و به یمامه رفت و غذا و طعام را از اهل مکه منع کرد و خداوند آنان را به خشکسالی مبتلا ساخت تا آن جا که از 
گرسنگی به خوردن «علهز» که مخلوطی از خون کنه و پشم (شتر) است وادار شدند. ابو سفیان بن حرب خدمت پیامبر آمد و گفت: 
تو را به خدا و شرافت خویشاوندی س و گند می‌دهم. آیا گمان نمی‌کنی که برای مردم تمام عالم به عنوان رحمت برانگیخته شده‌ای؟ 
فرمود: بلی؛ چنین مبعوث شده‌ام. ابو سفیان گفت: پدران را با شمشیر و فرزندانشان را با گرسنگی کشتی و معنای آیه این است: اگر 
خداوند از این مردم این خسارت جانی و مالی» لاغری و قحطی را که به آن مبتلا هستند با رحمت خود بر آنهاء بر طرف سازد و به 
فراوانی نعمت برسند» دو باره به همان استکبار و مخالفت بر خواهند گشت و به گمراهی خود ادامه خواهند داد. 
ول دمم ... عثی |ذا نا حداوند در این آیه به منظور اتمام حججت به این مطلب استشهاد فرموده است که ما آنها را به زور 
شمشیر و آنچه در روز بدر به روزگار آنها آوردیم. بزرگانشان را کشتیم و علّه‌ای از آنها را به اسیری گرفتيم اما آنها نه تسلیم دین 
خدا شدند و نه به درگاه او تضرّع کردند تا این که بالاخره باب گرسنگی را بر روی آنها گشودیم که کیفری است سخت‌تر از 
اسیری و کشتن. پس در همان ساعت از هر خیری محروم شدند و گردنهایشان خم شد تا جایی که دشمنترین و خود خواهترین آنها 
از تو طلب عفو و گذشت کردند و عطوفت و مهربانی خواستند و معنای دیگر آیه این است: آنان را به هر آزمایشی آزموديم از 


قبیل گرسنگی و کشتن و در عين حال از آنها هیچ گونه تسلیم و فرمان پذیری دیده نشد و هم چنان پیوسته به گردنکشی خود 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۷٩‏ از ۳۵۸ 
ادامه می‌دهند تا به آتش جهنم» عذاب و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۶۸ 
کیفر شوند که در اين هنگام نومید و س رگردان خواهند شد چنان که می‌فرماید: و یوم تقوم السَاعة یش المجْرمُونَ «روزی که 
قیامت بپا می‌شود گناهکاران ناامید می‌شوند» (روم/ ۱۲). «ابلاس» به معنای یس و ناامیدی از هر خیری است. بعضی گفته اند به 
ماج کون همر اه با رت کر ردان (سآسمکی) استا: 
«استکان»: باب استفعال از ماده «کون» به معنای انتقال از وجودی به وجود دیگر مثل استحاله: انتقال از حالتی به حالت دیگر. 
و نیز ممکن است آن را از ماده سکون و باب افتعال دانست که فتحه عین الفعل آن اشباع و از آن «الف» به وجود آمده: «استکن) 
تبدیل به «استکان» گردیده است» مثل «منتزح) که در شعر «منتراح» شده است. (4۱ 


[سوره الموٌمنون (۲۳): آیات ۷۸ تا ]٩۰‏ ..... ص : ۲۶۸ 
اشاره 


و مو الذی أاً تکم الشمع و ار ول لا ما کون (۷۸ و مر لذی درا کم فی الض و اب تشون (۷۹ و هو الذی 
شبی و یمیت و له اختلاف الیل و هار آ فلا تفقلون (۸۰) بل قالوا مت ما قال اون (۸۱) قالوا آ(ذا مثنا و کن رب و عظام آ رن 
لمَععو نون (۸۲) 

وجنت هن و ابا مدا من قبل هن پا سای ای (40 فل ماع و نیا کم هون (۸8) 2 نون له قل 
لا کون (۸۵)قل من رب الشماوات الشبع ورب العزش یم (۸۶) 2" ولو له قل آ فلا وق (۷) 

قل من پیده علکوث کل شینء و هو بجیز و لا یُجاز عَلیه ان تشم تلف (۸۸) " ون له قل نی ُدعرون (۸۹) بل أَََاَم باْعت 
و ام لکاذبُون )٩۰(‏ 


۱- شعر از ابن هرمةٌ که در مصیبت فرزندش می گوید: 

و انت من الغوائل حین ترمی و عن ذم الرجال بمنتراح 

تو از این که هدف تير حوادث مرگ آور واقع شوی و مورد بد گویی مردان قرار گیری بدور هستی و نیز ينباع» در ینبع و عقراب 
پاورقی کتاب چاپ قدیم. 


تر جمه: ..... ص :۲۶۹ 


و او کسیء است که برای شما گوش و چشم و دل. ایجاد کرد (م) شما کمتر او را سپاس می گزارید. (۷۸) 
او کسی است که شما را در زمین آفرید و به سوی او محشور می‌شوید. (۷۹) 

اوست که زنده می کند و می‌میراند و آمد و شد شب و روز از آن اوست. آیا» پس نمی‌انديشید. (۸۰) 

بلکه آنان چیزی را گفتند که مثل آنچه پیشینیان می گفتند. (۸۱) 

گفتند: آیا هنگامی که مردیم و خاک و استخوان شدیم بر انگیخته خواهیم شد؟ (۸۲) 


این وعده به ما و گذشتگانمان از قبل داده شده این نیست مگر افسانه‌های پیشینیان. (۸۳) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۸۰ از ۳۵۸ 
یگو: اگر شما می‌دانیده زمین و کسانی که در آن هستند از برای کیست. (۸۴) 
فراهتد کت‌تهمهاز آق عتاست» ری ناد کم فرش رم 
بگو: 
چه کسی پرورد گار آسمانهای هفتگانه و پرورد گار عرش عظیم است. (۸۶ 
می گویند از آن خداست. بگو: پس آیا تقوی پيشه نمی کنید. (۸۷) 
بگو: اگر آ گاهید چه کسی حکومت همه موجودات را در دست دارد» و به بی‌پناهان پناه می‌دهد و خود نیازی به پناه دادن ندارد؟ 
)۸۳۸ 
می گویند: از آن خداست» بگو: پس چگونه مورد سحر واقع شده‌اید؟ (۸۹) 


بلکه ما؛ حق را برای آنها آورده‌ايم و آنان دروغ می‌گویند. )٩۰(‏ 


تفسیر: ..... ص :۲۶۹ 


رم ای نا تکم الشمع و لصا و اه خداوند در این آیه به عنوان 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۷۰ 

نعمت شایسته شکر نیروی شنوایی؛ و بینایی و دلها را به طور خصوص ذکر فرموده» زیرا این اعضا و قواء منافع دینی و دنیایی دارند 
که در غیر آنان نیست. و از جمله منافع آنها این است که در شناخت آیات خدا و کارهای او به کار برده می‌شوند به این طریق که 
به آنها استدلال بر یگانگی و توحید او می‌کنند و نعمتش را شکر می کنند» زیرا مقدّمه شکره اقرار به نعمتهای منعم» و شریک برای 
او قرار ندادن است. 

لیا ما کون یعنی تشکرون شکرا قلیلاه و «ما؛ زایده مفید تأکید است: 

(شکر بسیار اند کی برای او انجام می‌دهید). 

«ز رآ کم» خداوند شما را آفرید و باه زاد و ولد پراکنده‌تان ساخت. 

«و الیه تحشرون» و پس از تفرقه و جدایی در پیشگاه او (روز قیامت) جمع می‌شوید. 

وه لاف الیل و هار موضوع اختلاف و آمد و شد شب و روز تنها در اختیار خداوند است و ایجاد آن ویژه اوست و غیر از او 
کسی قادر بر تغیبر شب و روز نیست. 

«أً فلا تعقلون) با «یاء» صیغه غایب هم خوانده شده است. 

«بل قالوا.: اهل مکه همان حرفی را گفتند که گذشتگان منکر رستاخیز می گفتند. 

«اساطیر» جمع اسطوره افسانه‌های بدون حقیقت که از گذشتگان نقل و در کتابها ثبت و ضبط شده است. 

قل من الَْْضٌ ... خداوند بعد از بیان اعتقادات فاسد کفار: در ان آیه با طرح مطلبی که نسبت به آن جاهل هستند» بر ضدٌ آنها 
استدلال کرده و منظور این است که اگر در ادعای علم و آ گاهیتان صادق هستید آنچه از شما می‌پرسم پاسخ دهید که زمین و آنچه 
دو آن است از آن کست؟ 

اما ند ون مس خاش کش قود تابذاکتد کی کرش ال زا گنر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۷۱ 

آن ساکنند از عقلا و غیر آنها آفریده می‌تواند همه آنها را نابود کند و باز به زند گانی بر گرداند زیرا اعاده» از آفرینش آغازین- 


مشکلتر نیست» و نیز او سزاوار است که هیچ کس و هیچ چیزی را برایش در خدایی شریک قرار ندهند» چرا که همه چیز و هر کس 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۱ از ۳۵۸ 
غیر از اوء آفریده و مخلوق اوست. 
«سیمولُون لله» در آیه اول از این سه مورد فقط با «لام» خوانده‌اند ولی در دو آیه بعد بدون آن نیز خوانده‌اند زیرا در حقیقت معنای: 
«من ربه» و «لمن هو» یکی است «۱» (زیرا وقتی جستجو از پرورد گار چیزی با کسی می‌کنیم» صاحب و مالک حقیقی آن را 
می‌جوییم). 
فلا تتقون» پس چرا از خدا بیم ندارید تا به او شرکک نیاورید. 
و هو یْجیر و لا-یْجاز عَلیّه اجار الرجل فلانا علی فلان» ای اغائه منه و منعه یعنی او را از زیر بار ستم فلانی نجات داد و معنای آیه 
این است: چه کسی یاری می کند هر که را بخواهد بر هر کسی که بخواهد (جز خدا) و هیچ کسی نمی‌تواند خدا را از کسی که به 
او اراده سوء کرده باز دارد. 
ای تقعلون بس: جگوقه ربق شیاه آن‌ فاد بکنا برس شم کرجیت دا انم سایق شخ انیس است؛ 
ارانا موضعین لحتم غیب و نسحر بالطعام و بالشراب 
(و ما خود را برای لزوم مرگ پنهانی شتابان می‌بينيم و در عين حال فریفته طعام و شراب دنیا هستیم) «نسحر؛ یعنی فریفته می‌شویم و 
فرب دهنده. شیطان با هوای نفس است. 
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بل یناه الق بلکه حق را بر ایشان آوردیم که شرکک؛ باطل» و نسبت فرزند به 
۱- در دو آیه آخر بدون «لام) حمل بر لفظ است و با «لام) حمل بر معناست. زیرا معنای «مَنْ رت الشماوات» «لمن السماوات» 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۷۲ 
حق تعالی دادن امری محال و غیر ممکن» و کار با این حرفهایشان که خدای را شریکک و فرزند است دروغگو می‌باشند. 


[سوره الموّمنون (۲۳): آبات ٩۱‏ تا ۱۰۰]..... ص : ۲۷۲ 
اشاره 


ما ات له من ول و ما کال عة من لها لب کل له بما لق و لا بقض نم علی بخض سبح لها مه نو )٩۱(‏ عالم 
لیب و الشَهادةٍتعالی عَمّا یُش کون )٩۲(‏ فل رب ام تریئی ما بوعَدُونَ و رب فلا تَجْعنی فی الم الظالمین )٩۴(‏ و انا علی آن 
ریک ما مهم لقارَون )٩۵(‏ ۱ 

اذفم بای هس اف تیه نخن آغلم بسا بَص ون )٩۶(‏ و لْ رت أمود بیک من مزا الشّیاطین ( رد بمکک زب أن 


یخضرّون )٩۸(‏ عتّی |ذا جاء أعحَهُم الْموْتْ قال رَبٌ ازجون (۹۹) لعلی آغترل صالحاً فیما تک کل |ها کل هو لها وین 


ورائهم یور الی رم عون (۱۰۰) 
ترجمه: ..... ص : ۲۷۲ 


خداوند برای خود فرزندی نگرفته» و معبود دیگری با او نیست. زیرا در این صورت هر یک از خدایان برای اداره کردن آفریده‌اش 
می‌رفت و نیز هر کدام بر دیگری ادّعای برتری داشت» پاک و منّه است حق تعالی از آنچه مشرکان او را وصف می‌کنند. )٩۱(‏ 


او آ گاه به نهان و آشکار است. پس او برتر است از آنچه کافران برایش شریک می‌دانند. )٩۲(‏ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۸۲ از ۳۵۸ 
بگو: پرورد گارا» اگر باید آنچه از عذاب و کیفر را که به آنها وعده داده‌ای به من بنمایانی. )٩۳(‏ 
پرورد گارا؛ پس مرا در میان اين مردم ستمکار قرار مده. )٩۴(‏ 
و ما می‌توانیم به تو نشان دهیماً نچه را به آنان وعده می‌دهیم. (۹۵ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۷۳ 
از هر راهی که بهتر است. با بدی به مقابله پرداز ما به آنچه توصیف می کنند داناتریم. (۹۶) 
و بکو: 
پرورد گارا من از وسوسه‌های شیاطین, به تو پناه می‌برم. )٩۷(‏ 
و پرورد گارا به تو پناه می‌برم از اين که (شیاطین) نزد من حاضر شوند. )٩۸(‏ 
(مشرکان و گنهکاران پیوسته چنین‌اند) تا هنگامی که مرگ یکی از آنان فرا رسد می گوید: پرورد گارا مرا باز گردانید. )4٩(‏ 
شاید در آنچه ترک کرده‌ام عمل صالحی انجام دهم می گویند: چنین نیست. این حرفی است که او به زبان م ی آورد» و پشت (۱» 


تفسیر: ۰ص : ۳۷۳ 


«اذا» این کلمه. جواب و جزای شرط محذوف است یعنی: لو کان معه آلهة لذهب: اگر با خدای یکتا خدایان دیگری می‌بود که هر 
کدام از خدایان جدا می‌شدند و به سوی آفربده خود می‌رفت و به خودکامگی ادامه می‌داد و شما نیز زمینه حکومت هر کدام از 
خدایان را به طور ممتاز از خدایان دیگر مشاهده می کردید. و هر یک از آنها در صدد غلبه بر دیگری بر می‌آمد مثل پادشاهان دنیا 
که همیشه با هم در نزاعند و با این که حوزه حکومتشان از هم جداست. هر کدام در فکر پیروز شدن بر دیگری است. پس هم 
اکنون که هیچ اثری از غلبه یکی بر دیگری نیست و تمایزی در مملکتهای خدایی وجود ندارد بدانید که خدا یکی است و از داشتن 
اولاد و همتایانی که مشرکان برایش ادعا می کنند منرّه است. 


«عالم العْیّب» این کلمه را بعضی مجرور و صفت برای «الله» و برخی دیگر 


۱- این ترجمه مطابق تفسیر نمونه و ترجمه الهی قمشه‌ای و برخی دیگر از ترجمه‌هاست امّا آنچه مرحوم طبرسی در مجمع و در این 
جا بیان کرده مطابق کشاف است که و «راء» به معنای امام و قدام یعنی جلو رو است که مترجم مجمع البیان در ج ۱۷ ضمن تفسیر 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۲۷۴ 

مرفوع خبر مبتدای محذوف دانسته‌اند. 

ی ها ی و لا عیفر اک و اش نله فراع کل نمی ال تیا کر وهای تساو بضیا 
آنچه از عذاب دنیا و آخرت را که به آنها وعده داده شده باشد به من بنمایانی پس مرا در میان آنها قرار مده و هر گاه خواستی 
آنان را کیفر فرمایی مرا از میانشان خارج کن. 

حسن بصری می گوید: خداوند به پیغمبرش خبر داد که در میان امّتش نقمت و ناخوشی واقع خواهد شد. امّا مشخص نفرمود که آیا 
در زند گانی آن حضرت خواهد بود یا بعد از وفاتش و از این جهت او را دستور داد که چنین دعا کند: (پس مرا در میان آنها قرار 
مده). 


از اين عباس و جابر بن عبد اه نقل شده است که رسول خدا صلی الله علیه و آله در حجٌ الوداع در سرزمین منا فرمود: «ای مردم؛ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۳ از ۳۵۸ 
پس از من به کفر بر نگردید که بعضی از شما گردن بعضی دیگر را بزنید به خدا سوگند اگر چنین کاری کنید مرا در میان 
گروهی اسب سوار خواهید دید که شما را می‌زنند». «۱» در این هنگام از پشت سر دستی به شانه چپ آن حضرت خورد» رسول 
خدا به آن توجه کرد و فرمود: «او علیق» آیا این شخص علی است؟ (یعنی اگر من در میان آن سپاه نباشم علی علیه ال لام خواهد 
بو د. 
ترجمه مجمع ج ۰۱۷ پاورقی ص ۷٩‏ اين جا بود که اين آیات نازل شد. 
تکرار کلمه «رب» در این دو آیه: یکی پیش از شرط و دیگری پیش از جزا؛ دلالت بر فضیلت و ارزش ناله و زاری در پیشگاه حق 
تعالی دارد. 
و اب ... ارو ما قادریم بر این که آنچه را به آنها وعده می‌دهیم تحقّقّ بخشیم. اما به آنها مهلت می‌دهیم (که شاید بر گردند) 


«ادفع» بدی را به نیکی دفع کن؛ منظور 


ِ 
لا ترجعوا بعدی کارا یضرب بعضکم رقاب بعض, و آیم له للن فعلتموها لتعرفنی فی کتیبة بضاربونکم. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۲۷۵ 

نادیده گرفتن بدی و احسان در عوض آن می‌باشد. 

تن أغلم بما بصن در تفسیر این آیه دو احتمال ذکر شده است: 

۱-ما از همه بهتر می‌دانیم که دشمنانت چه اوصاف ناپسندی بر خلاف واقع به تو نسبت می‌دهند. 

۲- ما از ویژگیهای آنها و سوء نیتشان نسبت به توء از همه آ گاهتر و بر مجازاتشان تواناتریم. 

مود یک به تو پناه می‌برم» از وسوسه‌های شیاطین. 

«همز) به معنای دفع و تحریکک با شلّت است ۱۱ و از همین قبیل است: «مهماز «۲) الرالضء شیاطین مردم را به گناه تحریکک می کنند 
چنان که سوار کاران چهار پایان را بر راه رفتن تحریکک می‌کنند و از همین قبیل است 1 ترآ تلا الساطینَ علی الکافرین 
ره را «آیا ندیدی که شباطین را بر سر کافران فرستادیم تا سخت آنها را آزار کنند؛ (مریم/ ۸۲ بو ود بکك» خدای تعالی (در 
این دو آیه متوالی) پیامپرش را دستور می‌دهد که با تکرار لفظ «رب» که حکایت از تضرّع و التماس بیشتری دارد» از وسوسه‌های 
شیاطین (در آیه اول) و از این که آنها پیش او حضور یابند و او را مشاهده کنند (در آیه دوم) به خدا پناه ببرند. 

در مکان یا زمان حضور شیاطین سه قول نقل شده است: 

الف: ابن عباس می گوید: مراد هنگام تلاوت قر آن است. 

ب: از عکرمه نقل شده: منظور هنگام جان کندن است. 


۱- تفسیر نمونه ج ۴ ص ۳۰۷ |.....] 

۲- مهماز جمع مهمیز: میخ آهنینی که بر پاشنه کفش نصب می‌کنند با هنگام سواری بر تهیگاه اسب می‌زنند فرهنگ نفیسی. آلت 
فرّی که هنگام سواری بر پاشنه چکمه می‌بندند» در فارسی فخیز هم می گویند فرهنگ عمید. و می‌توان گفت مهماز الرائض؛ 
چیزی است که سوار کار برای راندن مرکب به کار می‌برد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۷۶ 

ج: اظهر آن است که مقصود تمام حالات است. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۸۲ از ۳۵۸ 
«حتّی |ذا» اين کلمه متعلق به «یصفون» است یعنی کافران تا این زمان که هنگام مرگ است بر عقاید سوء خود هستند. 
«ارجعون» خطاب به لفظ جمع با این که مخاطب خدای یکتاست برای تعظیم است. موقعی که یقین به مرگ می کند بر گذشته 
غفلت بار و گناهان بسیارش حسرت می‌خورد و از خدای خود می‌خواهد تا او را به زندگی بر گرداند و به امید اين که کارهای 
نیکی را که ترکث کرده. از قبیل حقوق مالی و عبادتهایی که تباه ساخته انجام دهد. بعضی گفته‌اند: مراد؛ ز کات است. 
کل ها کم از حضرت امام رضا علیه التٍلام سوال شد: آیا حدای متعال آنچه را وجود نيافته» می‌داند که اگر وجود می‌یافت 
چگونه می‌بود؟ امام فرمود: آیا قول خدای را نخوانده‌ای که می‌فرماید: لو کانَ فیهما لب له دنا «اگر در زمین و آسمان 
خدایانی جز خدای واحد و یکتا می‌بود به فساد و تباهی کشیده می‌شدند» (انبیا/ ۲۱) و جای دیگر می‌فرماید: و لغلا بَضُ هم علی 
بَعْض «و همانا بعضی از خدایان بر بعضی دیگر غلبه می کرد؛ (همین سوره آیه .)٩۱‏ پس معلوم شد که خداوند آنچه را تحقّق نيافته 
۷ 
دنیا بررگردان تا کارهای نیکی را که ترکث کرده‌ام انجام دهم خدا در پاسخ تقاضایشان می‌فرماید: نه چنین است. اين تنها حرفی 
است که او می‌زند و فایده‌ای ندارد و جای دیگر می‌فرماید و لو ردو لعاذوا ما توا عَنهُ و الم اون «اگر به دنیا باز گردانده 
شوند بار دیگر آنچه را که از انجام دادنش منع شده‌اند تکرار خواهند کرد و اینها دروغگویانند». 
(انعام/ ۲۸) پس خداوند آنچه را که وجود نیافته می‌داند که اگر وجود می‌یافت چگونه می‌بود. 
«کلا» این کلمه برای ردع است و معنای آن» رد درخواست باز گشت آنها به دنیاست. 
ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۷۷ 
«انها کلمهة» تقاضایی که دارد تنها حرفی است که به زبان می‌آورد و حقیقتی ندارد يا این که او فقط گوینده است ولی از او شنیده 
نمی‌شود. 
و من ورائهغ رخ مرجع ضمیر جمح» گروه کافران است یعنی پیش روی آنها مانعی وجود دارد که میان باز گشتشان به دنیا تا روز 
قيامت و بیرون آمدن از قبرها فاصله‌ای بنام عالم پرزخ ایجاد می کند. 


[سوره الموّمنون (۲۳): آبات ۱۰۱ تا ۱۱۰]..... ص : ۲۷۷ 
اشاره 


َاذاخ فی الشور قلا نساب بیع یزعیذ ولا یتساءلوق (۱۰۱) فمن کف موازیه ولیک هم المفیهون (۱۰۲ و منت موازیه 
أوییک ال خیتژوا هم فی جهتم حون (0۰۳ تشخ وجوَهم از و مغ فیها کالشون (۱۰۴ ألم تکن آبانی تثلی علیکم 
کم بها تبون (۱۰۵) 

قالوا را عبت علینا شفوتنا و کن فُوماً صالین (۰۶) رین خر نا منها نان مغذنا فلا طالمون (۱۰۷) قال اسَّا فیها و لا کون (۱۰۸) 
کان ریق من عبادی ون راما عفر نا و ازعننا و آنت یر الزاجمین (۱۰۹ نموم ریا عتی لس کم ذکری و 


7 تَضعکون (۱۰) 
ترجمه: ..... ص : ۲۷۷ 


هنگامی که در «صور» دمیده شود آن روز میان آنها هیچ خویشاوندی و نسبتی نیست و از یکدیگر تقاضای کمکی نمی‌کنند. 
(۱۰۱) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۸۵ از ۳۵۸ 
پس هر کس ترازوهای اعمالش سنگین باشد آنان رستگارانند. (۱۰۲) 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۷۸ 
و هر کس ترازوی عملش سبک باشد آنان کسانی‌اند که سرمایه وجود خود را از دست داده و در جهنم جاویدان خواهند ماند. 
(۱۰۳ 
شعله‌های سوزان آتش همانند شمشیر به صورتهایشان نواخته می‌شود و در دوزخ چهره‌ای درهم کشیده دارند. (۱۰۴) 
آیا چنان نبود که آیات من بر شما خوانده می‌شد و شما تکذیب می کردید؟ (۱۰۵) 
می گویند: پرورد گارا بدبختی ما بر ما چیره شد و ما قومی گمراه بودیم. (۱۰۶) 
پرورد گارا ما را از این (عذاب) بیرون ببر و اگر بار دیگر تکرار کردیم قطعا ستمگریم. (۱۰۷) 
می‌گوید دور شوید در دوزخ و با من سخن نگویید. (۱۰۸) 
گروهی از بند گان من می گفتند: پرورد گارا ما ایمان آورديم ما را ببخش و بر ما رحم کن, و تو بهترین رحم کنند گانی. (۱۰۹) 
اما شما آنها را به باد مسخره گرفتید تا آنها شما را از یاد من غافل کردند (اشتغال به مسخره آنها شما را غافل کرد) و شما پیوسته بر 
آنها می‌خندید. (۱۱۰) 


تفسیر؛ ۰.... ص : ۲۷۸ 


فلا نساب یَیَهُمْ در قيامت با اين که مردم یکدیگر را می‌شناسند خویشاوندی وسیله ارتباط و مهربانی در میان آنها نمی‌باشد زیرا 
میانشان جدایی می‌افتد: بعضی به کیفر گناهان و برخی به پاداش نیکیهایشان می‌رسند. 

از پیامبر خدا نقل شده است که فرمود: 

کل حسب و نسب منقطع یوم القیمة الا حسبی و نسبی 


«روز رستاخیز هر حسب و نسبی غیر از حسب و نسب من» قطع شده است.» ۱۱ 


۱- حسب و نسب به دو معناست: الف: افتخاراتی که نیا کان انسان داشته‌اند. ب: به معنای خلق و خوی نیز می‌آید. اما در این جا به 
همان معنای اول است. به لسان العرب ماده حسب مراجعه شود. ولی این حدیث به قول علامه طباطبائی در المیزان: حدیثی است که 
اهل تستّن گاهی از عبد له عمر و گاهی از خود عمرو گاهی از دیگر صحابه نقل کرده‌اند» و آیه از قطع همه نسبتها در قيامت خبر 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۷۹ 

و لا بساءلون» آنها از حالت و سر گذشت یکدیگر جیزی نمی پرسند زیرا هر کسی نه خود گرفتار است. 

در باره آیاتی که ظاهر آنها بر خلاف این مطلب به نظر میآید از قبیل: ییافو هم دیکدیگر را می‌شناسند» (یونس/ ۴۴) و بل 
بعَضهُمْ غلی بَعْض ییَساءلونَ بعضی به دیگران رو می‌آورند و از هم می‌پرسند» (صافْات/ ۲۷ و طور/ ۲۵) از ابن عتاس سوال شد» در 
پاسخ گفت: این از احوال روز قیامت است چون آن روز دارای حالات مختلفی است: در بعضی اوقات و حالات همدیگر را 
می‌شناسند و از یکدیگر پرسشهایی دارند. اما بعضی اوقات و احوال شذّت وحشت و ترس از عذاب آنها را به خود مشغول کرده و 
از سوال کردن از یکدیگر باز می‌دارد. 

«موازین) جمع موزون و مراد اعمال سنجیده شده‌ای است که نزد خداوند قدر و ارزش دارد. 


فی جَهَْم اون در اعراب این عبارت سه وجه است: 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۶ ۱ز ۳۵۸ 
الف: بدل از «خسروا انفسهم» | 
ب: خبر بعد از خبر برای «اوللکك» ج: خبر برای مبتدای محذوف. 
«تلفخ» حرارت آتش» صورتهای آنها را می‌سوزاند. از زججاج نقل شده است که «لفح» و «نفح» به یک معناست جز این که تأثیر 
(سوزندگی) «لفح» بیشتر است. 
«کالخون» کلوح آن است که لبها از روی دندانها جمع و منقبض شده باشد. یعنی و آنها در میان آتش لبهایشان جمع شده و 
دندانهایشان پدیدار گشته است. 


یت علینا شتا وقتی که عربها می‌گویند: غلبنی فلان علی کذا یعنی فلانی آن 


برای مطیعان آفریده اگر چه غلام حبشی باشد و آتش را برای گنهکاران اگر چه سید قرشی باشد ... خلاصه از تفسیر نمونه ج ۸۱۴ 
ص ۳۳۱. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۸۰ 

را از من گرفت. شقاوتنا نیز خوانده شده و هر دو به یک معناست و منظور سرانجام بدی است که به دلیل اعمال زشتشان استحقاق 
آن را پیدا کردند و می‌گویند پرورد گارا بدبختی بر ما چیره شد و اختیار را از ما ربود. 

قال اخموّا فیها خساأً الکلب فخسا لازم و متعدّی به کار می‌رود به اهل دوزخ گفته می‌شود: گم شوید و همواره در دوزخ ذلیل 
باشید و دور شوید. هم چنان که سگ؛ وقتی که او را می‌رانند دور می‌شود. 

بو لا تکلمون؛ در باره رفع عذاب. با من سخن نگویید زیرا این عذاب بر طرف شدنی نیست. 

«سخریّا»: با ضم و کسر «سین» خوانده شده» مصدر «سخر» و مثل «سخر» است. جز این که زیادی «با» دلیل بر شدّت آن است. بعضی 
گفته‌اند: با کسر «سین ل) به معنای استهزاء و مسخره کردن؛ ولی با ضم (سین ) به معنای مسخر بودن و عبودیت می‌باشد» یعنی شما 
بند گان ما را در دنیا به بردگی گرفته و در اختیار خود در آوردید. 

عثی نو کم اين گونه رفتار شما نسبت به بند گان من ذکر مرا از خاطرتان محو کرد و باد مرا تا این که در باره دوستان و اوليائم از 


من بیم داشته باشید ترکک کردید. 
[سوره الموّمنون (۲۳): آیات ۱۱۱ تا ۱۱۸]..... ص : ۲۸۰ 
اشاره 


انی جریتم لزع بما 2 ضبزوا همم اون (0۱۱ قال کم لب فی الَض عرنح بتنیق(۱۱۷ قالوا با بم و بغض یوم فترئل 
مین (۱۱۳ قلْ ان بش ال یل ز نکم کم هون (0۱۴ أ سیم ما ناکم عبت و نکم ایا لا ترجفون (۱۱۵) 
سای له امک ان لا له مورب عرش الکريم (۱۱۶ و من کیذخ مع ال لب آخر لا بان له بهفانّما حسابة لد رَبّه له لا 


بل الکافزون (۱۱۷) وف رب اغُفو و ام و نت یر لّاجمی (۱۱۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۸۱ 
ترجمه: ..... ص : ۲۸۱ 
من امروز آنان را به خاطر صبر و استقامتشان پاداش دادم» آری آنها پیروز و رستگارند. (۱۱۱) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۸۷ از ۳۵۸ 
خداوند به آنها می‌گوید: چند سال در روی زمین درنگ کردید؟ (۲۱۲) 
آنها می‌گویند: یک روز یا قسمتی از روز توقف داشتیم» از آنها که می‌توانند بشمارند سوال کن. ۱۱۳ 
بلکه اگر بدانید» کمی در آن درنگ کردید. (۱۱۴) 
آیا گمان کردید که ما شما را بیهوده آفريديم و به سوی ما بر گشت نخواهید کرد؟ (۱۱۵) 
آری بلند مقام است خدایی که فرمانروایی حق است. معبودی جز او نیست و او پرورد گار عرش کریم است. (۱۱۶) 
آن کس که جز خدای یکتا خدای دیگری را می‌خواند که بر حقّانیتش هیچ برهانی ندارد. همانا حسابش نزد پرورد گارش خواهد 
بود» و کافران رستگار نمی‌شوند. (۱۱۷) 


بگو پرورد گارا بیامرز و رحمت آور که تو بهترین رحمت آورند گان هستی. (۱۱۸) 


تفسیر: ..... ص : ۲۸۱ 

هم مُم اروت «انهم» با فتحه و کسره همزه خوانده شده است» فتح به اين دلیل است که مفعول «جزیتهم» است و کسر به این 
جهت که آغاز جمله است. 

معنای آیه این است: رستگار شدند جون صبر کردند پس نیکوترین پاداش را به خاطر صبرشان گرفتند. 

«قال کم لَمْ» ضمیر در «قال» برای خدا یا برای هر کسی که در باره مدت توقف آنها در دنیا؛ سال می کند. 

قال ان لس «قال» در هر دو آیه به صورت «قل» فعل امر نیز قرائت شده یعنی ای کسی که در باره ملّت بقای آنها در دنیا سوال 
کر کاب کی 

قالوا نا یوم آو بَعْض یَوُم گفتند یک روز یا قدری از آن را در دنیا بسر بردیم. 

در این آیه (دوزخیان) مدث درنگشان در دنیا را کوتاه شمرده‌اند» و اين مطلب يا با 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۸۲ 

مقایسه طول عذابشان در دوزخ است یا چون مرده بوده‌اند و توقفشان در قبرها طولانی بوده علم به آن ندارند و یا به این جهت 
است که مدت منقضی و تمام شده. در حکم چیزی است که اصلا وجود نداشته است. در آیه بعد خداوند» هم کم شمردن 
درنگشان در دنیا را تصدیق فرموده و هم آنها را بر غفلتی که در دنیا داشته‌اند توبیخ و سرزنش می‌فرماید. 

دگل الْعادّینَ منظور فرشتگانند که کارهای بند گان و عمرهای آنان را تحت محاسبه در می آورند و بعضی گفته‌اند منظور (مطلق) 
حساب کنند گانند. معنای آیه چنین است. سوال کن از فرشتگانی که عمر همه مخلوقات را به حساب در می آورند یا از هر کسی 
که می‌تواند فکرش را برای شمردن آنها به کار اندازد زیرا ما شماره آن سالها را نمی دانیم جز این که آنها را اند ک می‌شماریم و 
یک روز یا جزئی از آن به حساب می‌آوریم. 

«عبثا» نصب این کلمه به یکی از دو سبب است: حال یعنی ما شما را به ببهود گی نيافريديم و یا مفعول له است» یعنی شما را 
بی‌دلیل و عبث نیافریدیم بلکه از آفرینش شما حکمی را در نظر داشتیم که چنین اقتضا داشت زیرا می‌خواستیم به عبادت و اطاعت 
مکلفتان سازیم آن گاه برای جزا حاضرتان کنیم و سپس نیک کار را پاداش و گنهکار را کیفر دهیم فعل «ترجعون» که مجهول است 
به فتح «تاء» (ترجعون؛ به صورت معلوم) نیز خوانده شده است. 

«حق» امر ثابتی است که هرگز زوال نمی‌پذیرد» با خدایی که سزاوار عبودیت است و فرمانروایی (مطلق) در انحصار اوست و 
سلطنتش از بین رفتنی نیست و هر پادشاهی غیر از او پادشاهی‌اش عاریتی است و تنها بعضی اشیا را از بعضی جهات مالک است. اما 
سلطنت و مالکیت خدا بر تمام اشیا از تمام جهات احاطه دارد. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۱۸۸ ۱ز ۳۵۸ 
العزش الکریم در این آیه خداوند متعال عرش را به کرم توصیف فرموده بدین سبب که رحمت خداوند از سوی عرش به 
مخلوقاتش نازل می‌شود. و خیر و برکت 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۳ 
از آن سوی می‌آید. و نیز به این دلیل که عرش به خدای اکرم الا کرمین نسبت دارد. 
لا یهن له به این جمله برای کسی که غیر از خدا معبودی دیگر بر می گزیند» صفت تأکیدی است مثل طایر بَطید بجناخیه «پرنده‌ای 
که با دو بالش پرواز می‌کند» (انعام/ ۳۷) که «یطیر بجناحیه» صفت برای «طاثر» است و مفید تأکید می‌باشد. و نیز می‌توان آن را از 
حمله معتر صه دانست که میان شرط و جزا فاصله ابجاد کرده است» مثل: امن احسن آلین فلادن- لا- احق بالاحسان منه فالله منسه) 
کسی که به فلان شخص- که مستحق‌تر از او پیدا نمی‌شود- نیکی کند خدا پاداش او را می‌دهد. 


ترجمه جوامع الجامع ج ۴ ص: ۲۸۴ 

سوره فور ۰.... ص : ۲۸۴ 

اشاره 

این سوره مدنی است و دارای شصت و چهار آیه می‌باشد. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۲۸۴ 


حدیثی از این نقل شده است که هر کس آن را بخواند به عدد هر مرد و زن مومن از گذشتگان و آیندگان ده حسنه به او داده 
شود. (۱) 

از امام صادق علیه الرلام نقل شده است: اموال خود را از اتلاف و دامنهای خود را از ننگ بی عفتی با خواندن سوره نور حفظ 
گنل ۰۱ آری راست گفته است ولن خدا]. 

[سوره النور (۲۴): آبات | تا ۳]..... ص : ۲۸۴ 


اشاره 


بشم الله الرخمن الرحیم 
شواً تناها و فوضناها و ترا فیها آیات نات لعلکم ند کون (۱) ارَانةُ و لرانی الوا کل واحد منهما مائة جْنَ و لا تأحذُ کم 
بهما رف فی دین له ان کم ترمنونَ بالله و لیم ال خر و لیشهذ عَذابهُما طالةٌ من این( الرانی لا یلکش الا زان َو مش رکه 


و راتکه لا زان آو مش رک و رم ذیک علی امین (۳) 


1 
من قرآها اعطی من الاجر عشر حسنات بعدد کل مومن و مومنةٌ فیما مضی و ما بقی. 
۲ 

حضنوا اموالکم و فروجکم بتلاوة سور الور. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۸۵ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۸٩‏ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۲۸۵ 


این سوره‌ای است که ما آن را فرو فرستادیم و واجب نمودیم» و در آن آیات واضح و آشکار فرستادیم شاید شما متذ کر شوید. (۱) 
زن و مرد زناا کار هر کدامشان راء صد تازیانه بزنید» و هرگز شما را رأفت در دین خدا فرا نگیرد» اگر به خدا و روز جزا ایمان 
دارید» و باید گروهی از مومنان مجازات آنها را مشاهده کنند. (۲) 

مرد زنا کار» جز با زن زناکار با مش رک ازدواج نمی کند. و زن زنا کار را جز مرد زناکار با مشرک به ازدواج در نمی‌آورد و این 
کار بر مومنان حرام شده است. (۳) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۸۵ 


شوواً رها «سورث» خبر مبتدای محذوف است (هذه سورة) بوده و با مبتدای (موشر) و موصوف به «آنزلناهاه و خبرش محذوف و 
تقدیرش این است: فیما یتلی علیکم سور انزلناها در آنچه که بر شما تلاوت می‌شود سوره‌ای است- که ما آن را نازل کردیم و 
بندرت در بعضی قراءتها اک یناه به نصب خوانده‌اند مثل «زیدا ضربته»» و فعل «انزلناها» را تفسیر فعل مقر دانسته‌اند و با این 
که در اصل: «اقرء سورة» بوده و «انزلناها» هم صفت «سورذ» می‌باشد. 

«و فرضناها» احکامی را که در آن سوره است واجب قطعی قرار دادیم فرض در اصل به معنای قطع است. بعضی «فرّضناها با 
تشدید «راء» خوانده‌اند که مفید تأکید و مبالغه در ایجاب است. يا به این سبب که در آن, احکام پر کنده‌ای است» مثل فرضت 
الفریضة و فرّضت الفرائض. 

رد کرق تیا خا ی و یی وتان خرانده شنم انیت 

ره و رای این دو کلمه مرفوع به ابتدایند که خبرشان محذوف و تقدیر آن 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۲۸۶ 

چنین است: فیما فرض علیکم. الزانية و الّانی: و منظور جلد الزانة و الزانی است. یعنی شلاق زدنشان. و نیز می‌توان «هاْدُواه را خبر 
گرفت» زیر الف و لام به معنای «الذی» می‌باشد و تقدیرش این است: التی زنت و الذی زنی؛ فاجلدوهما: زن و مرد زنا کار را 
شلاق بزنید» چنان که می‌ گویند من زنی فاجلدوه. «جلد» مصدر و به معنای تازیانه زدن است جلده مثل ظهره و بطنه و ر کبه 
می‌باشد یعنی آن را آشکار ساخت. مخفی کرد و سوارش شد (ثلائثی مجرد و متعدی هستند) و این حکم مخصوص زانیهای آزاد» 
بالغ و بی همسر است. اما زنای محصنه حکمش رجم است. 

و لاد کم بهما رف فی دین له «رآفة» به سکون همزه و بعضی به فتح آن «رأقة؛ خوانه‌اند و در معنای آیه اقوالی به قرار ذیل 
ذکر شده است: 

الف: بر مومنان واجب است که دین خدا را جدّی بگیرند و نرمی و سستی در انجام اعمال و اجرای حدود بر آنها عارض نشود و 
جمله «ِنْ کم نو له و لیم الَآخره هم به منظور بر انگیختن و شعله‌ور ساختن آتش خشم برای خدا و دین و شریعت او ذکر 
فده اس ۱ 

ب: مبادا رحم بر آنها چنان شما را فرا گیرد که از اقامه ح3 بر آنان خود داری کنید و حدود شرعی تعطیل شود. 

ج: یا این که مبادا رآفت و ترخم شما را از ضرب شدید و محکم باز دارنده بلکه چنان بزنید که خوب دردشان بگیرد؛ تخفیفی در 


آن قائل نشوید چنان که در حد شارب الخمر تخفیف داده می‌شود. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷,)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۹۰ از ۳۵۸ 
حدّ مرد در حالت ایستاده به همان وصفی که در حال معصیت دیده شده بر او جاری می‌شود و این زدن به طور متوسط و معتدل 
واقع می‌شود نه بر یک جا بلکه بر تمام اعضا پخش می‌شود و هیچ عضوی از آن استثنا نمی‌شود مگر سه عضو: 
صورت و سر و عورت: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۸۷ 
لفظ «جلد» که به معنای تازیانه زدن است با «جلد» که به معنای پوست است از یک ماده است و این تعبیر اشاره به آن است که درد» 
نباید از پوست بدن تجاوز کند و به گوشت برسد. 
زن به صورت نشسته و در حالی که با لباسهایش پوشیده شده به طوری که عورتش پیدا نشود» حذ بر او جاری شود. 
و یهد غذانهُما این که حد را عذاب گفته‌اند دلیل بر آن است که کیفر گناه و عقوبت آن است و ممکن است از این جهت باشد 
که شخص را از باز گشت به گناه باز می‌دارد» چنان که آن را «نکال» نیز می‌ گویند (که به معنای مجازات سخت و درس عبرت 
است). 
«طائفٌ» گروهی هستند که اطراف شیثی را گرفته باشند و تعداد آنها از سه نفر بیشتر باشد با توجه به تعریف مذ کور جنبه صفتی در 
آن غلبه دارد و صفتی است که نیاز به موصوف ندارد بلکه خود جانشین موصوفش می‌باشد. 
از امام باقر علیه الشبلام و ابن عباس؛ و حسن بصری و غیر آنها نقل شده است که: «اقل طائفة» یک مرد است. سزاوار است که 
شاهدان اجرای حد فقط از بهترین انسانها باشند. 
رای لا یلکخ زان و مش رکه انسان فاسقی که شأنش زنا کاری است. تمایلی به ازدواج با زنان نیکو کاری که بر غیر صفت او 
هستند» ندارد بلکه به زن زانیه‌ای که مانند خودش بوده یا مشرک باشد رغبت نشان می‌دهد و نیز زن بد کاره‌ای که مشهور به زنا 
باشد مردان صالح؛ میلی به همسری با او ندارند بلکه از او دوری می کنند و تنها کسی به او رغبت نشان می‌دهد که مثل او زنا کار 
باشد و این که خداوند زنا کار و اهل شرک را با هم ذکر کرده به خاطر بز رگ شمردن گناه عمل زشت زنا می‌باشد. 
و مقصود از جمله اول توصیف کردن مرد زنا کار است به این که تمایلی به زنان با عقت و پا کدامن ندارد بلکه فقط به زنان بد کار 
تمایل نشان می‌دهد. و در جمله دوم 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۸۸ 
خداوند زن زنا کار را به این وصف توصیف می کند که مردان با عفت به او تمایلی ندارند و تنها زنا کاران به او رغبت می کنند و 
میان آنها فرق و اختلاف بسیار است. و این که در آیه اول زن زنا کار را بر مرد زانی مقذم داشته بدین جهت است که هر چند اصل 
آیه درباره عقوبت آنها در مقابل گناه هر دو نفرشان است» لیکن زن منشاً و ريشه جنایت و ماده اصلی آن می‌باشد اما اين که در 
آبه دوم مرد زانی را مقدّم داشته به این خاطر است که آیه درباره نکاح و ازدواج است. و مرد اصل در آن است و او مبدا 
درخواست و خواستگاری کننده است. 


4 


و خرَم ذلک علی موی زنا پا ازدواج با زنان مشهور به زناء بر مردان ممن حرام است. 

[سوره النور (۲۴): آبات ۴ تا ۵] ..... ص : ۲۸۸ 

اشاره 

لین یموق المشصنات نم لم بو ره شهداء جوم تمانین له لا تقبلو هع شَهادةٌ بدا و ولیک هم لفافُو (۴) لا 


لیاوا نب ذلک و سوام ریغ (۵) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹۱ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۲۸۸ 


کسانی که زنان پا کدامن را نسبت به زنا دهند و سپس چهار گواه نیارند آنها را هشتاد تازیانه بزنید و هرگز گواهی آنها را نپذیرید 
که خودشان فاسقند. (۴) 


مگر کسانی که از پس این توبه کرده‌اند و به صلاح آمده‌اند که خدا آمرزگار و رحیم است. (۵) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۸۸ 


و یی خفن متا زنل از اق کور آ یاقا سل نمی فر نهر ای آ رش به باق نلای زر حاه 
یعنی کسانی که زنان پاکدامن را نسبت به زنا و فجورء می‌دهند و چهار نفر شاهد عادل هم ندارند که 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۲۸۹ 

گواهی دهند بر این که آنها را در حال زنا کردن دیده‌اند» «فاجلدُوهُم» پس آنها را (هشتاد ضربه) شِلاق بزنید. 

شهود باید همه‌شان در یک جا جمع شونده که اگر متفرّق و پراکنده حاضر شوند و به این حال شهادت به زنا بدهند قاذف خواهند 
بود (که باید حد قذف بخورند). 

نظم آیه چنین اقتضا می‌کند که مجموع جمله‌های سه گانه» جزای شرط باشد» یعنی کسانی که به زنان شوهردار نسبت زنا می‌دهند» 
تازیانه‌شان بزنید و شهادتشان را رد کنید و آنان را فاسق بدانید به این معنا که درباره آنها تازیانه زدن و رد شهادت و نسبت به فسق 
دادن را جمع کنید. 

ال تیوه مگر آنان که از قذف توبه کنند و به صلاح گرایند که خداوند آنان را می‌بخشد» پس شلاق نمی‌خورند و شهادتشان 
رد نمی‌شود و فاسق شمرده نمی‌شوند. «ابد» اسم است برای مدتی طولانی» خواه بی‌نهایت باشد یا متناهی» پس هر گاه قذف کننده 
۲( ۲ ۱ 
عباس روایت شده و مطابق مذهب شافعی نیز می‌باشد. از جمله شرایط توبه» این است که قاذف. خودش را تکذیب کند و اگر 


تکذیب نکند باز هم گواهی‌اش پذیرفته نمی‌شود. 
[سوره النور (۲۴): آبات ۶ تا 1۰] ..... ص : ۲۸۹ 
اشاره 


وا بَومون راهم و له ِ هم وا 1 دمم فهادة دجم رم شهادات با 1 ی الصَادقینَ (۶) و اش ّ 
0 ال علنه 17 کان من الکاذبی (۷ و بَذُرَوا عنها الغذات آن تشه ع شهادات با 0 الکاذپی (۸) و الخامتةً ی عْصت 


له یه ان کاق من الصادتین ٩(‏ و لا تَضل له علیکم و رخعه ون له توا عکیم (0۰ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹۰ 


ترجمه: ..... ص : ۲۹۰ 


کسانی که همسران خود را به زنا نسبت می‌دهند و گواهی جز خودشان ندارند» یکی شان چهار بار به نام خدا گواهی دهد که از 


راستگویان است. (ع) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱۹۲ از ۳۵۸ 
پنجمین بار چنین بگوید که اگر دروغگو باشد لعنت خدا بر او باد (۷) 
و چهار بار گواهی دادن زن به نام خدا» که شوهرش از دروغگویان است. مجازات را از وی دفع می کند. (۸) 
و پنجمین حرفش این باشد که اگر شوهرش راستگو باشد غضب خدا بر او باد. )٩(‏ 
واگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود و اين که او توبه پذیر و درستکار است (خدا داند که چه می‌شد). (۱۰) 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۲۹۰ 


و لین بو أَرواجهُع روابت شده است که وقتی آیه قذف ازل شد عاصم بن عدی انصاری برخاست و گفت: با رسول ال 
اگر مردی از ماه زنش را با مردی اجنبی یافت (و بدون شاهد به قاضی) خبر داد هشتاد تازیانه به او زده می‌شود. ولی تا او برود و 
چهار شاهد بیاورد مرد اجنبی کارش را کرده و رفته است؟ پیامبر فرمود: 

ای عاصم. دستور خدا چنین نازل شده است. عاصم از حضور پیغمبر بیرون رفت امّا هنوز به خانه‌اش نرسیده بود که ناگهان هلال بن 
امه (دامادش) را دید جلوش آمد و از او تقاضای باز گشت کرد. عاصم گفت: چه خبر است: گفت خیلی بد شد: 

الآن شریک بن سمحاء را بر روی شکم همسرم» «خوله» دیدم. عاصم گفت: به خدا قسم همین بود سوال من از پیامبر» و دو نفری به 
خدمت پیامبر باز گشتند و عاصم قضیه را به حضرت عرض کرد. رسول خدا خوله را احضار کردند و فرمودند: 

هرت ییاز کت ها رسول الم ره تبابک که اند مره ات رتخا ان دانهی موق انس نی کاه 


شوهرم او را تنها نزد من می‌گذارد و خود از خانه بیرون می‌رود اما این دفعه) «۱» نمی‌دانم به دلیل تعصب و غیرت بوده یا به 


۱- قسمت داخل پرانتز اول از مجمع البیان گرفته شده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲٩۱‏ 

خاطر بخل در خوراک و طعام که این تهمت را به من زده است (یعنی چنین چیزهایی نبوده و شوهرم خلاف واقع ادّعا می کند). اين 
جا بود که این آیات نازل و میان آن دو ملاعنه انجام شد. 

رم شهاداتِ بعضی «اربع» به نصب خوانده‌اند» زیرا در حکم مفعول مطلق و مصدری است که عاملش هْمْهادة آحدمم؛ می‌باشد» 
که خود مبتداست و خبرش محذوف و تقدیرش چنین است: فواجب ان یشهد احدهم اربع شهادات» پس واجب است که یکی از 
آنها چهار مرتبه شهادت دهد و «باللّه» متعلق به «شهادات» است. اما اگر طبق عبارت متن: «اربع» به رفع خوانده شود خبر برای 
«فشهاده» خواهد بود. 

نت ال و و عب ال در هر دو مورده به تخفیف «ن» و رفع کلمه بعدش نیز خوانده شده است. 

و الْخاتَت این کلمه را در آیه دوم بعضی به نصب می‌خوانند» یعنی و تشهد الخامسة. 

طریقه اجرای لعان این است که مرد جلو روی حاکم» و زن طرف راست او بایستند. پس مرد چهار مرتبه بگوید: اشهد باه نی لمن 
الصادقین فیما ذکرته من الفجور عنها؛ «خدا را گواه می گیرم که درباره آنچه از گناه به زنم نسبت داده‌ام راستگویم» و در مرتبه 
پنجم می‌گوید: لعنة له علی ان کنت من الکاذبین فی ما رمیتها بهء «لعنت خدا بر من باد اگر در آنچه از کارهای زشتی که به 
همسرم نسبت داده‌ام دروغگو باشم.» 

و یروا عنها لعذاب از زن نیز کیفر حدّ زنا برداشته می‌شود به این که چهار مرتبه پشت سر هم بگوید: اشهد باه انه لمن الکاذبین 
فیما قذفنی به «خدا را گواه می گیرم که آنچه شوهرم به من نسبت داده دروغ محض است» و در مرتبه پنجم بگوید: 

غضب اه علی ان کان من الصادقین فیما قذفنی به «اگر در آنچه از خلاف شوهرم به ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۳۹۲ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲7 ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۱۹۳ از ۳۵۸ 
من نسبت داده از راستگویان باشد غضب خدا بر من باد». و بعد از جربان این لعنتها؛ حاکم میان این دو همسر جدایی می‌اندازد و 
هرگز بر یک‌دیگر حلال نمی‌شوند و از وقت اجرای لعان؛ زن عدّه می گیرد. اما اگر با کامل نبودن شهود مرد از لعان خود داری 
کند حذ قذف بر او جاری می‌شود. 

در آیه آخر» جواب الو لا» آورده نشده تا ذهن مستمع هر جا ممکن است برود و اين؛ امر بر مطلب مهمی که نمی‌شود به حقیقتش 
پی برد» دلالت می کند» زیرا چه بسا سکوت از امری رساتر از تصریح به آن است. ترجمه و تفسیر نمونه چنین می گوید: 

اگر فضل خدا و رحمتش و این که او توبه پذیر و حکیم است نبود بسیاری از مردم هلاک می‌شدند با بسیاری از شما گرفتار 


مجازات سخت الهی می‌شدبد. 
[سوره النور (۲۴): آبات ۱۱ تا ۲۰] ۰.... ص : ۲۹۲ 
اشاره 


دی جا فک غضربة نکم لا تختبو شرا لکم بل هو یز لکم کل افري تیم ما اسب ین الم والِی وی کب مهم 
له ء اب عطیم (۱۱ نز لا موه امیئون و یناث بتیتهم خترا و الا هذا (فک نف ین ۸۷ لز لا جا یه باب 
ی و ی فی الدئیا و ال خرة [ تک قنما 
تشم فیه عذاب عطیم ٩۴(‏ اذ له بیتیکم و تون بفایکم ما یش لک ب به عم و بل نا و و ند له عظیم (۱۵) 
و و لا لد ممعتموة قم ما یک ون لنا آن تتکلم بهذا شبحانک مدا بهتان عظیع (۱۶) بمظکم ال آن تمغودوا لمثله آبد ان کتشع ممنین 
(۷) و مین له لک لمات و له علیغ عکیم (۱۸ ان ال ون آن نيع لغاش فی لین الم ععذات لیم فی الاو 
حرة ول یلم وش لا تعلمون 0٩(‏ و آز لا فضل الّه علیکم و رنه و آد له روف رحبغ (۲۰) 


ترحمه: ..... ص : ۲٩۹۳‏ 


کسانی که به آن تهمت بزرگ پرداختند گروهی از شما بودند امّا آن را برای خود بد مپندارید بلکه خیر شما در آن است. و هر 
کدام از بهتان زنندگان سهم خود را از گناهی که انجام داده‌اند دارند و کسی که بخش عظیمی از آن را به عهده گرفت کیفری 
بز رگ برایش می‌باشد. (۱۱) 

چرا هنگامی که آن را شنیدید. مردان و زنان با ایمان نیست به خود» گمان خوب نبردند» چرا نگفتید اين یک دروغ بزرگک و 
آشکاری است. (۱۲) 

چرا چهار گواه بر آن نیاوردند؟ اکنون که شاهد نیاوردند آنها نزد خداوند» دروغگوبانند. (۱۳) 

و اگر فضل و رحمت الهی در دنیا و آخرت به فریادتان نمی‌رسید» به خاطر آنچه مرتکب شدید کیفری بزرگ به شما می‌رسید. 
(۱۴) 

[یاد بیاورید] وقتی که شما آن را از زبانهای یکدیگر می گرفتید و با دهنهای خودتان چیزی می گفتید که نسبت به آن آ گاهی 
نداشتید. و گمان می‌کردید که امری آسان است و حال آن که نزد خداوند عظیم بود. (۱۵) 

چرا وقتی که آن را شنیدید. نگفتید: ما را نسزد که در اين باره سخن بگوييم خداوندا تو پاک و منرّهیء این تهمتی بزرگ است. 
)۱۶ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹۲ از ۳۵۸ 
خدا شما را پند می‌دهد» که اگر ایمان داربد» هر گز به چنین کاری بر نگردید. (۱۷) 
و برایتان این آیات را بیان می کند و خداوند آ گاه و درستکار است. (۱۸) 
آنها که دوست دارند. زشتیها در میان مردم با ایمان» شیوع یابد» بطور یقین عذابی دردناک در دنیا و آخرت برای آنهاست. و خدا 
می‌داند» و شما نمی‌دانید. (۱۹) 
واگر فضل و رحمت الهی, و این که خداوند مهربان و دارای رحمت بی‌پایان است. شامل حالتان نبود؟ (او خود می‌داند که چه 


ترجمه جوامع الجامع» ج۴؛ ص! ۳۹۴ 


تفسیر: ..... ص : ۲۹۴ 


1 ای مخاز بالافک؛ «افک» به معنای رساترین دروغ است و اصل آن از «افک» به معنای «قلب» یعنی وا گونگی و خلاف راستی 
است زیرا سخن افکك» سخنی است که چهره‌اش د گر گون شده و حقیقتش از بین رفته باشد و مراد از «افکک» در این جا تهمتی است 
که به عايشه و صفوان بن معطل وارد شد. 

«عصب» بر گروهی از ده تا چهل نفر اطلاق می‌شود و «عصابه» نیز به همین معناست. اعصوصبوا یعنی اجتمعوا؛ گروهی که اين دروغ 
را جعل کردند. اينهایند: 

عبد اللّه بن ابی [سردسته منافقان] همان کسی است که «توّی کبره» قسمت اعظم این گناه را بر عهده داشت. و مسطح بن اثائه و 
حترا بن ثابت» و حمنه دختر جحش, بالاخره اینها و هر کس که اينها را در آن امر مساعدت کرد هر کدام به مقدار دخالتشان در 
این افترا بهره‌ای از گناه را دارند ولی کیفر بز رگ برای عبد له بی ابق اس زیرا قسمت اعظم آن از او سر زده بود که این داستان 
دروغ را در میان مردم شایع می‌ کرد و می گفت: ای مومنان همسر پیغمبرتان شب را با مردی (اجنبی) تا صبح گذرانده و بعد آن مرد 
آمده در حالی که افسار شتر وی را بر دوش می کشید. به خدا سو گند. این دو از یکدیگر نجات نيافتند. 

و ید لک مخاطب عایشه و اصفران» که مهم به این تهمت بودنده و تمام مومنانی که از این قضیه ناواحت: شده بودند و یز هر 
کسی است که به دروغ متهم به کاری ناپسند شده می‌باشد. 

معنای اینکه این افترا برای آنها خیر بود این است که خداوند در مقابل صبری که تحّرل می کنند عوضی نیکو به آنها عنایت 
هن درف تاد 

علت وقوع افترا این بود که عايشه در راه جنگ بنی المصطلق برای قضای 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۹۵ 

حاجت به کناری رفت. از آن جا که بر گشت دید گلوبندش پاره شده و دانه‌های آن ریخته» مجددا رفت تا آنها را پیدا کند. وقتی 
که بر گشت. دید قافله رفته و هودجش را به گمان این که او در میان آن قرار دارد» روی شتر گذاشته و برده‌اند. 

صفوان که به دنبال قافله می آمد این جا رسید و عايشه را دید. شترش را خوابانید او را سوار کرد و مهار آن را گرفته می‌کشانید تا 
به قافله رسید و این در موقعی بود که برای اقامه نماز ظهر فرود آمده بودند. اين داستان را زهری از خود عايشه چنین نقل کرده 
اش 

«تولی کبره»: بعضی به ضم کاف خوانده‌اند (به کسر به معنای بزرگی و به ضم به معنای سنگینی است) «۱» یعنی قسمت بزرگ و 
گناه سنگین افترا را او (عبد الّه ابی) متحفل شد. 

و لا رد موه ی ...یه «بانفسهم؛: مقصود کسانی است که مانند نفسهای خودشان بودندء زبرا مومنان همه‌شان مانند یکك 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹۵ از ۳۵۸ 
شخص هستند» و از همین قبیل است: لا یروا کم «همدینان خود را نکوهش نکنید» (حجرات/ ۱۰) و فَْلمُوا علی سکم 
«بر خودتان سلام کنید» (حجرات/ ۶۱) و معنای آیه را چنین گفته‌اند: چرا وقتی که این مطلب را شنیدید همان چیزی را گمان 
نکردید که اگر برای خودتان اتفاق می‌افتاد گمان می‌کردید؟ 
ها ۱ ار را 
بیشتری است و نیز دلاعلت می‌کند بر این که اشتراک در ایمان اقتضا دارد که موّمن نباید هر چه را دیگران درباره مذمت برادر 


[۱ 


۱- داخل پرانتز از ترجمه مجمع البیان» ج ۰۱۷ ص ۰۱۰۷ 
ترجمه جوامع الجامع وج ۳۹۶ 
و لا فص ال له علیکن «لو لا» ی اول و دوم برای تخصیص و سوم برای امتناع شیء به خاطر وجود غیرش می‌باشد» یعنی اگر 
نمی‌بود اين که من حکم کرده‌ام که در دنیا و آخرت بر شما تفضل کنم به کیفر دادنتان به سبب آنچه در آن وارد شدید یا از آن 
گفتگو می کردید. شتاب می کردم. 
«افضتم» افاض فی الحدیث. و اندفع. و خاض: شتابان و کامل به سخن گفتن پرداخت. 
ذ تون ..» «اذ» ظرف برای «مترکم» یا «افضتم؛ (در آیه قبل) می‌باشد و تلقّونه یعنی برخی از شما آن داستان دروغ را از دهان 
برخی دیگر می گیرید و بعضی گفته‌اند: تلقّی القول تلقّنه» و تلقفه» همه به یک معناست» و در اصل: «تتلمُونه» بوده و «تاء» حرف 
مضارع به خاطر تخفیف حذف شده است. 
در این آیه خداونده دست‌اندر کاران شایع ساختن داستان افک را به مرتکب شدن سه گناه توبیخ فرموده و عذاب و کیفرشان را 
مربوط به آنها دانسته است» و گناههای سه گانه عبارتند از: 
۱- آن را پر سر زبانها بازگو می‌کردند تا منتشر و همه جاگیر شد. 
۲- درباره این داستان حرفهایی می‌گفتند که علم به آن نداشتند. 
۳- این کارهای نایسند و زشت خود را امری آسان و کوچک و بی‌اهمیت می‌دانستند. 
و لو لاد سَمعتَموة قله» در اين آیه فاصله قرار دادن میان «لولا؛ و «قلتم» به وسیله ظرف. به منظور فایده‌ای است: که آنها می‌بایست 
به مجرّد اين که آن افترا را شنیدند از سخن گفتن درباره آن خود داری می کردند» پس ذکر وقت. اهمیت بیشتری داشت و لذا آن 
را جلوتر آورده است. 
«شیحاتک» : تسبیح» يا به خاطر تعیب از بزرگی و عظمت مطلب است. و با خدای را مه از آن می‌داند که همسر پیامپرش فاجر و 
صِ 
ره جراخ لماع ج۴ ص: ۲۹۷ 
کم ال آنْ تفوقوه خدا شما را درباره تکرار چنین کاری پند می‌دهد و موعظه‌تان می‌کند. چنان که ی گوبند: و عظت فلانا فی 
کذاء فتر که: او را درباره فلاین مطلب موعظه کردم ترکش کرد. و جایز است کراهدٌ ان تعودوا در تقدیر باشد: خدا شما را پند 
می‌دهد چون نمی‌پسندد که به آن باز گردید. ابداء تا وقتی که زنده و مکلف باشید. 
کم مُوینیق این عبارت برای به هیجان در آوردن مسلمانان است» و با به آنها گوشزد می‌کند. آنچه باعث می‌شود که دیگر به 
هو او 

آن نیع لفاحم (کسانی که) دوست دارند که اعمال ناپسند شیوع بیدا کند. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹۶ از ۳۵۸ 


منظور از «عذاب» دنیاء اجرای حد است. «و ال عم : خدا می‌داند. آنچه از رازها که در دلها نهفته است. 
[سوره النور (۲۴): آیات ۲۱ تا ۲۵]..... ص : ۲۹۷ 


اشاره 


ی منوا لا تتبعُو لوا الیانِ و بیغ تطوات ایطان اه بأمزباخشاء و نکر ول لا قضل له کم و وخ 
ماژکی منکم من آعد دا و لک له بر ه من یشاء ول تمیق علیم (۲۱ و لا ولا لَْضَل نکم و المع ان ۶و ی آولی 

موی و لْمساکین و المهاجرین فی مبیل ال و یقشوا و یش نوا آ لا نون آن یف له تک و له عور رحیغ (۲۷) 1 لین 

رون لمحت نات الْغافلات الموّمنات لوا فی الا وله و له عذات عظیم (۲۳ یوم هد علیهم آلستهم و ندیه و أزجلهم 

بما کاوا یلو (۲۴ وید یوقم له هم لح و بقلمون له هو ان این (۲۵) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۹۸ 


ترحمه: ..... ص : ۲۹۸ 


ای اهل ایمان از گامهای شیطان پیروی نکنید و هر کس از گامهای شیطان پیروی کند. اوه وی را به زشتکاری و ناروایی فرمان 
می‌دهد. و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود» هرگز هیچ یک از شما پاک نمی‌شد. ولی خداوند هر که را بخواهد پاک 
می‌سازد» و خدا شنوا و داناست. (۲۱) 

آنها که دارای برتری مالی و وسعت زند گی‌اند» نباید سوگند یاد کنند که به خویشان و مستمندان» و هجرت کنند گان در راه خداه 
انفاق نکنند» آنها باید گذشت کنند و چشم پوشی نمایند. آیا دوست نمی‌دارید که خدا شما را بیامرزد؟ در حالی که خدا آمرزنده 
و رحیم است. (۲۲) 

کسانی که زنان پاکدامن و بی‌خبر با ایمان را مهم می‌سازند. در دنیا و آخرت ملعونند و عذابی بزرگ در انتظارشان است. (۲۳) 
در آن روز زبانها و دستها و پاهایشان بر ضذ آنها به کارهایی که انجام می‌داده‌اند» گواهی می‌دهند. (۲۴) 


در آن روز خداوند جزای واقعی آنها را بی کم و کاست می‌دهد و آنان می‌دانند که او حقیقت روشنگر است. (۲۵) 
تفسیر: ۰ ص : ۲۹۸ 


و و لا سل اه کم و رَخعلةٌ ما کی منکغ من آعد ده اگر فضل خدا نبوده هیچ یک از شماء از وسوسه شیطان پاک نمی‌شد» 
اما خداوند سبحان با لطف و عنایت خود؛ هر کس را بخواهد پاک می‌سازد. و خداوند لطفش را درباره آن شخص انجام می‌دهد تا 
آن شخص در نزد وی پاک و پاکیزه شود و به صلاح گراید. 

بر لا یل نباید قسم یاد کنند. باب افتعال از «الی» بعضی «و لا یتأل» (از باب تفعل) خوانده‌اند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۲۹۹ 

«آنْ بو توا» تاج ی کر در اصل ان لا یوتوا بوده و «لا» حذف شده یعنی س وگند یاد نکند که به مستحقّ احسان احسان نکند. 


و الَْضل نکم ثروتمندانتان و آنهایی که از نظر مالی در وسعت هستند. 
بعضی گفته‌اند: معنایش ا ین است که پروتمندانتان در احسان به مستحقّان کوتاهی نکنند» اگر چه میان آنها با مستحفان به سبب 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۱۹۷ از ۳۵۸ 
جنایتی که مرتکب شده‌انده بغض و کینه (و اختلاف و نزاع) باشد» از ما الوت جهدا می‌آید. یعنی از هیچ کوششی دریغ نکردم. 
این آیه در شآن «مسطح, نازل شده است که پسر خاله ابو بکر و مردی فقیر بوده ابو بکر زندگی او را اراده می کرد اما وقتی که در 
داستان «افکث» شر کت کرد؛ قسم خورد که دیگر به او کمک تن 
بعضی گفته‌اند این آیه درباره جمعی از صحابه نازل شده است که سوگند یاد کردند: به هر کس که به هر نحو سخنی درباره افک 
گفته هیچ گونه انفاقی نکنند و همدردی و مواساتی با آنها نداشته باشند. «الغافلات» بی خبران از کارهای زشت. 
یوم شود با «یاء» نیز خوانده‌اند. کلمه «دین» به معنای جزا و پاداش است. و «حیّ) صفت برای «دین» یعنی خداوند پاداش حقیقی 
آنها را چنان که سزاوارند می‌دهد. 
رال هو الق این خدا داد گستری است که عدلش آشکار و ستمی در حکم او وجود ندارد. 


[سوره النور (۲۴): آبات ۲۶ تا ]۲٩‏ ..... ص : ۲۹۹ 
اشاره 


لیات للخبیی و لبون لیات و الطیبا الط و الیو ییات آولیک مرو مغا نون له مره و رزق ریم (۲۶) 
اه این ولا تلا یو ی کم عثی توا و 9 لو علیأْلها دلکم یز لکم کمن کون (۳۷) نم تجذوا 
ها دا لاوما عی ید لک و یل لکم ازجا قازجغا و آزکی لکم و ال با تون عیع (۲۸ یس علیکم جداخ 
آن کل یوت یو مسکوة فیها متاخ کم و ال یلم ما تون و ما تون )۲٩(‏ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳.۰ 


ترجمه: ..... ص : ۳۰۰ 


زنان خبیث و ناپاکک. از آن مردان خبیث. و مردان ناپاک نیز برای زنان ناپاکک می‌باشند. اینان از نسبتهای ناروا که به آنها داده 
می‌شود دوراند» برای آنها آمرزش» و روزی» پر ارزشی است. (۲۶) 

ای اهل ایمان به خانه‌ای جز خانه‌های خودتان داخل نشوید مگر این که اجازه بگیرید و بر اهلش سلام کنید» که این امر برای شما 
بت اشگه تقایل متل کر رین (۲۷] 

پس اگر کسی در میان آن نیافتید داخل نشوید. تا این که به شما اجازه داده شود و اگر به شما گفته شد: 

بررگردید. پس بر گردید که برای شما پا کیزه‌تر است. و خداوند به آنچه انجام می‌دهید آ گاه است. (۲۸) 

گناهی بر شما نیست که وارد خانه‌های غیر مسکونی شوید که در آن جا کالایی متعلق به شما وجود دارد؛ و خداوند آنچه را شما 
آشکار و پنهان می کنید می‌داند. (۲۹) 


تفسیر: .هه ص‌‌ : ۳۰۰ 


لیات للخبثین در معنای اين کلمات دو وجه ذکر شده: 
۱- مقصود از «خبیشات» کلمات ناپسند است و کلمه «خبیثون» شامل مرد و زن می‌باشد» یعنی سخنان زشت از مردم پلید صادر 


می‌شود و مردم پلید سخنان زشت می گویند و همچنین است طیات و طنبون؛ یعنی کلمات خوب از مردم خوب صادر می‌شود و 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹۸ از ۳۵۸ 
مردم پاک سخنان پاک می‌گویند. 
«أُولک» اشاره به اشخاص پاک و طنب است که آنها از آنچه اشخاص پلید و 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۰۱ 
ناپاک می‌گویند و سخنان زشت و رکیکی که آنها بر زبان جاری می‌کنند. بریء و بیزارند. 
۲- می‌توان گفت: مراد از خبیثان و طیبات زنان هستند» یعنی زنان خبیث با مردان خبیث ازدواج می کنند» همچنین اشخاص پاک و 
طیب با هم پیوند زناشویی می‌بندند. 
عتی تستأنشواه این کلمه از ماده «انس» و باب استفعال است و در معنایش دو وجه بیان شده است: 
۱- از «استیناس» نقطه مقابل «استیحاش» است. به این بیان: کسی که در خانه دیگری را می‌زند. نمی‌داند که آیا به او اجازه خواهند 
داد یا نه؟ و در این حالت. مانند کسی است که از امری وحشت دارد و هراسناک است. به این دلیل که مطلب برایش معلوم نیست. 
اما وقتی که به او اجازه ورود و جواب مثبت داده شود دلش آرافی کرت پس معنای آیه این است (داخل نشوید) تا وقتی که به 
شما اجازه داده شود. مثل قول خداوند: لا تذخلوا پوت الب | ]1 آَنْ بو لک «به خانه‌های پیامبر وارد که سل مکر یرم ن که به شما 
اجازه داده شود» (احزاب/ ۵۲). بنا بر این در آیه مورد نظرء استیناس را به جای «اذن» قرار داده» زیرا مرادف آن است. 
۲- از «آنس الشیء» گرفته شده» یعنی آن را آشکارا دبد. پس معنای آیه این می‌شود که به این مکانها داخل نشوید تا وقتی که 
خوب بدانید و حقيقت مطلب برایتان کشف شود که آیا ورود شما خواسته شده است یا نه؟ و از این قبیل است جمله: استأنست فلم 


ار احدا (تحقیق کردم امّا هیچکس را ندیدم) و از همین قبیل است قول نابغة: علی مستأنس و حدی. ۱ 


۱ 
کاَنْ رجلی و قد زال النهار بنا بذی الجلیل علی مستأنس وحدی 

کشاف» ج ۳ ص ۲۲۶. موقعی که بر شتر خود سوار می‌شوم» از سرعت زیادش در نیمه روز به جای 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۰۲ 

ابو یوب انصاری می‌گوید: به رسول خدا عرض کردیم: «استیناس» به معنای چیست؟ فرمود: هنگامی که انسان می‌خواهد به خانه‌ای 
مارد هد سا ولپ شک این را سا لاوس کی اد میک و سای ی این رواد 
امل خانه اذن بگیرد و معنای تسلیم آن است که سه مرتبه بگوید: الّرلام علیکم أ آدخل؟: (سلام علیکم آیا اجازه هست وارد 
شوم؟) اگر اجازه دادند داخل شود و اگر نه» برگردد. 

ذلکم خیز لک این اجازه گرفتن و سلام دادن از تحت دوران جاهلیت بهتر است. زیرا آنها هر گاه به هم می‌رسیدند می گفتند: 
۲۳۳ (زنده باشید» صبح و شب). و نیز از دخول بدون «اذن» بهتر است. 

ملک ند کروی لین مبتاقل برای شا ول شنه انبت که مور دا ار که شما یداو آنچه در مسأله اجازه گرفتن امر شده‌اید 
عمل کنید. 

فان تجدُوا فیها أحداه پس | گر هیچ اجازه دهنده‌ای ندیدید. داخل نشوید» بلکه صبر کنید تا کسی را بیابید که به شما اجازه ورود 
دهد یا اگر کسی از اهل خانه را در آن جا نيافتید. داخل نشوید مگر به اجازه اهلش زیرا ورود تصرّف در ملک غیر است که بدون 
اجازه او جایز نیست. 

«فاجعوا؛ پس بر گردید و دم در به انتظار بایستید و در رفع موانع ورود اصرار نداشته باشید. 

قر آزکی لکهه برگشتن برای‌شما پا کووت است یه دلیل این که سلاست ود زیت شما در آ نات از شکی کبان بد: فوزار: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹٩‏ از ۳۵۸ 


شما به دور است و سودش بیشتر و خیرش فزاینده‌تر است. 


رویش آن گیاه می‌رسم. مثل این که با رو بنه من؛ بر دوش دیده بانی است که به تنهایی جلو خود را زیر نظر دارد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۰۳ 

و ال بسا تلو علی در آخر این آیه خداوند متعال مخاطبان را تهدید کرده است به این که هر چه انجام دهند و یا ترک کنند 
می‌داند» و به همین مناسبت واب می‌دهد و يا کیفر می‌کند. 

در آیه اخیره حق تعالی» از این حکم که باید برای ورود به خانه از صاحبش اجازه گرفت اماکن عمومی را استثنا فرموده که از جمله 
آنها مسافر خانه‌ها و کاروانسراها و رباطها و مراکز خرید و فروش و آسیابها و گرمابه‌ها می‌باشد. که در اين مکانها نیازی به اذن و 
اجازه کسی نیست. 

فیها متاخ تک مقصود از «متاع» سود بردن و مراکز خرید و فروش می‌باشدء و بعضی گفت‌اند: منظور خرابه‌هایی است که معمولا 
کسی در آن نیست و در آن جا برای قضای حاجت می‌روند و متاع یعنی قضای حاجت کردن. 


[سوره النور (۲۴): آبات ۳۰ تا ۳۱] ..... ص : ۳۰۳ 
اشاره 


فا اد ین آتصارجم و بخنطوا روجهع ذبک آژکی لهم له خبیز بسا بضتکون (۳۰) وق نات ین ین 

ابصارعنٌ و بخفظن ترجه ولا بتدین زین لا ما ظهر ینها و لیضربن خرن علی مهن ولا دیق زین لا یهن و 

آبائهن او باه ۳ و نان و آتتاء عون آو |خوانهن آو بنی اخوانهن و یی أَاهن و ناهن ها آو 

این تولف مق لزجال واْابغ ز علی رات السء ایض جهن لیغلم ما یفن م من زیتهنْ و 
توا وی الّه جمیعً با اون ل تفلخوت (۳۱) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۰۴ 


ترجمه: ..... ص : ۳۰۴ 


به مومنان بگو چشمهای خود را ببندند» و دامنهای خود را [از آلودگی] حفظ کنند که برای آنها پاکیزه‌تر است. آری خداوند از 
آنچه انجام می‌دهند آ گاه است. (۳۰) 

و به زنان با ایمان بگو چشمهای خود را بپوشند و دامنهای خود را حفظ کنند» و آرایش خود را جز آنچه ظاهر است آشکار ننمایند» 
و روسریهای خود را بر سینه‌هایشان افکنند و زینتهای خویش را آشکار نسازند جز برای شوهران یا پدران یا پدر شوهرانشان, یا 
پسران و يا پسر شوهران؛ يا برادران یا پسران خواهرانشان» یا زنان هم کیششان يا برد گانشان» یا افراد سفیه که تمایلی به زن ندارند؛ 
یا کود کانی که از امور جنسی مربوط به زنان آ گاهی ندارند. و نیز زنان» هنگام راه رفتن پاهای خود را به زمين نزنند تا زینت 
پنهانیشان دانسته شود. و همگی به سوی خدا باز گشت کنید ای اهل ایمان به امید اين که رستگار شوید. (۳۱) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۰۴ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۵۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۰ از ۳۵۸ 
عضو من أصارهي «من» برای تبعیض» مقصود آن است که از آنچه خدا حرام فرموده چشم بپوشند» و به آنچه حلال و مباح است؛ 
اکتفاء کنند. و به قول اخفش می‌توان «من» را زایده گرفت. اما سیبویه این را جایز ندانسته است. 
و یَْفْظوا رو جَهُغ امام صادق علیه ال لام فرموده است: حفظ فروج در تمام مواردی که در قرآن آمده. به معنای خود داری از 
زتاستتن هی هن این مورد کهیهشعتای پرشین است تا هسکس بهغورات فیکری دگاه نت ور ام مر فعلال تست که بخووت 
مرد دیگری نگاه کند و بر زن نیز جایز نیست که به عورت زن دیگری نظر کند «۱». 


او الله خیة بما شتفون با این بیان خداوند به انسائها خر داده است که از اسوال 


1 

حفظ الفروج عبارة عن التحفظ من الزنا فی جمیع القرآن الا هنا فان المراد به الشتره حتی لا ینظر البها احد و لا یحل للرجل ان ینظر 
الی فرج اخیه و لا للمرهْ ان تنظر الی فرج اختها. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۳۰۵ 

و گفتار همه آگاه است و می‌داند چگونه و چه کاری انجام می‌دهند. پس بر آنهاست که خود را در پیشگاه خداوند بدانند و 
پیوسته از مخالفت با او بر حذر و در تمام حرکات و سکنات متوجه او باشند. در آیه بعد زنان را هم مانند مردان به چشم پوشی و 
عفّت و پا کدامنی امر فرموده است. 

ام سلمه گفت: خدمت رسول خدا بودم و میمونه نیز آن جا بود. پسر ام مکتوم» حاضر شد و این داستان بعد از آن بود که آیه 
حجاب نازل شده و ما مأمور به حجاب شده بودیم پیامبر به ما فرمود خود را بپوشانید و حجابتان را حفظ کنید. ما گفتیم یا رسول 
الم مگر فرزند ام مکتوم نابینا نیست؟ فرمود آیا شما هم نابینایید و او را نمی‌بینید؟ 

«زینت» چیزی است که زن خود را به آن می‌آراید» از قبیل زیور آلات پا سرمه کشیدن و یا خضاب کردن و غیر اینها. و زینت بر دو 
قسم است: زینت ظاهری و زینت باطنی و گفته‌اند پوشاندن زینتهای ظاهری واجب نیست. در تعریف زینتهای ظاهری اقوالی است: 
۱- مراد از زینت ظاهری لباس است. 

۲- بعضی گفته‌اند منظور از آن» سرمه (چشم) و انگشتر و خضاب کف (دستها) است. 

۳-و بعضی گفته‌اند: صورت و کفهاست. 

۴- از ائقه علیهم الشلام نقل شده است که مراد دو کف و انگشتان است. 

زینت باطنی مثل خلخال پا و دست بند. و گردن بند» و گوشواره اما زینت باطنی واجب است که پوشانیده شود و جز برای کسانی 
که استثنا شده‌اند برای دیگران نباید اظهار شود. 

از شعبی سوال شده که چرا خداوند عموها و داییها را جزو مستثنیات ذکر نکرده است؟ گفت: به این جهت که عموء زینتهای آنها را 
برای پسرش توصیف نکند اگر 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۰۶ 

چه خودش نامحرم نیست امّا فرزندانش که نامحرمند و همچنین است دایی. 

و لا-مِدین زین ذکر زینت بدون بیان موارد آن به خاطر مبالغه در امر تستر و پوشش است. زیرا این زینتها در جاهایی از بدن 
قرار دارد که برای غیر اشخاص مورد ذکر جایز نیست به آنها نگاه کنند. 

اقا زینتهای ظاهر که گفتیم پوشاندش واجب نیست و در حفظ آن آسانگیری شده به این دلیل است که زنان را چاره‌ای از آن 


نیست. بویژه در شهادت دادن و حضور در محکمه دادخواهی. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۲۰۱ از ۳۵۸ 
و لیض رن بفرهنٌ علی یوبن «خمره جمع خمار به معنای مقنعه است و زنان مأمور شده‌اند- که آن را به سر و گردن خودشان 
بیندازند» زیرا اگر باز باشد جلو گردنهایشان دیده می‌شود. زنان عرب کارشان این بود که دامن مقنعه‌ها را پشت سر می‌انداختند و 
به این سبب گلو و سینه‌شان پیدا بوده به این دلیل خداوند امر فرمود که آن را از جلو بیفکنند تا آنها را پپوشاند. جایز است که مراد 
از «جیوب» سینه‌ها باشد» به اعتبار مجاورت (چون قسمت جلو بقه نزدیک سینه است) چنان که گفته‌اند: «ناصح الجیب» یعنی 
راستگو و امین یا پا کدلی بدون غل و غش و مراد از زدن روسریها بر گریبانها که بر زنان واجب می‌باشد این است روسریها را بر 
سر و گردن و سینه‌هایشان قرار دهند تا آنها را بپوشانند چنان که می گویند: ضربت بیدی علی الحائط: دستم را بر دیوار گذاشتم. 
«جیوبهن و بیوتا غیر بیوتکم» با کسر «جیم» و «با» نیز خوانده شده است به مناسبت مجاورت با «یاء». 
آو نسائهنْ یا زنان خودشان: مقصود از این زنان که زنان مسلمان می‌توانند بی‌پرده پیششان ظاهر شونده همان زنان با ایمان هستند و 
گرنه از زنان مشرکث و کفار باید پرهیز کنند. 
َو ما ملکث یمان از برد گانشان نیز لازم نیست خود را بپوشانند» ابن عباس می گوید ظاهر آن است که منظور از: نسائهن و ما 
ملکت ایمانهق» زنانی هستند که در 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۰۷ 
مصاحبت و خدمتگزاری زنان مسلماننده اعم از اين که آزاد باشند یا برده» و بعضی گفته‌اند منظور از: ما ملکت ایمانه» ذکور و 
اناث هر دو می‌باشد. ")۱ 
آو اگوی وی ات تابع کسی است که به دنبال تو می‌آید تا از طعام و غذای تو بهرهببرد و غبر اولی الأربه یعنی نیازی به 
زنان ندارد» و او آدم سفیهی است که چیزی را در باره زنان نمی‌داند (تمایل جنسی ندارد). «غیر» را به نصب خوانده‌اند بنا بر استثنا 
ویاحال. و به جر خوانده‌اند بنابر وصفتت. «اربه» یعنی حاجت و نباز «او الطفل». «طفل» مفرد است که به جای جمع قرار گرفته 
چون مراد از آن جنس است. نه فرد. 
غ یَظهَروا در معنای این فعل دو احتمال وجود دارد که: یا از «ظهر علی الشیء» می‌باشد که به معنای مطلع شدن بر چیزی است؛ 
یعنی کود کانی که از امور شهوانی بی‌خبراند و نمی‌دانند که عورت چیست و میان آن با بقیه اعضا فرقی نمی گذارند. و یا از ماده: 
«ظهر علی فلادن» است یعنی قدرت بر آن پیدا کرد که معنای آیه این می‌شود: این اطفال به موقعیتی که قدرت بر انجام دادن عمل 
زناشویی داشته باشند نرسیده‌اند» زیرا غریزه جنسی در آنها ظاهر نشده است. 
لا یَضرب باجلهنْ در سابق میان عربها زنهایی که در پاهایشان خلخال داشتند گاهی هنگام راه رفتن پاهای خود را محکم بر زمین 
می‌زدند تا صدای آن بلند شود؛ و بعضی گفته‌اند پاها را بهم می‌زدند تا دیگران پی ببرند که هر دو پاهایشان خلخال دارد. خداوند 


آنها را از این عمل نهی می‌فرماید. و وقتی که بعد از نهی از اظهار 


۱- ولی در بعضی روایات تصریح شده است که منظور کنیزانند- هر چند غیر مسلمان باشند و غلامان را شامل نمی‌شود و چنان که 
از امیر مومنان نقل شده: 

لا بنظر العبد الی شعر مولاته 

» غلام نباید به موی بی‌بی‌اش نگاه کند. گر چه از بعضی روایات» تعمیم استفاده می‌شود ولی خلاف احتیاط است. تفسیر نمونه ج 
۴ ص ۴۵۱. جنانی گوید: غلامی که هنوز بالغ نشده می‌تواند به بی‌بی خود نگاه کند. ترجمه مجمع البیان ج 0۱۷ ص ۱۲۸. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۰۸ 


زينتها؛ از اظهار صدای آنها نیز نهی شود خوب معلوم می‌شود که نهی از ظاهر ساختن مواضع زینت گویاتر و رساتر است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۲ از ۳۵۸ 
این کلمه را بعضی از قراء به ضم (هاء) نیز خوانده‌اند به اين اعتبار که چون «الف» از انها المومنون به دلیل التقاء 
ساکنین حذف شده حرکت آن نیز از حرکت ما قبل «ای» تبعیت کرده است. 


[سوره النور (۲۴): آیات ۳۲ تا ۳۴] ..... ص : ۳۰۸ 
اشاره 


و آلکنووا لّیامی ینکم و سالحین ن عباو گم و |سانکم ان یکوثوا را هل ین مضه وال رابغ لیم (۳۷) و قوب 
لین لا یَجدون نکاحا یب له من فضله وال ییون الکتاب من ملکث آیمانکم فکایوة مان عم فهع تاو آثوشم 
سا ال نی آتاکم ولا نکرفو ناکم علی الغاء ‏ ان رذن تضتا توا عرض ابا الدنبا و قن یُکرههن فا له من بد 
ٍکرامه َو رجیم (۳۳) و مد را الیکم آیات مینات و لا ال لا ین کم و معا لین (۳۴) 


ترجمه: ..... ص : ۳۰۸ 


زنان و مردان عزب را همسر دهید. همچنین غلامان و کنیزان درستکارتان را؛ که اگر تنگ دست و محتاج باشند خداوند از فضل 
خودش بی‌نیازشان می‌فرماید و خداوند. وسعت دهنده و آ گاه می‌باشد. (۳۲) 

و آنهایی که استطاعت زناشویی ندارند. باید با عفت و پاکدامنی به سر برند تا خداوند با فضل خود بی‌نیازشان سازد» و برد گانی از 
شما که خواستار قرارداد آزادی‌اند ا گر خیری در آنها سراغ دارید» خواسته آنان را پذیرید و از مالی که خدا به شما داده است به 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۰۹ 

آنان بدهید و کنیزان خود را اگر خواهان پا کدامنی‌اند» برای طلب متاع دنیا به زنا کاری وامدارید و هر کس وادارشان کند؛ 
خداوند نسبت به آن کنیزانی که به اکراه وادار شده‌اند آمر زگار و دارای رحمت بی‌پایان است. (۳۳) 


براستی که آیاتی روشنگر بر شما فرو فرستادیم با مثلی از آنان که پیش از شما بوده‌اند» و پندی برای پرهی زگاران. (۳۴) 
تفسیر: مهف 5 ۱۳۸۹ 


و کر الّیامی «ایامی» و «یتامی» در اصل: آیائم و یتائم بوده و در آنهه قلبی واقع شده است. «ایم»: پی همسر چه مرد باشد و چه 
زن» بکر باشند یا ثیب تأیما: 

تزویج نکرده‌اند. 

در حدیث آمده است: خدایا به تو پناه می‌بریم از حرص زیاد به خوردن شیر و شدّت تشنگی و آب زیاد خواستن؛ و عزوبت. «۱» 
مضمون آیه این است: کسانی را که همسر ندارند و صلاحیت برای ازدواج دارند به همسری یکدیگر در آورید. خواه آزاد باشند یا 
برده و اين امر در قرآن امر مستحبی است. از رسول اکرم نقل شده است: 

من احب فطرتی فلیستن بسنتی و هی النکاح 

: «هر کس فطرت مرا دوست دارد از سّت من پیروی کند که ازدواج است. و نیز فرموده است: 

من کان له ما یتزج به فلم یتروج فلیس ما 

» کسی که امکانات ازدواج در اختیار دارد ولی ازدواج نکند از ما نیست. و نیز فرموده است: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۲ از ۳۵۸ 
التمسوا الزق بالتکاح 
روزی را به ازدواج از خدا طلب کنید. 
امام صادق علبه الشلام می‌فرمابد: 
من ترک التزویج مخافة العیلف فقد آساء الظن بربه لقوله تعالی ان یکونوا فقراء يغنهم الله من فضله 


«هر کس ازدواج را به دلیل ترس از 


۱ 
اللهم اا نعوذ بک من العیمة و الغيمة و الایمه. 

و درباره آن حضرت نقل شده است که از پنج چیز به خدا پناه می‌برد: از عیمه و غیمه و آیمه و کزم (پرخوری و بخل) و قرم 
(حرص زیاد به خوردن گوشت) ابن قتیبه دینوری» غریب الحدیث» ج ۳۳۸/۱ پاورقی جوامع تصحیح استاد گرجی. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۳۱۰ 

تنگدستی ترک کند. گمان بد به پرورد گارش برده زیرا خدا در قرآن فرموده است: 

اگر محتاج باشند خداوند به فضل خود آنها را بی نیاز می‌سازد.» 

و یقت این لایَجدُونَ یکاحاً مقصود کسانی است که توانایی بر زن گرفتن ندارند و ممکن است مراد از «نکاحاه امکانات 
مالی برای ازدواج باشد. 

و لدب ییون برد گان شما که تقاضای قرار داد مکاتبه می‌کنند» این عبارت یا مرفوع به ابتداست» و با منصوب به فعل مقدّری 
است که «فکاتبوهم» آن را تفسیر می‌کند. مثل: «زیدا فاضربه» و حرف افاء» که بر سر فعل در آمده به سبب دربرداشتن معنای شرط 
(و جزاست»). 

کتاب و مکاتبه؛ هر دو مصدر باب مفاعله به اين معناست که انسان به برده‌اش بگوید: کاتبتکک علی گذا برای تو بر ذمّه خودم قرار 
گذاشتم که از جانب من آزاد شوی» اگر آن مقدار مال معین را به من بدهی, و برای خودم بر عهده تو مقرر کردم که به اين عهد 
وفا کنی؛ یا این که بر ذقه تو قرار دادم وفا کردن به مال راء و واجب ساختم بر عهده خودم آزاد کردن تو را. 

ان علفتم فیهغ خیراً منظور از «خیر» پا صلاح و رشد است و یا قدرت بر ادای مال مکاتبه. «و آتوهم»: این عبارت دستور می‌دهد که 
نسبت به برد گان کمک کنند. و به آنها سهمی را که خدا در آیه: «و فی الرّقاب» (بقره/ ۱۷۷) بر ایشان معین کرده بپردازند یا مراد 
بهره‌مند ساختن آنها از مالی است که خداوند برای آنها بر عهده صاحبانشان قرار داده و این امر نیز استحبایی است. 

و لا تکرهوا کنترافتان رابه زا دادن وادار تکیه. در خوران خاهلیت: کتوان جور می‌شدند که‌براین کمکف بالی به:صانعانهان یه 
خود فروشی تن در دهند» چنان که نقل شده است که عبد اللّه بن اب (سر دسته منافقان) شش کنیز داشت که به زنا وادارشان 
می‌ کرد و برای آنها مالیات گذاشته بود» دو نفر از آنها حضور پیامبر به شکایت رفتند این جا بود که آیه فوق نازل شد. «فتی» و 
«فتاهٌ»» پسر و دختر» کنایه از 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۳۱۱ 

غلام و کنیز است. در حدیث آمده است: 

لیقل احد کم فتای و فتاتی و لا بقل: عبدی و امتی: 

به برد گانتان بگویید: پسر جوانم و دختر جوانم و آنها را به غلام و کنیز خطاب نکنید. 

علی البغاء «بغاء»: مصدر بغی و به معنای زناست. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۳۵۸ 
ان آردن سنا خداوند نهی از اکراه را مشروط به اراده تحضن دانسته است» زیرا اکراه در صورتی تحقق می‌یابد که آنها اراده 
تحضن کنند و عقت بورزند و ترجیح دادن حرف «ان» بر «اذا؛ اشاره به این است که در آن وقت کنیزان این عمل زشت را با میل و 
رغیت انجام می‌دادند. 
«و من یُکرهْهْنّ»: و هر کس کنیزانش را به انجام عمل زنا مجبور سازد. بداند که خداوند نسبت به کنیزانی که بر عمل زنا اجبار 
شده‌اند. آمرزنده و بخشایشگر است. نه نسبت به اکراه کنند گان که برده‌دارها می‌باشند. 
از امام صادق علیه الشلام نقل شده: 
له غفور رحیم 
: خدا برای این گونه کنیزان غفور و رحیم است. 
(متتات»: به کسر (یاع) آیاتی که برای بیان احکام و حدود؛ روشن و واضح است. و به فتح (یاء) آیاتی که دارای تفصیل است و 
توضیح داده شده است. 
و ما مق الذین خَلوا شبیه و مانندی از آنان که پیش از شما بودند و حالشان شبیه حال شما بود» نازل کردیم. 


[سوره النور (۲۴): آبات ۳۵ تا ۳۸] ..... ص : ۳۱۱ 


اشاره 


24 


ال توز السّماواتِ و الأض عتّل وره کمشکا: فیها مضی باخ المض باخ فی رجا الجاج کنها کژکتِ دُرّیْ یود من شُجَرة با که 
ژیتوئة لا شَرقيَةُ و لا عریه یکاد زیتها بُضدیء و لو لم تفت‌شه نا نو غلی نور یهُدی اللةُ لنوره مَنْ یشاءٌ و بضرٍ الله الأمْثال لاس و 
ال بکل شَیء علیم (۳۵) فی ییوت أذن ال آن تفع و یُذ کر فیها امه یسح له فیها اعد و الصا (۳۶) رجال لا تلهیهغ تجارة و لا 
فضله و لزق من یَشاء بغر حساب (۳۸) 


ترجمه: ..... ص : ۳۱۲ 


خداوند نور آسمانها و زمین است. مثال نورش. مانند چراغدانی است که در آن چراغی باشد. آن چراغ در حبابی قرار گیرد» شاف 
و درخشنده. همانند» یک ستاره فروزان که از درخت پر بر کت زیتون گرفته شده است که نه. شرقی است و نه. غربی نزدیکک 
است روغنش بدون برخورد با آتش روشن شود؛ نوری است بر فراز نوری (دیگر)؛ خدا هر که را بخواهد به نور خود هدایت 
می کند. و اين مثلها را خداوند برای مردم می‌زند» و او بر هر چیز داناست. (۳۵) 

در خانه‌هایی که خدا اجازه داده است که ساختمانش بالا- رود و نام مقدس او در آن برده شود او را در آن میان بامدادان و 
شامگاهان تسبیح می گویند. (۳۶) 

مردانی که نه تجارت و نه دادوستدی آنان را از باد خدا و بیای داشتن نماز و دادن ز کات باز نمی‌دارد و بیم روزی را دارند که دلها 
و چشمها در آن وارونه می‌شود. (۳۷) 

تا خدا بهتر از آنچه انجام داده‌اند» پاداششان دهد. و از کرم خویش بر آنها بیفزاید. و خداوند هر که را بخواهد بی‌حساب روزی 


دهد. (۳۸) 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۵ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص : ۳۱۲ 

له اراد اتکی این که خا یرای سای دات خرد تفیی رخا 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۳۱۳ 

نور آسمانها و زمين دانسته و سپس نور خود را تشبیه و بعد فایده آن را که هدایت به آن باشد ذکر کرده بر طبق معمول است که 
هر گاه بخواهند کسی را معرّفی کنند به این ترتیب در باره‌اش سخن می گویند: فلان کرم و جود. (فلانی مجشمه جود و بخشند گی 
است)» و سپس فایده بخشندگی او را بیان کرده» می‌گویند: با جود و کرمش مردم را از فقر و نیازمندی نجات می‌دهد. 

«نورٌ الشماوات» یعنی صاحب نور آسمانهاست. و اضافه نور به سماوات و ارض. به یکی از دو معنی است: 

الف: مراد. اهل آسمانها و زمین است» و اين که آنها از نور پرورد گار کسب روشنایی و استضائه می کنند. 

ب: وجه دوم اين که اضافه بر همگانی بودن نور دهندگی خداوند و بسیاری تشعشعات وجودی او دلالت دارد. 

از امام علی علیه الترلام نقل شده است: ال و لشماواتِ و الأرض یعنی حق را در میان آسمانها و زمین منتشر ساخحت و تمام 
صحنه هستی با آن روشنایی یافت و ممکن است به اين معنا باشد که دلهای اهل زمین و آسمانها را به نور خود منوّر ساخت. 

ثل ُوره ویژگی نورائیت شگفت انگیزش که تابش نور و روشنایی بخشیدن است» ابی بن کعب چنین خوانده است: مثل نور من 
آمن به» مثل نور کسی که به خدا ایمان آورده مانند مشکات است. 

«کمشکوة» مانند ویژگی مشکاء است. مشکاُ طاقچه‌ای است در دیوار که شیشه‌ای در جلوش نصب می کنند و باد در آن نفوذ 
نمی کند (مانند چراغدان) «فیها مضیباخ» و در میان آن چراغی نور دهنده است و این چراغ در آبگینه‌ای درخشان قرار دارد که در 
روشنایی و ظهورش به ستاره فروزانی مانند است از ستارگانی که به زیادی نور و ظهور مشهور می‌باشند مثل مشتری و زهره و غیر 
آنها. 

«دی» منسوب به «دژّ» است. یعنی سفید» روشن, با تلاوٌ. بعضی با کسر اول و ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۱۴ 

همزه آخر: «دری» بر وزن «سکیت» خوانده‌اند» که گویا؛ این ستاره با روشنایی خود؛ تاریکی را دور می کند. و درّی بر وزن مریق 
یعنی» زرد پا سرخ. 

«یوقد» این چراغ از درختی شعله می گیرد» یعنی منشأً روشنایی‌اش از درخت زیتون است. ماده اصلی آن از روغن آن درخت 
سرچشمه گرفته هر کس این فعل را «توقد» با «تاء» خوانده» فعل را به «زجاجه» نسبت داده است؛ و تقدیر آن» مصباح الرجاجةٌ است 
که مضاف» حذف شده. و «بوقد» با «یاء» نیز قرائت شده است. 

«مباز کُ» درختی پر سود و برکت که چراغ با روغن آن روشن می‌شود و به وسیله آن ادامه پیدا می‌کند و از هیزم و خاشاکهای آن 
کسب آتشگیره می کنند و با خاکسترش ابریشم را می‌شویند. و درخت زیتون نخستین درختی است که بعد از طوفان نوح در آن 
سرزمینی که خداوند بر کات خود را در آن جاء برای جهانیان نازل فرمود؛ رویید. 

بعضی گفته‌اند: سرزمین مبارک به این سب است که هفتاد نفر پیغمبر در آنجا برکت گرفتند که از جمله آنها حضرت ابراهیم علیه 
الشلام بود. 

لا شَرفية و لاعْیهُ نه شرقی است نه غربی» زیرا محلٌ رویش آن» شام است که میان مشرق و مغرب قرار دارد و بهترین زیتون؛ 
زیتون شام است. 

بعضی گفته‌اند: یعنی نه سایه طرف شرق بر آن می‌افتد و نه سایه غرب. بلکه آفتاب بر آن می‌تابد نه درختی بر آن سایه می‌افکند و 


نه کوهی» بنا بر اين» روغنش صافتر و بهتر است و بعضی گفته‌اند: نه در جای تاریکی است که شعاع خورشید به آن نرسد و نه در 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۶ از ۳۵۸ 
محل تابش آفتاب است که سایه بر آن نیفتد» بلکه آفتاب و سایه پشت سر یکدیگر بر او وارد می‌شوند. حسن بصری گفته است: از 
درختهای دنیا نیست که شرقی یا غربی باشد. 
یِکاد رها بضیء از شذّت صافی و درخشند گی نزدیک است همان روغنش بدون آتش نور و ضیاء دهد. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴» ص: ۳۱۵ 
ور علی ور و آن نوری است دو چندان که نور زیت و نور خود چراغ و نور شيشه در آن ظهور یافته و دیگر چیزی نمی‌ماند که 
موجب تقویت نور باشد. 
در باره حقیقت این نور که خداوند به خود نسبت داده و آنچه اين نور را به آن تشبیه کرده مفشران اختلاف کرده‌اند» اکثریّت بر 
ای الاک که موی ری ای سا ۵ص مساق صلی این الم ای کر ینف اسان مس ی زد 
علیه و آله که رسول خداست همانند مشکاهٌ است و مصباح؛ قلب آن حضرت و زجاجه سینه او می‌باشد که آن را به ستاره درخشان 
تشبیه کرد و سپس برگشته به قلب آن حضرت که تشبیه به مصباح شده و فرموده است: «یوقد من شجَرَةْ...» این مصباح؛ بر 
افروخته می‌شود از درخت با برکت» یعنی حضرت ابراهیم» که اکثر انبیاء از نسل او می‌باشند. و می‌توان گفت منظور از شجره 
از که شتترهزی هو ان که مه ی له غلیشی ال شرهی وید ری اسف هن قاس ی انست وق بو رشق 
نصاری به طرف مشرق و بهودیان به طرف مغرب نماز می‌خوانند. 
یا نها بضیء و لو لغ تسه نا پیش از آن که پیامبر اعلام نبوّت کند و مردم را به خود دعوت فرماید نزدیک است (معجزات) 
و نشانه‌های نبّت. خود گواه و شاهد بر آن باشند يا این که اگر هیچ کدام از معجزاتش هم دیده نمی‌شد نزدیک بود که صدق 
نبّت و راستی پیامبری‌اش ظاهر و آشکار شود چنان که عبد الله بن رواحه می‌گوید: «اگر در مورد صدق نبرّت پیامبر آیات بیان 
کننده هم نمی‌بود بداهت آن, تو را بر وحی بودنش آگاه می‌کرد.» 
از امام باقر علیه الم لام نقل شده است که مراد از مشکاتی که مصباح در آن قرار دارد؛ نور دانش در سینه پیامبر است. و مقصود از 
«زجاجه» سینه علی علیه السرلام است که پیامبر با تعلیم خود. علمش را به آن منتقل کرد. و مراد از جمله یکاد زیتها یضیء و لو لم 
تمسسه نار؛ اين است که بزودی عالم آل محتد صلی اه علبه و آله حقایق را باز گو کند پیش از آن که کسی از او سوال کند و 
منظور از نور علی نور این است که پس از هر کدام از 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۱۶ 
امامان از آل محتد صلی ال علیه و آله امامی که به نور علم و حکمت تأیید شده است می‌آید و اين امس از زمان حضرت آدم تا 
قیام قيامت بر قرار است و آنها خلفای خدا در روی زمین و حجّتهای او بر خلقش می‌باشند و در هیچ زمانی زمین از وجود یکی از 
آن بزرگواران خالی نیست. 
این تحقیق که در باره تفسیر آیه بیان شد دلیل بر آن است که «شجره مبار که» نیز همین درخت با برکت نبوّت و ولایت است که از 
رو زگار حضرت آدم تا انقراض جهان و فرا رسیدن رستاخیزه جهان را به نور خود روشن و منور داشته و خواهد داشت. 
بعضی گفته‌اند منظور از نور خداء حق و حقیقت است چنان که قرآن می‌فرماید: 
برجم ین الما ات لور «خدا آنها را از باطل به سوی حق بیرون می‌برد» (بقره/ ۲۵۶). 
دی ال خداوند هر کس از بند گانش را که بخواهد به این نور درخشان و روشنگر هدایت می‌فرماید» یعنی هر گاه او را شایسته 
این امر دانست. به او لطف می‌فرماید و برای پیروی از دلیل و برهان موفقش می‌دارد. 
ای ان راشای یاقا ات ی ک نیشن ی مت له مب ماد مق کات خر نی اواه هاش ها 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۷ از ۳۵۸ 
را به پاکی و عظمت باد می‌کنند. «فیها» این کلمه تکرار (فی» در اول آیه) است چنان که گفته می‌شود: زید فی الدار جالس فیها. 
«آذن ال خداوند امر فرموده و دستور داده است: «أَنْ تفع تا آن خانه‌ها ساخته شود و بنا گرد چنان که فرموده است: بناهاه رف 
ععکها دا سمان زا باعت و سففش را بر آفراشته (ازغات/ ۱۲۷-۷۸ و مق او 1 یرف ابراهیم لقاع من الیّت» «و باد بیاور 
وقتی را که ابراهیم (و اسماعیل) پایه‌های خانه (کعبه) را بالا 
ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۳۱۷ 
می‌بردند» (بقره/ ۱۲۶). معنای دیگر آیه» بلندی قدر و منزلت و بز رگداشت معنوی آن خانه است. 
در معنای «بیوت» گفته‌اند: منظور خانه‌های پیامبران است. و به روایت مرفوع «۱» نقل شده است که وقتی رسول اکرم این آیه را 
قرائت فرمود» از آن حضرت سوّال کردند که منظور چه خانه‌هایی است؟ فرمود: خانه‌های انبیاء» ابو بکر برخاست و در حالی که 
اشاره به خانه علی علیه .لام و حضرت زهرا می‌کرد گفت با رسول اللّه آیا این خانه از آن خانه‌هاست؟ پیأمبر فرمود: آری» این از 
بهترین آنهاست. 
و یذ کر فیها اه کتاب خدا در آن جا تلاوت می‌شود و نیکوترین نامهایش ذکر می‌شود. «یسبح» این فعل بطور مجهول نیز قرائت 
شده و به یکی از ظروف سه گانه: 
(له» فیهاء بالغدو) اسناد داده شده است. و رفع «رجال» به واسطه فعل معلومی است که یسبح (فعل مجهول) بر آن دلالت می کند» 
یعنی یسح رجال. 
«آصال» جمع «اصل؛ و به معنای شامگاهان و مقصود از اوقات غدق بامدادان است. 
«تجاره) مراد. شغل تاجر و کار بازررگان است: تجارت مردان خدا را از ذکر و نماز باز نمی‌دارد» پس موقعی که وقت نماز فرا 
می‌رسد» کسب و تجارت را رها می‌ کنند و به سوی نماز می‌شتابند. 
و اقام الصّلاه مقصود اقامه نماز است زیرا حرف (تاء) در «اقامة) عوض از عین الفعل محذوف است که در اصل «اقوام» بوده. «واو) 
وس حذف و عوض آن در آخر «تاء» افزوده شده است. مثل قول شاعر: و اخلف وک عد الأمر الذی و عدوا: 


۱- مرفوع» حدیثی است که از وسط سلسله یا آخرء یک تن يا بیشتر افتاده باشد و تصریح به رفع شده باشد مثل: عن کلینی عن علی 
بن ابراهیم عن ابیه رفعه عن الضادق علیه ال لام در اصطلاح دیگر مرفوع حدیثی است که در آخر به معصوم نسبت يافته, خواه اين 
که سندش مقطوع یا مرسل باشد. علم الحدیث استاد شانه چی» ص ۱۵۳ چاپ سوم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۱۸ 

پیمانی که با تو بسته بودند بر هم زدند. «۱» 

تفه وت ای داز سارت یرسفا امه یه ین اس کم ار ین وی ادها یط بو ارزان شرون 
چشمهاء به آسمان خیره و دوخته شده و باز مانده باشد. معنای دوم این که حالات این دو عضو تغییر می کند» یعنی در آن روز 
قلوب و ابصار چیزهایی را درک و حس می کنند که پیش از آن قادر به درک و فهمیدن آن نبوده‌اند. 

لَجْريَهُم» خدای را تسبیح می کنند تا پاداش اعمالشان را چند برابر عنایت فرماید و خداوند به دلیل لطف و عنایتی که دارد بر ثواب 


آنها می‌افزاید و تفضل او بدون حساب است. 
[سوره النور (۲۴): آبات ۳۹ تا ۴۲] ..... ص : ۳۱۸ 


اشاره 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۸ از ۳۵۸ 


الحساب (۳۹ یی ین ده مغ مغ من همق بط اقب در هک 
30 


ِ- عد الامر- در اصل عدء الامر بوده» تصحیح استاد گرجی» ج ۳ ص ۰۳۱۱ پاورقی. 1 نت 1 


تو ما وهی اف ۱۳۱۹ 


اعمال کسانی که کفر ورزیده‌اند همچون سرابی در یک کویر است. که انسان تشنه آن را آب می‌پندارده تا آن گاه که به سویش 
می‌آید آن را چیزی نمی‌یابد و خدای را نزد آن دریافته که حسابش را صاف می کند و خدا زود به حسابها می‌رسد. (۳۹) 

با (اعمال آنها) مانند ظلمتهایی است در یک دریای پهناور که موجی آن را می‌پوشاند» و بر فراز آن» موج دیگری است؛ و بر فراز 
آن» ابری تاریک قرار دارد ظلمتهایی است یکی بر فراز دیگی آن چنان که هر گاه کسی دست خود را خارج کند ممکن نیست آن 
را ببیند و کسی که خدا برایش نوری قرار ندهد» نوری برای او نیست. (۴۰) 

مگر نمی‌دانی که هر کس در آسمان و زمین است. با مرغان گشوده بال تسبیح خدا می کنند؟ آری هر کدام دعا و تسبیح خود را 
0 آنان ِِ« وش 


تفسیر: ۰ ص : ۳۹ 


وا ۳ «سراب» چیزی است که در بیابان مانند آب روان در جریان دیده می‌شود» (آب نما) «قیعه» به معنای «قاع» یا جمع آن 


بت وی زین مومع 

خداوند در اين آیه اعمال کافران را که خیال می کنند نزد خدا برایشان سودی در بر دارد تشبیه به سرابی می کند که وقتی آدم تشنه 
آن را از دور می‌بیند» به سوی آن می‌شتابد. اما آیی که امید دست یافتن به آن را داشت تا تا تشنگی خود را به آن وسیله بر طرف 
سازد نمی‌پابد. 

و له برد اسب کی ما کی مایت ؛ 

۱- موقع دریافت پاداش عملش که آن را نافع و سودمند می‌پنداشت شت. خدای را مشاهده می کند که به سبب کفر و عمل باطلش کیفر 
و مجازاتش می کند. ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۲۰ 

۲- خدای را نزد عملش در کمینگاه می‌بیند که سزایش را کاملا به او می‌دهد. 

این جمله هر چند در ظاهر ام بیان حال ظماآن (تشنه) است اما در واقع شرح حال کفار است و مفاد سه آیه ذیل نیز همین است: 
۱- و قدعنا الی ما عملوا من عمل. فجَعناة قباء مورا به عملهایی که کرده‌اند بپردازيم و آن را غباری پراکنده سازیم» (فرقان/ ۲۲). 
۲-عاملاً ناصبةٌ «در کارهایشان رنج و مشفّت است؛ (غاشیه / ۳). 

۳ ی ییوت أَُْ حون صنْعاً «آنها می‌پندارند که عمل نیک انجام می‌دهند» ) (کهف/ ۱۰۴). 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۲۰۹ از ۳۵۸ 
خر ات خرناش بر آت: منسوب- به «لج» که به معنای آب فراوان و قسمت معظم از دریاست. «یغشاه» دربا را موجی پوشانده که 
بر فراز آن موج. موجی دیگر و روی آن موج ابری قرار دارد. «ظلمات» مراد از تاریکها تاریکی دریاء تاریکی موج. و تاریکی ابرها 
می‌باشد. «اذا خرج» هر گاه انسانی که در آن ظلمتها قرار گرفته دستش را جلو رویش بگیرد نتواند آن را ببیند. 
لکد براها نزدیک نیست که آن را ببینید اين جمله تاً کید در ندیدن است. اين آیه. تشبیه دومی است برای اعمال کافران که به 
سبب خالی بودن از نور حق و ظلمانی بودنش باطل است و شبیه به تاریکهای روی هم قرار گرفته می‌باشد. 
و مَنْ لم یَجْعل ال له ورا و کسی که خدا برایش نوری قرار نداده یعنی به او لطف نکرده و موفقش نداشتهء در تاریکی باطل قرار 
دارد و روشنی و نوری برایش نیست. «سحاب؛ این کلمه به دو طریق خوانده شده است نخست: سحاب ظلمات بنا بر اضافه. دوم به 
رفع و تنوین (بدون اضافه). و لمات به جر بدل است از «ظلمات» در اول آبه: (او کظلمات). «صافات» (پرند گانی که) بالهای خود 
را در هوا می گسترانند. 
قَذٌ علع» ضمیر مستتر در این فعل یا به خداوند بر می‌گردد یا به «کل» همچنین ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ِ«۳ 
است ضمیرهای «صَلاتَه و تشبیکة؛ همه موجودات می‌دانند چرا و چه کسی را می‌خوانند و تسبیح می گویند. 
هم چنان که خداوند به آنها سایر علوم دقیق را که عقلا هررگز دسترسی به آن ندارند الهام فرموده است. 


[سوره النور (۲۴): آبات ۴۳ تا ۳۶] ..... ص : ۳۲۱ 

اشاره 

تن ال رچی سیحابً تلف یه تم بجعلة کاس فتری الق یج من جلاله ول ین الّماء جبال فیها من برد 
میب بو تن ده و پضيل من من مه بکاة خر مب لصا ۳9 لب بل شا نی نیک لیر لیصا 
(۴۴) و الق کل همقل نش هی ع یه وم من ییعی علی رجلی و هم من یمیعی علی أزیع یلق لها 
تام اد له علی کل شیء قدیژ (۴۵ لد رن آیات مینات و له دی من تشاءٌ ار ی ۱۳۳ 


ترحمه: ..... ص : ۳۲۱ 


آیا ندیده‌ای که خداوند به آرامی ابرهایی را می‌رانده سپس میانشان پیوستگی ایجاد می کند و بعد آن را انباشته می‌سازد» آن گاه 
دانه‌های باران را می‌بینی که از لابلای آن بیرون می آید و از کوه‌هایی که در آسمان است. تگ ر گی نازل می‌کند» پس آن را به هر 
کس بخواهد می‌رساند. و از هر کس بخواهد باز می‌دارد» نزدیک است درخشند گی برقش دید گان را ببرد. (۴۳) 

خداوند شب و روز را به هم بدل می کند و در این عمل برای اهل بصیرت پندی است. (۴۴) 

خدا هر جنبده‌ای را از آپی آفریده پس برخی از آنها بر شکم خود راه می‌رود؛ و برخی ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳ 

دیگر بر دو پای خود و دیگری بر چهار پاء خداوند آنچه را بخواهد می‌آفریند؛ براستی خدا بر همه چیز تواناست. (۴۵) 


به تحقیق: ما آیات روشنگر نازل کردیم و خدا هر که را بخواهد به راه راست هدایت م ی کند. (۴۶) 
تفسیر: تته ی 5 ۲ ۱۳۲ 


لغ تر نله یرَجی «یزجی» سوق می‌دهد. می‌راند» مثل معروف «بضاعت مزجاة» «۱» سرمایه اندک که به هر کسی داده شود آن 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۱۰ از ۳۵۸ 
را از خود می‌راند و نمی‌پسندد. 
«سحاب» گاهی به معنای مفرد به کار می‌رود مثل «غماء»: ابر بلند و مرتفع يا ابر پر باران و گاهی جمع است مثل: «رباب»: ابرهای 
سفید (در این جا مراد یک ابر است). 
تم لت بیَُ مقصود این است که میان اجزای آن ابر پبوند ایجاد می کند یعنی بعضی اجزای آن را به بعضی دیگر می‌چسباند و 
چون «سحاب» به معنای مفرد به کار رفته کلمه «بینه» به تناسب آن ذکر شده است چنان که شاعر می گوید: بین الدخول فحومل «۲) 
منظور اجزای دخول و حومل است که هر دو اسم یک مکان می‌باشند. «رکام»: متراکم انباشته» «الودق» باران «من خلاله» از لابلا و 
منافذ آن. این کلمه جمع «خلل» است. و بعضی بندرت آن را «خلله» نیز خوانده‌اند. 
در آیات قبل خداوند تسبیح اهل آسمانها و زمین و تمام پرند گان را به عنوان دلیل بر ربوبیت خود ذکر کرده و سپس در اين آیات 


به بیان تسخیر ابر و فرود آوردن باران از آن پرداخته و کارهایی را که به مقتضای حکمت در این رابطه واقع می‌شود 


۱- این اصطلاح گرفته شده از آیه ۸۸ سوره یوسف: و جثنا ببضاعهٌ مزجاف می‌باشد. 

# 

قفا نیک من ذکری حبیب و منزل بسقط الوايین الدخول فحومل 

اين بیت مطلع یکی از معلقات امراً القیس است که در کودکی سروده است. (کشاف. ج ۳» ص ۲۴۵) ای دو نفری که مرا برای 
کشتن می‌برید بایستید تا به یاد دوست و خانه‌اش در سقط اللوی (که مکان مخصوصی است) در قسمتهای دخول و حومل گریه 
کنیم 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۲۳ 


نیز دلیل آورده است. 


2 
و ط 2 


یرل من السّماء من جبال فیها من برد تعیب به «من» اولی؛ برای ابتدای غایت؛ و دوم برای تبعیض و سوم برای تبیین است. یا این 
که اول و دوم برای ابتدا است و سومی برای تبعیض به این معنا: و ینزل البرد من السماء من جبال فیها: خداوند از آسمان از کوه‌هایی 
که در آن قرار دارد» تگرگهایی فرو می‌فرستد. «۱ اما بنا بر قول اول» مفعول «ینرّل» کلمه «من جبال» می‌باشد. 

مب بلتصار بعضی این فعل را از باب افعال «یذهب بالأًبصاره خوانده و «باء» را زیاده دانسته‌اند مثل: و لا توا یدیم ی 
اهلد «خودتان را با دستهای خود به هلااکت نیندازید» (بقره/ ۱۹۵). 

بنا بر این معنای آیه این می‌شود: نزدیک است که روشنی برقش به سبب شدّت آن,» بینایی آنان را از بین ببرد و چشمها را خیره 
کنله: 

یق ال الیل و اهاز عداوند شب و روز را د گرگون می‌سازد و ملّت هر کدام را مختلف یعنی به تتاوب یکی مدتش کم و 
دیگری بر عکس می‌شود. 

چون اسم «دایْهُ» بر عاقل و غیر آن اطلاق می‌شود. خداوند در اين آیه. حکم عاقل را غلبه داده و همه موجودات را چه آنها که بر 
روی شکم راه می‌روند (خزند گان) و چه آنها که روی دست و پا راه می‌روند به تعبیر عاقل «من یمشی» گفته و «ما یمشی» نفرموده 
است. و نیز این که بیشتر از چهار دست و پارا ذکر نکرده به این سبب است که او نیز از نظر ظاهر گویی روی چهار دست و پا راه 
می‌رود. 

از امام باقر علیه الشلام نقل شده است: 


و منهم من یمشی علی اکثر من ذلک. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۱ از ۳۵۸ 


(بعضی از آنها بر روی بیشتر از چهار دست و پا راه می‌روند). 


۱- بنا بر این مفعول «ینژل» محذوف است و آن کلمه «برد» بوده که از قرینه کلام معلوم می‌شود (ترجمه و شرح عبارت از تفسیر 
نمونه گرفته شده است» ج ۱۴ پاورقی ص ۶- ۵۰۵). 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۴ 

امن ماء» نکره آوردن «ماء» به این سبب است که هر جنبنده‌ای را از یکک نوع آب آفریده است که مخصوص آن است. که بعضی؛ 
انسان و عده‌ای بهائم و برخی دیگر حشرات و گزند گان سنمی و غیر آن» می‌باشند و از همین قبیل است قول خداوند: 

پُشرقی بماء واحد و ْضل بَغْض ها علی بَعْض فی ال کل «با این که همه آنها به یک آب آبیاری می‌شوند ولی بعضی در طعم با 
دیگران فرق دارند.» (رعد/ ۲). 

خزیدن بر روی شکم از باب استعاره؛ به عنوان «مشی» و راه رفتن عنوان شده مثل: مشی هذا الأْمر (اين مطلب به راه افتاد) یا از باب 
مشاکلت است که خزند گان را با راه روندگان ذکر فرموده است. بعضی به جای «حْلقَ کل کاب «خالق کل دابة» خوانده‌اند. 


[سوره النور (۲۴): آیات ۴۷ تا ۵۲] ..... ص : ۳۲۴ 
اشاره 


و یقن ما باه و بالرشول و ناه وی ریق هم ین برد یک و ما ولیک بالعینین (۳۷) و لد وا ی له و وله 
مر ترشیت( کف این( ری رش و فا 
۳ بحیث ال علیهغ و سول یل ولیک هم اون (6۵۰ نما کان ول میتی اذادعُوا یله و رشوله لیشکم یم م آن یقَولوا 
مئنا و نا و آوتیک شم شون (۵۱) 

ومع بط له و وله و بخفی له و یه أولیک هم اون (۵۷) 


ترجمه: ..... ص : ۳۲۴ 


و می گویند: خدا و پیامبر را باور داریم و اطاعت می‌کنیم و سپس گروهی از آنها بعد از آن از حق رو بگردانند» و آنها ممن 
تنستتلد, (۳۷) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۲۵ 

و چون به سوی خدا و پیامبرش خوانده شوند. تا میانشان» داوری فرماید همان دم گروهی از ایشان اعراض کنند گانند. (۴۸) 

و اگر حق به سود آنها باشد شتابان به سوی وی آیند. (۴۹) 

آیا در دلهایشان بیماریی است با به شک افتاده‌اند» یا بیم دارند که خدا و پیامبرش بر آنهاستم کنند بلکه آنها خودشان 
ستمگرانند. (۵۰) 

امّا گفتار اهل ایمان آن گاه که به سوی خدا و پیامبر وی خوانده شوند تا میانشان داوری نمایند» این است که می گویند: شنیدیم و 
اطاعت کردیم و آنها خودشان رستگارانند. (۵۱) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۳۵۸ 


تفسیر: ص‌ : ۳۳۵ 


و اذا وا ای الّه و وله منظور از دعوت شدن به سوی خدا و رسول دعوت به سوی رسول خداست. به دلیل «لیشکم هه که 
مفرد آمده یعنی تا اين که پیامبر میان آنها حکم فرماید» چنان که می گویند: «اعجبنی» زید و کرمه» و مراده کرم زید است. 
روایت شده است که مردی با حضرت علی علیه ال لام در باره آب و زمینی اختلاف داشت» وی گفت: برای محا کمه پیش محتّد 
صلی اه علیه و آله نمی آیم» زیرا می‌ترسم بر ضرر من و سود علی علیه لام حکم کند. اما ابو القاسم بلخی می گوبد: این نزاع 
میان عثمان و علی علیه التر لام بوده» از اين قرار که عثمان از آن حضرت زمینی خرید و بر اثر سنگهایی که در آن پیدا شد معیوب 
به نظر آمد و عثمان خواست آن را به دلیل عیبی که داشت برگرداند حضرت علی فرمود: برویم خدمت رسول خدا تا میان مه حکم 
فرماید. 

حکم این ابی العاص گفت: اگر او را پیش پسر عمویش به محاکمه ببری به نفع او و به زیان تو حکم خواهد کرد آن گاه این آیه 
در این مورد نازل شد. 

«مذعنین»: شتابان در حال تسلیم «لیه» متعلق به «مذعنین» يا از متعلقات «یأتواه می‌باشد. معنای آیه این است که کافران و منافقان 
وقتی می‌بینند حق با آنها نیست و ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۲۶ 

خود گنهکار و مق راند از آوردن محاکمه به سوی توء سرباز می‌زنند. زیرا می‌دانند که تو تنها به حتق محض و عدل خالص حکم 
می‌کنی؛ و حق هم تلخ است اما اگر پی برند به این که دعوا به سود آنها و به ضرر خصم است. زود برای گرفتن حمّشان می‌شتابند؛ 
و راضی نمی‌شوند مگر به حکومت تو تاه آنچه برای آنها بر عهده طرف مقابلشان ثابت شده بگیری. 

بل ارم تون این کاج عا رسک آنمان درد و وشم بان یداب و رااندارند کرصواو رسرکش زر 
آنها ستم کنند بلکه خودشان ظالمند که می‌خواهند به کسی ستم کنند که حق به سود او و بر ضرر آنهاست. 

«یتقه»: این فعل به چند طریق خوانده شده: بکسر «قاف» و «هاء» در حال وصل و غیر آن و به سکون ی «قاف» (بتقه)» و 
سکون «ق» و کسر «ها»: (یتقه) همان قرائت مشهور و وجه این قرائت آن است که «تقه» را تشبیه به «+کتف» کرده و آن را تخفیف 
داده ۰0۱۱ مثل قول شاعر: قالت سلیمی اشتر لنا سویقا ۲۰» (در فعل «اشتر» به دلیل ضرورت «راء» مکسورء ساکن شده است.) 

و من بُطع ال و وله اب عباس گفته: هر کس اطاعت کندء خدا را در فراتض» و پیامبرش را در سنن» و در باره گناهان گذشته‌اش 


از خدا بیم داشته باشد و در آینده هم از اهل تقوا و پرهیز کاری باشد» (اهل نجات و کامیابی خواهد بود). 
[سوره النور (۲۴): آبات ۵۳ تا ۵۵] ..... ص : ۳۲۶ 
اشاره 


هر له نوت اما ی مرت توف تفر اوق 2 یز پم لوق ۵0 این له و یا 
لول فان ولا اّما علیه سا تحتمل و عیکم ما 2 و ان نطو توا وم علی لول ال ابلاغ این (۵۳) و له ال 
وا نکم و علا لاحاب هم فی اأض کا ایتخلت لین مت قیلهغ و مکی لیم دهع الذی ازتضی له و 
هم من بغد خزفیم نا بدوئیی لا بشرکون بی میت و عن کفر بغد لک فولیکک هم الفابمُنَ (۵۵) 


۱- هم چنان که «تاء» از «کتف) برای تخفیف ساکن می‌شود: «کتف» گفته می‌شود» این جا نیز «تقه» گفته می‌شود (مجمع الببان). 


-سلیما گفت: برای ما سویق بخر. شعر بعدش چنین است: و هات خبز ابر او دقیقاء و نان گندم یا آرد بیاور. 


۳۴۲666۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۳۲۷ 


با نهایت تأکید سوگند یاد کردند که اگر به آنان فرمان دهی, حتما (به خاطر اطاعت از فرمانت) بیرون می‌روند بگو: قسم مخورید 
زیرا (آنچه از شما خواسته شده) اطاعت خالصانه است» بطور مسلم خداوند» هر چه را انجام می‌د هید می‌داند. (۵۳) 

بو تاو ام را اطاعت. کیاها ا کر مترسعی کل او [یام ]| شیر کار عویش و شما مسفرل کار خرد هنشت وا کر از از 
فرمان برید. هدایت یابید» و بر عهده پیامبر چیزی غیر از ابلاغ آشکار نیست. (۵۴) 

خدا به کسانی از شما که ایمان آورده» و کارهای نیک انجام داده‌اند. وعده داده است که حتما آنان را در زمین جانشین می کند 
چنان که پیشینیانشان را جانشین ساخت و دینشان را که بر ایشان پسندیده. برای ایشان استقرار دهد» و از پی ترسشان امتیت آرد. مرا 
عبادت کنند و چیزی را شریکک من قرار ندهند» و کسانی که پس از اين» کافر شدند بطور یقن جرم پیشگانند. 

.)۵۵( 


تفسیر: ..... ص : ۳۲۷ 


جَهد أَیْمانهمٌ یجهدون الایمان جهدا فعل حذف شده؛ و مصدر که جای آن را گرفته به مفعول اضافه شده است. مثل فض رب 
الرقاب (پس دشمنان را گردن زنید) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴» ص: ۳۲۸ 

نصب «جهد» بنا بر حالیت است» که گویا چنین فرموده است: جاهدین ایمانهم (در حالی که در س و گندهایشان جدّیت و کوشش 
دارند). «جهد یمینه» مستعار از «جهد نفسه» موقعی گفته می‌شود که شخصی نهایت کوشش خود را انجام داده باشد در این هنگام 
مبالغه در قسم می کند و آن را م کد می‌سازد از ابن عباس نقل شده: هر که بگوید: «به خدا سو گند» قسم جذّی یاد کرده است. 
من رتم 

اگر مومنان را فرمان دهی که برای جنگ از خانه‌های خود بیرون آیند. حتما بیرون می آیند. 

ظاعه وود 

در محل اعراب این عبارت دو احتمال وجود دارد: 

۱- خبر برای مبتدای محذوف است. ای ام رکم و الذی یطلب منکم طاعه معلومة: 

فرمانی که خداوند به شما داده و آنچه از شما خواسته است. عبادت و اطاعت ویژه‌ای است که شکی در آن نیست. از قبیل اطاعت 
مردمان با اخلاص, و نه س وگندهایی که تنها به زبان بگویید و دلهایتان مطابق با آن نباشد. 

۲- یا مبتدایی است که خبرش محذوف است ای طاع؛ معروفة اولی بکم من هذه الأیمان الکاذبف فرمان برداری درست و صحیح؛ 
برای شما بهتر از این س و گندهایی دروغین است. خدا آ گاه است از آنچه در باطن شماست و شما را بر آن» مجازات می‌فرماید. 
فان واه پس اگر از اطاعت خدا و رسولش سر پیچی کنید. به خودتان ضرر زده‌اید زیرا پیامبر مسئولیتی غیر از آنچه خدا بر عهده 
او گذاشته و او را بر آن مکلف ساخته» ندارد و هنگامی که اين وظیفه خود را انجام داد از عهده مسئولئیت خود بیرون آمده» ولی 
وظیفه شما در اين که تکلیف را بپذیرید و اطاعت کنید به عهده خودتان می‌باشد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۳۵۸ 
«بلاغ» به معنای رساندن و تبلیغ است مثل «اداء» که به معنای تأدیه و انجام دادن ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۲۹ 
است. «مبین» آشکار همراه آیات و معجزات. 
اوعد ال خدا به مومنانی که مطیع فرمان او و پیامبرش هستند وعده داده است که دین اسلام را بر کفر پیروز گرداند و زمین را به 
ارث آنان در آورد و آنها را در زمین جانشین قرار دهد چنان که در باره بنی اسرائیل همین کار را انجام داد یعنی وقتی که دشمنان 
ستمگر را به هلااکت رساند زمينها و ثروتهایشان را به ارث بنی اسرائیل در آورد و نیز به آنها وعده داد که: دین آنها را قوی سازد 
همان دینی که آنها را فرمان داد تا به آن پایبند» شوند. 
مقصود از تمکین دین» پا بر جا ساختن و استحکام آن است و این که آن را بر تمام ادیان غلبه دهد» چنان که پیامبر صلی اللّه علیه و 
آله فرموده است: 
زویت لی الارض فآریت مشارقها و مغاربها و سیبلغ ملک امتی» ما زوی لی منها 
زمین برای من جمع شد پس نواحی شرق و غربش را دیدم و بزودی فرمانروایی اّت من به قسمتهایی از زمین که برای من جمع 
شده بود خواهد رسید. و نیز مقداد از آن حضرت نقل کرده که فرموده است: 
لا بیقی علی وجه الارض بیت مدر و لا وبر ۱۰ الا ادخله له کلم الاسلام ... 
هیچ خانه‌ای گلین يا مویین در روی زمین باقی نمی‌ماند مگر این که خداوند به وسیله عرّت دادن به عزیزی یا ذلیل ساختن ذلیلی 
ندای اسلام را به آن جا می‌رساند» يا این که به آنها عرّت می‌دهد و از اهل کلمه اسلام مقزرشان می‌دارد؛ و یا ذلیلشان می‌کند تا در 
برابر کلمه اسلام سر تعظیم فرود آورند. 
کما استخْلت با ضم «تاء» به صورت مجهول نیز خوانده شده است. 
«و لیبدلنهم» این کلمه از مصدر «ابدال» باب افعال نیز خوانده شده است. 


«یعبدوننی» ممکن است استیناف باشد یعنی آن گاه مرا عبادت می کنند و ... ممکن 


۱- در تفسیر نمونه به نقل از تفسیر قرطبی به جای وبر حجر آمده بنا بر این معنایش این می‌شود: هیچ خانه‌ای از گل یا سنگگ؛ 
نمی‌ماند مگر اين که ... تفسیر نمونه» ج ۴ ص ۵۳۲. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۳۰ 

است که حال از اوعدهم) باشد (در حالی که مرا عبادت کنند و ...) 

از حضرت امام زین العابدین علی بن الحسین علیه الشلام نقل شده که فرمود: 

هم و اللّه شیعتنا اهل الیبت یفعل اه ذلک بهم علی یدی رجل ما و هو مهد هذه الم و هو الذی قال رسول اللّه صلی الّه علیه و 
آله: لو لم یبق من انیا لا بوم لطوّل الّه ذلکک الیوم حتی بلی رجل من عترتی اسمه اسمی و کنیته کنیتی؛ یملاً لارض قسطا و عدلا 
گا مافت فلا هروا 

به خدا قسم منظور از ممنین در اين آیه شیعیان ما خاندان پیامبراند و اين امور را خداوند برای آنان به دست مردی از ما انجام 
می‌دهد و او مهدی این اقّت است و او همان کسی است که رسول اکرم در باره‌اش فرمود: اگر از دنیا بجز یک روز باقی نماند 
خداوند آن را آن قدر طولنی سازد تا مردی از عترت من بياید که همنام و هم کنیه من باشد زمین را از برابری و داد گری پر 
می کند چنان که (از نابرابری و ستمگری پر شده باشد). 


این روایت از امام باقر و امام صادق علیهما الشلام نیز نقل شده است. «۱» 
[سوره النور (۲۴): آیات ۵۶ تا ۶۰]..... ص :۳۳۰ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۵ از ۳۵۸ 


اشاره 


قیموا الصلاة و ۲ آثا اک و یا رزشول نکم رعمون (۵۶ لا تخب ایکا نفجزین فی الزض و ماش از و لش 
0 این آمئا نکم این ملک آیمانکم و لین م وا الم نکم ثلات مراب من بل حلا جر و 
جین تون نیابکم ب الَهیرة و ینب لا اْعشاء لامث عرزراب لکم لیس علیکم و لا علیهم جناخ بغن راون علیکم 
َعض کم علی تقض کذیک یی ال تکم ال یات و له لیم عکيم (۵۸ و ذا بع ال ینکم الم لیوا کما عون لین 
بتن تیم ذیک ین ال لکم آیانه وله یم عکیم (۵9) و الا ین انساء الا نی لا-یرجونٌ نکاحا فلیس عَلیهنْ مجناخ آن 
یَضَ تاه غیر متبزجات بزیلة ون یستغففن یر له وال ممیع علیغ (۰ع) 


۱- این روایت را تفسیر نمونه هم از روح المعانی و تفاسیر دیگر با اندکی اختلاف نقل کرده است. 
آدرس قبلی. 


ترجمه: ..... ص :۳۳۱ 


نماز را بپای دارید و زکات بدهید و پیامبر را اطاعت کنید شاید مورد رحمت واقع شوید. (۵۶) 

مپندارید که کافران بتوانند» در زمین (از چنگال مجازات الهی) فرار کنند. و جایشان در آتش است. و چه بسیار جای بدی است. 
(۵۷) 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید. باید برد گانتان و کود کانتان که به حّ بلوغ نرسیده‌اند. سه موقع از شما اجازه کی پیش از نماز 
بامداد» و در نیمروز هنگامی که جامه‌های» خویش را از تن بیرون می‌کنید و پس از نماز عشاء این سه وقت. ویژه شماست. اما پس 
از این اوقات بر شما و بر آنها گناهی نیست که برخی از شما بر گرد برخی دیگر بگردید این گونه خداوند آیات را برایتان روشن 
می‌سازد» آری خداوند دانا و درستکار است. (۵۸) 

و هنگامی که کود کانتان به حدّ تکلیف رسیدند باید اجازه بخواهند چنان که افراد پیث پیش از آنهاء اجازه می‌خواستند» این چنین 
خداوند آیاتش را برایتان روشن می‌فرماید. و خداء دانا و فرزانه است. )۵٩(‏ 

پیر زنانی که امید همسر گرفتن ندارند. گناهی بر آنها نیست که بدون وانمود ساختن زینتهایشان» چادرهای خود را بنهند» و اگر 
خود را بپوشانند بر ایشان بهتر است. و خداء شنوا و داناست. (۶۰) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۳۲ 


و وا السْلا ... «2 واه این فعل عطف بر (اطیعوا الّه) 41 در أَطیغوا الشول» (در آبات قبل است) و این عطف جایز است» اگر 
ی ی 
رلا 7 نحسَینْ» این فعل با «یاء» بصورت غایب نیز خوانده شده و برای این قرائت دو وجه نقل شده است به این ترتیب: 
۱[ 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۶ از ۳۵۸ 


خفاضا این توا ات ویک از قه مر اش تنعل شده و تقدیر آن چنین است: لا- بحسبنْ الذین کفروا انفسهم 
معجزین آنها که کافر شده‌اند» خودشان را قادر به فرار از کیفر الهی گمان نکنند. 

«ل که دای سبحان امر فرموده است که برد گان و کود کان نابئغ از احرار در سه وقت از شبانه روز برای ورود بر پدر و مادر 
اجازه بگیرند؛ یکی پیش از نماز صبحء که موقع بیرون آمدن از رختخواب و پوشیدن لباس است. وقت دوم هنگام ظهر است که 
موقع در آوردن لباسها برای خواب قیلوله است» و سوم بعد از نماز عشا و آخر شب است که وقت بیرون آوردن لباس بیداری به 
منظور خوابیدن و به بستر رفتن است. و اين اوقات سه گانه را به این دلیل «عورت» نامیده است که مردم در این اوقات وضع 
پوشش و تحفظشان بهم می‌خورد. عورت به معنای خلل و شکاف است و در قسمت آخر این گروه را معذور دانسته که اگر در غیر 


این اوقات خواستند وارد شوند بدون اجازه می‌توانند و دلیل آن را هم در جمله بعد بیان فرموده است: 


۱- کشاف ج ۳ ص ۲۵۲. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۳ 

اون علیکع دلیل این که می‌توانند بدون اجازه وارد شوند این است که اینها خدمتگاران شمایند و برای خدمت شما در رفت و 
آمد هستند و نا گزیر بر شما وارد می‌شوند. 

ِضُکم علی بَض برخی از شما که برد گانند بر یعضی دیگر که صاحبانشان هستند رفت و آمد دارند و وارد می‌شوند. 

تلانگ رات کم به نصب: «ثلاث» نیز خوانده شده است تا بدل باشد از «ثلاث مزات» یعنی: اوقات ثلاث عورات: یعنی اوقات 
سه گانه‌ای که پوشش درستی ندارند. 

اگر «ثلاث» را رفع دهیم. عبارت: «لیس علیکم» نیز به عنوان صفت برای آن» در محلٌ رفع است و معنای جمله این خواهد بود: هن 
ثلاث عورات مخصوصه بالاستیذان این اوقات زمانهایی است که عورت است و باید اجازه گرفته شود. 

اما اگر نصب داده شود عبارت «لیس علیکم» کلام مستأنفی خواهد بود که امر به استیذان در این احوال خاصّ را بیان می‌کند و 
«بعضکم) هد است اق: بعضکم طاثف علی بعض و کلمه «طائف» حذف شده است زیرا «طوّافون» بر آن دلالت می کند. 

و ذابَ ال نکم منظور از کود کان آزادگان هستند نه برد گان و معنای آیه این است که کودکان برای ورود در غیر اين 
اوقات بدون اذن مجازند؛ ولی موقعی که بالغ شدند و از مرحله کودکی خارج گشتند باید مانند مردان بزرگ در تمام اوقات اجازه 
بگیرند. 

ابن مسعود می‌گوید: یعنی بر شما واجب است که هنگام ورود بر پدران و مادران و خواهران و برادرانتان اجازه بگیرید. 

«القواعد» زنانی هستند که به دلیل پیری از سن قاعد گی و فرزند آوردنشان گذشته است (بازنشسته شده‌اند). 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۴ 

لبون نکاح امیدی به نکاح ندارند. «ثیاب» مقصود لباسهای رویی است از قبیل قطیفه و چادری» که روی مقنعه می‌پوشند. و در 
قرائت اهل بیت علیهم الشْلام «من ثیابهن» خوانده شده است. 

غیر مَبرجاتٍ بزينة این زنهای از کار افتاده در صورتی می‌توانند بدون پوشش معمولی از خانه بیرون آیند که با این کار زینتهای 
خود را در معرض نمایش قرار ندهند و آرایشهای دلربا نداشته باشند. 

حقیقت تبرّح آن است که آدمی به اظهار آنچه پوشیدنش واجب است. تعمّد و اصرار داشته باشد» در این مورد بخصوص آن است 
که زن با نمایاندن زينتها و آشکار ساختن زیباییهای خود. خویشتن را در معرض دید مردان نامحرم قرار دهد «و آن یش تْففت» اما 


عفت ورزیدن, به این که لباسهای رویین خود را بپوشند» برای آنان بهتر است» اگر چه ممنوعیت و حرمت شرعی از آنها در این سِنْ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۷ از ۳۵۸ 


برداشته شده است. 
[سوره النور (۲۴): آیات ۶۱ تا ۶۲]..... ص : ۳۳۴ 
اشاره 


یس علی الأغمی حرج و ل-علی الأغرج عرخ و لا علیالعریض عرخ و لاعلیآنفیتکخ آن تکلا ین پیونکم و یوت آبایکم او 
یوت آهابکم یوت |خوابکم وت آخوانکم و یوت آخمایکم أو یوت عنایکم او یوت آخوالکم و ییوت خالایکم وم 
کم ناب و دیقکع لیس علیکم جناخ آنْ لو جییما آ ات ادا دم یوقت لوا علی نکم 2 تحَةٌ من عند ال 
ار کذ فد کز نکن ۶ ی لک اب کم ره(« که منت زین شا ال ول ودک عة یآ جاي 
بو عثییستوثو لین یستثوتکت آوییک لین بت ال و زشوله اتدوک لیعض یمن یمن ینت شنت مهم 
و استمْفر هم ال اد له ور رَحیم (۶۷) 


ترحمه: ..... ص : ۳۳۵ 


نه بر کوز و لگ لنگ و بیمار حرجی است و نه بر شما گناهی که از خانه‌های خودتان یا خانه‌های پدران مادران برادران خواهران, یا 
غمو ها و حه‌هان با خایهان و لها با غفان‌هایی که کلید مایق فرست ماش با خانه‌های دوستاتانه چزی مخو ره با 
حالت دسته جمعی و چه به تنهایی. وقتی که داخل خانه‌ها می‌شوید. بر خود سلام کن کنید. تحتی از جانب خداوند. پر برکت و 
نا کیزهه این عجتین شحداونده آیانت را برایتان:بیان می کند که شاید بیند بشید (۶۱) 

ممنان تنها کسانی‌اند که به خدا و پیامبرش گرویدند. و چون در کاری دسته جمعی با وی باشند بدون اجازه او به جایی نمی‌روند» 
و کسانی که از تو اجازه می‌خواهند. آنها براستی» ایمان به خدا و پیامبرش می‌آورند. بنا بر این اگر برای بعض کارهایشان از تو 


اجازه خواستند بهر کدامشان که خواستی اجازه بده و برایشان آمرزش بخواه که خدا آمرزنده و رحیم است. (۶۲) 
تفسیر: خعع ی 2 ۱۳۳۵ 


یس علی الغمی جرج ... در صدر اسلام بعضی از مومنان اشخاص ناتوان و بلا دید گان را به خانه‌های همسران خود و خانه‌های 
فرزندان و خویشان و دوستانشان می‌بردند و به آنها غذا و طعام می‌دادند. کم کم فکر کردند که شاید این 

ترجمه جوامع الجامع ج۴» ص: ۳۳۶ 

عمل باعث گناهی برای آنها باشد (از این کار خود داری کردند) این بود که اين آیه نازل و گفته شد بر (نابینایان) و ناتوانان و 
بیماران (در این امر) گناهی نیست. 

وان ایک ورب شرولان نع طرش یت سظرر ابو انیت که بر خرولاق و #بر بیان که حالقان سل حال شا اقلا 
هیچ کدام در این امر گناهی نیست. 

بعضی گفته‌اند: ضعفا و بیماران از همنشینی و همغذاد پی با مردم خودداری می کردند. زیرا فکر می‌کردند شاید مردم معاشرت با آنها 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۵ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۸ از ۳۵۸ 
برخی دیگر گفته‌اند: وقتی که مسلمانان به جنگ می‌رفتند» اشخاص ناتوان را در خانه‌های خود جانشین قرار می‌دادند و کلیدها را 
به دست آنها داده و اجازه می‌دادند که هر چه می‌خواهند از خوراکیهایی که در آن موجود است بخورند. اما آنها به این خیال که 
ممکن است این تصرّف نامشروع باشد از خوردن چیزی که در آن خانه‌ها بود خود داری می‌کردند. پس خدا فرمود در اين تصرف 
و خوردن» گناهی بر آنها و بر شما نیست. 
در آیه. ذکری از اولاد نفرموده است» زیرا در کلمه «بیوتکم» داخل است چون فرزند انسان جزئی از خانواده اوست و حکمش 
حکم خود او می‌باشد. 
در حدیث است که: 
ان اطیب ما یا کل الجل من کسبه و ان ولده من کسبه. 
پاکیزه ترین طعام برای انسان چیزی است که از دسترنجش باشد و فرزند هم نتیجه زحمت او است [یعنی آنچه فرزند کسب می کند 
مثل آن است که پدر کسب کرده است]. 
لحم فا مالک بودن کلیدها یعنی کلیدها در دست او و در تحت حفظ او باشد. «أَو ضَدِیقکنه این کلمه بر مفرد و جمع هر دو 
اطلاق می‌شود و همچنین است «عدوّ» بعنی دشمن. و معنایش این است: با خانه‌های دوستانشان. 
از ائمه معصومین در تفسیر این آیه نقل شده است که خوردن از این خانه‌ها برای 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۷ 
اشخاص مورد ذکر بدون اجازه مانعی ندارد» در صورتی که به اندازه حاجت و بدون اسراف باشد. 
از حسن بصری نقل شده است که وقتی داخحل خانه‌اش شد دید جمعی از دوستانش ظرفی پر از حلوا و طعامهای لذیذ از زیر تختش 
کشیده و مشغول خوردن می‌باشند. چهره‌اش برافروخته و شاد شد و گفت: آنها نیز چنین بودند و منظورش صحابه پیامبر بود» زیرا 
یکی از صحابه داخل خانه دوستش می‌شد در حالی که او در خانه‌اش نبود از کنیزش سراغ جیبش را می گرفت و هر چه می‌خواست 
بر می‌داشت و می‌رفت وقتی هم که می آمد کنیز داستان را می گفت. مومن از خوشحالی و به شکرانه اين امر کنیزش را آزاد 
می کرد. 
از امام جعفر صادق علیه التّرلام نقل شده است که فرمود: از نشانه‌های زیادی احترام دوست. آن است که خداوند او را از حیث 
انس گرفتن و اعتماد و گشاده‌رویی با او و از بين بردن رودربایستی‌ها؛ به منزله خود انسان و پدر و برادر و فرزند دانسته است. «۱» 
جمیعً و أضتاتً با هیثت اجتماع با جدا جد این اجازه به خاطر این است که مومنان بدون مهمان غذا نمی‌خورند و از تنها خوری 
پرهیز داشتند. 
فاذا دحلم پیوتاً هر گاه به یکی از اين خانه‌ها؛ وارد می‌شوید. در مرحله اول به اهل خانه سلام کنید که آنها از جنبه دینی و 
خویشاوندی از خود شمایند» در حالی که این سلام تحتتی از نزد خداوند و به امر او ثابت و از جانب او برقرار شده است. و به سبب 
این که سلام گفتن طلب سلامت از طرف سلام دهنده است برای کسی که بر او سلام شده» و تحت آرزوی طول عمر و زندگی 


است از نزد خداوند برای 


۱ 
من عظم حرمة الصّدیق ان جعله الّه من الأنس و الق و الانبساط و طرح الحشمة بمنزلة التفس و الأب و الأخ و الابن. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۸ 
کسی که به او تحت گفته می‌شود. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۹ از ۳۵۸ 
باز 5و طيُ توصیف تحیت به برکت و پاکی زگی» به دلیل این است که دعابی از مومن است برای مومن دیگر که با آن از خداوند 
افزونی خیر» و پاکی و پا کی زگی رزق و روزی امید دارده و از این قبیل است 
قول معصوم علیه الشلام: سلم علی اهل بیتکک یکثر خبر بینک 
: «بر اهل خانه‌ات» سلام کن تا خیر و برکت در خانه‌ات زیاد شود.» 
نصب «تحیة به فعل «سلموا» است» یعنی مفعول مطلق است. زیرا تحتت به معنای «تسلیم) است مثل: حمدت شکرا. 
و |ذا کائوا مَعَهُ و هر گاه در کاری مهم که باید دسته جمعی انجام شود و باید با پیامبر باشند و او را کمک کنند. مانند حضور در 
جنگ يا برای مشورت در امری یاء در نماز جمعه و آنچه از اين قبیل است» از محضر آن حضرت به جایی نمی‌روند مگر با اجازه 
او در اين آیه نخست خداوند نرفتن ممنان از حضور پیامبر را بدون اجازه وی» سومین ویژگی آنها پس از ایمان به خدا و رسولش 
ذکر کرده و جمله را به «انما» آغاز فرموده و «مژمنون» را مبتداء و خبرش را موصول قرار داده است که صله آن محدود به دو ایمان 
می‌باشد (ایمان به خدا و ایمان به رسول) و بعد با تکرار ذکر استیذان به روش دیگر آن را تأکید کرده است: ادلی بولک 
ولیک دیق ینوت ال و رَسُولّه کسانی که از تو اجازه می‌خواهند همانهایند که ایمان به خدا و رسولش می آورند» و با اين تعبیر 
مطلب دیگری را نیز بیان کرده است که: اذن گرفتن آنها را مانند مصداقی برای صحت دو ایمان قبل دانسته و سپس پیامبر را مختر 
فرموده است که اگر بخواهد اذن می‌دهد و اگر نخواهد اذن نمی‌دهد و همچنین است حکم امامانی که جانشین آن حضرت واقع 


مس بات 
[سوره النور (۲۴): آبات ۶۳ تا ۶۴]..... ص : ۳۳۸ 
اشاره 


لا تجعلوا ذعاء لول بیَکم کدّعاء بُفضکم بفضاً قذ یلم له الذین یتسللونَ ملکم لوادا قلیذر الذین بُخالفون عَنْ آثره آَذ تَصیهم 
آو بَصيهُم عذات لیم (۶۳) آلا- نله ما فی الّماوات و الأْض قَ یِعلم ما أم علیه و یوم بُرجفون البه هم بما عملوا و له 
بکل مَیء عَلیم (۶۴) 


ترحمه: ..... ص :۳۳۹ 


دعوت پیامبر را در میان خودتان مانند دعوت بعضی از خود نسبت به بعضی دیگر قرار ندهید» خداوند کسانی از شما را که پشت 
سر دیگران پنهان می‌شوند و یکی پس از دیگری فرار می‌کنند» می‌داند. آنها که مخالفت فرمان او می کنند باید از آن بترسند که 
فتنه‌ای دامنشان را بگیرد با عذاب دردناک او به آنان برسد. (۶۳) 

آ گاه باشید که برای خداست آنچه در آسمانها و زمین است. او می‌داند آنچه شما بر آن هستید. و روزی که به سوی او باز 


می گردند. آنها را از اعمالی که انجام داده‌اند آگاه می‌سازد. و خدا بر هر چیزی داناست. (۶۴) 


تفسیر: ۰ص :۳۳۹ 


کت فا کل ورای تسیر انش اوه وه کر کرتا لته 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۰ از ۳۵۸ 
بلکه بگویید: یا نبی الله ای پیامبر خداء ای رسول خداء با احترام و تعظیم و صدای آرام. 
۲- وقتی که شما را برای اجتماع بر امری پیش خود می‌خواند دعوت او را به دعوت دیگران قیاس نکنید فورا جمع شوید و از 
حضورش بدون اجازه متفرزق نشوید. زیرا سر پیچی از دستور پیامبر سر پیچی از دستور خداست. 
۳- پیامبر که در باره شما به نفع يا ضررتان دعا می کند» آن را مثل دعا و نفرین خودتان ندانید» زیرا دعا و نفرین او مستجاب و مورد 
توخه خداوند است. 
الذیق یتسللون آنان که کم کم مخفیانه فرار می کنند. «لواذا؛ در حالی که بعضی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۴۳۰ 
پشت سر دیگران مخفی می‌شوند و به یکدیگر پناه می‌برند. بعضی گفته‌اند: بدون اجازه آن حضرت از میان جمعیت یواشکی 
می گريختند. و بعضی گفته‌اند: از جهاد و میدان جنگ پنهانی فرار می کردند» و جنگ ناکرده بر می گشتند. و گروه سوم گفته‌اند: 
در بین خطبه پیامبر در نماز جمعه مخفیانه برمی‌خواستند و می گريختند. 
لین یاون عنْ آفره خالفه الی الأْمر: آن شخص در رفتن به سوی کاری با فرمانده مخالفت کرد و بدون اجازه او به آن کار 
دست زد. از همین قبیل است قول خداوند و ما رید آن أَخالفکم الی ما ناکم «اراده ندارم که شما را از چیزی نهی کنم و خود با 
شما مخالفت کرده آن را انجام دهم» (هود ۷۱ و خالفه عن الأمر: وقتی است که بدون اجازه فرمانده از کار خود باز ایستد» 
مفعول «یخالفون» حذاف شده و ضسمیر در دامره) برای الله با رسول است: شا بر این معنای آيه این هی شود که غیر موهنان بعی 
منافقان» مردم را از اطاعت فرمان پیغمب و خدا؛ و دین اوه باز می‌داشتند. 
آَن تیه فنهٌ [باید آنان که مخالفت فرمان خدا یا پیامبر می‌کنند از این بترسند] که آزمایشی در دنیا بر ایشان پیش آید و نفاق 
آنها را آشکار سازد. از امام صادق علیه التلام چنین نقل شده است یعنی این که پادشاهی ستمگر (در دنیا) بر آنها چیره شود. «۱» 
«آو عذابٌ أَلیمْ» یا عذابی دردناک در آخرت دامنگیر آنان شود مطلب دیگری که از این آیه بر می‌آید آن است که اوامر پیامبر 
دلالت بر وجوب می کند. 
قَذ یَغلمٌ ما نم عَیِه حرف «قده برای تأکید است که حتما خداوند از مخالفت آنها آگاه و مطلع است و تا کید علم خداوند در این 
امر حاکی از قطعیت کیفر و عذاب الهی است. و دلیل بر این که «قد» در این جاء مفید تأ کید است. آن است که هر گاه بر 


-1 

ان بسلط علیهم سلطان جاثر. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ و۳۳۱۰ 

فعل مضارع داخل شود به معنای «ربما» است. و چنان که ریّما در شعر ذیل معنای کثرت می‌دهد «قد» نیز در این امر پیروی از آن 
می کند چنان که در دو شعر بعد می‌آید به ترتیب: 

الف: 

فان تمس مهجور الفناء فرتّما اقام به بعد الوفود وفود «۱» 

در این شعر کلمه «ربما» مفید معنای تکثیر است. 

بت 


اخی نْقه لا تهلک الخمر ماله و لکنّه قد پهلک المال نائله «۲) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۲۲۱ از ۳۵۸ 
در این جا «قد» با این که بر مضارع داخل شده به معنای کثرت و تأکید است. 

۳ لله 4 ما فی التّماوات و الأْرض در اين آیه تمام عالم وجود از حیث آفرینش و مملوکیت و متعلّق علم واقع لته ان 
اقدس خداوندی اختصاص داده شده است بنا بر این چگونه حالات درونی و اعمال منافقان بر او پوشیده باشد واگر چه آنها در 
پنهان داشتن و پوشانیدن آن از چشمها» کوشش فراوانی می کنند» ولی خدا در روز رستاخیز از آنچه در باطن خود داشته‌اند به آنان 
خبر می‌دهد و در آن روز آنها را به همان امورء مجازات و کیفر می کند. 

خطاب در جمله «قَذ یعلم ما نتم علیّه» غیبت در و یوم یعون ۳ می‌تواند هر دو به طریق التفات برای منافقان باشد و ممکن 


است که ما انتم علبه) عام و شامل (منافق و غیر آن) و (برجعون» ویژه منافقان باشد. 


۱-اگر به وسیله م رگ : تو اکنون آستانه خانه‌ات متروک مانده (اندوهی نیست) زیرا (در گذشته) مردم زیادی در این جا اجتماع 
کرده و کسب فیض نموده‌اند. شعر از ابو عطای سندی در مرثیه ابن هبیره است که منصور او را کشته بود. 

۲- برادر من مورد اعتماد است و «خمر؛ روت او را نابود نمی کند (آن را در شرابخواری مصرف نمی کند) اما کس دیگری که 
ثروت را به دست می‌آورد به یقن آن را نابود می‌کند. تصحیح استاد گرجی» پاورقی ج ۳ ص ۱۲۴. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۴۲ 

سوره فرقان ..... ص : ۳۴۲ 

اشاره 

این سوره. جز چند آیه‌اش» مکی است و بی خلاف دارای ۷۷ آیه است. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۳۴۲ 


پیامیر ضلی الله غلنه و آله فرمود: کسی که‌سوره فرفان را بخراند روز قیامت در حالی که مومن به سار است:میعوث می‌شوداو 
بی درنگ و بی خستگی وارد بهشت می‌شود. «۱» 
از امام کاظم علیه الَلام نیز روایت شده است که فرمود: هر کس سوره فرقان را در هر شب بخواند خداوند هرگز او را عذاب 


لعی. کنا و جایگاهش در بهشت برین است. «۲) 
[سوره الفرقان (۲۵): آبات | تا ۱۰]..... ص : ۳۴۲ 


اشاره 


بشم الّهالرْخمِارحیم 
بازک الذی رل لام علی عبده لیکوت للعالمی تذیرا (۱) الذی 1 . 
قی الملکقو علن کل ق یعء ره تقدیراً (۲) و انوا ء بن وه لا ون شین و هم یو و لا بفلکون تیم زا ولا 
تما و لا یعلکون مَوتً و لا عیة و لا مورا (۳) و قال لین نوا ان قردا الا |فکک اتراة و أنه له وم آ رون ند جاژ لو 
ور ۳ ۱ 


و قالوا آساطیر رین اکتتبها فهی تُعلی علیه یکره و اصبلا (۵) قل ره الذی یم اسر فی السّماواتِ و الَض ان کان عُفوراً رحیمً 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۲ از ۳۵۸ 


(۶) و قالوا ما لهذّا الرْسول ی کل الطعاع و یَشیّعی فی الأشواق لو لا آثزل الیه ملک فیکون مَعه تذیرا (۸ آو یی الیه کل و تکون له 


جه با کل منها و قال الطالمون ان تبون الا رجلا مشخوراً (۸) انظز کیت ضربوا تک ال تال فضلوا فلا یَشتطیغون مّبیلا )٩(‏ 
تبازک الذی ان شاء جعل لک را من ذلک جات تجری من تختها انار و بجْعل لک فضوراً (۱۰) 


۱ 
من قراها بعث یوم القیمةٌ و هو ممن بآن الساعه اتيُ لا ریب فیها و آدخل الجنة بغیر نصب. 
۷ 


من قرأها فی کل لیلة لم یعذبه اه ابدا و کان منزله فی الفردوس الأعلی. 


ترجمه: ..... ص :۳۴۳ 


پر بر کت و زوال ناپذیر است خداوندی که قرآن را بر بنده‌اش فرو فرستاد تا جهانیان را بیم دهنده باشد. (۱) 

خداوندی که فرمانروایی آسمانها و زمین از آن اوست و فرزندی نگرفته است و او را در فرمانروایی شریکی نیست و همه چیز را 
بیافریده است و اندازه هر چیز را دقیقا معین کرد. (۲) 

کافران سوای او خدایانی برگزیدند که هیچ چیز نمی آفرینند و خود مخلوقند نه مالک سود و زیان خود هستند و نه مالك مرگ و 
زندگی و رستاخیزشان. (۳) 

و کافران گفتند که این فقط دروغی است که او ساخته است و گروهی دیگر او را یاری داده‌اند حمّا آنچه می‌گویند ستم و بهتان 
بزر گی است. (۴) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۴۴ 

کافران گفتند: این افسانه‌های پیشینیان است که هر صبح و شام بر او املا می‌شود و او آن را می‌نویسد. (۵) 

بگو: این کتاب را کسی نازل کرده است که نهان آسمانها و زمین را می‌داند او پیوسته آمرزنده و مهربان است. (۶) 

گفتند چرا این رسول غذا می‌خورد و در بازارها راه می‌رود؟ چرا فرشته‌ای بر او فرود نمیآید تا همراه او بیم دهنده باشد؟ (۷) 

چرا از آسمانی گنجی برایش فرستاده نشود؟ چرا او را باغی نیست که از آن بخورد. و ستمکاران گفتند شما فقط از یک انسان 
مجنون پیروی می کنید. (۸) 

بنگر چگونه برای تو داستانها می آورند آن چنان گمراه شدند که توان پیدا کردن راهشان نیست. )٩(‏ 

بزرگ و زوال ناپذیر است خدایی که اگر بخواهد بهتر از آن به تو ارزانی دارد؛ باغهایی که در آنها نهرها جاری باشد. و قصرهای 
مطلی برانت پدید آورد: (:۱) 


تضسیر 3 ۰ ص : ۳۴۴ 


کار کت النس بر کت به مقتاین,شیر ولیک فراراق اس و از انم مورهداست فارکااقار کف له یخی اوق بر بر کت و شیر امعقن 


ات قر انوا ب که علت قفا گرخه: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۲ از ۳۵۸ 
۱- چون جدا کننده حق از باطل است. 
۲- به این سبب که تمام قرآن یک مرتبه نازل نشده است. بلکه به طور پراکنده فرو فرستاده شده و مان آیه‌های آن فاصله زمانی 
بوده است. 
کون للعالمی تذیراً ضمیر در فعل لیکون یا به عبد بر می گردد یا به فرقان و کلمه «لْعالمیَ» عمومیت دارد لذا جْ و انس را در بر 
هی گر د. 
کلمه «نذیر» یا صفت مشتّه به معنای اسم فاعل است یعنی بیم دهنده. و یا به معنای مصدری (انذار) است یعنی بیم دادن و این همانند 
کلمه «نکیر» است که به معنای انکار است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۳۵ 
الذی له ملک المّماوات و الأرض عبارت «الذی له» يا بدل است از عبارت «الّذی رل فان و یا در مورد مدح و ستایش خداوند 


است. 


مس کم 


و کل کل شین خداوند تمام موجودات را آفربد. 

کقدره لیا دسر و اکتازخ هر مورف را اخطری که‌شایسته ازستن آمافه کرد 

لا یخن شا مفهوم «خلق» در جمله «لا یمن ؛ به معنای افتعال و اقندار است. یعنی بر انجام کاری از کارهای خداوند و حتی از 
کارهای بندگان توانایی ندارنده بنا بر این نمی‌توانند چیزی را بیافرینند در حالی که خود ساخته و آفریده شده‌اند» زیرا بت پرستان 
همان بتهایی را پرستش می کنند که به دست خود تراشیده و به صورت مجشمه در آورده‌اند. 

لا یلکوت هم وا ولا تفا این بتها تونایی دفع ضرر و جلب مفعت را برای خود ندارند و چون از اين کار ناتوانند نسبت به 
م رگ و زندگی ناتوانترند. 

و أعنه عَلیه وم رون مقصود از قوم دیگره همان بهودیانند. 

برخی از مفشران گویند: منظور» عداس غلام حوبطب بن عبد العزی و یسار غلام علاء بن حضرمی است. [اين دو نفر از جمله کثاب 
بودند. ] 

مار ی و ورف وا وان صلیای اش وی کاه ای کار هی کل ی ماعد ان سای سار و وواست 
که در تقدی «جاءوا بظلم» بوده و حرف جرّ حذف و فعل (به مفعول) متصل شده باشد. 

ظلم و ستم کافران بدین سبب بود که کلام خدا را که تمام فصحای عرب در برابر فصاحت و بلاغت آن عاجز بودند. بیهوده و 
یگ ی ان و 

و «زور» بدین سبب بود که به پیغمبر صلی ال علیه و آله نسبت بهتان و دروغ می‌دادند. 

و قالی) اساه انا ال مقص هد از یی کلبه ان خرهایی است که یشان همرت اشبانهیر کابهاهان توشاند: 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۳۴۶ 

«اکتتبها» یعنی پیامبر آن افسانه‌ها را برای خودش نوشته است. چنان که درباره کسی که آب را برای خودش می‌ریزد» می گویی: 
«اصطت الماء». 

فهی تملی عَلیّه و آن افسانه‌ها به پیامبر املا و القاء می‌شود و آنها را حفظ می کند. 

ُکرة و أصیلا پیوسته در صبح و شام یا در پنهانی و غفا آن هنگامی که هنوز مردم در کوچه و بازار پرااکنده نشده‌اند و در خانه‌های 
خود هستند. 


الذی یلم اسر خدایی که پنهانیها و باطن امور را می‌داند. از جمله رازهایی را که می‌داند. مکر و نیرنگی است که شما نسبت به 


۳۴۲686۱۱60 ۱۷: ۵۷ 


۴۲86060 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۲۴ از ۳۵۸ 
انم کان عقورا ما بای که تاجن و ماه قما تحت کش است‌و باید ات یه شنبا بازج شری با ایق ال تاو ند زد سب 
و قالواها تیدا اتقول کد: یمه رسولن اشفا که عالتهای ما را داری مانتد ها شذا من و رد ای طاقن فد بازار راد 
می‌رود چنان که ما راه می‌رویم. وی می‌بایستی مانند فرشته از خوردن و معاش زندگی بی‌نیاز باشد. سپس از اين گفتار خود پایینتر 
آمدند و گفتند: اگر انسان هم بتواند رسول باشد باید یک فرشته او را همراهی کند تا در انذار و تخویف او را یاری دهد. از اين 
سخن هم پایینتر آمدند و گفتند: پس باید گنجی داشته باشد تا او را در زندگی بی‌نیاز کند. سپس از اين هم فروتر آمدند و گفتند: 
یا دارای باغهایی باشد که از میوه‌های آن هم خودش و هم دیگران استفاده کنند. 

قمع تذیرا فعل: فیکون منصوب است. زیرا جواب لولاست و لولا به معنای ها و در حکم استفهام است. 
آو بُلقی الیه کنر فعل «یلقی) و «تکون» بر فعل «انزل» عطف شده‌اند» زیرا «انزل» به معنای «یتزل» و در محل رفع است:. «یاکل منها) 
فعل «اً کل» هم با (ی» خوانده 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۳۷ 
و 
و قال افو اسم ظاهر «ظالمون» به جای ضمیر «هم» ا آمده است و مقصود همان مشرکانند. 
فا لک اقا جر بازه ق ستخان پیهودهو بی اوتشمی کرد اند ای کز پیامبری میان انسان و ملک مشترکک است و با این 
که باید برای تو از آسمان گنجی فرستاده شود و مانند اینها .. 
لوا فلا یَشتطیعون سب پس آنها سرگردان و سخت گمراهند و سخن استواری که بتوانند بر آن پایدار باشند نمی‌یابنده يا مقصود 
این است که آنها از راه حتّ گمراه شدند و به آن هدایت نمی‌شوند. 
تبازک الذی اِنْ شاء جعل لک را خیر و برکت بسیار آن خدایی راست که اگر بخواهد» بهتر از آنچه آنها می‌گویند در این دنیا 
به توارزانی می‌دارد. 
و یل لک فَضُوراً فعل «یجعل» بنا بر این که به فعل «جعل» عطف باشد به رفع و جزم خوانده شده است. زیرا در صورتی که 
شرط فعل ماضی باشد جواب آن به رفع و جزم هر دو جایز است. چنان که زهیر گفته است: 


و ان آتاه خلیل یوم مسغبةٌ یقول لا غاب مالی و لا حرم «۱» 
[سوره الفرقان (۲۵): آبات ۱۱ تا ۲۰]..... ص : ۳۴۷ 
اشاره 


یل وا بالتاعة و أَذنا له کَدّب بالماعَة هرا (۱۱) (ذا رم من مکان بعید سمغوا لها تْطا و زفیر (۱) و اذا ما منها مکانً 
ضیْفَا مین دعَوا نالک تیور (۱۳) لا- دموا لبم تیورا واحدا و اذوا تجوراً کثیراً (۱۳) قلْ آ ذلک یز آم جنْ لخد نی وَعد 
لقن کانث لهُمْ جزاء و مصیراً (۱۵) 

له فها ما بان خالعدین کان علی ریک وشداً مسژلا (0۶) و یزع بخش رهم و ما یو بن ذون ال ولآ نم عبایی 


هر لاء مغ لوا الیل (۱۷ قالا بحانکت ما کان یی ناد ین ذونک ین ولا و اکن متَعتَم هم و آباءَهغ حتی نوا 
در و کاُوا وم ور (0۸ کَذ کلب کم بما ون ما تدکطیفون ض وف و لا لضرا و من یلع ملکم تفه عذابا کیراً )۱٩(‏ و ما 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۲۲۵ از ۳۵۸ 
رس لنا قیلکک من الم لین الا هم لیا کلون الطعام و یَمشوّ فی الوا و جعلنا بَغْض کم لیغض فشة تبون و کال ریک بصدیرا 
(۲۰( 


۱-اگر فقیر و بی‌نوایی روز سختی بر او وارد شود به او گوید آنچه دارم برای تو حاضر و مباح است- م. 


ترجمه: ..... ص : ۳۴۸ 


بلکه آنها روز رستاخیز را تکذیب کردند. و ما برای کسی که روز قیامت را انکار کند آتش سوزانی میا کرده‌ايم. (۱۱) 

هنگامی که آتش آنها را از دور می‌بیند صدای خشم آلود او را که با نفس زدن شدید همراه است می‌شنوند. (۱۲) 

و زمانی که آنها را در مکان تنگ و محدودی می‌افکنند» در حالی که در غل و زنجیرند فریاد واویلای آنها بلند می‌شود. (۱۳) 
امروز یک مرتبه واویلا نگویید بلکه بسیار واویلا سر دهید. (۱۴) 

بگو آیا این بهتر است با بهشت جاویدانی که به پرهیزکاران وعده داده شده؟ بهشتی که پاداش کارهایشان و جایگاه آنها است. 
(۱۵) 

آنچه را که بخواهند برایشان فراهم است و جاودانه (در بهشت) خواهند ماند این وعده‌ای است که پرورد گارت بر عهده گرفته 
است. (۱۶) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴» ص: ۳۴۹ 

و روزی که تمام آنها و آنچه را که غیر از خدا پرستش می کردند» جمع می‌ کند» به آنها می‌گوید آیا شما این بندگان مرا گمراه 
کردید؟ با خودشان گمراه شدند؟ (۱۷) 

آنها می گویند منزهی توء برای ما شایسته نبود که غیر از تو اولیائی بررگزینیم» ولی آنان و پدرانشان را از نعمتها برخوردار کردی تا 
این که (به جای شکر نعمت) یا تو را فراموش کردند و هلاک شدند. (۱۸) 

پس این معبودان آنچه را که شما می گویید انکار کردند و شما توانایی ندارید که عذاب الهی را بر طرف کنید. یا از کسی یاری 
بخواهید و هر کس از شما که ستم کند ما عذاب بزرگ و شدیدی را به او می‌چشانيم. (۱۹) 

ما هیچ یک از رسولاعن را پیش از تو نفرستادیم مگر این که غذا می‌خوردند و در بازارها می‌رفتند و ما برخی از شما را وسیله 
امتحان برخی دیگر قرار دادیم آیا شکیبایی می کنید؟ و پرورد گار تو بینا و بصیر است. (۲۰) 


تفسیر: ..... ص :۳۴۹ 


بل کِذَبُوا بالشَاعة (اين عبارت) با عطف است به آنچه از قول کار حکایت شده؛ یعنی خدا می‌فرماید اینها چیزی عجیب‌تر از آنچه 
می‌ گویند آورده‌اند و آن انکار و تکذیب روز قيامت است. یا به مطالب بعد متصل است یعنی اينها این موارد را چگونه قبول 
می کنند در صورتی که به روز جزا و پاداش ایمان ندارند. «سعیرا» با آتش سوزان و شعله‌ور. 

ذا راهم عمل دیدن به آتش نسبت داده شده و حال آن که آنها آتش را می‌بینند مانند قول کسانی که گفته‌اند «دور بنی فلان 
تتراء»: که گوپی بعضی از خانه‌های آن قبیله برخحی دیگر را می‌بینند. بنا بر این مقصود از آیه موقعیتی است که آتش نسبت به اهل 


دوزخ به منزله ناظر است. 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۲7 صفحه +۲۲ از ۳۵۸ 
«سمقوا» دوزخیان التهاب آن را می‌شنوند؛ این حالت آتش, به فریاد و نفس کشیدن خشمگین تشبیه شده است برخی گویند «تغیظ؛ 
(خشم) نسبت به آتش 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۵۰ 
است و «زفیر» (ناله) نسبت به اهل آتش. 
مکاناً ضیف تتگی جا همراه با فشار و سختی نسبت به اهل آتش اعمال می‌شود» پناه بر خدا از دوزخ از ابن عباس نقل شده است: 
جای آنها چنان تنگ است که آهن ته نیزه بر نیزه تنگ می گیرد (و بعضی گفته‌اند مانند میخ بر دیوار) و با این تنگی و سختی جا؛ 
آنها در غل و زنجیرند و دستهایشان به گردنشان با غل بسته شده است. و بعضی گویند آنها با شیاطین- در غل و زنجیرند. «ثبورا» 
هلاکت و مرگ و آنها مرگ خود را می‌خواهند و می گویند: «وا ثبورا» یعنی ای مرگ بیا که اکنون زمان آن است. 
لا- تذغوا این عبارت به دوزخیان گفته می‌شود و با آنان در موقعیتی هستند که شایسته است به آنها گفته شود هر چند در ظاهر 
گفتاری نیست و مقصود این است که شما در مهلکه‌ای افتاده‌اید که مررگتان یکک بار نیست بلکه بارها و به زیادی روی خواهد داد. 
ُعدّ لقن بهشتی که به پرهی ز کاران وعده داده شده و هر چه بخواهند برای آنها در بهشت فراهم است. 
کانث له جزاء اين پاداش در لوح محفوظ نوشته شده است. يا چون وعده خداوند است گویی که تحقق یافته است. 
«کان عَلی رَیکک» ضمیر کان به «ما َشاوّدّ» بر می‌گردد یعنی آنچه وعده داده شده (از نعمتهای بهشت) بر پرورد گارت واجب است 
که انجام دهد به این معنی که (مومنان) از او درخواست می‌کنند» زیرا این بهشت ثوابی است که (نیکو کاران) مستحق و سزاوار آن 
هستند و گویند که فرشتگان و مردم (بهشت و نعمتهایش را) از خداوند می‌خواهند چنان که فرشتگان می‌گویند: ریا و أَذحَهِم 
جات عْدّن ای هم «پرورد گارا مومنان را در بهشت جاویدی که وعده فرموده‌ای وارد کن» (غافر/ ۸) و از قول مزمنان 
می‌ خوانیم: ریا و آینا ما وعدئنا غلی ژشرلکک «پرورد گارا آنچه را به پیامبرانت در باره ما وعده فرموده‌ای به ما مرحمت کن» (آل 
عمران 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۵۱ 
۹۴۸ 
رهم ‌ َیقّولْ» این دو کلمه هم با «ی) و هم با «ن» خوانده شده است. 
(نحشرهم - فنقول). 
و ما یعون از کلمه «ما» معبودهای مشرکان که یا از فرشتگان و يا از جَنْ و انس (مانند حضرت عیسی- عزیر ...) هستند» اراده 
شده یا منظور بتها هستند زیرا در آن زمان خداوند (نیروی) سخن گفتن را به آنها عطا فرماید. و فایده «انتم» و «هم» و اين که پس 
از استفهام آمده‌اند» این است که تنها از کسی سوال می‌شود که اين عمل در باره او انجام شد نه از خود عمل. و «انتم» بر فعل مقدم 
شده است تا معبودها بدانند که آنها مورد سوال هستند. 
قالوا بحانک تو پاک و منزهی از این که شریک داشته باشی از این سوالی که از آنها می‌شود تعیب می‌کنند. زیرا آنها یا فرشته 
بودند و یا پیامبران معصوم و ممکن است که «سبحانک» برای این باشد که ثابت کنند با این که ما جز خداوند را تسبیح نمی کنیم 
چگونه صحیح است که دیگران را به عبادت غیر از خدا وادار کنیم. 
عبارت نتخذ نتخذ [به صورت مجهول ]| نیز خوانده شده و اين قرائت از حضرت صادق علیه الشلام روایت شده است. ماده «اتخذ» هم 
به یک مفعول متعدی می‌شود و هم به دو مفعول. بنا بر قرائت اول متعدی به یک مفعول است و آن عبارت از من اولیاء است و 
اصل آن ان نتخذ اولیاء بوده و «من» برای تأ کید نفی افزوده شده است و بنا بر قرائت دوم متعدّی به دو مفعول است [اولی که ضمیر 


و نایب فاعل است و دومی من اولیاء است] و در این صورت «من» به معنی تبعیض است یعنی «نتخذ بعض الاولیاء» «الذ کر» معنای 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۷ از ۱۳۵۸ 
ذکر یاد خدا ایمان به اوه قرآن» و دستورات شرع است. «بورا» معنای (بور) نابودی و هلاکت است» ممکن است که صفت برای 
مفرد و جمع واقع شود و ممکن است که جمع «بایر» باشد مانند «عائذ و عوذ» [ که عوذ جمع عائذ است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۵۲ 
این آیه بر بطلان سخن کسانی که گمان می‌کنند گمراه ک کننده بند گان به معنی حقیقی» خداوند است. (قول جبریها) دلالت دارد» 
زیرا خداوند به (معبودان) می‌فرماید آیا شما آنها را گمراه کردید یا خودشان گمراه شدند. معبودان خودشان را از این کار تبرثه 
می کنند و از این که باعث گمراهی آنان شده باشند به خداوند پناه می‌برند و می‌گویند چون تو تفضل فرمودی و به آنهاو 
پدرانشان نعمت دادی» و این نعمت به جای آن که باعث سپاسگزاری شود سبب گمراهی و کفر آنان و فراموش کردن «ذکره تو 
گشت و همین نود که سیب هلاکت و ابوردی آنان شنه پس (معبودان) آن گاه که بهره‌مند ساشتن به وسبله تعمت را از جائب: شا 
دانسته و فراموشی ذکر خدا را که سبب هلاکت شده به مردم نسبت داده‌اند. هم خود را از گمراه کردن مردم و 
یدای سیتخان راز این کار مهو پاک داشستهانل یره انی‌خیل گیراه خرفق مسازی رانکه دارتن به شرد تسیت داگه: فقل اف 
یَشاءٌ هر کس را خدا بخواهد گمراه می کند ... (رعد/ ۲۷) شرح و توضیح داده‌اند. و اگر حقیقتا خدا آنها را گمراه کرده بود؛ 
(معبودان) می‌بایست بگویند: بل انت اضللتهم. یعنی تو آنها را گمراه کردی [نه این که نسبت گمراهی را به نعمتها و نسیان ذکر 
بدهند ]. 
بما ولد ان کلمه هم با «ت» «تقولون» و هم با «ی» «یقولون» خوانده شده است. با حرف ت معنی این است که (معبودان) سخنان 
شمارا که می گویید: آنها خدایان ما بودند. انکار می‌کنند. و با «ی» معنی این است که (معبودان) حرفهای شما را با سخنان خود 
می گویند «سبحانک ما ینبغی لنا ...» انکار و تکذیب می کنند. 
قما تَمتَطیعون ِ صوفاً تستطیعون نیز با ٍی» و «ت» ) خوانده شده است. با قرائت «ت» یعنی شما توانایی بر گرداندن و دور کردن عذاب را 
از خود ندارید. و با قرائت (ی) بعنی خدایان شما این توانایی را ندارند. 
تفه غذاباً کبیراً در آخرت (عذاب دردناک را به آنها می‌چشانیم) کافر» همان 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۵۳ 
ظالم و ستمکار است به دلیل قول خداوند که فرموده است: ان الک لظلم عظیم «به راستی شرک ستم بزرگی است» (لقمان/ ۱۳) 
و جمله بعد از « رن ... 
ضفت برآق موضوف محلوف است و در اصل و ما ارسلنا احدا من المرسلین بوده است و چون عبارت «من المهت لین» که جار و 
مجرور است بر موصوف «احداء دلالت دارد موصوف حذف شده است و مانند این مورد است (آیه) و ما مالقا َعلومْ که و 
ماما احد ... بوده است «و هیچ کس از ما نیست مگر این که برای او جایگاه معلومی است» (صافات/ ۱۶۴) از حضرت علی علیه 
السلام (قرائت) «یمشون» به صورت مجهول روایت شده است و معنی این است که نیازمندیها» يا مردم» آنها را به بازار می‌بردند. 
«فتنة» بلا- و گرفتاری (آزمایش و امتحان) و اين برای دلجویی پیغمبر و سفارش به صبر و تحل آن حضرت است در برابر گفتار 
مشرکین که غذا خوردن و بازار رفتن او را بدعت و غیر عادی می‌پنداشتند» یعنی ما پیامبران (پیش از تو را) هم به انواع اذِیّت و آزار 
وسیله مردمانی که برای آنها فرستاده شده بودند. گرفتار می کردیم 
و و 
ی یلو کم یْکغ خن ععا«تا بیازماید شما را که کدام یک در کردار نیکوترید؛ . (هود/ ۸) و کانَ ریک تصیرا پرورد گار تو 
همواره به درستی و حکمت این آزمونها و اذیتها بینا و بصیر است» پس به سبب گفتار بیهوده مش رکان دلتنگ و آزرده خاطر مباش 
و صبر و شکیبایی پیشه کن. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۸ از ۳۵۸ 
برخی گویند اين (فتنه) برای تسلیت و دلجویی پيامبر صلی الّه علیه و آله در برابر سرزنش و ملامتی است که کفار نسبت به فقر و 
نداشتن ثروت به آن حضرت. می کردنده زمانی که می‌گفتند چرا گنج و يا باغی ندارد. 
یعنی ما ثروتمندان را وسیله آزمایش فقرا قرار دادیم تا ببينیم آیا آن فقیران صبر و 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۵۴ 
شکیبایی می کنند یا نه؟ 
برخی دیگر گویند» ما تو را وسیله آزمایش کفار قرار دادیم زیرا اگر تو ثروتمند و صاحب گنجها و باغها بودی» ممکن بود برای 
خاطر دنیا از تو اطاعت کنند و به تو ایمان بیاورند و پا (حل اقل) ایمانشان را با اغراض دنیوی ممزوج و آميخته می کردند. 
پس ما تو را در حال فقر و ناداری به رسالت مبعوث کردیم. تا هر کس که تو را اطاعت و پیروی می کند بدون طمع و غرض 
دنیوی» و خالص برای ما باشد. 
و گویند ابو جهل و همپیمانان او می گفتند اگر ما ایمان بياوریم و اسلام را پذيریم صهیب و بلال و دیگر برد گانی که پیش از ما 
مسلمان شده‌اند. به دلیل سبقتشان, بر ما فضیلت و برتری خواهند داشت [و این برای ما تحقل ناپذیر است]» پس همین خود آزمایش 
و فتنه است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۵۵ 
جزء نوزدهم از سوره فرقان آیه ۲۱ تا سوره نمل آیه ۵۵ 


[سوره الفرقان (۲۵): آیات ۲۱ تا ۳۰] ..... ص : ۳۸۵۷ 


اشاره 


رهم 


و قال لین لا یرون لقاءنا لژ لا آزل لیا الْملانکة آو تری رب لد اشرتکبژوا فی أنفسهم و عتوا تا کبیرا (۲۱) یوم یرون اْملانکة 
لا بُشری یَومنذ للمجرمین و یَقولون حجراً مخجوراً (۲۲) و قَدمنا الی ما عملوا من عمل فُجعَلناء هباء مورا (۲۳) َضحابٍ اجه بَومَیذ 
خر شترا و خسن مقیلا (۲۴) و یمق السّماء بالْعمام و رل الْملانکة تثربلا (۲۵) 

امک یم الق لارخمن و کان یزماً علی الکافرین عیتیر (۲۶) و یم عض الظاللم علی تیه یقول با لیتبی انح ذْت مَعالرشول 
سبیلا (۳۷) با ویلتی لیتّبی لم أنحٍذ فلاناً خلیلا (۲۸) لد أض نی عن الذ کر ید اد جانی و کال النیطان اسان خَدُولا (۲۹) و قال 


الاشول با رب او قومی انخذوا هذا اون مهشجورا (۳۰) 
ترجمه: ..... ص : ۳۵۷ 


و کسانی که امیدی به دیدار ما ندارند (و رستاخیز را انکار می‌کنند) گفتند: چرا فرشتگان بر ما نازل نمی‌شوند؟ و یا پرورد گارمان 
را به چشم خود نمی‌بینیم؟ آنها در باره خود تکبر ورزیدند و طغیان بزرگی کردند (۲۱) 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۳۵۸ 

روزی که فرشتگان را می‌بینند (و به آرزوی خود می‌رسند) روز بشارت مجرمان نیست (بلکه روز کیفر آنان است) و می‌ گویند ما را 
امان دهید و معاف دارید. (۲۲) 


و ما به سراغ کارهایی که انجام داده‌اند» می‌رویم و همه را همچون ذرّات غبار در هوا پراکنده می‌کنیم. (۲۳) 


۳۴۲686۱۱60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۹ از ۳۵۸ 
در آن روز جایگاه اهل بهشت و استراحتگاهشان از همه بهتر و نیکوتر است. (۲۴) 
(و به یاد آور) روزی را که آسمان و ابرها از هم شکافته می‌شود و فرشتگان فرود می آیند. (۲۵) 
در آن روز حکومت (و قدرت) از آن خداوند رحمان است و برای کافران روز سختی خواهد بود. (۲۶) 
(و به یاد آور) روزی را که ستمگر دست خویش را (از شدّت حسرت) به دندان می گزد و می‌گوید ای کاش راهی را با رسول خدا 
از گر نله بودم. )۳۲۷ 
(و می‌گوید) ای وای بر من» کاش فلانی را به دوستی خود بر نگزیده بودم. (۲۸) 
او مرا از یاد حق گمراه کرد پس از آن که آ گاهی از حق به من رسیده بود» و شیطان هیچ گاه انسان را یاری نمی کند. (۲۹) 


پیامبر گفت: پرورد گارا؛ این قوم من از قرآن دوری کردند. (۳۰) 


تفسیر: ..... ص : ۳۵۸ 


لا بَوِجونْ لقاء‌نا یعنی در دبدار و ملاقات ماء امیدی به خیر و نیکی ندارند» زیرا آنان کافرانند» با از دیدار ما احساس بدی و شم 
نمی کنند (از عذاب ما نمی‌ترسند) کلمه «رجاء» در لغت تهامه به معنی خوف و ترس آمده است. در این آیه ورود به روز قیامت و 
| به مزر له دیدار با شدا قرار داده شله است: 

فلا آترل عاضا که وترلا) دی ها آسته اه بح سرا فرشتگان بر ما فرود غیآنند فا ای کذ راستگریی تحت ریما 
خبر دهند. 

آو ثری ربا چرا ما خدا را آشکارا [با چشم ظاهر] نمی‌بينيم تا ما را به تصدیق و پیروی از محقد دستور دهد. 

اشتکبزوا فی هم استکبار و دشمنی با حق و خداوند را در دلهای خود پنهان 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۵۹ 

می‌کردند و مانند این مورد است. آیه: اد فی ضُدُورمم لا کت «در سینه‌هاشان جز کبر و خیال پیروزی نیست؛ (غافر/ ۵۶). «و عتوا؛ 
آنان در سرکشی و طغیان زیاده روی کرده‌اند و صفت «عتوّا» با کلمه «کبیر» توصیف شده است تا افراط در سر کشی و طغیان را بیان 
کند» یعنی آن کفار بر اين گفتار بزرگ جسارت آمیز [درخواست نزول ملائکه یا دیدن خدا] اقدام نمی کردند» مگر این که در 
س رکشی و استکبار به حدّ افراط رسیده باشند. «لام» لقد جواب قسم محذوف است. 

وم یرون «بوم» به وسیله مفهوم و عاملی که کلمه «لا بشری» بر آن دلالت می کند» منصوب شده است و به مفهوم یمنعون البشری 
می‌باشد. «یومثذ» یا تکرار کلمه قبلی است که به همان عامل منصوب است و پا به فعل (اذ کر) منصوب است یعنی اذکر یوم یرون 
الملائکهٌ «به یاد بیاور روزی را که کافران فرشتگان را می‌بینند؛. در این صورت عبارت «لا بُشری یَوْمَْذ» جمله مستأنفه است. 

لمح مینَّ» با اسم ظاهری است که به جای ضمیر است و یا به معنای فراگیر و عام خودش شامل این گناه کاران هم می‌شود. 

بجع | متگنرزا ابرم خارت بدوسله قعل حون معصوب استا سوه کفته اش مرف یه موی من کویله | قعا کار کل؟ از 
در پاسخ می گوید: حجرا «۱» و «حجراء از ماده حجر است و موقعی به کار برده می‌شود که بخواهند از کاری جلوگیری شود و 
معنای جمله این است که از خدا می‌خواهم که مانع اين کار شود. 

این کلمه بر وزن فعل (حجر) و بر وزن فعل (حجر) آمده است و چون اختصاص به یک معنا دارد (امان خواستن) این تغیبر و 
تصرّف در آن داده شده است چنان که گویند: قعدک و عمرک «قسم به جانت که نشستی». [ که قعد و قعد هر دو به یک معنی 


آمده است ] و دیگری گفته است: «از شما به خدا پناه می‌برم و به او 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۲۰ از ۳۵۸ 


۱- آیا چنین کاری می‌خواهی انجام دهی؟ می گوید: پناه بر خدا. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۶۰ 

تحضن می‌جویم 0۱۱ 

این (حجر) کلمه‌ای است که عربها در موقع روبرو شدن با دشمن يا هجوم بلائی به جای کلمه استعاذه به کار می‌برند. 

او را» ضسفت برای ار استه و برای فا کید معتای آن امه است. جدان که می گونند موت مافت: (م رکف کشندهت که بات 
تأکید برای موت است) و معنا این است که کافران دیدار فرشتگان را می‌خواستند امّا وقتی که آنها را روز قیامت ملاقات کردند» از 
دیدار آنها نفرت داشتند. و هنگام دیدار فرشتگان عبارتی را که موقع روبرو شدن با دشمن انتقامجو می‌گویند بر زبان آوردند. 

و گویند این سخن گفتار فرشتگان است و معنای آن این است که آمرزش» بهشت و بشارت بر شما حرام است» یعنی خداوند این 
نعمتها را بر شما حرام کرده است. 

و قدشنا اٍلی ما عملوا در آن جا رفتن و قدم زدنی نیست. ولی حال کافران و کارهای نیک آنها- از قبیل صله رحمء پذیرایی از 
مهمان, به فریاد ستمدیده‌ای رسیدن و دیگر کارهای نیکی که انجام داده‌اند- تشبیه شده است به حال کسانی که نسبت به 
پادشاهشان سرکشی و افرمانی می‌کنند و در عوض پادشاه به املاک و اموال و متصرفات آنها رو می آورد و آنها را نابود می کند و 
اثری از آن بافی نمی گذارد. ۰۱ «هباء» هباء ذُرّاتی است شبه به غبار که در نور خورشید که از روزنه‌ای می‌تابد» دیده می‌شود 


«منثورا» [این کلمه | صفت هباء است یعنی پرا کنده شده است. 


۱- عوذ بریی منکم و حجر. 

۲- یکی از شرایط قبولی کارهای نیک ایمان داشتن و خالص بودن برای خداست و چون کافران ایمان نداشتند کارهای نیک آنها 
در آخرت اثری برای آنها ندارد. تفسیر نمونه» ج ۵ با تصرّف و اختصار. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۶۱ 

مُسَقرّا مستقر جایی است که بیشتر وقتها در آن گرد هم می‌آیند و به گفتگو می‌پردازند (قرارگاه). 

قفا آنتت تکمین ها شلک کر ون با مان استی یقت اه ان قغیت شا تانیته فده انیت 

در کلمه «آحسن؛ (أخسن مقیا) نشانه و رمزی است برای زینتها و صورتهای زیبا و نیکوییهای دیگری که استراحتگاه اهل بهشت به 
آنها آراسته شده است. 

فعلی که «تشّق» خوانده شده است. در اصل تتشقّق بوده است» پسن خر یکی از دو قرائت حرف «تاء» حذف و در قرائت دیگر ادغام 
شاه انیرگ: 

«بالْعْمام؛ حرف «باء» برای بیان حال و چگونگی است یعنی آسمان شکافته می‌شود در حالی که بر روی آن ابری است چنان که 
ی کر کب من کته ری اش پراش رسای که ملع برد: 

و لول المالای که و فرشکان در عالی که هه اعبال بقد کان را در دست خرن فرید می تفع ول لقن و انله قلن است: 
ملک ومد الق ارخمن حکومت و قدرت ابت در آن روز برای خداوند است. زیرا هر قدرتی در آن روز باطل و نابود می‌شود 
و تنها سلطنت خداست که باقی می‌ماند. بنا بر این «ملکث» مبتدا و «بومثذ» ظرف و «الحقّ» صفت و «للرحمن» خبر آن است. 

و رواست که «یومثذ» ظرف خبر و «الحقّ» خود خبر و «للحمن» که جار و مجرور است به جای حال باشد. «یغض» دست به دندان 
گریدن پشیمان شدن سر انگشتان به دندان گرفتن» و دندانها بهم ساییدن همه کنایه از خشم و افسوس است زیرا تمام این کارها از 


پیآمدهای آن می‌باشد و حرف «ال» در «لَالم» ممکن است که برای عهد باشد» در این صورت مخصوص آن کسی است 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۳۱ از ۳۵۸ 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۶۲ 
که در روایت گفته شده است «۱» و ممکن است که برای جنس باشد در این صورت تمام ستمکارانی را که در گمراهی از 
دوساکشان وی مین کل دز بر عین کر 
این که (ستمکاران) آرزو می کنند که ای کاش با پیامبر همراه بودیم و راه حق را با او می‌رفتيم و می‌گویند: «یا وَیلتی» این کلمه در 
اصل با وبلتی بوده و «یا» تبدیل به الف شده است همان طور که در کلمه «صحاری» و «مداری» «۲) چنین شده است. | که صحاری و 
مداری بوده است ]. 
«فلانا؛ کلمه فلان کنایه از اشخاص است (همان کسانی که باعث گمراهی شده‌اند» پدر یا دوست» يا شیطان) چنان که کلمه هن 
کنایه از جنس است. 
ان الا کرو سظرر از کت فا باق آ نبا بروق از یار است, 
«الشیطان» یا اشاره به دوست آن گمراه است و او را شیطان گفته‌اند برای این که باعث گمراهی دوستش شده است همان طور که 
شیطان گمراه می کند و سرانجام هم نه به او یاری می‌کند و نه سودی به حال او دارد؛ یا منظور ابلیس است زیرا اوست که انسان را 
به دوستی با گمراهان و مخالفت با پیامبر وادار می کند و سپس دست از یاری‌اش بر می‌دارد. 
و احتمال دارد که عبارت: «و کانّ المْیْطانْ» سخن ستمکاران» و یا سخن خداوند باشد. 
تاش و ل) مقصو دا یرت ند ای الله یه ]له می‌باشد و قومش (طائفه) قریش است که خداوند از زبان آن حضرت شکایت 
از قومش را بیان کرده است. 


«مهجورا» او را ترث کرده و به او ایمان نیاوردند. 


۱- آن کس «عقبهةً بن ایی معبط» ۸ است و گویند این آبه در باره وی نازل شده است. تفسیر کشاف» ج ۳ ص ۲۷۶. 

۲- این کلمه جمع مدراء است. بنی مدراء یعنی اهل الحضر (شهر نشینان) لسان العرب. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۶۳ 

و گویند که «مهجور» از فعل «هجره و به معنی هذیان است. زیرا آنان آن حضرت را هذیان گو می‌پنداشتند» یعنی گمان می کردند 
هر چه می گوید باطل است. 

یا در موقع شنیدن سخنان او می گفتند هذیان است» چنان که در آیه دیگر از زبان کار گفته شده است: لا تنرعَموا لهذا ان و 


الْفوا فیه ابه این قرآن گوش فرا ندهید و سخن ببهوده به آن بياميزید) (فصلت/ ۲۶). 
[سوره الفرقان (۲۵): آیات ۳۱ تا ۴۰] ..... ص : ۳۶۳ 
اشاره 


و یک مولع من المنجربین و کفی پربک هادیً و تصیراً (۳۱ و قال این کفژواز ال له لقن جملٌ اج 
کذلک لت یت بهفوادک و زناء رتیل (۳۷۲) و لا ینونک بعتل الا جتداک باق و یراً (۳۳) الْْینَ بُخشوون علی 
جوم لیم یک و مکا ول یل (۳) و نا نوی الب و ناه من وزیرژ (۳ 

ابا ی الوم یی کب انا قدزنشم تذیر (۳۶ و قزم وج لا با لوشل آغرفنشم و جعناهع لاس آیْ و آعتدا 
لسالمین عذاباًآلیما (۳۷) و عاداً و مود و آضیحاب الرس و قرو ذلکک کییراً (۳۸) و کلا ضرننا له لقن و کلا یزنا تیا (۳) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۲ از ۳۵۸ 
و لقَذ تا علی الْقریه التی أَمطرث مَطر السَوء أ فلع یکونوا یرنه بل کانوا لابَرجونَ نشورا (۴۰) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۶۴ 


ترجمه: ..... ص : ۳۶۴ 


و ما این گونه برای هر پیامبری؛ دشمنی از خطا کاران قرار دادیم» اما همین بس که خدا راهنما و یاور توست (۳۱) 

و کافران گفتند: چرا قرآن یک جا بر او نازل نمی‌شود؟ ان به خاطر آن است که دل تو را پا برجا و محکم داریم و آن را تدریجا 
بر تو خواندیم. (۳۲) 

آنها هیچ مثلی برای تو نمی آورند مگر این که ما حق و تفسیری بهتر را برای تو می آوریم. (۳۳) 

آنان که بر صورتهایشان به سوی جهنم برده می‌شوند بدترین جای را دارند و گمراه ترین افرادند (۳۴) 

ما به موسی کتاب آسمانی دادیم و برادرش هارون را وزیر و کمک او قرار دادیم (۳۵) 

و گفتیم به سوی این قوم که آیات ما را انکار کردند بروید (امّا آن قوم به مخالفت بر خاستند) و ما سخت آنها را درهم کوبیدیم و 
نابود کردیم (۳۶) 

و هنگامی که قوم نوح پیامبران را انکار کردند» ما آنها را غرق کردیم و عبرت برای مردم قرار دادیم و برای ستمگران عذاب 
دردناکی آماده کردیم (۳۷) 

همچنین قوم عاد و ثمود و اصحاب رس (گروهی که درخت صنوبر را می‌پرستیدند) و اقوام بسیار دیگری را که در اين میان بودند 
هلاک کردیم. (۳۸) 

و برای هر یک مثلها زدیم (و چون سودی نداد) همه را هلاک کردیم. (۳۹) 

آنها از کنار شهر و (دیار قوم لوط) که باران بلادو بدبختی (بارانی از سنگهای آسمانی) بر آن باریده بود گذشتند آیا آن را 
ندیدند؟ (آری دیدند) ولی آنها به رستاخیز امید و ایمان نداشتند. (۴۰) 

تفسیر: ..... ص : ۳۶۴ 

این (آیه) دلجویی است از پیامبر صلی الله علیه و آله یعنی پيامبران پیش از تو هم به دشمنی قومشان گرفتار بودند و همین بس که 
من تو را راهنمایی می کنم و بر دشمنان پاریت می‌دهم. «عدوّا؛ هم به معنی یکک فرد و هم به معنی گروه می‌باشد. 

رل در این جا به معنای آنزل است مانند ختر [ که به معنای] آخبر است. یعنی چرا قرآن در یک زمان و یکک مربه بر پیامبر فرستاده 
نشد مانند تورا و انجیل و 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۶۵ 

زبور که یک مرتبه فرو فرستاده شدند. 

«کذلکک» این کلمه جواب آنهاست. یعنی حکمت و فایده اين که قرآن را بتدریج فرو فرستادیم اين است که به اين وسیله قلب تو 
نیرومندتر و نگهداری و حفظ قرآن آسانتر می‌شوده زیرا هر علمی که بتندریج عرضه و حفظ شود باعث تقویت دل می‌شود. علاوه 
بر آن در قرآن ناسخ و منسوخ است و هر جوابی مطابق با سال باید باشد و اينها با یک مرتبه نازل شدن منافات دارد. گذشته از این 
پیامبر درس ناخوانده و امّی بود و خواندن و نوشتن نمی‌دانست ناگزیر برای فهماندن و القاء (وحی) به او بتدریج نازل شد در 


صورتی که حضرت موسی و حضرت عیسی خواندن و نوشتن می‌دانستند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۳ از ۳۵۸ 
و رئلَاءٌ عطف است بر فعلی که «کذلکک» به آن مربوط می‌شود. مثل این که خداوند فرموده است: ما قر آن را جدا جدا و پی در پی 
مرب آیه‌ای بعد از آیه و سوره‌ای بعد از سوره‌ای فرو فرستادیم یا دستور دادیم که با تأنی و با انديشه در آن خوانده شود. 
کلمه «ترتیل» در خصوص دندانها گفته می‌شود [که به معنی منظم و مرب بودن است] ۱۰» و گویند: ثغره رتل و مرتل ای مفأج: 
دندانهای او زیبا و مرب و از هم گشاده است. و گویند: ترتیل به این معناست که نزول قرآن تدریجی و با درنگ و در متّت 
طولانی بوده است. 
لا ینونک سوالهای عجیب و بیهوده از تو نمی کنند مگر آنکه ما جوابی که حي است و در معنا از سژال آنها بهتر است به آنها 
می‌دهیم که جز قبول آن راه گریزی برای آنها نیست. 
کلمه «تفسیر» به جای معنی آمده است زیرا تفسیر همان پرده برداشتن از معنای 


۱- مفلجة من الأْسنان: دندانهایی که از هم فاصله دارد. ترجمه منجد الطلاب- م. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴ ص: ۳۶۶ 

کلام است. یعنی نزول تدریجی قرآن و به این طریق به مبارزه طلبیدن کشار را- که اگر می‌توانید یک سوره مانند سور قرآن 
بیاورید- برای اعجاز مناسبتر است از این که تمام قر آن یکک باره نازل گردد و به کافران گفته شود: اگر می‌توانید مانند آن را در 
تاش ایکا تس فسات نف شا رسای کرو توا وا واه کردوراه باس سل اه‌خاند رل 
و پست شمردن جایگاه و منزلت اوست. و هنگامی که شما را با صورتهایتان به طرف جهن کشیدند می‌فهمید که جای شما از جای 
او بدتر و راه شما از راه او گمراه‌تر است. 

و رواسکا که از ویکان هر اف وه لت مر رنه شوه با ماد شاه ای سکر فت مافت مانید این ای ای آلشر یه توا با 
و أَحسَنْ تیا «کدام یک از ما دو فرقه (غنی و فقیر) جایگاهمان بهتر و منزلتمان نیکوتر خواهد بوده (مریم/ 0۲۳. 

زیر ما هارون را در انجام رسالت یاور و کمک کار موسی قرار دادیم مقصود. این است که اين دو نفر بسوی قوم خود رفتند و 
آنها ایشان را تکذیب کردند. 

یناه در این مورد سخن به اختصار بیان شده است. زیرا مقصود از این داستان این است که به سبب فرستادن پیامبران حجت بر 
آنها تمام شده است و به علت انکارشان سزاوار هلاکت و نابودی شده‌اند. 

از حضرت علی علیه اللام فدتراهم «۱) و 

فدترانهم ۲۱) 

با تأکید به «نون» مشدده» روایت شده است. 

کنو ال [چرا رسل گفته شده است در حالی که حضرت نوح یک نفر بود] زیرا انکار آن قوم حضرت نوح را انکار تمام 


پیامبران است و يا معنی این است که هم او را انکار کردند و هم پیامبران پیش از او را؛ یا مقصود این است که آنها اصولا 


۱- یعنی موسی و هارون دشمنان را هلاکك کردند. 
۲- یعنی ای موسی و هارون دشمنان خود را هلاک کنید. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۶۷ 


مانند «براهمه» ۱۱) به بعثت پیامبران ایمان نداشته‌اند. 


و آَغتذٌنا للظالمیق منظور از «ظالمین» یا قوم نوح است. و چون مقصود بیان ستم و ظلم آنها بوده است» به اسم ظاهر بیان شده است» 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۱ صفحه ۲۳۱ از ۳۵۸ 
یا «ظالمین) به معنای عموم آن است که تمام ستمکاران را شامل می‌شود. «عادا» عطف به ضمیر هم در کلمه «جعلناهم» می‌باشد. 
و آَضْحاب ارس آنها قومی بودند که پیامبری به نام حنظله داشتند و چون او را کشتند. به هلاکت رسیدند. 
«رس» به معنای چاهی ابیت کاستک تین له تاقل و کر (وس | روستایی است در «یمامه» به نام «فلج» و از حضرت صادق 
علیه الشلام روایت شده است که زنان آنها همجنس باز بوده‌اند. 
و وناب ذاکک مقصود طوایفی هستند که میان این قومهای مذ کور [عاد؛ ثمود و رس] بوده‌اند. چنان که گاهی حسابداری 
عددهای زیادی را حساب می کند» سپس عددی را می گوید: این هم مثل آنها است؛ یعنی این عدد هم حساب شده است. 
و کابه من مقتازه انلرتا با نجذرتامتصوی شده بت و خرازت رض تا ۸ ازافال یر فمل ‏ مق طلالت فازد یی مابرای هر یکت 
آنان داستانهای عجیب [و عبرت آموز] بیان کردیم 
و «کلاء» دومی به فعل ظاهر: «ترنا؛ منصوب شده است. 
۳ به معنای شکستن و خورد کردن است. منظور از قریه» روستای سدوم از روستاهای قوم لوط می‌باشد. آنها پنج قریه بودند که 
چهارتایی آنها را خداوند از بین برد و یکی از آنها را باقی گذاشت 


۱- بر همین - پیشوا و روحانی مذهب برهمایی است و جمع آن (براهمه) است- فرهنگ عمید» ج اول- م. 

ترجمه جوامع الجامع ج۴» ص: ۳۶۸ 

طر السَوّء بارش سنگهای آسمانی است. قریش برای تجارت که به شام می‌رفتند از کنار قریه‌ای که با سنگ ویران شده بود 
می گذاشتند و آن را می‌دیدند. 

لا- یج مقصود این است که توقع و انتظار روز جزا را ندارند و کلمه «رجاء» به جای توقع قرار داده شده است. زیرا کسی که 
ایمان دارد؛ توقع و انتظار سرانجام کارهایش را نیز دارد. با معنا این است که امید به روز قيامت ندارد یا از آن روز نمی‌ترسند لذا با 


نظر عبرت نگاه نمی کنند و پند نمی گيرند. 
[سوره الفرقان (۲۵): آبات ۴۱ تا ۵۰] ..... ص : ۳۶۸ 
اشاره 


وا رآوکک ینونک لا و آ دا ای بَعت ث ال زشولً (۴۱) ان کاة یف نا عن از لا آن ضبونا عیها و سوق یعون 
جین یرون العذاب من أضل میبل (۷ یت ماد له واه نت تکون علیه وکیلا(۳۳) مغ تحسب آدآکترشم یشتهون از 
یوت ان همم الا کلام بل مغ َضل میا (۴۴) ام تر ولی ریبک کیف مین ال و و شاء لجع ساکنا تم جعلنا اس عَلیه 
یل (۳۵) ۱ 

قبضنا 4 ین یضایر (۴۶ و هو ای جعل تکم الیل لاس لزع شبات و جعل اهاز شور ۳۷ و هو الیل الاح بر 
کر ماه ء ماء هرا (۴۸) لْخْبیَ به بل متا و هقية ما نا آنعامً و آناسیی کییرا (۴۹ و لد صوفنه هم 
لد کزوا یأر اس لا مورا (۵۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۶۹ 


ترجمه: ..... ص : ۳۶۹ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۵ از ۳۵۸ 
و هر گاه تو را می‌بینند» تنها کاری که می‌کنند به باد استهزایت می گیرند (و می‌گویند.) آیا این مرد همان است که خدا او را به 
رسالت فرستاده است:(۴۱) 
اگر ما بر پرستش خدایانمان پایداری نکنیم بیم آن می‌رود که او ما را گمراه کند اما چون عذاب خدا را مشاهده کنند به زودی 
خواهند دانست که چه کسی گمراه بوده است (۴۲) 
آیا آن کس که هوای نفسش را خدای خود قرار داد دیدی (چگونه هلاک شد؟) آیا تو می‌توانی به دفاع از او بر خیزی (و او را 
هدایت کنی)؟ (۴۳) 
آیا گمان می کنی که بیشتر کافران می‌شنوند یا می‌فهمند. اینان (در بی عقلی) مانند چهارپایانند. بلکه گمراه‌تر! (۴۴) 
آیا ندیدی که خداوند چگونه سایه را (بر سر عالمیان) بگسترانید» با آن که اگر می‌خواست آن را ساکن قرار می‌داد آن گاه 
خورشید را بر وجود آن دلیل قرار دادیم. (۴۵) 
سپس آن را آهسته جمع می کنیم (۴۶) 
او خدایی است که شب را برای شما لباس و خواب را وسیله آرامش و استراحت و روز را برای جنبش و کار قرار داد (۴۷) 
او خدایی است که بادها را برای بشارت پیش از رحمتش فرستاد و از آسمان آبی پاکك کننده فرو فرستادیم. (۴۸) 
تا به آن باران سرزمینهای مرده را زنده کنیم و آنچه آفریدیم. چهار پایان و آدمیان بسیاری را سیراب گردانیم (۴۹) 
ما این نشانه‌ها (آیات) را به صورتهای گوناگون» بین مردم آوردیم تا آنها پند بگیرند و متذ کر حق شوند» ولی بیشتر مردم جز انکار 


و کفر کاری نکردند. (۵۰) 


تفسیر: ..... ص : ۳۶۹ 


از دو حرف «ان» اوّلی در عبارت «اِنْ ذوتک» نافیه است و دومی در عبارت «اٍنْ کادٌ ...» مخففه از مشدّده است و «لام» «یض نا 
جدا کننده این دو است و مقصود این است که نسبت به تو موضعی جز سخریّه و استهزا نمی گیرند به این معنا که تو را استهزا 
م ی کنند و می گویند آیا این است آن کسی که خداوند او را به رسالت فرستاده 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۷۰ 

استاه کلمه هافر آیم موود ای عم ات و غارس زان کاه فاحل بر تهایت ستت و گرشفن بارصای لاله و 
آله در دعوت آنان و نشان دادن معجزه‌ها و آیات خداوند به آنهاست ۶ا آن جا که تردیکک بود دینشان را رها کنند و به دین اسلام 
بگروند. «لولا» در این مورد از نظر معنی قید است برای حکم مطلق. 

عبارت «و سَوّف یعلمُو؛ نوعی تهدید است. 

عبارت من أَض ل باه جواب گونه‌ای است به گفته کافران. «ٍن کایض نا عَْ ناه یعنی وقتی که گفتند: اگر ما بر پرستش 
خدایانمان استقامت نکنیم بیم آن می‌رود که مارا گمراه سازد» خداوند به آنها پاسخ داد بزودی خواهند فهمید که مزمنان 
گمراه‌ترند یا کافران. 

آرا مج اند امه هزات آبا ان کی هراق تسش رااشدای رد فران داوه اس فیته‌ای ابا ماو استواری او اند 
ایمان آوردن مجبور کنی و به او بگویی: خواه ناخواه باید اسلام بیاوری؟ نظیر این مفهوم در این دو آیه نیز آمده است: لشتَ علیهم 
بقع یطر «تو بر آنها توانا نیستی؛ (غاشیه/ ۲۲) و ما نت عیهغ بجتار «تو بر آنها مسلط نیستی [ که کفر آنها را به ایمان تبدیل کنیا 
(ق/ ۴۵). 


حرف «آم» در این مورد منقطعه و به جای «بل» آمده است و در معنا «بل آ تحسب» بلکه آیا گمان می‌بری» بوده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۱۰/۵۲۲۱ صفحه +۲۳ از ۳۵۸ 
بل هم أضل سب [بلکه از حیوانات هم پست‌ترند] برای این که حیوانات نسبت به کسی که سرپرست آنهاست. رام و فرمان بردارند 
و کسی را که به آنها نیکی کند از کسی که بدی کند تشخص می‌دهند و آنچه را که برای آنها خوب است می‌جویند و از آنچه 
زیان دارد دوری می کنند» در صورتی که کافران نسبت به خداوند که این همه به آنها احسان و خوبی می کند. نافرمانی می کنند و 
نیکیهای خداوند را از بدیهای شیطان نسبت به خودشان تشخیص نمی‌دهند و ثواب آخرت را که بزرگترین بهره‌هاست نمی‌خواهند 
و از عذابی که شدید ترین زیانهاست. دوری نمی کنند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۷۱ 
مر ٍلی ریک آیا به قدرت و توانایی و کارهای پرورد گارت نگاه نمی کنی؟ 
دکیف مد الظلْ» چگونه سایه را گسترده و پهن می کند تا مردم از آن بهره‌مند شوند. 
و لو شاء لجَعَلهُ ساکناً و اگر می‌خواست سایه هر چیزی را مانند درخت يا ساختمان به همان چیز متتصل می کرد و هیچ کس 
نمی‌توانست از آن بهره‌مند شود. 
خداوند سبحان. گسترش سایه را حرکت. و عدم آن را سکون نامیده است. 
تم جعلا الشَمُس علیه دیا معنای این که خورشید دلیل و راهنماست اين است که مردم از سیر و حرکت خورشید و سایه آن که 
ساکن يا متحزکک و يا کم و زیاد می‌شود [برای کارهایشان] استفاده می‌کنند و آن را دلیل قرار می‌دهند و اگر خورشید نبود سایه 
شناخته نمی‌شد هم چنان که اگر نور و روشنی نبود تاریکی و ظلمت شناخته نمی‌شد. «۱ 


تم قبضناه نا معنی جمع کردن و گرفتن سایه این است که آن را به وسیله نور خورشید از بین می‌برد اقبضا ییاه جمع کردن 
آهسته و بتدریج و در این [جمع کردن تدریجی] منافع بی‌شماری است «۲» و اگر نا گهانی صورت می گرفت برای همه موجودات 
بسیار زیانآور بود و منافع آنها از سایه و خورشید همه از بين می‌رفت. 

را فایده ذکر «ْع» در دو مورد: «ث لا الشُس ... و ثم قبضناة» این است که فضیلت و برتری امور سه گانه [۱- گسترش سایهء 
۲- دلیل قرار دادن خورشید. ۳- جمع شدن تدریجی سایه] را نسبت به یکدیگر بیان کند [بدین ترتیب که فضیلت دومی را اولی و 


فضیلت سوّمی از دو تای دیگر مهم‌تر و زیادتر است] و اين تفاوت در فضیلت. به تفاوت و فاصله زمانی حادثه‌ها تشه شده است. 


۱- تعرف الاأشیاء بأضدادها- هر چیزی به وسیله ضذّش شناخته می‌شود- م. 

۲- می‌دانیم هنگامی که خورشید طلوع می کند سایه‌ها بندریج کم می‌شود تا ظهر که به حد اقل می‌رسد به اين ترتیب سایه‌ها نه 
یک دفعه ظاهر و نه یک دفعه برچیده می‌شوند و اين یکی از حکمتهای بزرگ خداوند است. تفسیر نمونه به اختصار ج ۱۵ ص 
۱۲ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۷۲ 

[بعضی از مفشران] مفهوم آیه را به گونه دیگر بیان کرده‌اند و آن این است که خداوند آن هنگام که آسمان را مانند گنبدی آفرید 
سایه‌اش را به روی زمین انداخت و اگر می‌خواست آن را هميشه پایدار نگه می‌داشت» سپس خورشید را آفرید و آن را راهنمای 
سایه قرار داد یعنی سایه را تابع خورشید کرد هم چنان که در راه از راهنما پیروی می‌شود. 

پس سایه به وسیله خورشید کم و زیاد می‌شود و با غروب کردن آن. سایه هم از بين می‌رود و خداوند آن را بتدریج و آسانی و بی 
آنکه مشکلی پیش آید. جمع می‌کند. 

و ممکن است که مراد از گرفتن سایه نابود کردن آن در روز قیامت به وسیله نابود کردن جسمهای سایه‌دار باشد» یعنی همان طور 
که سایه را به وسیله جسمهای سایه‌دار به وجود آوردیم. همان طور در روز قیامت با نابود کردن سایه‌دارهاء سایه را هم نابود 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۱۷ از ۳۵۸ 
می‌کنیم. و عبارت «قتض ناه الینا» و «یسیرا» بر همین مفهوم دلاحلت دارد. و مانند این مورد است آیه: ذلکک حشر علینا بیتیرژ «جمع 
آوری خلق (روز حشر) برای ما آسان است» (ق/ ۴۴). 
جعل لکم اللیل لباساً تاریکی شب را مانند لباس پوشاننده قرار داد. [همان طور که لباس بدن را پنهان می‌کند تاریکی شب هم همه 
چیز را پنهان می کند |. 
و الوم شبات اکن دی نان خواب مانند مرده است. کلمه «سبات» به معنی م رگ است. زیرا در برابر آن کلمه «نشورا» [زنده شدن] 
آمده است. بنا بر این خواب و بیداری به مرگ و زند گی تشبیه شده است. 
برخی گویند که: سبات به معنی راحتی است و منظور استراحت کردن انسانها و قطع کار روزانه آنهاست. 
و جعل لها نشورا مردم در روز برای امرار معاش و رفع نیازمندیهای زند گی پراکنده و متفرّق می‌شوند. «نشرا» یعنی زند گان و 
«نشر» جمع «نشور» است که به 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۷۳ 
معنای زنده کننده است و «نشرا» مخفف «نشر» است. بشرا این کلمه مخفف «بشر» و جمع: بشور و بشری است. 
ین بدی رَخمته پیش از باریدن باران باد بشارت و نوید باران را می‌دهد. 
«طهورا» بسیار پاک کننده و بعضی گویند «طهور» یعنی چیزی که ذاتا پاک است و چیزهای آلوده و ناپاک را هم پاک می کند 
کلمه «طهور» در ادیدات عرب به دو صورت آمده است. یکی به صورت صفت مانند «ماء طهور» (آب پاک کننده) و یکی به 
آن وضو گرفته می‌شود] و: وقود [ که اسم است برای آنچه با آن آتش افروخته می‌شود/. 
یله مت علت مذ کر آوردن صفت مونّث این است که «بلدة؛ به معنای بلد می‌باشد چنان که در اين آیه گفته شده است نا ٍلی 
لد ميت «ما آن ابر را به دیار مرده می‌رانیم» (فاطر/ .)٩‏ 
و نسرقيَةٌ این عبارت «نسقیه» به فتح نون نیز خوانده شده است. سقی و أسقی دو لغت هستند و گویند: اسقاه یعنی آب را در اختیار او 
قرار دادیم. 
و آناستی کثیرا «اناسیق» جمع انسی یا انسان است» مانند ظرابق که جمع ظربان «۱» است (و اصل آنها) اناسین و ظرابین بوده است و 
نون آنها بدل به باء (و در باء ادغام) شده است. 
و لد رنه ما این باران را میان شهرهای مختلف و در زمانهای متفاوت و به صورتهای گوناگون» فرو فرستادیم تا دلیل بر توانایی 


سار ما ناشت: 


۱- ظربان و ظرباء که جمع آنها ظرابی و ظرابین است جانور گوشتخواری است به اندازه گربه تیره رنگ مایل به سیاهی. پانوشت 
استاد گرجی. ص ۱۴۱ و نیز نوعی راسوی بد بو با موش خرمای بد بو. 


#خمه تج لطاب 

ترجمه جوامع الجامع: ج۴ ص: ۲۷۴ 

ی کته النّاس 1 کثوراً ولی بیشتر آنان جز انکار و کفر (نسبت به نعمتهای خداوند» یا نسبت به روز جزا) کاری نکردند و گفتند: 
مرا شش باراق و قافن ساره یآ ما شرو فساده ات 


[سوره الفرقان (۲۵): آبات ۵۱ تا ۶۰]..... ص : ۳۷۴ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۸ از ۳۵۸ 


اشاره 


و ز نا نا فی کل قَریة تذیر (۵۱) فلا ثیعالکافرین و ام به چهادا یر (۵۲) و و ای مرج این هذا لب رات و 
هذا ملخ جاخ و جعل بیتهما بورَخاً و ججراً مخجوراً (۵۳) و هو الذی خلق من الماء بر فجعله نبا و صهرا و کاقٌ ریک قدیراً (۵۴) 
و َو ین ذون همالع و ا ضرعم وکا کار علی ز ه ظهیرا (۵۵) 

و ما ناک الا 2 شرا و تذیراً(۵۶)فلْ ما آَستلکم له ین جر الا من شاء آن بخ (لی ز ُه میلا (۵۷) و ت کل علی الْحی ای لا 
یکی و ری لد تیه ی ان دی تا بر ِ«ِ 


۰ 


۱- واژه «نوء» به معنای غروب ستاره است و عرب گرما و سرما و آمدن باران یا باد را به غروب ستاره‌ای نسبت می‌داد» و جمع آن 
(انواء» است. |.....] 


ترجمه: ..... ص : ۳۷۵ 


اگر می‌خواستیم در هر شهر و دیاری پیامبری می‌فرستادیم (۵۱) 

پس تو هرگز از کافران اطاعت مکن و به وسیله قرآن سخت با آنها جهاد و کارزار کن (۵۲) 

او خدایی است که دو دریا را در کنار هم قرار داد که اين یکی گوارا و شیرین و دیگری شور و تلخ بود و در میان آنها واسطه و 
فاصله‌ای قرار داد تا همیشه از هم جدا باشند (۵۳) 

او خدایی است که از آب (نطفه) انسان را آفرید و بین آنها (خویشی) نسبی و سببی قرار داده و پرورد گار تو همواره توانا و قادر 
است (۵۴) 

مشرکان غیر از خدا چیزهایی را می‌پرستند که هیچ سود و زیانی برای آنها ندارند و کافران علیه پرورد گارشان پشتیبان و یاور 
یکدیگر ند (۵۵) 

ما تو را نفرستادیم مگر برای این که خلق را به رحمت ما بشارت و مژده دهی و از عذاب ما بترسانی (۵۶) 

(ای پیغمبر) بگگو من از شما پاداش رسالت نمی‌خواهم» تنها پاداش من همین کافی است که کسانی بخواهند راهی به سوی 
پرورد گارشان برگزینند (۵۷) 

و تو بر خداوندی توکل کن که هرگز نمی‌میرد و تسبیح و حمد او را به جای آور و همین کافی است که او از گناهان بند گانش 
آگاه است (۵۸) 

او خدایی است که آسمانها و زمین و آنچه را در میان این دو است در شش روز (شش دوره) آفربد. سپس بر کرسی قدرت قرار 
گرفت (و به تدبیر جهان پرداخت) او رحمان است. از او بخواه که از همه چیز آ گاه است )۵٩(‏ 

و هنگامی که به آنها گفته شود خداوند رحمان را سجده کنید می‌گویند رحمان چیست؟ آیا ما چیزی را سجده کنیم که تو به ما 


دستور می‌دهی (و در این حال) بر نفرتشان افزوده می‌شود. (۶۰) 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۳۷۵ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۳۹ از ۳۵۸ 


و و نا شا فی کل قَرة تذیرً اگر می‌خواستیم برای هر آبادی بیم دهنده‌ای را بر می‌انگیزانديم» ولی برای برتری دادن تو بر 
پيامبران دیگر (و تعظیم مقام تو) فقط به تو اکتفاء کردیم تو هم در برابر این تکریم و تجلیل صبر و بردباری پيشه کن. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۷۶ 

فلا قطع الکافرین و کافران را در چیزی که از تو می‌خواهند پیروی مکن (هیچ راه سازشی با آنها پیش مگیر). 

و جامِدهَم به ضمیر در کلمه «به» یا به قرآن بر می‌گردد يا به ترک طاعت که عبارت اقلا نطم» بر آن دلائت دارد؛ منظور این است 
که کافران کارهای تو را کوچکک می‌شمارند و به آن اهمیتی نمی‌دهند تو هم در یدصت لتق کرشتتن و بایداری کر 
به طوری که بر آنها پیروز شوی. 

جهادا ۳ (مفشران در این مورد. دو احتمال داده‌اند) یکی آن که چون پیامبر در این باره زحمتهای زیادی متحمّل شد (و صدمات 
فراوانی دید) خداوند این کوششها را جهاد بز رگ نامید. احتمال دیگر ا: ین است (اگر برای هر قومی پیامبری می‌فرستادیم کوشش 
آنها چه اندازه بود؟) اکنون که تنها تو برای تمام خلق نذیر و بیم دهنده هستی. جهادی کن که به بزرگی و جامعیت جهاد تمام آن 
پیامبران باشد. 

رح رین خداوند آن دو دریا را که آب شیرین و شور پهلوی هم قرار دارند مانند گروه اسبان در چراگاه آزاد و رها ساخت: 
یخلی الخیل فی المرج «اسبها در چراگاه آزاد شدند». 

را آب بسیار گوارا. 

اما ما مدموا 

رخا خداوند (میان آن دو دریا) با قدرتش حایل و فاصله‌ای قرار داده که از آميخته شدن آنها جل و گیری می کند. 

و مت | متورا اسر آنزه عبارت بسشت بیشتر بیان شده است «۱» و در این مورد مجازی است و گوبی هر یک از دو دریا از همنشینن و 


همسایه‌اش به خدا پناه می‌برد و به همسایه‌اش می گوید: از من دور باش و به من نزدیک مشو (که مخلوط نشویم) 


۱- آیه ۲۳ همین سوره. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴» ص: ۳۷۷ 
چنان که در سوره ال حمن فرموده است: الا یبْفیان» دو دریایی که با هم تلاقی دارند و هیچ کدام نسبت به دیگری ستم نمی کنند 
پس انتفاء ستم در آن جا هم مانند پناه بردن به خدا در این جاست. و خداوند هر یکک از این دو دریا را در موقعیتی قرار داده است 
که می‌تواند به دیگری ستم و تجاوز کند. بنا بر این هر یکک از شرّ دیگری به خدا پناه می‌برد. 
حلقَ من الماء از نطفه» انسانی را آفربد «فحعلهٌ باه خداوند آفرینش بشر را به دو گونه قرار داده است» یک قسمت (نسب) که از 
طرف مذ کر (مرد) می‌باشد (که پیوندهای نسبی مانند پدرء فرزند» برادر و غیره از این طریق است) و قسمت دیگر (سهر) یعنی زنانی 
که می‌شود با آنان ازدواج کرد. «۱» 
ی و تا وی ك نوع مونث. 
ظهیراً ظهیر به معنی باری و پشتیبانی کننده است یعنی کافران با عبادت بتها شیطان را در برایر خداوند باری می کردند. 
امن شاء مگر عمل کسی را که بخواهد برای تقزب به خدا اموالی را در راه خدا انفاق کند و صدقه دهد و معنای اين که «راهی به 
سوی پرفنه کارت خر بان کرد هم من مت 

ری النین ارت کار ودرا سای کته اس ترش که قیفر وا کت دوع ایکا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۲۲۰ از ۳۵۸ 
بدیهای کافران و دشمنانت را کفایت می کند (و کیفر آنها را می‌دهد) اطمینان داشته باش. یکی از پیشینیان که اين آیه را خواند 


گفت: برای هیچ خردمندی- پس از نزول این آیه- شایسته نیست که به مخلوقی اطمینان کند (و او را تکیه گاه خود قرار دهد). 


۱- ترجمه مجمع البیان. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۷۸ 

و کفی به حرف (یام) در ابه» زیادی است و اصل آن» کفاکک الله بوده است. 

«خبیرا؛ لفظ خبیر در اين مورد یا تمیز است یا حال و منظور این است که هیچ کاری از کار بند گان پیش خداوند پنهان نیست چه 
ایمان بیاورند و چه کافر باشند خدا به آن آ گاه است و در کیفر دادن به آنها کفایت می‌کند. 

دیع ای پن عبارت يا مبتداست و «الرحمن» جز آن است و یا صفت برای «الحی» است و (در این صورت) «الر حمن» یا خبر برای 
مبخدآی مجذواف است |[ که الله باشد ] با بل از ضمیری است که,در راسرع) مستتر است. 

«الرحمن» به جر «الرحمن» نیز خوانده شده است که در این صورت صفت برای «الحی» است. کلمه «فسئل» به صورت فسل نیز 
و آنده: شلد ه: انس 

خرف (بام) تقو به فععلق است به سا ,و ماشد اف آبه اسگا؟ ألَ سل بغذاب وقع (سانلی از عذاب قيامت که وقوعش حتمی است 
پرسید؟) (معارج/ ۱ دز انم آیه هم حرف ! (باء» در کلمه «بعذات) تما 4 سأل» است هم چنان که کلمه «عن» در آیه: ین 
ومد ۶ عن العیم» متعلق ؛ به «لتسئلن» است. وقتی گفته شود: سأل به» یعنی: به او توخه کرد و به او اهمیت داد ولی اگر گفته شود: 
سأل عنه یعنی: درباره او تحقیق و جستجو کرد. و رواست که حرف «باء» در «به» صله برای خبیرا و «خبیرا, خود مفعول برای «سل» 
باشد. و در این صورت معنا این است که یا از او که شخصی دانا و عارف است بپرس تا تو را از رحمت و مهربانی خداوند خبر 
دهد پا از مردی که به خداوند و رحمتش آگاه است. سژال کن, يا از او بپرس که به سبب پرسیدن, می‌فهمی که او دانا و خبیر 
است. مانند اين که بگویی (دیدم به وسیله او یک شیر را) یعنی با دیدن او شیری را دیدم و معنای آیه این است اگر از او پپرسی و 
او را مرد خبیر و دانایی خواهی یافت. و ممکن است که «خبیرا» برای ضمیر در «به» حال باشد. یعنی از او سال کن در حالی که او 
به همه چیز داناست. «الرّ حمن» بعضی از مفشران گویند: این کلمه نامی از نامهای خداوند است که در کتابهای ادیان 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۷۹ 

پیشینیان ذکر شده است و عربها آن را نمی شناختند پس به پیغمبر خطاب شد که این اسم را از اهل کتاب که به آن آ گاهند سوال 
کق 

و ما امن کافران عرب این اسم را برای خداوند نپذیرفتند و انکار کردند زیرا اسم «رحمان» در میان آنها استعمال نشده بود. 
تج لما دنا جمله «ما ناه در اصل به معنای للذی تأمرنا بالشجود له می‌باشد معنای آیه این است: آیا به کسی که تو دستور 
می‌دهی سجده کنیم؟ پس کلمات فوق حذف شده چنان که در آیه: ادخ بما تم (الحجر/ ۹۴) حذف شده که در اصل «بما 
تومر به» بوده است. 

شقن بای بای ایام یه انیت | ار مایق ایس اس که سا ای خی ان بسا دس ری هروا 
مقصود این است: کسی که نامش رحمان است به ما دستور می‌دهد. و ممکن است که «ما» مصدریه باشد (نه موصوله) بعنی برای 
دستور دادن تو به ما با دستور دادن او به ما. 

در عبارت «زادهم) ضمیری که به جمله «اسیجذُوا لارخمن» بر می گردد (و فاعل «زاد» است) مستتر است. زیرا آنچه گفته شده همین 
عبارت بوده و معنایش این است که جمله گفته شده نفرت آنها را زیاد می‌کند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۱۲۱ از ۳۵۸ 


[سوره الفرقان (۲۵): آبات ۶۱ تا ۷۰ ..... ص : ۳۷۹ 
اشاره 


تبازک ال جعل فی الشماء وج و جعل فیه بتراجا و را یر (۶۱ و و ای جعل الیل و اهاز لد من آراد آ یذ کر مر 
آراد 2 شکوراً (۶۷) و عباد الرخمن لین یوت علی الَأْض ون و |ذا خاطبَهم الْجاهلون قالوا لام (۶۳) و این ییون رهم ۳ 
و قام (۶۴) و لین وق را اضرف عنا عذاب عم عنابها کارا (۶۵) 
ها ساعث کت و مق (۶۶ و لین ذا نام روا ول ۳ و ان ین فک قواما (۶0) و ای لا و مع له لها 
آخر و لا ون اس ای عرع لها بالق و لا یرون و من یفعلْ ذیک یلق آناماً (۶۸) پُضاعث لاب یوم اقامة و یل فیه 
ها (۶4) لا من تاب و آمن و عمل عمللا صالحً ولیک یل له تاتهم سنا و کال ال عورً وحم 0۷۰۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۰ 
ترجمه: ..... ص :۳۸۰ 


جاودان و پر برکت است آن خدایی که در آسمانها برجهایی قرار داد و میان (آن برجها) چراغ روشن (خورشید) و ماه تابان را 
آفرید (۶۱) 

او ختانی انسته که شیاو روف اجان بکدیگر قرارخاد بای کسانن که یک امتهد کر رل تقورید با شگر گرارین کت (۶۲) 
بند گان خاصّ خدای رحمان آنهایی هستند که با آرامش و بی‌تکبر بر زمین راه می‌روند و هنگامی که مردمان نادان آنها را مخاطب 
سازند (و عتابی کنند) به آنها سلام می‌گویند (و با زبان خوش جواب می‌دهند) (۶۳) 

و آنها کسانی هستند که شب هنگام؛ برای پرورد گارشان سجده و قیام (نماز) می کنند (۶۴) 

و آنها کسانی هستند که (با تضرّع) می‌گویند. پرورد گارا عذاب جهنْم را از ما بگردان که عذابی سخت و دائمی است (۶۵) 

که آن بسیار بد جایگاه و بد منزلگاهی است (۶۶) 

آنها کسانی هستند که هنگام انفاق نه اسراف می‌کنند و نه بخل می‌ورزنده بلکه در میان این دو میانه‌رو و معتدل باشند (۶۷) 

آنها کسانی هستند که با خدای یکتا دیگری را شریکك 

ترجمه جوامع الجامع ج۴) ص: ۳۸۱ 

نمی‌خوانند. و انسانی را که خداوند خونش را حرام کرده است جز به حقّ نمی کشند. و زنا نمی کنند که هر کس چنین کند کیفرش 
را خواهد دید (۶۸) 

چنین کسی عذابش در آخرت دو برابر می‌شود و با خواری همیشه در آن خواهد ماند (۶۹) 

مگر کسانی که توبه کنند» و ایمان بیاورند و عمل نیک انجام دهند. خداوند گناهان اين گروه را به ثواب مبدّل گرداند. که خداوند 


بسیار آمرزنده و مهربان است. (۷۰) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۸۱ 


«بروج» جمع برج است و مقصود منازل ستاره‌های (هفتگانه است) و آنها دوازده برجند. برج در لغت به قصرهای عالی گفته 


می‌شود زیرا این برجها برای ستاره‌ها مانند قصر است برای ساکنان آن» سراجاً منظور از «سراج» در اين مورد خورشید است و سرج 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۳۵۸ 
به صورت جمع نیز خوانده شده است که مفهوم آن خورشید با ستاره‌های بز رگ و روشن است و از ائمه علیهم الشلام روایت شده 
است که سرج نخوانید و فقط سراج بخوانید که به معنای خورشید است. 
«خله یا «خلفه» حالتی است که شب و روز متناوبا در پی یکدیگر می‌آیند و هر یکک جانشین دیگری می‌شود و معنا این است که ما 
آنها را جانشین هم قرار دادیم یعنی اين آن را دنبال می کند و آن این را. 
ند کز این عبارت به صورت یذ کر نیز خوانده شده است و معنایش» این است که مردم به اختلاف شپ و روز نگاه کنند تا بدانند 
که نا گزیر برای این اختلاف و تغییر یک تغییر دهنده‌ای باید باشد. 
آو آراد کورا نا کی که بخواهد از نعمتهای خداوند سپاسگزاری کند آن را در شب يا روز انجام دهد. یا این که شب و روز 
زمان و وقت است برای سپاسگزاری و متذ کر شدن قدرت خداوند که اگر در یکی نتوانست انجام دهد و قضا شد در دیگری 
قضای ما فات را به جا آورد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۲ 
و عبادٌ الخمن این عبارت مبتداست و خبر آن آیه: «آولک بش ون العد فا )تفر اوآ سوره اس و تضاه اس که هی ان ابا 
«لذینَ شون علی الَرض 9 
باشد. «هونا» این کلمه حال با صفت است برای «مشی» یعنی راه رفتن با وقار و سکینه و هنگامی که مصدر صفت واقع شود معنای 
مبالغه و زیادی را می‌رساند. و «هون» در لغت به معنای مدارا و ملایمت و نرمش است و در مثل است که: |ذا عز آخوک فهن «۱» و 
خلاصه معنی آیه این است که آنها با وقار و سکینه و تواضع. راه می‌روند. 
«ترلاما» به معنای «تسلم» است یعنی ما در برابر شما تسلیم هستیم» و رفتار زشت و بی‌ادبانه با شما نمی‌کنیم» میان ما و شما نه خیری 
است و نه شرّی یعنی ما کاملا تسلیم شما هستیم بنا بر این «سلام» به جای «تسلم» آمده است. و بعضی گویند: 
یعنی ممنان به کافران گفتاری نیک می گفتند تا از گناه سالم بمانند و منظور از (جهل) سفاهت و بی‌شعوری و کمی ادب است. 
و ال ییون «بات» بر خلاف ظلْ است :۲ و صفت کسانی است که تمام شب یا بیشتر از آن را در حال نماز و سجده باشند. 
راما به معنای هلاکت و خسران و زیان فراوان پایدار و همیشگی است. شاعر می گوید ان پعاقب یکن غراما و ان یعط جزیلا فائه لا 


یبالی. «۳» و از اين مادّه است (غریم) (بستانکار) زیرا بستانکار در گرفتن طلبش پا فشاری می کند (و معنی تمام 


۱- هر گاه دوستت به مقامی رسید و عرّت یاف تو تواضع کن. 

۲- بات یفعل کذا (یعنی در شب کاری را انجام داد) ضل یفعل کذا (یعنی در روز کاری را انجام داد) ترجمه منجد الطلاب. 
۳-اگر دشمنان را عذاب کند موجب نابودی آنان می‌شود و اگر مال بسیار ببخشد آن را زیاد نمی‌شمرد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۸۳ 

آیه) این است که مومنان با این که در عبادت (و شب زنده داری) کوشش می‌کنند باز هم با تضرّع و زاری از خداوند می‌خواهند 
که عذاب را از آنها دور کند. 

ساءت. این فعل مانند بئست و به معنای آن است در (ساءت) ضمیر مبهمی است که کلمه مستقرا آن را تفسیر و بیان می کند» و 
مخصوص به ذم (که همان ضمیر است) حذف شده است و عبارت در اصل چنین بوده است: ساءت مستقزا و مقاما هی؛ و همین 
ضمیر هی همان است که جمله «ساءَث میا و مُقاما» را به اسم «اَنّْ+ مربوط می کند و آن را خبر قرار می‌دهد. و جایز است که 
«ساءعت» به معنای «آحزنت» و ضمیر در آن اسم «أَنْ» و «مستقرا» حال با تمیز باشد. 

دو کلمه «مستقر» و «مقام» ممکن است متداخلین یا مترادف و شبیه هم باشند و نیز ممکن است این دو کلمه» قول خداوند و حکایت 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۶۳ از ۳۵۸ 
گفتار کافران باشد (نه عين گفتار آنها). 
وله ۳ این عبارت به کسر (تاء) [یقتروا| و به ضم (تاء) [یقتروا|] و به ضع (یاء) و کسر (تاء) [یقتروا| هر سه صورت خوانده شده 
ات 
قتر و اقتار ضدّ اسراف است. و اسراف زیاده روی و افراط (در هر کاری است) بخصوص در انفاق و بخشش. خداوند مومنان را به 
میانه روی و اقتصاد که حالتی است میان افراط و تفریط توصیف و ستایش کرده است. 
«قواما» قوام به معنی اعتدال و میانه دو جنر است که از دو طرف برابر و مساوی باشد و همانتد آن است کلمه سوام از ماکه استرای 
( که به معنای مساوات و برابری است). 
عبارت: ین ذلکک» و کلمه «قواماء که (منصوبند ممکن است هر دو خبر (کان) باشنده يا این که «ینْ ذلکك» ظرف لغو و «قواماءه خبر 
«مستقزا» باشد» یا ظرف «بین ذلکك» خبر و «قواما؛ حال و برای تا کید باشد. 
الَفس ای عم ال نفسی که خداوند قتل آن را حرام کرده است و عبارت « 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۴ 
يا به «قتل» که محذوف است متعلّق است با به الا یتلون. 
خداوند این اوصاف زشت را از «عباد الحمن» نفی می کند تا به کنایه به کافران بفهماند که این گونه کارهای ناپسند را که شما 
انجام می‌دهید. آنها ه رگز انجام نمی‌دهند. 
کشتن به ناحق» زنده به گور کردن و مانند آن را هم شامل می‌شود. 
تام دام در این جا به معنای جزا و کیفر گناه است مانند وبال [سرانجام بد] و نکال [مجازات سخت] و بعضی گویند به معنای 
نفس گناه است و در اصل جزاء آثام بوده است. 
فعل «یضاعف» بدل از کلمه «یلق» است. زیرا هر دو دارای یک معنا هستند. 
فعل «یضاعف» و «بخلد» به رفع نیز خوانده شده است و همچنین به صورت یضعف و بضعغف (باب تفعیل) به رفع و جزم نیز خوانده 
شده است. در صورت رفع يا جمله مستأنفه است يا حال است [برای عبارت یلق آثاما]. 
ید ال یتاتهم عتر نات معنای عوض کردن گناهانشان به کارهای نیک این است که گناهان محو و نابود و به جای آن کارهای 
نیک نوشته می‌شود. و «ببدّل» از مصدر ابدال نیز خوانده شده است. 
بعضی گویند: منظور از عوض شدن سیآت به حسنات این است که گناهان دوران کفر و شرکک آنها در زمانی که اسلام را قبول 
کنند» به کارهای نیک بدل می‌شود. 


[سوره الفرقان (۲۵): آبات ۷۱ تا ۷۷]..... ص : ۳۸۴ 
اشاره 


و من تاب و عمل صالحا فل توب ای له ماب (۷۱ و ال لا دون لور و اذا روا بل وا کراماً ۷ و لین اذا و کرو 
بآیات َیهع لغ َخوا علیها سا و ممباناً 6۳ و این ولو ربا هت آنا ین أژواجنا و یناه ین و جع لسن ما (۷۳) 
ولیک رون ارف بما روا و ون فیهاتَحّة و ملاماً (۷۵) 


خالیین فیها حشتث مرا و مُقاماً (۷۶ قّل ما یبا یکع یی لو لا دعا کم فد کذیم فسوف یِکون بزاماً (60 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۱۱ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۳۸۵ 


و کسی که توبه کند و کارهای نیک به جا آورد به سوی خدا باز گشت می کند (۷۱) 

و آنان هستند که به باطل و ناحقّ گواهی نمی‌دهند و هر گاه به کار لغو و بیهوده‌ای گذر کنند بزرگوارانه از آن می گذرند (۷۲) 

و آنان هستند که هر گاه آیات پرورد گارشان به آنها گوشزد شود در برابر آن چون کوران و کران نباشند (۷۳) 

و آنان هستند که می‌گویند» پرورد گارا از همسران و فرزندان ماء روشنی چشم به ما عطا کن و ما را پیشوای پرهیز کاران قرار ده 
(۷۴) 

آنان هستند که درجات عالی بهشت در برابر شکیبایی و صبرشان در راه عبادت. به آنان پاداش داده می‌شود و در آن با تحت و 
سلام روبرو می‌شوند (۷۵) 

در آن بهشت که قرارگاه و منزل بسیار نیکویی است. جاودانه خواهند ماند (۷۶) 

(به اّت) بگو اگر دعا (و توبه) شما نبود» پرورد گار من به شما ارجی نمی گذاشت. شما (آیات خدا را) انکار کردید و بزودی کیفر 
آن را خواهید دید و از شما جدا نخواهد شد. (۷۷) 


تفسیر: ...... ص : ۳۸۵ 


و مَنْ تاب کسی که از گناهان پشیمان شود و آنها را ترکک کند و به جای آن کارهای نیکک انجام دهد به سوی خدا باز گشت کرده 
است. و چه باز گشت بسیار نیکی! یا چون توبه کرده است به سوی خدا بر گشت رضایتبخش و نیکی کرده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۸۶ 

لا یَشهَدُونَ اور در مجالس گناه و هر زگی و باطل حاضر نمی‌شوند» و بعضی گویند که مقصود از (زور) غنا و خوانندگی است. و 
این قول از دو سید بزرگوان امام باقر و صادق علیهما الّرلام روایت شده است. در مواعظ حضرت عیسی بن مریم علیه ال لام 
روایت شده است که: 

اتاکم و مجالسه الخطائین «4۱. 

و بعضی گویند که در اصل: لا بشهدون شهاد؛ الرّور بوده است مضاف حذف شده و مضاف الیه جای آن را گرفته است. 

و (ذا مرو بل و مرُوا کرام و هنگامی که به کسانی گذر کنند که به کارهای لغو و بیهوده مشغولند» بزرگوارانه و بی اعتنا در حال 
اراد اس کدی و که ایو ات کار یاک تکار رس مج رکفت مرا دور 
انداخت» گفته می‌شود. 

(ذاُکزوا بآیات رهم هر گاه از قرآن و دلالتهای دیگر پند گیرند. 

لَم یَخرّوا علیها ما اين عبارت مفهوم «خرور» را نفی نمی کند بلکه آن را اثبات می‌کند و فقط کری و کوری را نفی می کند» یعنی 
هر گاه که آیات خداوند برای آنها گفته می‌شود به شوق شنیدن آن, متواضعانه در مقابلش به خاک می‌افتند. بنا بر این آنها با 
گوشهای شنوا و چشمان بینا [آیات خدا را] می‌شنوند و می‌بینند. 

درا او ‏ کته اف یه اس ان ان تا وت ایس وان وش شاوی تراد کانی ها تااعطاف ات ۸ 


باعث روشنی چشم و سرور خاطر آنها گردند و از ابن عتتاس نقل شده است که منظور از ذُرّیه‌ای که نور چشم باشد فرزند انسان 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۶۵ از ۳۵۸ 
است هر گاه [پدر] وی را ببیند که مشغول نوشتن فقه (اهل بیت) است. «۲). 
!ماما منظور از امام ائمه علیهم ال لام است و چون بر جنس دلاعلت می‌کند مفرد آمده است یا جمع آم است مثل صیام که جمع 


صائم است. 


از همتفتی باقطا یشکان دوری کند: با ترجه نه تسه الف که این است یی پرجانگان: 

۲- هو الولد |ذا رآه یکتب الفقه. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۷ 

من آژواجنا «من» در این عبارت یا بیانی است يا ابتدایی است» در صورت اول یعنی به ما روشنی چشم عطا کن و سپس روشنی 
چشم را با عبارت دمن آژواجنا و ذرَیاتا بیان و روشن می کند و مانند این مورد عربها مثالی دارند و می‌گویند ریت منک آسدا ۱۱ 
یعنی تو یک شیری. و در صورت دوم یعنی از طرف آنها که نیک و کار و دانشمند باشند» به ما روشنی چشم عطا فرما. 

امن در ام ارت زاغ به لت گرم تردن مقباف له آ له ( اف نکره امه ات کل اه اش که و مایم ارت را 
۱( 

از امام صادق علیه ال لام در تفسیر اين آیه: و انا للمتمینْ |مامً روایت شده است که فرمود: مقصود ماییم. و در روایت دیگر 
فرمود: این آیه درباره ما می‌باشد. از ابی بصیر روایت شده است که گفت: وقتی حضور امام صادق علیه ال لام گفتم, و اجعلنا 
للمْفْینَ (ماماً فرمود: امر بزرگی اژ حدای خود درخواست کردی» معنای آیه این است: 

و اجعل لنا للمتقین اماما 

«برای ما از پرهیزگاران امامی قرار ده؛ [در این صورت عبارت مقلوب است و معنای آن عکس معنای ظاهری آن است]. 

رون العف منظور از «غرفه غرفات است که درجات و متاژل عالی در بهشت است و چون غرفه دلالت بر جنس می کند به 
صورت مفرد آمده است و بر همین مفهوم این آیه دلاعلت دارد: و هُمْ فی ارات آَمنُونٌ «و آنان در غرفه‌های بهشت ایمن و آسوده 
خاطرند» (سباً | ۳۷). 

بما صروا [اين مقامها به مومنان داده می‌شود] به خاطر این که در اطاعت از خدا- ترکک شهوات- مبارزه با کافران سختی فقر و 


پریشانی و زحمتهای دنیوی» صبر و شکیبایی کرده‌اند و چون کلمه صبر تمام مواردی را که انجام آنها مستلزم 


۱- من با دیدن تو» شیری را دیدم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۸/۸ 

اجرای تمام کارهای نیک است. 

«و بلوْتَ» این قرانت مانند قرائت این آیه است: و لاه نضرةُ و سرژوراً «به آنها روی خندان و دل شادمان عطا فرمود» (دهر/ ۱۱) و 
پلقون نیز خوانده شده است و در این صورت مانند عبارت: یلق أثاما «۱» می‌باشد. 

«تَحه) [و سلاما | در مفهوم این عبارت سه قول است: 

۱- تحت یعنی خوش آمد گفتن و دعا کردن برای زندگی (کسی) یعنی فرشتگان به مومنان خوش آمد می گویند و به آنها سلام 


۲- یعنی بعضی از مومنان به بعض دیگر خوش آمد می گویند و آن دیگری سلام می‌کنده در این مورد قولی هم هست که خداوند 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه +۲۲۶ از ۳۵۸ 
به آنها درود می‌فرستد. 
۳- یعنی خداوند به آنهاء ملک و عرّت بزرگک و جاودانی با سلامتی از هر بلایی» عطا می‌فرماید. 
مُستَقهٌا و مُقاما قرار گاه و اقامتگاه. 
ما یا بکع اگر دعا و عبادتهای شنما نبود: خدای من برای شما وزنی و ارژشی قاثل نمی‌شد. بعضی گویند که حرف "ماه استفهامی 
است و در محل نصب واقع شده و مصدریّه است. گویی چنین گفته شده- اگر عبادت شما نبوده چه چیز با ارزشی بود که باعث 
شود خدا به شما توجه کند؟ «۲» یعنی اگر عبادت شما نبود شما شایسته هیچ گونه توجه و اعتنایی نبودید. 


و حقیقت گفتار عربها که می گویند: ما عبثت به «۳) این است که در کارهایی که 


۱-ر. کك: ترجمه آیه ۶۸ همین سوره. 

۲- أی عبء یعبا بکم لو لا دعانکم. 

۳- من به او پی اعتنایی نکردم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۸۹ 

پیش من اهمیت دارد به او توججهی نکردم. 

و لا دا کم بعضی گویند مفهوم این عبارت این است که شما مومنان در سختیها و شداند با میل تمام و تواضع بسیار» به در گاه 
خداوند دعا می کنید و او را می‌خوانید این آیه دلالت دارد که درخواست بنده در پیشگاه باری تعالی با اهمیت تلقی شده است. 
و بعضی گویند معنای عبارت این است که اگر خدای من شما را به اسلام فرا نمی‌خواند با شما چه می کرد؟ 

قُ دمم شما توحید و آنچه را که به آن دعوت شده بودیدء تکذیب و انکار کردید. 

قققف کون لزما غاب (انگاز شما) از شما سا تشر اهل قل و تا گ بر رودض گرفان آن ختراهید شل: 

بعضی این عذاب را کشتار روز «بدر» می‌دانند و بعضی همان عذاب آخرت. 


ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۹۰ 

سوره شعراء ..... ص : ۳۹۰ 

اشاره 

تمام آیات این سوره مکی است بجز آیه: و الشْعراءٌ عم لغاوونَ تا آخره این سوره از نظر کوفیان دارای ۲۲۷ آیه» و از نظر 
دیگران ۲۲۶ آیه است. 


اختلاف در آیه‌ها بدین قرار است: طسم» کوفی است و آیه: «فلسَوّف تَعلون» (۴۹) غیر کوفی است و آیه: ین ما کنتم تعردُون» 


(۲) غیر بصری است. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۳۹۰ 


کسی که سوره شعرا را بخواند به عدد کسانی که نوح و هود و شعیب و صالح و ابراهیم را تصدیق یا انکار کرده‌اند» و به عدد 


کسانی که عیسی را انکار و محقّد صلی الله علیه و آله را تصدیق کرده‌اند برایش اجر خواهد بود «4۱: 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۷ از ۳۵۸ 
و حضرت صادق علیه الشلام فرموده است: هر کس که سوره‌های سه گانه «طس) [سوره شعراء/ ۲۶ سوره نمل/ ۰۱۶ سوره قصص / 


۸ را در شب جمعه بخواند از دوستان خداست و در جوار و زیر سایه اوست و در دنیا هرگز بدبختی و درویشی بدو 


ِ- 
من قرء سورة الشعراء کان له من الاجر بعدد کل من صلّق بنوح و کذّب به و هود و شعیب و صالح و ابراهیم و بعدد کل من کذب 
بعیسی و صدّق بمحقد صلی الله علیه و آله. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹۱ 
نرسدء و در آخرت چندان نعمت به او بدهند که بالاتر از خشنودی و رضایتش باشد. و خداوند صد حورئه از حوران بهشتی را به او 


ترویج کند. «۱) 


[سوره الشعراء (۲۶): آیات | تا ]٩‏ ..... ص : ۳٩۱‏ 


اشاره 

بشم الّه الرخمِارحیم 

طسم (۱) تلکک آیاث الکتاب امین (۲) آعلکک باخغ سک آلا یکوئوا تژییین (۳) ان تال علیهغ من | لشماء یفطل أَعناقَم 
لها خاضیَ (۴) 


و ما هم ین گر ین الخمن مدب لا اوه مخرضتین (۵ نْذ وا ایهم ناما کنو به هرن (۶ و لم یروا الی 
الض کم نا فیها من کل روج کریم (۷ ان فی ذلکک لب و ما کات رهم مزمنین (۸) و اد ریک له لعریر الرحيم )٩(‏ 


ترجمه: ..... ص : ۳۲٩۹۱‏ 


طاء سین میم (۱) [اسراری است بین خدا و رسول]. 
این آیه‌های کتاب مبین و روشن است (۲) 
ای رسول ما» گویی می‌خواهی خودت را هلاک کنی که چرا آنها ایمان نمی آورند (۳) 
اگر بخواهيم از آسمان آیه‌ای فرو می‌فرستیم که در برابر آن خاضعانه گردن فرود آرند (۴) 
هیچ ذ کر تازه‌ای از طرف خدای رحمان برای آنها نیامد مگر ای ین که از آن اعراض کردند (۵) 
آنان [آیات خدا را] تکذیب کردند امّا بزودی خبرهای آنچه را استهزاء می کردند به آنها خواهد رسید [و از کیفرش با خبر خواهند 
یل |, (۳) 
آیا آنها [با دیده عبرت] به زمین نگاه نکردند که چه اندازه گیاهان گونا گون در آن 


ِ- 
من قرء الطواسین ین اثلاث فی یل الجمعة کان من اولاء له و فی جواره و کنفه و لم یصبه فی الدّنیا وس ابدا و اعطی فی الاخرة من 
ی میاه رای فان و وه رل هس رامش ری انس 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹۲ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۲۶۸ از ۳۵۸ 
رویاندیم )۷ 
در این [رویاندن] نشانه‌های روشنی است [بر وجود خدا] ولی بیشتر آنها هرگز ایمان نیاوردند (۸) 


و براستی» پرورد گار تو بسیار توانا و مهربان است. )٩(‏ 


تفسیر: ..... ص : ۳۹۲ 


حرف «طا و «با» و «حا» در آیه‌های (طسم) و «یس) و «حم) هم با |ماله تلفْظی است بین فتحه و الف ] خوانده شده است و هم با 
تفخیم [یعنی با الف و اظهار کامل این حروف ]و نون حرف سین نیز به دو طریق خوانده شده است: 

۱- با اظهار (نون) که تلفْظ آن چنین است طسین میم ۲- با ادغام آن در میم بعدی که چنین تلفظ می‌شود طسیقیم الکتاب امین 
این عبارت به سه گونه تفسیر شده است از این قرار: 

۱-منظور لوح محفوظ است که هر که در آن نگاه کند آنچه در جهان هستی وجود دارد بر او ظاهر و آشکار می‌شود. 

۲- مقصود قرآن است که تمام احکام و دستورهای شارع و انواع علوم را که در آن آمده است برای مردم» آشکار و بیان می‌کند. 
۳- منظور این است که اعجاز قرآن و این که از طرف خداوند آمده است ظاهر و آشکار است [و هیچ تردیدی در آن نیست]. 

واژه «بخع» یعنی هلاک کردن. «لعلمک» برای مهربانی و دلجویی است یعنی تو (ای محترد) به خودت رحم کن و از ترس این که 
آنها ایمان نیاوردند و یا به خاطر این که آنها ایمان نمی آورند از اندوه خودت را هلاک نکن. 

زن تا رل اگر بخواهيم آیه و نشانه‌ای برای آنها فرو فرستیم که مجبور شوند ایمان بیاورند هم چنان که کوه را برای بنی اسرائیل؛ 
شکافتیم ۱ (و متلاشی کردیم). 


اتاقاره به ای ۱۳۳ دی نیوج اغر ات است* نا تیه الا له > کاب 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۹۳ 

«َظلتْ» عطف بر «نتّل» است. اصل آن «فظلوا لها خاضعین» بوده است و کلمه اعناق» برای بیان مورد خضوع آورده شده و بقیه 
کلام بر اصل خود باقی مانده است. 

در تفسیر این عبارت وجوه مختلف دیگری ذکر شده که بدین قرار است: 

۱- از آن جا که اعناق؛ به خضوع که مخصوص عاقلان است» توصیف شده رواست که خاضعین گفته شود چنان که در اين آیه 
گفته شده است لی ساجدینّ «بر من سجده کردند» (یوسف/ ۴) [ساجدین با این که مخصوص عاقلان است» صفت برای ستارگان و 
خورشید و ماه واقع شده است ]. 

۲- بعضی از مفشران گفته‌اند مقصود از اعناق بزررگان و پیشوایان کافران است» و آنان به اعناق تشبیه شده‌اند چنان که کلماتی مانند 
رء‌وس (سرها) و صدور (سینه‌ها) و نواصی (بالای پیشانی یا موی بالای پیشانی) به کنابه و مجاز به بزرگان و اشراف گفته می‌شود. 
شاعر گفته است فی محفل من نواصی الناس مشهود. «۱» 

۳- برخی از مفشرران گفته‌اند: اعناق گروه‌های مردم است. چنان که گفته شده است: جاء عنق من الناس. (یعنی جماعتی از مردم 
آمدند). 

و ما یه ین کر ... و خداوند ذکر و آیه تازه‌ای برای پند و اندرز آنهانفرستاده مگر این که اعراض و کفر آنها (نسبت به ذ کر 


خداوند) ادامه یافت [و باز هم مانند پیش از وحی خداوند را انکار کردند]. 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۲۶۹ از ۳۵۸ 
من کل روج کریم واژه «زوج» که به معنای نوعی از گیاه است به لفظ کریم توصیف شده است و «کریم» به هر چیز با ارزش و 
پسندیده گفته می‌شود چنان که گویند (وجه کریم) یعنی صورت پسندیده و خوب يا (کتاب کریم) یعنی کتابی که محتوای آن با 


ارزش و پر معناست بنا بر این نبات کریم گیاهی است بسیار با ارزش و 


۱- مصراع اولش: و مشهد قد کفیت الغاثبین به: در محضری که من خود را از غاثبان بسنده بودم؛ در مجلسی که بزرگان مردم در 
آن باشند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۹۴ 

مفید که منافع زیادی دارد. 

فی ذلٍکک براستی که در رویاندن این نوع گیاهان (از خاک مرده) دلیل روشنی است بر این که روياننده آن بر زنده کردن 
مردگان قادر و تواناست. 

و ما کال أَكَرمُمْ نمی و خداوند می‌داند که بیشتر آن کافران ایمان نخواهند آورد. 

وان ریک هو لیر لحم خداوند در انتقام گرفتن و (کیفر دادن به کافران) بسیار توانا و نسبت به مومنان بسیار مهربان و رحیم 


است. 
[سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۰ تا ۲۲] ..... ص : ۳۹۴ 
اشاره 


و نادی یک فوسی آن الب ازع این (0۰ قوع رز ال لقوق (0۱ تال رب نی آحات نیون (۱0 و یی 
صدری و لا بطق لسانی ‏ ال پلی ماژوت (۱۳) َهع عل دَب تأخف نون ۱8) 

قال کلا ابا بیان نا مع یموق (۸۵ فَیا عون فولا لا زشول رب العالمین (0۶ آن أَوسل معنا نی |شرائیل (۱۷) قال 
م تیک فینا ولیداً و لت فینا ین مرک سنیی (۱۸) و فلت فعلتک ای فعلت و نت من الکافریق (۱۹) 

قال فعهااذ و آا من السالین (۲۰ روت منکم لما کم رب لی ری حکماً و جعلیی من الْموسلین (۲۱ و لک نما تمه 


عَلِ آن عََذت بنی اشرائیل (۲۲) 
ترحمه: ..... ص : ۳۹۴ 


بیاد آور هنگامی که خدایت موسی را ندا داد که به سوی آن قوم ستمگر برو (۱۰) 

همان قوم فرعون. آیا آنها (از عذاب خداوند) 
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فرهیز تمی کننت (۱۱) 

موسی گفت: پرورد گارا من از آن بیم دارم که مرا تکذیب کنند (۱۲) 

و سینه‌ام تنگگ می‌شود و زبانم به قدر کافی گویا نیست (لطفی کن) و به هارون (برادرم) نیز رسالت ده (۱۳) 
و بر من از آنها گناهی است که می‌ترسم مرا به قتل برسانند (۱۴) 


خدا فرمود: 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۵۰ از ۳۵۸ 
چنین نیست (ه رگز مترس) شما هر دو با آیات (و معجزات) ما بروید. ما با شما هستیم و (گفتار) شما را می‌شنویم (۱۵) 
به سوی فرعون بروید و بگویید ما فرستاده پرورد گار جهانیان هستیم (۱۶) 
(آمده‌ایم) تا بنی اسرائیل را با ما بفرستی (۱۷) 
(فرعون) گفت آيا ما تو را در کود کی میان خود پرورش ندادیم؟ و سالهایی از عمرت را در میان ما نبودی؟ (۱۸) 
و انجام دادی آن کارت را (که نمی‌بایستی انجام دهی و یک نفر از ما را کشتی) و تو (به خدایی ما) کافر بودی (۱۹) 
(موسی) گفت من آن کار را انجام دادم در حالی که از بی‌خبران بودم [آن قتل به خطا بود نه از عمد] (۲۰) 
آن گاه از ترس شما گریختم تا آن که خدای من به من حکمت و دانش بخشید و مرا از پیامبران قرار داد (۲۱) 


آیا این که بنی اسرائیل را بنده خود ساخته‌ای؟ نعمتی است که منتش را بر من می گذاری؟ (۲۲) 


تفسیر: ..... ص : ۳۹۵ 


وم فرعَونَ عطف بیان است (برای الم الظالمی). 

لا یقن ابتدای کلام (و جمله مستقلی) است یعنی آیا وقت آن نیست که این قوم پرهیز کار شوند و از عذاب و روزهای [غضب] 
خدا بترسند؟ 

و یَضیق صَدُری و لا بطق لسانی دو فعل «یضیق» و «ینطلق» مرفوعند در صورتی که به خبر ان معطوف باشند و به نصب نیز خوانده 
ده اش و آبین در ضورق استه که به متضول آن نش ایکل بو ق) لین باشتد, فرق این قو صوزت این است که دو عالت تضبت 
مفید این معناست که امتناع موسی به خاطر سه علّت: 

خوف از تکذیب. تنگی سینه و گویا نبودن زبان است. ولی در حالت رفع امتناع و 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۳۹۶ 

ترستن.موشی:مربووط به اینسه آفر است (که این که ایتها علت باشتد), 

بل اٍلی هارون در تقدیر- فآرسل جبرئیل الی هارون- بوده است (یعنی) جبرائیل را به سوی هارون بفرست و او را رسول و یاور 
و پشتیبان من قرار ده. 

و لََم علی دنب مراد از «ذنب» کشتن یک نفر قبطی بود؛ یعنی آنها را بر من ادعایی است. و تقدیر جمله این است- و لهم علی تبعة 
ذنب- آنها به عقیده خود بر من مدّعی مکافات گناهی هستند که انتقام از ناحیه مقتول است و می‌ترسم که مرا به انتقام او بکشند و 
کلمه (تبعة) که مضاف است حذف شده است يا این که مکافات گناه گناه نامیده شده است همان طور که (در مواردی از قرآن) 
«جزاء السَتَنهٌ»» «سئِثْة» «۱) نامیده شده است. 

قال کل حداوند می‌فرماید: ای موسی آنچه را که گمان می‌کنی رها کن و از آن در گذر زیرا آنها هرگز تو را به نتقام آن کشته 
نخواهند کشت و من آنها را بر تو مسلط نمی کنم» بنا بر این (مترس و) با هارون به سوی آنها برو. 

و این که خداوند می‌ترماید: لا ععکع فترتیعوق (ما با شما هستیم و سخنان هما را می‌شنویم) (این شنیدن) از باب مجاز انسته زیر 
استماع که به منزله اصغا و گوش دادن است به معنای واقعی خودش به خداوند نسبت داده نمی‌شود و تنها خداوند به سمیع یا سامع 
که عین ذات اوست توصیف می‌شود و خلاصه معنا این است که ما همه جا مانند یک یاور و پشتیبان حاضریم و آنچه را که میان 
شما (و فرعون) گفته شود می‌شنویم و شما را در برابر او یاری می‌کنیم و جلو قدرت و شوکت او را نسبت به شما می‌گيريم. 


و ممکن است که عبارت «معکم» و «مستمعون» هر دو خبر برای ) باشند يا این که «مستمعون» خبر و «معکم؛ ظرف لغو باشد. 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۱ از ۳۵۸ 
۱- یک مورد آن در سوره الروم/ ۳۶. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۳۹۷ 
۲ َمُول رَّ العالمینَ 
کلمه رسول در این جا چون به معنای رسالت است به صورت تلنیه گفته نشده است هم چنان که در اين آیه انا رَشولا ریک «۱؛ به 
صورت تثنیه آمده است (یعنی ما دو فرستاده پرورد گارت هستیم) چنان که مصدر هر گاه صفت واقع شود به صورت مفرد است 
مانند: صوم و زور. 
و ممکن است به این اعتبار مفرد آمده است که حکم هر دو یکی بوده و گویا هر دو به انّفاق یک رسول هستند. 
آَنْ أَْیتلْ چون ماه رسول مفهوم ارسال و فرستادن را در بردارد معنای عبارت این است که بنی اسرائیل را با ما بفرست. در مفهوم 
(ارسال) معنای قول و گفتن نیز هست. چنان که در منادا و مانند آن اين مفهوم وجود دارد. 
ارسال در این جا به معنای رها و آزاد کردن است» چنان که عرب میگوید: 
شاهین و باز شکاری را رها کن «۲»-و مقصود این است که بنی اسرائیل را آزاد کن تا با ما به سرزمین فلسطین که مسکن آنهاست 
پيایند. 
قال آ لم ریک (با توجه به معنای آیه) در کلام چیزی حذف شده است و در تقدیر چنین بوده است- آن دو پیش فرعون رفتند و 
رسالت و مأموریت خود را به او ابلاغ کردند. در این هنگام فرعون به موسی گفت: آیا من تو را تربیت نکردم ۳ و از این گونه 
اختصا ر گویی در قرآن کریم بسیار است. «ولیدا» واژه ولید یعنی کود کک. و چون کودک به زمان تولبدش نزدیکک است او را ولید 
«متَییَ» در این که مقصود از (سنین) چند سال است. مفشران اقوال مختلفی را بیان کرده‌اند: برخی گویند: هیجده سال» برخی دیگر 


گوینن: سی سال و کلب 


۱-طه ۲۰/ ۴۷. 

- «أرسل البازی». 

۳- «فذهبا ٍلی فرعون و بلغا رسالته علی ما آمرا به فعند ذلک قال فرعون لموسی: ( لم نرتک)؟ 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۹۸ 

می گوید: چهل سال نزد آنان اقامت داشت. 

و فلت نک یعنی قبطی را کشتی و تو به دلیل اين کارت نسبت به نعمتهای من و حق سرپرستی که بر تو دارم ناسپاسی کردی. و 
حضرت موسی جواب داد: 

قال ها اه ر اتاش الشایی ان کار مشب ان از داد درست با فراموشی از من صادر شد. «۱» و از این مورد است این آیه 
]رز می‌فرماید: آن تضل |خرداهما ید کر ِخداهعا «اگر یکی از دو شاهد زن به انحراف رفت دیگری به او باد آوری کند.» 
(بقره/ ۲۸۲). 

حضرت موسی با قرار دادن عبارت «ضالین» به جای «کافرین» تمام اتهامهای فرعون را دروغ خواند و نسبت کفر را از خودش دور 
کرد و با این بیان فهماند کسی که برای نبوّت بر گزیده می‌شود از صفت کفر دور است. بعلاوه موسی از این که سر پرستی فرعون 
را نعمت بنامد خود داری کرد و روشن ساخت که حقیقت انعام او به بردگی کشیدن بنی اسرائیل بوده زیرا قصد وی از اين که 


موسی را نزد خود نگه داشته و از او محافظت کرده این بوده است که بنی اسرائیل را به بردگی بگیرد و فرزندانشان را سر ببرده با 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۵۲ از ۳۵۸ 
این بیان موسی بر فرعون مّت گذاشت که قوم وی را برده خود ساخته است. 
لفظ «تعبید» به معنای برده و خوار کردن آنها (بنی اسرائیل) است. 
«تلک» اشاره به صفتهای مبهم و نامعلومی است که تا تفسیر نشوند» فهمیده نمی‌شوند. عبارتهای بعدی باید آن را توضیح دهند تا 


معنای آن فهمیده شود. 


۱- بهترین وجه در معنای آیه که مضمون حدیث امام هشتم نیز می‌باشد این است که حضرت موسی توریه کرده: ظاهرش این است 
که من در آن روز راه حق را پیدا نکرده بودم» امّا بعد خدا به سب نبوّت حق را به من نشان داد» ولی در باطن قصدش ای ین است که 
من نمی‌دانستم این کار مایه این همه درد سر می‌شود يا این که در روز وقوع این حادثه راه خانه را گم کرده بودم. تفسیر نمونه» ج 
۵ ص ۲۰۴ نقل از تفسیر نور الثقلین» ج ۴ ص ۴۸. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۳۹۹ 

آن عبیدت این عبارت به اعتبار این که عطف بیان (تلکث) است در محل رفع می‌باشد و مانند اين آیه است: و قَض ین یه ذلک ال 
أق دابز هلا عَّطوع مض بحنّ «و به حضرت لوط چنین وحی کردیم» که قومت تا آخرین نفره صبحگاه هلاک می‌شوند» (حجر/ 
۶ و معنای عبارت فوق این است که نزد توء به برد گی کشیدن بنی اسرائیل نعمتی است که منّت آن را بر من می گذاری! و ممکن 
است به اعتبار این که در تقدیر لأن عتدت بوده است که در محل نصب قرار گیرد و معنایش این باشد که تربیت و نعمتهای تو به 
این علت که بنی اسرائیل را برده خود کرده بودی» نصیب من شد» یعنی اگر این کار را نکرده بودی خانواده خودم مرا تربیت و 


[سوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۳ تا ۴۲] ..... ص : ۳۹۹ 
اشاره 


قال فوعَوّنْ و ما رت الْعالمی (۲۳) قال ز الشماوات و الض و ما ها کم موقین (۲۴ قال یمن وله لا تون (۲۵) 
ال ریک و رت آبانکم لو (۷۶ قال اد رشولکم ای سل یکم ون (۲) 

قال رب العشرق و العفرب و ما ما ان کتنم تقو (۲۸ قال ین انحَدْتَ الا غیری لََجعَلک ین المشبجونین (۲۹) قال أ و ز 
جتکه بقیء شین (۰ قال قأت به ان کنت من الشاوقین (۳۱ ی عصاء قاذا هی مان ی (۳۷) 

تزع ها جی یضا رین ۳ ال نهذ سا عم (۳۴ ری نا نکم ین کم ببخره ما ذا َو 
(۳۵) قالوا أَزجة و اه و ابَقث فی المداتن حاشرین (۳۶) نوک بکل کار لیم (۳) 

قجیع الحر؛ٌ لمات بزم وم (۳۸) ول اس قل نم نجتینون (۳۹ لع 5 لسکرةً ٍن کانوا مُم یی (۴۰) فا جاء 
اعقاو لفرعون آ رد لا جرا رن کنا نی الغایین (۴۱) قال عم و کم اذا من المقریین (۴۷) 

ترجمه جوامع الجامع ج۴» ص: ۳۰ ۱ 


ترجمه: ..... ص :۴۰۰ 


(موسی) گفت: او پروردگار آسمانها و زمين و آنچه میان این دو است. اگر اهل یقین هستید (۲۴) 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۳۲ از ۳۵۸ 
(فرعون) به اطرافیانش گفت: آیا نمی‌شنوید که این مرد چه می گوید؟ (۲۵) 
(موسی) گفت: پرورد گار شما و پرورد گار یا کان شما. (۲۶) 
(فرعون به مردم) گفت: پیامبری که به سوی شما فرستاده شده سخت دیوانه است. (۲۷) 
(موسی) گفت: او پروردگار مشرق و مغرب و آنچه در میان این دو است می‌باشد اگر شما اندیشه و عقل خود را به کار می گرفتید 
۲۸۱( 
(فرعون با تهدید) گفت: اگر غیر از من خدایی را بررگزینی البّه تو را از زندانیان قرار خواهم داد (۲۹) 
(موسی) گفت: حتّی اگر حججت و نشانه آشکاری به رسالتم برای تو بیاورم؟ (۳۰) 
(فرعون) گفت: اگر راست می گویی آن را بیاور! (۳۱) 
در این هنگام موسی عصای خود را افکند که ناگاه اژدهایی عظیم شد (۳۲) 
و نیز دست خود را از گریبان بیرون آورد که ناگاه بسیار تابان و روشن برابر بینند گان آشکار گردید (۳۳) 
(فرعون) به گروهی که اطرافش بودند گفت: این ساحری است بسیار ماهر و آگاه (۳۴) 
او می‌خواهد با سحرش شما را از سرزمینتان بیرون و آواره کند شما چه نظر می‌دهید؟ (۳۵) 
(آنها به فرعون) گفتند: از او و برادرش مهلت خواه و مأمورانی به تمام شهرها اعزام کن. (۳۶) 
تا ساحران زیردست و ماهر را نزد تو آورند. (۳۷) 
سرانجام ساحران برای وعده گاه روز معینی (با موسی) جمع شدند. (۳۸) 
و به مردم گفته 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۰۱ 
شد آیا شما نیز (در این واقعه) اجتماع می کنید. (۳۹) 
تا اگر ساحران پیروز شدند ما از آنان پیروی کنیم. (۴۰) 
هنگامی که ساحران حضور فرعون آمدند به او گفتند: آیا اگر پیروز شویم پاداش بزرگی خواهیم داشت. (۴۱) 


(فرعون) گفت: آری» شما در این صورت از مقزبان خواهید بود (۴۲). 


تفسیر: ..... ص : ۴۰۱ 


و ما رَبْ العالمی فرعون گفت: پرورد گار عالمیان کدام یک از چیزهایی است که ما مشاهده می کنيم و می‌بینیم؟ حضرت موسی 
جواب فرعون را با بیان کارهای خداوند که وسیله استدلال بر وجود اوست؛ داد تا بفهماند که خداوند چیزی مانند اجسام و اعراض 
نیست که بتوان او را مشاهده کرد و البته او وجودی است بر خلاف تمام موجودات و هیچ چیز مانند او نیست و اوست که آسمانها و 
زمین و آنچه را میان این دو است. آفرید. اگر باور داشته باشید که این موجودات همه حادثند و پس از نیستی به هستی آمده‌اند و 
هر چه از عدم به وجود می آید. احتیاج به آفریننده و به وجود آورنده دارد و این (آفریدن) هم کار شما نیست. 

هنگامی که حضرت موسی با این بیان و دلیل استوار جواب فرعون را گفت و خدایی را به غیر او نسبت داد فرعون و بارانش تعیب 
کردناده 

قال «ریکغ و رت آبانکم وله و آن گاه که حضرت موسی در مرحله دومء گفتار خود را با بیان و تقریر دیگری» گفت: شدای 


من پرورد گار شما و پدران گذشته شماست. فرعون او را دیوانه و به عنوان استهزاء و سخریّه او را رسول قومش خواند «4۱. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۵۳۵۳۷ :0۷ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۱ از ۳۵۸ 
۱- فرعون حاضر نبود بگوید (رسول ما) بلکه گفت (رسول شما و فرستاده به سوی شما) که هم جنبه استهزاء و سخریه نسبت به 
حضرت موسی داشت و هم بگوید که من بالاتر از آنم که پیامبری برای دعوتم بیاید. از تفسیر نمونه» ج ۱۵ به اختصار. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۰۲ 
قال رب العشرق و فرب و ما بیَهُما و چون برای مرتبه سوم و به بیان دیگر گفتار خود را تکرار کرد و گفت: او پرورد گار مشرق 
و مغرب و ما بین آنهاست. 
فرعون خشمگین شد و گفت اگر غیر از من خدایی برگزینی (تو را از زندانیان قرار می‌دهم). 
حضرت موسی در پاسخ فرعون که او را دیوانه خواند فرمود: اگر تعقل کنید- [در حقیقت با این عبارت جواب فرعون را می‌دهد و 
می گوید من دیوانه نیستم بلکه تو و همراهانت دیوانه هستید که در آیات خداوند تفکر نمی کنید]. 
ولو جک حرف واو که همزه استفهام در اول آن آمده است برای بیان حال است و معنا اين است که اگر برایت معجزه‌ای 
آشکار و روشن بیاورم در اين حال باز هم مرا زندانی می‌کنی؟ 
ال کش لتاق مان صارت ای ات که مد یراق مان رام کر ماقرا تیاس سای گام اوق 
خدای تعالی است و ناگزیر باید بر راستگویی (مدّعی) دلالت کند و عبارت آیه در تقدیر چنین بوده است ان کنت من الصادقین فی 
دعواک ائت به «اگر راستگویی معجزه‌ات را بیاوره و جزای شرط. ائت به» حذف شده است زیرا عبارت «فأت به» که امر به آوردن 
معجزه است بر جزا دلالت دارد. 
تیان ین بهصورت افذهای واقعی آشکازشد قاری کذدیفیی قه بت اندها باشد, 
یضاء اظرین این فراز از آیه مبا رکه دلالت بر این دارد که روشنی و شعاع دست طوری بود که نگاه همه را متوجه خود کرد. زیرا 
یک روشنی عادی نبود (خارج از حدّ معمولی بود) شعاع نور آن طوری بود که مانع از دید چشمها می‌شد و جلو افق را می گرفت. 
قال للملا وله محوله» به اعتبار ظرفیت لفظا منصوب و به اعتبار حال بودن 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۰۳ 
شا مورب ای 
معا ها تون حبارنت وناز ماگه وان اسعا که به مسا مقاوره ومقوزت کردن استه (سشی اه نظر می دهیت با از 
مادّه (امر) که ضد نهی است می‌باشد [در این جا ممکن است به ذهن خطور کند که فرعون با آن که خود را خدا می‌دانست چطور 
ممکن است به زیر دستان خود بگوید به من دستور بدهید جواب این است که] فرعون با دیدن دو معجزه حضرت موسی چنان 
مبهوت و دهشت زده شد که موقعیت خود را فراموش کرد و برد گان را آمر و خود را که خدای آنها می‌دانست مأمور قرار داد و به 
خطری که از طرف حضرت موسی احساس کرد که ممکن است بر مملکت و سلطنتش چیره شود اعتراف کرد. [در حقیقت به عجز 
و ناتوانی خود در برابر قدرت و معجزه حضرت موسی اقرار کرد]. 
لفظ «ماذ» یا به اعتبار این که به معنای مصدر است و با به اين اعتبار که مفعول به است منصوب است همان طور که عرب 
می گوید: آمرتکک الخیر. 
الوا رجف آرجهه نیز خوانده شده است و توضیح آن در پیش گذشت. 
1 مغلوم روز معلوم همان روز زینت است «۱» که وقت آن هنگام ظهر بود» زیرا حضرت موسی از روز زینت همان وقت ظهر را 
هد 
عل نتم مُجْتَمعُون ظاهر عبارت استفهام و کند شمردن اجتماع آنها است. لکن مراد و منظور اصلی به کنایه تشویق به عجله کردن 
در اجتماع است و از این مقوله است جمله: تأبط شرا شاعر گفته است: هل آنت باعث دینار لحاجتنا 4۲۱ گرچه جمله 


۳۴۲686۲۱60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۱۰۵۲۲۱ صفحه ۲۵۵ از ۳۵۸ 


۱- اشاره به آیه ۵٩‏ سوره طه است» گفت: وعده گاه شما روز زینت (عید) است. نیمروزی که مردم در آن اجتماع می‌کنند. 

۲- مصراع آخرش: آو عبد رب اخاعون بن مخراق. معنای کامل: آیا تو دینار [اسم مردی است] یا عبد رب برادر عون بن مخراق را 
برای رفع نیاز ما می‌فرستی؟ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۰۴ 

اه یف 


نا السَحرهٌ اگر ساحران بر موسی غالب شدند ما دین آنها را پیروی می کنیم نه دین موسی را 
[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۴۳ تا ۶۸]..... ص : ۴۰۴ 
اشاره 


للم توسی وم لقوق (۳مأو حباَع و جيهع و تا ره زعزن ْآنن یوق( ی فوسی عصاء ‏ 

هی 7 تقس ساتانکون (۴۵ فَق التکرء و ساجدین (۴۶) قالُوا من بر ت العالمین (۴۷) 

رب فوسی و هوق (۳۸ قلعم له بل ند لکم کیزکم ی ععکم الشخر توف تعلمون أََطعن آیبیکم و آزجلکم 

ین جلافب و کم آجمبین (۳۹ الوا لاضیر ان لی ریا تبون (۵۰) تمغ آن بقی ما سا عطایانا نک ول لین 

(۵۱) و أَعیاالی مُوسی آن آشر ر بعبادی نکم مک تبون (۵۲) 

ال عون فی ال دائن حاشترین (۵۳) 1 "۳ وذمة یلو (۵۴) و ام آتا لغائظون (۵۵) و ِ لجمیم حاذژون (۵۶) 

رجاهم من جات و عون (۵۷) 

۰( و تناها نی ٍشیرائیل (۵4) ََنعوممْ مشرقیی (۶۰) فلا ترا الجفعان قال آَطیحاب مُوسی لا 
کون (۶۱ قال کلا اد ععی ری میدن (۶۷) 

تزع پلی فوسی آن اضرب بعصاک خر الق تکان کلف ود اعظیم (۶۳ و فا این (6۴) و نج قوسی و 

من مَعهُ آجممین (۶۵) نم را رین (۶۶) اد فی ذلک ی و ما کان أَكرُم من (۶۷) 

و 11۳ ریک له لژ الرَحم (۶۸) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۰۵ 


ترحمه: ..... ص : ۴۰۵ 


[چون روز موعود فرا رسید» موسی رو به ساحران کرد] و گفت: بیفکنید آنچه را می‌خواهید بیفکنید و بساط سحر خود را به کار 
اندازید (۴۳) 

ساحران طنابها و عصاهای خود را افکندند و گفتند: 

به عزت فرعون قطعا پیروزیم (۴۴) 

سپس موسی عصایش را افکند (ناگاه اژدهایی شد) و تمام وسایل دروغین (و جادویی) آنها را بلعید (۴۵) 

ساحران [ که این معجزه را دیدند و دانستند که سحر نیست] همگی پیش موسی به سجده افتادند (۴۶) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه +۲۵ از ۳۵۸ 
پرورد گار موسی و هارون (۴۸) 
(فرعون) گفت پیش از آن که به شما اجازه دهم ایمان آورید؟ مسلما او استاد بز رگ شماست که به شما ساحری آموخته است؛ 
بزودی کیفر خود را خواهید دانست که دستها و پاهای شما را بطور اختلاف (چپ و راست) قطع می کنم و همه را به دار می آویزم 
(۴۹) 
(ساحران) گفتند مهم نیست [و زیانی به ما نمی‌رسد چون بعد از مرگث] ما به سوی پرورد گارمان باز می گردیم (۵۰) 
ما امیدواریم که خدایمان خطاهای ما را بخشد چون ما نخستین ایمان آورند گان بودیم (۵۱) 
ما به موسی وحی فرستادیم که بند گان مرا شبانه از مصر بیرون بر (کوچ ده) البته آنها شما را تعقیب خواهند کرد (۵۲) 
فرعون (از این ماجرا آ گاه شد) و مأمورانی» برای جمع آوری نیرو به شهر فرستاد (۵۳) 
و گفت اینها گروهی اند کند (۵۴) 
و اينها ما را به خشم آورده‌اند (۵۵) 
و ما همگی (با اسلحه کامل) آماده پيکاريم (۵۶) 
[با وجود این همه اعا و قدرت] ما آنها [فرعونیان] را از باغها و چشمه سارهای (نهرهای روان) مصر بیرون کردیم (۵۷) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۰۶ 
و از گنجها و قصرهای مجلل و مقامهای عالی (محروم ساختیم) (۵۸) 
آری این چنین کردیم و بنی اسرائیل را وارث آنها گردانيديم (۵۹) 
آنها (فرعونیان) به تعقیب بنی اسرائیل پرداختند و بامدادان به آنها رسیدند (۶۰) 
هنگامی که هر دو گروه یکدیگر را دیدند یاران موسی گفتند: ما در چنگال فرعونیان گرفتار شدیم (۶۱) 
(موسی) گفت: هرگز چنین نیست. پرورد گار من با من است بزودی مرا (به حفظ از دشمن) راهنمایی خواهد کرد. (۶۲) 
پس ما به موسی وحی کردیم عصایت را به دریا زن دریا از هم شکافته شد و هر بخشی از آبهای آن چون کوهی بزرگ بر روی 
هم قرار گرفت. (۶۳) 
و در آن جا دیگران (فرعونیان) را به دریا آوردیم (۶۴) 
موسی و تمام کسانی که با او بودند نجات دادیم (۶۵) 
سپس دیگران را غرق کردیم (۶۶) 
براستی این پیش آمد آیت و نشانه روشنی است (برای عبرت مردم) ولی بیشتر آنها ایمان نیاوردند. (۶۷) 
و البتّه پرورد گار بسیار توانا و مهربان است. (۶۸) 


تفسیر: ۰ ص : ۴۰.۶ 


ساحران به عرّت فرعون سوگند یاد کردند» اين گونه س وگند از سوگندهای زمان جاهلیت (و قبل از اسلام) است. در اسلام س وگند 
سا به: کلمه: راللم و تامهای تیا اون دوس بت دز یت است: که (سو کته اه تکتید مک یه کلیه «اتلنیو رال 
سوگند یاد نکنید مگر این که راستگو باشید). «۱» 

و چون کلمه القاء با کلمه خرور (به خاک افتادن) شبیه و هم معناست خداوند بجای خرور کلمه القاء را که جاری مجرای آن و به 
معنای آن است بیان فرموده» و می‌خواهد بفرماید: همین که ساحران دیدند آنچه را که دیدند خودشان را به حال سجده بر زمین 


انداختند گویی دیگران آنها را گرفتند و به زمین افکندند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۷ از ۳۵۸ 


۱ 

لا تحلقوا الا بالله و لا تحلفوا بالله لا و نتم صادقون. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۰۷ 

قالوا لا ض یر لفظ «ضیره به معنای ضرر و زیان است و معنای عبارت يا این است که اين کار تو نه تنها هیچ ضرری برای ما ندارد 
بلکه چون در برابر صبر بر عذاب تو پاداش بزرگی به ما می‌رسد فایده و بهره بزرگی هم برای ما دارد. یا معنا این است که این 
کشتن ضرری برای ما ندارد» زیرا ناگزیر ما به سببی از سببهای مرگ به سوی پرورد گارمان باز گشت می کنیم و قتل آسانترین 
آنهاست. به علاوه چون خدا نعمت نخستین ایمان آورندگان را به ما ارزانی داشت. باز گشت ما به سوی او مانند با ز گشت کسی 
است که امید آمرزش و عفو او را دارد. 

آنْ کنا این عبارت در اصل لاْن کّا بوده است [یعنی برای اين که ما از نخستین ایمان آورند گان بودیم] 

نکم شون اين عبارت علّت برای امر «4سراء» و مراد این است که خداوند می‌خواهد بفرماید تدبیر و تقدیر در امر آنها چنین بوده 
است که آنها از جلو بروند و فرعون و سپاهیانش آنها را تعقیب کنند و در دریا به دنبال آنها بروند تا خداوند به وسیله فرو رفتن و 
غرق شدن در آب دریا فرعونیان را هلاک و نابود کند. 

ان هو لا این غبارک بعد از یک غارت سوفن و مضمی د کر شله استو تقدیر آن جنن بوده است قال فرعون آن هولام..: 
وه واژه «شرذمه؛ به معنای گروه ان دک است» فرعون ابتدا آنها (بنی اسرائیل) را با این کلمه که اندک بودن را می‌رساند یاد 
آوز شیل و سیب لفق رفلا تواصیف گرد فا ۶ کید فا ر) جرسانت آنعتی از اند کف | نکن انس که مراد از فاد لتوو بت 
باشد نه کمی عدد یعنی آنها چون ذلیلند کاری نمی‌توانند انجام دهند و ترسی از آنها نیست. لکن کارهایی می‌کنند که ما را به 
خشم می‌آورد و ما مردمانی هستیم بیدار و هوشیار و آمادگی کامل را در کارها داریم و هر گاه کسانی بر ما شورش کنند برای 
نابود کردن مادّه فساد اقدام می کنیم. 

البته اینها بهانه‌هایی بود که فرعون برای مردمان شهرهای مصر می‌آورد تا آنها 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۰۸ 

گمان نکنند که شکستی به قدرت و سلطنت او وارد شده است. 

و نا لجَمیغْ حاذرون عبارت «حاذرون» حذرون نیز خوانده شده است که به معنای بیدار و هوشیار است. و «حاذرون» به معنای مهیا و 
آهاده ات 

و متقام کریم بعضی از مفترران مفهوم اين عبارت را قصرهای مجلل و خانه‌های ارزشمند دانسته‌اند و برخی دیگر مجالس امیران که 
اطرافش را نگهبانان گرفت‌اند می‌دانند [یرخحی هم مفهوم آن را مجالس پر سرور و نشاط انگیز گفتهاند] 

کذلکک با مرفوع است بنا بر اين که خبر برای مبتدای محذوف باشد و در تقدیر چنین بوده است الأمر کذلکک. با منصوب است بنا 
بر این که مفعول «آخرجناهم» باشد» [یعنی آن چنان که بیان کردیم آنها را اخراج کردیم] ۱». 

وم مُشرقین یعنی فرعونیان وقت طلوع خورشيد به آنها رسیدند. 

سَیَهُدین خدای من بزودی راه نجات از چنگال آنها را به من نشان خواهد داد. 

فالققَ عصا را به دریا زد و سپس دریا شکافته شد. «۲) و دوازده راه در آن پدیدار گشت. 

کل فزق کالسود لیم لفظ «فرق» یعنی جدا شدن و به قسمتی که از قسمت دیگر جدا شده باشد گفته می‌شود. و «طوده یعنی کوه 
رک انش هر قییت انب کهاز سس هنگ بعلا وود خانت وف بر کف روی‌ای ناف گرنیدا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۸ از ۳۵۸ 
و نا تم «ثْم یعنی یعنی آن گاه که دریا شکافته شد و «الاآخرین». یعنی فرعونیان و مقصود این است که ما فرعونیان را به بنی اسرائیل 
نزدیک ساختیم یا خود فرعونیان را به یکدیگر نزدیک کردیم و تمامشان را در راههای دریا گرد آوردیم به طوری که حتّی یک 
نفر از آنها نتوانست نجات یابد. 


۱- (آخرجناهم مثل ذلک الاخراج الّذی وصفناه). 

۲-(أی فضرب فانفلق البحر). 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹ 

ان فی ذلکک لد آیه معنای خامّی ندارد و همان چیزهایی است (که نشانه قدرت خداوند است) و تمام مردم آن را می‌بینند ولی 


بیشتر آنها متتبه نمی‌شوند. 
[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۶۹ تا ۱۰۴] ..... ص : ۴۰۹ 


اشاره 


مر مس لا م2 


و اثل علیهع تیا زتراهیم (۶4) ذ ال لأییه و تمه ما َو (۷۰ قاو ید ضینامً کل لها عاکفین (۷۱ قال قل بشعکوتکم ذ 
ظ 

قالوا ۶ دنا آباءنا کذلک عون (۷۳۴ قال ا رد ما کتتم تبون (۷۵) و آباژ کم دون (0۶ هم ید دول اد ریت 
1 

و الذٍی هو ُطعفیی و شقین (۷۹ و اذا ترضث هه شین (۸۰ و الذی بمیتبی نم بخبین (۸۱ و ای اطع آن یر ی حطیتی 
یوم لین (۸۲) رب عَبٍ لی کم و لحفنی بالسَالِحین (۸۳) 

و جع لی سا لت فی رین (۸۳ و اجعلتی ین ورلةج یم (۸0 وا نی کات بن اسان (۸۶ و لا نیع 
تون (۸۷)بزع ای مال و لبون (۸۸) ۱ 

لا تن ی له بقل علیم )۸٩(‏ و لت ال مین (. ۰) و رت الجحیم للغاوین )٩۱(‏ و قیل لمآ ما کتتم دون )٩۲(‏ من 
ون ال بنشرونکم آو ون )٩۳(‏ 

تکبکبوا نها مغ و اون ٩۴(‏ و و لیس + جمفو ٩۵(‏ قالوا و مغ فیها یَحََصمونٌ )٩۶(‏ له ان کنآفی ضلال بین (6۷ اد 
نعزیکم بر این )٩۸(‏ ۱ 

و ما أَض نا الا رون (۹۹) ما نام من شافعينَ (۱۰۰) ولا دیق میم ٩۰۱(‏ ق دنا کر کون من المینین (۱۰۲ اد فی 
ذلک لب و ما کاق أَکَرهُمْ من (۱۰۳) ۱ 

و ان ریک له لعزیژ الرَحيع (۱۰۴) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۱۰ 


ترجمه: ..... ص :۴۱۰ 


(ای رسول) حکایت ابراهیم را برای امّت بخوان (۶۹) 


هنگامی که به پدر (یعنی عمو) و قومش گفت (شما) چه چیز را می‌پرستید (۷۰) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۳۲ 
گفتند: بتهایی را می‌پرستيم و همه روزه ملازم عبادت آنانیم (۷۱) 
(ابراهیم) گفت آیا هنگامی که آنان را می‌خوانید» صدای شما را می‌شنوند؟ (۷۲) 
یا به حال شما سود و زیانی دارند؟ (۷۳) 
گفتند: 
فقط ما نيا کان خود را يافتیم که چنین می‌کنند. (۷۴) 
(ابراهیم) گفت آیا شما دیدید چیزی را که می‌پرستیدند؟ (۷۵) 
شما و نیا کان شما (۷۶) 
براستی همه آنها دشمن منند مگر پرورد گار جهانیان (۷) 
آن خدایی که مرا آفرید پس همو هدایتم می‌فرماید (۷۸) 
آن خدایی که مرا غذا می‌دهد و سیراب می کند (۷۹) 
و چون بیمار شوم مرا شفا می‌دهد (۸۰) 
و آن خدایی که مرا می‌میراند و سپس زنده می کند (۸۱) 
همان خدایی که امید دارم در روز جزا گناهانم را بیامرزد (۸۲) 


صفهه ۲۵۹ از ۳۵۸ 


[ابراهیم به درگاه خدا عرض می کند] پرورد گارا به من علم و دانش مرحمت فرماء و مرا به صالحان ملحق ساز (یعنی مرا جزء 


صالحان قرار ده) (۸۳) 

و در میان امّتهای آینده نامم را نیکو قرار ده (تا مرا به نیکی یاد کنند) (۸۴) 

و مرا از وارثان بهشت پر نعمت قرار ده (۸۵) 

و پدرم (عمویم) را بیامرز که او سخت از گمراهان بود (۸۶) 

و روزی که خلق را برانگیزی مرا رسوا و شرمنده مکن (۸۷) 

در آن روزی که مال و فرزندان سودی نبخشند (۸۸) 

و تنها آن کس سود برد که با قلب خالص و پاک به پیشگاه خدا آید )۸٩(‏ 

(در آن روز) بهشت به پرهیز کاران نزدیک می‌شود (4۰) 

و دوزخ برای گمراهان آشکار می گردد )٩۱(‏ 

و به آنها 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۱۱ 

گفته می‌شود کجا هستند معبودانی که آنها را پرستش می کردید؟ )٩۲(‏ 

معبودانی غیر از خداء آیا آنها شما را یاری می کنند؟ یا کسی به یاری آنها میآید؟ )٩۳(‏ 
در این هنگام همه آن معبودان با کافران و گمراهان به رو در دوزخ افکنده می‌شوند )٩۴(‏ 
و همچنین تمام سپاه ابلیس به جهنم در آیند )٩۵(‏ 

آنها آن جا به جدال بر می‌خیزند و می گویند: )٩۶(‏ 

به خدا سوگند که ما در گمراهی آشکار بودیم )٩۷(‏ 

چون شما را با آفرید گار جهان برابر می‌شمردیم [و به جای او شما را پرستش می کردیم ] )٩۸(‏ 


امّا کسی جز تبهکاران ما را گمراه نکرد )٩٩(‏ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۶۰ از ۳۵۸ 
(افسوس که امروز) شفاعت کنند گانی برای ما نیست. (۱۰۰) 
و نه دوست پر محتتی [ که از ما حمایت کند] (۱۰۱) 
اگر بار دیگر (به دنیا) باز گردیم از ممنان خواهیم بود (۱۰۲) 
پراستی که در این رویدادها نشانه و عبرتی است (برای دیگران) ولی اکثر آنها ممن نبودند (۱۰۳) 
و البِّه خدای تو بسیار توانا و مهربان است. (۱۰۴) 


تفسیر: ..... ص : ۴۱۱ 


حضرت ابراهیم با آن که می‌دانست آنها بتها را می‌پرستند» باز هم سوال کرد تا به آنها بفهماند آنچه را عبادت می کنند شایسته 
عیادت کرقدن تیسست: 

بوتکم این جمله در اصل چنین بوده است: هل بسمعون دعاتکم؟ و هل یقدرون علی ذلکه؟ «آبا دعای شما را می‌شنوند؟ و 
آیا توانایی شنیدن را دارند؟» و کلمه دعا که مضاف است حذف شده است. 

1 تدْعُونْ فعل «تدعون» با این که بعد از «ذ» واقع شده است» چون حکایت از زمان گذشته می‌کنده به صیغه مضارع آمده است. 
هم در یی اين که حضرت ابراهيم گفت این بتها دشمنان منند مقصود این است که چون من پیش خودم فکر کردم دیدم که 
عبادت این بتها پرستش دشمنی است که آن شیطان است لذا از آن دوری کردم و ترجیح دادم کسی را عبادت کنم که تمام خوبیها 
از استا: 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۱۲ 

(حضرت ابراهیم) مقصود خود را با این شیوه که شخص خودش را اندرز می‌دهد بیان فرموده تا آنها (بت پرستان) دقّت کنند و 
بگویند ابراهیم آنچه را به ما می‌گوید» اول به خودش گفته است و اين روش برای پذیرفتن طرف خیلی بهتر است. و اگر از ابتدا 
یی گفت آنها (یتها) دشمن شما هستند افرش مانند این شیوه‌ای که به کار برد نبود. 

لفظ «عدو» و «صدیق» هم برای مفرد و هم برای جمع به کار می‌رود. شاعر گفته است: 

و قوم علی ذوی مرة آراهم عدوّا و کانوا صدیقا «۱» 

که لفظ عدو و صدیق برای جمع به کار رفته است. 

رب امین عبارت «رَبٍ الْعالمینَ؛ مستثنای منقطع است ۲۱ (زیرا خداوند جزء بتها نبود) و مثل این است که بگوید من بتها را 
پرستش نمی کنم» لکن خدا را پرستش می کنم. 

حضرت ابراهیم فرمود: 9]ذا مرضتّ» یعنی وقتی من مریض شوم و نفرمود: اذا آمرضنی یعنی وقتی خداوند مرا مریض کند» این بدین 
سبب است که علت بیشتر بیماریها افراط و تفریط خود انسان است در خوردنیها و نوشیدنیها و جز آن. 

۳3 آن یعْفر ی خطیتی حضرت ابراهیم به طور قطع نفرمود که خدا مرا می آمرزد بلکه فرمود: امیدوارم که خدا از خطاهای من 
در گذرد این فقط از راه توجه کامل به لطف خداوند و قطع امید از هر چیز دیگری است. | که این حالت را اصطلاحا «انقطاع الی 


لله؛ می گویند] و ممکن است مراد این باشد که: من امیدوارم 


۱- طائفه قدرتمندی که در مقابل من بودند گمان می‌کردم که دشمنان منند در حالی که دوستان بودند. 
۲- در این مورد برخی از مفشران بر این عقیده‌اند که میان بت پرستان کسانی بودند که علاوه بر بتها خدا را نیز پرستش می کردند و 


حضرت ابراهیم با رعایت این موضوع خدا را استثنا می کند» که در این صورت استثنای ممأصل است. از تفسیر نمونه» ج ۵ ص 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۶۱ از ۳۵۸ 
۵ با تصرّف- مترجم. [ ۳ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۱۳ 
خدای تعالی به خاطر من از خطاهای کسی که مرا شفیع قرار داده است در گذرد؛ زیرا پیامبران علیهم السّلام از خطا و گناه منرّه و 
پا کند و استغفار آنان به فروتنی و شکست نفسی در برابر خداوند حمل می‌شود. و دلیل ا: ین مطلب همان گفتار حضرت ابراهیم است 
که در خصوص آمرزش فرمود امید دارم و بطور قطع نفرمود که آمرزیده می‌شوم. علاوه این روش وسیله‌ای برای تعلیم دادن و آ گاه 
کردن ات است که در آمرزش فقط به لطف خدا امیدوار باشند [نه به اعمال خود يا چیز دیگر]. 
هب لی حکماً مقصود از «حکما یا حکمت و دانش است یا حکومت و داوری به حقّ در میان مردم. برخی گویند: مراد» مقام 
پیامبری است. زیرا پیامبر هم حقّ داوری میان مردم را دارد و هم دارای حکمت و دانش است. 
و نی بالسّالحین مرا در بهشت با نیک و کاران همراه کن. 
و لا تخزنی یوم ون لفظ «تخزنی» یا از ماده خزی است که به معنای خواری و کمک نکردن به کسی است که چشم یاری دارد 
یا از ماه خزایةٌ است که به معنای حیا و شرمساری است و این نیز مانند استغفار آنهاست با این که پیامبران معصومند و از کارهایی 
که موجب استغفار است منرّه و بدورند. 
ضمیر در فعل «علوق؛ به مردم بر می گردد وا بن از سیافق کلام معلوم می‌شود. 
ان ی له بقل یلیم ا: بخ .ارت ور شیر الاسال مخ آتی ال . ۱۳ صفت قلب است. هم چنان که در شعر 
شاعر وجیع صفت ضرب است شاعر چنین گفته است تَحهٌ بینهم ضرب و جیم. )۱ ان مطلب انم اس از رالاس قوف که 
آیا زید ثروت [و فرزندانی] دارد تو در جواب می گویی که ثروت و فرزندانش قلب پاک و سالم اوست و مقصود این است که 


ثروت و فرزندی ندارد 


۱- درود میان آن سپاهیان» ضربت زدنهای درد آور است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۱۴ 

ولی به جای آن قلب پاک و سالم دارد. 

ممکن است که کلام بر معنايش حمل شود به این طریق که مال و بنون را به معنای بی‌نیازی بدانیم که در این صورت تقدیر آیه 
چنین بوده است: یوم لا ینفع غنی الا غنی من أتی اه بقلب سلیم زیرا پی‌نیازی مرد در دینش به قلب پاک و سالم است هم چنان که 
بی‌نیازی و ثروتش در دنیا به مال و فرزندان است. 

و ممکن است که لفظ «من» مفعول برای فعل «ینفع» باشد یعنی ثروت و فرزندان فایده‌ای ندارند مگر برای مردی که با داشتن 
ثروت و فرزند» دارای قلب سالم و پاک باشد که مالش را مطابق دستور خدا به مصرف پرساند و فرزندش را به راه راست هدایت 
کند و دستورات دین را به او بیاموزد. و گویند که قلب سلیم آن است که اسلام را پذیرفته و سالم باشد و تسلیم دستورهای خداوند 
بشود و از حضرت صادق علیه اللام نقل است که فرمود: قلب سلیم قلبی است که از دوستی دنیا پاک باشد «۱». 

و لت ال لین بهشت به پرهیزکاران نزدیکت شد با جایگاه خود را در آن بیشد و شادمان شوئد. 

و بر لحم للغاوین دوزخ برای گمراهان آشکار و نمایان شد و از اين که به آن جا رانده می‌شدند افسوس می‌خوردند و 
کم س اف تا نارکا مر موده است: فا راره ه ست ری یاون کف آن انا ان ویک تن 
صورتهایشان زشت و سیاه شد». (ملکک/ ۲۷) و چون آتش در دید آنها قرار گرفت غم و غصّه آنها زیاد شد و به آنها گفته شد: 


خدایان شما کجا هستند؟ آیا می‌توانند فایده‌ای به شما برسانند؟ یا شما می‌توانید از کمک آنها بهره‌مند شوید؟ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۶۲ از ۳۵۸ 


هرگز چنین نیست! زیرا آن خدایان و کسانی که آنها را پرستش می کردند هیزم 


۱ 

قلب الشلیم هو القلب الذی سلیم من حب انیا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۱۵ 

آتشند و به همین مورد در آیه بعد اشاره کرده است: 

فکبکبرا فیها مغ خدایان و گمراهانی که آنها را پرستیدند به رو در آتش افکنده می‌شوند و لفظ «کبکبه» تکرار «کت» است (به رو 
انداختن) و تکرار در لفظ دلیل بر تکرار معنا است: گویی آن گاه که در آتش افکنده می‌شوند چندین مرتبه از درجات بالاتر به 
درجات پایین‌تر جهنم افکنده می‌شوند تا در قعر دوزخ جای گیرند- خدایا ما را از آن حفظ بفرما. 

و نود ائلیس تمامی پیروان شیطان و خود شیاطین همه با گمراهان به رو در دوزخ افکنده می‌شوند. «یحتَصمُونَ» بعضی از گمراهان 
با بعضی دیگر به جدال و نزاع می‌پردازند. 

1 
را با پرورد گار عالم برابر دانستیم و به همین سبب شما را پرستش می کردیم به خدا سوگند که البته در گمراهی آشکاری بودیم. 
افو مقضود از مترهانی که مایا اد کخا تفر انس ریخست عمان در کات کب بیط فان 
آنها را بد بخت کردند و پیشینیانی که گمراهان به آنها اقتدا کردند. 

خداوند از قول آنان می‌فرماید: نا ِا سنا ساَیّنا و کبراءنا قضلونا التبیلا و گویند: ای خداه ما اطاعت بزر گان و پیشوایان خود را 
کردیم که ما را به گمراهی کشیدند». (احزاب/ ۶۷). 

فما لا منْ شافعینَ شفیعانی مائشد پیامبران و اوصیاء آنها که از مزمنان شفاعت می کنند برای ما نیستند که از ما شفاعت کنند و از 
حال ما پرسشی نمایند و نه دوستانی مانند دوستان آنها داریم. حضرت صادق علیه الشلام سه مرتبه فرمود: «به خدا سوگند البّه ما از 
شیعیان خود شفاعت می‌کنیم تا آنجا که دشمنان ما (گمراهان) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۱۶ 

بکوقا تام شافیی ای یواک رمق انش ) ف ات وود از سای رخ خی له فا ده که بش ی اه عادو 
آله فرمود: شخص مومنی که در بهشت است راجم به دوستش که در دوزخ است سوال می کنند: دوست من فلانی چه کار 
می کند؟- خداوند می‌فرماید: دوستش را از دوزخ به بهشت پیش او بیاوربد- آن گاه دوزخیان دیگر می‌گویند: برای ما شفیعانی 
یست. که از ما شفاعت کنند. 

و لا ص دیق حمیم لفظ «حمیم» با از ماده احتمام که به معنای اهتمام است می‌باشد و آن کسی است که آنچه را تو به آن اهمیت 
دهاز هم هت ی دطله از ماخسداظ آیبتا که سای او درست موس نت۱۳ 

علّت این که «شافعین» به صورت جمع و «صدیق» به صورت مفرد آمده اين است که شفاعت کنند گان بسیارند [مانند انیا اوصیاء 
فرشتگان] ولی دوست راستین کم است. و جایز است که مراد از «صدیق» جمع باشد. 

نا که لفظ « کر به معنای بر گشتن به دنیاست. 

حرف «لو» در آیه به معنای آرزوست یعنی ای کاش بر می گشتيم و ممکن است که به معنای اصلی خود. شرطی باشد که در این 
صورت- چون احتیاج به جواب دارد- جواب آن حذف شده است و در تقدیر چنین بوده است: فلو آن لنا کر ... 

لفعلنا کذا «اگر یکک بار دیگر به دنیا بر می گشتیم چنین و چنان می‌کردیم؛. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۲ از ۳۵۸ 


[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۰۵ تا ۱۲۲] ..... ص : ۴۱۶ 
اشاره 


کذیث قَوغ وج المزسلین (۵ ۰ هل لیم رهم وخ الا ون ( ۰ نی کم شول ین ٩۰۷(‏ انوا له و آطیگون (۱۰۸) و 
ما لمع من آمجر ِن ری الا لی ز العالمیق (۱۰۹) 

وا ال ۳۴ ۰ الوا ین تک و اتیعک اون (۱۱۱) قال و ما علمی بما او عون (۱۱۲ ان جسا هم لا علی 
ری لز تشه روت (۱۱۳) و ما نا بطارد امن (۱۱۴) 

ان آنا لا دی 2 ی (0۱۵ قالوا لین لم هیا وخ تکوتن ین المومجومین (0۱۶ قال رب نمی کون (0۱۷ فان بینی و هم 
ما تجبی و من تین امین (0۱۸ هو من هی الک اون (۱۱9 

عفن ید الباقیق (۱۲۰) اد فی ذلک ی و ماکان کم مُومنی (۱۲۱) و ان ریک له ری لحم (۱۲۲) 


- 
و له لنشفعنّ لشیعتنا (قالها نلانا) حّی یقول عدونا فما لنا من شافعین .. 


ترجمه: ..... ص : ۴۱۷ 


قوم نوح پیامبران را انکار کردند (۱۰۵) 

هنگامی که برادرشان نوح به آنها گفت: آیا خداترس و پرهی ز کار نمی‌شوید (۱۰۶) 

من برای شما رسول امین (و خیر خواهی) هستم (۱۰۷) 

از خدا بترسید و مرا پیروی کنید (۱۰۸) 

من مزدی برای رسالت از شما نمی‌خواهم پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است (۱۰۹) 

بنا بر این از خدا بترسید و مرا پیروی کنید (۱۱۰) 

(قوم نوح) گفتند آیا ما به تو ایمان بیاوریم در حالی که افراد پست و بی ارزش از تو پیروی کرده‌اند؟! (۱۱۱) 
(نوح) گفت من چه می‌دانم آنها چه کاری داشته‌اند؟! (۱۱۲) 

حساب آنها تنها با پرورد گار من است اگر شما می‌فهمید؟ (۱۱۳) 

و من هرگز مومنان را از خود نخواهم راند (۱۱۴) 

من جز ترساننده آشکاری نیستم (۱۱۵) 

(قوم نوح) گفتند اگر ترک این سخنان نکنی تو را سخت سنگسار کنیم (۱۱۶) 

(نوح) گفت پرورد گارا! قوم من مرا تکذیب کردند (۱۱۷) 

اکنون میان من و اینها جدایی بیفکن (و داوری کن) و مرا و مومنانی که همراه مانند از شرّ آنها نجات ده (۱۱۸) 
ما او و کسانی را که با او بودند در کشتی که پر از (انسان و موجودات دیگر) بود رهایی بخشيدیم (۱۱۹) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۶۲۶ از ۳۵۸ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۱۸ 
را رکه در کشتی سوار نشده بودند) غرق کردیم (۱۲۰) 
در این پیش آمدها نشانه روشنی (و آیه عبرتی) است اما بیشتر آنها ایمان نیاوردند (۱۲۱) 


و پرورد گار تو بسیار مقتدر و مهربان است. (۱۲۲) 


تفسیر: ۰ ص : ۴۱۸ 


لفظ «قوم» موْنّث (مجازی) است زیرا «قویمة» مصعْر آن است. 

وم «آخوه یعنی یکث نفر از آنها مانند سخن عربها که می گویند: با آغا بنی أسد ۱۸ و مقصودشان یک نفر از بنی اسد است و 
مانند این مورد است شعر حماسه که گفته است. 

لا یسآلون آخاهم حين یندبهم فی الناثبات علی ما قال برهانا «۲» 

اخ در این شعر به معنای یکی از افرادشان می‌باشد. 

سول أَبینْ معنای «امین» با اين است که در رسالت و دعوتش امین است (دروغ) نمی‌گوید و خیانتی نمی کند) و یا میان قومش به 
امانت مشهور است» هم چنان که حضرت محتقد صلی اللّه علیه و آله در میان قريش به این صفت مشهور بود. 

و طیفون مرا در ایمان و دعوت به یگانگی خدا پیروی کنید. 

و ما کم برای وسالتم از شما مزدی نمی‌خواهم: 

فا الل از شا خر ی مرآ شی فلت ای انب بایان کر که اما فص کف رارق انس اوه ایو هر 
بار معلول علتی جدا گانه است بار اوّل به علت امانت و درستی حضرت نوح بایست پیروی کنند و بار دوم به علت این که مزد و 
پاداشتی تس و اه 

رایع ک اروت فعل «اتبعکک» به صورت اتباعکك که جمع تابع با جمع تبع 


ای برادز بتی اسله 

۲- هنگامی که برادرشان آنان را در گرفتاری صدا زند. هیچ دلیلی بر این امر از او نمی‌خواهند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۱۹ 

است نیز خوانده شده مانند «آشهاد» که جمع «شاهد» و «آبطال» که جمع «بطل» است. 

حرف واو در عبارت «و اتبعکک» حال است و اصل آن چنین بوده است و قد ابعک که قد حذف شده است. 

الارذلون این کلمه از ماده «رذالةه است که به معنای پستی و فرومایگی است. و مزمنان به این نسبت خوانده شدند با به علّت این 
است که از خانواده‌های گمنام و مستمند بودند و یا به این علت است که کسبهای پستی (البته به نظر قوم نوح) مانند بافند گی و شبیه 
آ داشفند. 

قال و ما علمی مقصود اظهار ندانستن و خبر نداشتن از باطن آنهاست. فرمایش حضرت نوح به این جهت است که آنها در ضمن این 
که مومنان را پست می‌دانستند مدّعی بودند که ایمانشان هم از روی درک و دانایی نبوده است بلکه به علت هوا و هوس و نا گاهی 
بوده است» چنان که خداوند از قول آنها فرموده است ...این مغ رانا باق الأي «پیروان تو را جز گروهی پست و ساده لوح 
نمی پابیم). 

(هود/ ۲۷). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۶۵ از ۳۵۸ 
و ممکن است که حضرت نوح از واژه «اراذل» که آنها گفته بودند. کارهای زشت و فساد عقیده را فهمیده باشد و بر مبنای آن این 
جواب را داده و فرموده است: من فقط مأمور به ظاهر هستم و از کنجکاوی در نهان کارها معذورم و اگر ممنان آن طور که شما 
می گویید» باشند» حساب و پاداش آنها با خداوند است و من تنها بیم دهنده‌ام نه مواخذه کننده و پاداش دهنده و در خور من نیست 
که به طمع ایمان آوردن شماء مومنان را از خود برانم. 
تالغ تته اگر کارهایت را رها نکنی و از سخنانت بر نگردی بی‌تردید تو را سنگسار می‌کنیم یا ناسزا می گوئيم. 
قال رب اد قمی کون (حضرت نوح) گفت خدایا اینها رسالت و دعوتی را که 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۲۰ 
من از طرف تو دارم انکار و تکذیب می‌کنند» از اين رو میان من و آنها حکومت و داوری کن. 
فافتخ بینی و ینم «فتح» به معنای حکم و قضاوت است و از فتاحت به معنای حکومت گرفته شده است. 
واژه «فلک» به معنای کشتی است و مفرد و جمع آن یکسان است چنان که در این جا مفرد است و در آیه ذیل جمع آمده است: .. 
و ری الک مواخر فیه ... «و کشتیها را در آن دریا روان می‌بینی» (نحل/ ۱۴) پس در صورت مفرد مانند قفل و در صورت جمع 
مانند آسد که جمع اسد است می‌باشد و دو واژه فعل و فعل را به فعل جمع بسته‌اند زیرا این دو وزن در کلماتی مانند عرب و عرب 
و عجم و عجم و رشد و رشد به یک معنا هستند. 


الْعَشخون پر و انباشته. 
[سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۲۳ تا ۱۴۰] ..... ص : ۴۲۰ 
اشاره 


کذْیَ عاّ امین (۱۲۳ اد قال لَهم وه مود لا تقو (۸۲۴ ای کم سول أَمن (0۲۵ فاقوا له و ون (۱۲۶) و ما 
استلکم علیه من جر ان ری الا علی رب العالمی (۱۲۷) 

نو یکل ریع یه تون (۱۲۸) و تون مصانع لعلکم تحْلدونّ (۱۲۹) و اذا بَطمتم یشنم جتارین (۱۳۰) فاقوا له و آطیُون 
(۱۳۱) و انوا ای أَََ کم بما عون (۱۳۷) 

مد کم بأنعام و یی (۱۳۳) و جات و یرون (۱۳۴) نی آخاف عَلیکغ عرذاب یوم عظیم (۱۳۵) قالوا سواء لین أ وت آم لغ تکن 
من الُواعظین (۱۳۶) اِنْ مذا الا خلت رل (۱۳۷) 

و ما تن بمعذبی (۱۳۸) فْکذْبوة َأَهلکناهع ان فی ذلک لَیةٌ و ما کان أكترهم مُومنین (۱۳۹) و ان ریک له لیر لحم (۱۴۰) 


ترجمه: ..... ص : ۴۲۱ 


قوم عاد (نیز) رسولان خدا را انکار کردند (۱۲۳) 
هنگامی که برادرشان هود گفت: آیا تقوا پیشه نمی کنید (۱۲۴) 


من برای شما فرستاده‌ای (خیرخواه و) امین هستم (۱۲۵) 
تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید (۱۲۶) 


من از شما مزدی برای رسالت نمی‌خواهم پاداش من تنها بر پرورد گار عالمیان است (۱۲۷) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶4 از ۳۵۸ 
آیا شما بر هر مکان مرتفعی نشانه‌ای بیهوده و از روی هوا و هوس می‌سازید؟ (۱۲۸) 
و قصرها و بناهای استوار بنا می‌کنید آن چنان که گوبی در دنیا جاودانه خواهید ماند. (۱۲۹) 
و هنگامی که کسی را مجازات کنید همچون ستمکاران کیفر می‌دهید (۱۳۰) 
تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید (۱۳۱) 
از خدایی بپرهيزید که شما را به نعمتهایی که می‌دانید باری و مدد کرده است (۱۳۲) 
شما را به چهار پایان و فرزندان (نیرومند) مدد بخشید. (۱۳۳) 
همچنین به باغها و چشمه‌ها (۱۳۴) 
من از عذاب روز بزرگ (قیامت) بر شما می‌ترسم (۱۳۵) 
آنها (قوم عاد) گفتند: ما را اندرز دهی یا ندهی برای ما یکسان است (۱۳۶) 
این روش و خوی پیشینیان است (۱۳۷) 
و ما هرگز مجازات نخواهیم شد (۱۳۸) 
آنها هود را تکذیب کردند ما هم نابودشان کردیم در این (جریانات) نشانه‌هایی است ولی بیشتر آنان مومن نبودند (۱۳۹) 
الببّه پرورد گار تو بسیار مقتدر و مهربان است (۱۴۰). 


تفسیر: ۰ ص‌ :۴۳۳۱ 


2 


ون کل ریم اب تون لفظ هریع» به معنای جای بلند و مکان مرتفع است و واژه «آیةه در اين جا به معنای پرچم و نشانه است. 
رن گویند که در سفرها ستارگان» راهنمای آنها بودند (و جهت راه راه به وسیله 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۲۲ 

ستاره‌ها می‌فهمیدند) با این وصف در راهها پرچمها و نشانه‌های بلندی قرار داده بودند که این کار عبث و بیهوده‌ای بود» زیرا آنها با 
این که در شناخت راه از ستاره‌ها استفاده می کردند احتیاجی به این علامتهای بلند نداشتند. 

برخی دیگر گویند: آنها بناهایی در بلندیها می‌ساختند که برای سکونت نبود و همدف معقولی نداشت (و شاید برای خودنمایی و 
تاش تک امه اشی سای این ایا از آ پیات ویه هت ماس باس یسیو الا دوس ابا در 
روز قیامت باعث زحمت و وبال برای صاحب آن است مگر آن اندازه که مورد نیاز او باشد. «۱» 

و نیز گویند: آنها این بناها را در جاهای بلند که مشرف بر جاده‌ها بود می‌ساختند تا از فراز آن به دیدن (و استهزاء) راهروان 
بپردازند. و این کار عبث و لهوی بود. 

و حون مصانغ «مصانم؛ (جمع مصنع) به معنای آب گیرها یا قصرها و قلعه‌های عالی و استوار است. 

تعلکخ تطدون امید ارید که دو دیا جاودانه یماد با عالقما شیه به عال کی اسبت کهاین آعیت را دارد: 

و اذا بطشتم شیم عیّارین و هنگامی که می‌خواهید با تازیانه و شمشیر مجازات کنید مانند ستمکاران و غلو کنند گان نهایت 
سختگیری و مجازات را می کنید و گویند: جنار کسی است که از روی خشم (و به ناحق) می‌زند و می کشد. 

حسن [بصری] گفته است: جبار کسی است که بدون انديشه در عاقبت کار در تنییه و کیفر شتاب می کند. 


سپس (حضرت نوح) آن قوم را به نعمتهای خداوند آگاه و متوجه می کند. ابتدا به اجمال و مختصر می‌گوید: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۷ از ۳۵۸ 
عن الّبی صلی له علیه و آله: کل بناء یینی و بال علی صاحبه یوم القيامة لا ما لاب منه. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۲۳ 
مد کم بما لو خداوند شما را به آن نعمتهایی که می‌دانید پیوسته مدد و کمک فرموده است: پس از آن به تفصیل بر شمردن 
آن نعمتها پرای آنها می‌پردازد و با نامبردن نعمتها- مانند چهارپایان فرزندان باغها و چشمه‌ها- آنها را به قوم نوح می‌شناساند. 
قالوا واء علینا ا وت ام آغ تکن ین الواعظین برای ما هیچ تفاوت نمی کند و مساوی است که پشد و اندرز بدهی یا اصلا از 
واعظان نباشی. 
ان هدذا 1 ۳ رین لفظ «خلق» «خلق» نیز خوانده شده است در این صورت معنای آن با این است که آنچه تو ادعا می‌کنی 
همان ساخته‌ها و دروغهایی است که پیشینیان گفته‌اند یا آنچه ما انجام می‌دهیم (از بناهای رفیع و مجازاتهای سخت و جز آن ...) 
چیزهایی است که گذشتگان هم انجام داده‌اند ما هم مانند آنها زندگی می کنیم و می‌میریم و حساب و روز قیامتی نخواهد بود. 
اقا با قرائت «خلق» به ضم اول و دوم (قرائت مشهور) معنایش چنین است که آنچه که ما اکنون از زند گی و مرگ داریم همان 
عادتها و چیزهایی است که از زمانهای پیش میان انسانها بوده است. يا مقصود این است که آنچه از این دروغها که تو ادعا می‌کنی 


همان عادت پیشینیان است که از این گونه دروغها به هم می‌بافتند. 
[سوره الشعراء (۳۶): آیات ۱۴۱ تا .....]۱۵٩‏ ص : ۴۲۳ 
اشاره 


کدی تموة المرتلین  0۴۱(‏ قل هم ومع صالخ لا تون (۱۳۷ نی لکم وشول مین (۱۴۳ او ال و آطیهٌون (۱۴۴) و ما 
أستلکم علیه ین جر ان ری لا علی رب امین (۱۴۵) 

کون فی ما هامنا آینی (۱۴۶) فی جناِ و یرون (۱۳۷) و زروع و تخل طغها عضديم (۱۴۸) و تنجتون من اْجبال بّ وتا فارهین 
(۱۴۹) فاَوا له و آطیُون (۱۵۰) »۳ 

و لا تیور اتمترفین (۵۱ ایض و لا ون (۵۲ قاو ما كت من اْمسخرین (۱۵۳ ما آنت ار 
لن تاذ کلت من الصاوقن (۱۵۴ قال هذم نان لها رب و لکم زب بزم موم (۱۵۵) 

ول رد تمَسوها بشوء ید کم عرذاب یم عظیم (۱۵۶ وضو نادمینْ (۱۵۷) فاعم الاب فی ذلک له و ما کان 
کم مین (۱۵۸) ون رک له العَیر الرّحيم (۱۵۹) 


ترجمه: ..... ص : ۴۲۴ 


قوم ثمود رسولان (خدا) را انکار کردند (۱۴۱) 

هنگامی که برادرشان صالح به آنها گفت: آیا پرهی زکاری پیشه نمی کنید (۱۴۲) 

من برای شما فرستاده امین (و خیرخواهی) هستم (۱۴۳) 

تقوای الهی را پیشه سازید و مرا اطاعت و پیروی کنید (۱۴۴) 

من پاداشی برای رسالتم از شما نمی‌خواهم مزد من تنها بر پرورد گار عالمیان است (۱۴۵) 

آیا شما گمان می کنید که تا ابد با امتیت کامل (از مرگث) در این نعمتهای دنیایی خواهید ماند؟ (۱۴۶) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۱۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۸ از ۳۵۸ 
در این باغها و چشمه‌ها (۱۴۷) 
در این زراعتها و نخلهایی که میوه‌هایش شیرین و رسیده است (۱۴۸) 
شما از کوه‌ها خانه‌هایی می‌تراشید و در آن به عیاشی و خوشگذرانی می‌پردازید (۱۴۹) 
از خدا بترسید و مرا اطاعت و پیروی کنید (۱۵۰) 
و از فرمان و کارهای مسرفان پیروی نکنید (۱۵۱) 
همان کسانی که در زمين فساد می‌کنند و به هیچ گونه اصلاحی نمی‌پردازند (۱۵۲) 
(قوم به صالح) گفتند: بی گمان تو عقل خود را از دست داده‌ای. (۱۵۳) 
تو فقط بشری همچون ما هستی اگر راست می گویی آیت و نشانه‌ای بیاور (۱۵۴) 
گفت این ناقه‌ای است که برای آن سهمی از آب است و سهمی در روز معلوم برای شما (۱۵۵) 
هرگز آزاری به آن نرسانید که عذاب روزی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۲۵ 
بز رگ شما را فرا خواهد گرفت (۱۵۶) 
سرانجام ناقه را پی کردند سپس از کرده خود پشیمان شدند (۱۵۷) 
آن گاه عذاب موعود الهی آنها را فراگرفت (و هلاک شدند) بی‌تردید در این جریانها (برای عبرت گرفتن) نشانه‌هایی است» ولی 
اکثر آنها مومن نبودند. (۱۵۸) 


پرورد گار تو بسیار توانا و مهربان است (۱۵۹). 


تفسیر: ..... ص : ۴۲۵ 

فی ما هاهنا در نعمتهایی که در اين دنیا برقرار (و موجود) است. سپس خداوند به شرح و تفسیر آن نعمتها می‌پردازد و می‌فرماید: 
افی جات و عُیون» (در باغها و چشمه‌ها) مقصود این است که: آیا شما را در این نعمتهای دنیا رها می‌کنند که همیشه باشید؟ (البته 
چنین نیست) و این که پس از ذکر باغها درخت خرما را که جزء باغهاست به تنهایی ذکر کرده یا برای اهمیتی است که این درخت 
دارد یا به این سبب است که منظور از باغها غیر از باغ خرما بوده و سپس باغ خرما را به آنها عطف فرموده است. 

واژه «طلع» [از ماده طلوع به معنای ظاهر و آشکار شدن است و به شکوفه یا میوه نخل گفته می‌شود «۱»] و اين جا به معنای کفزی 
۰ (شکوفه) است. زیرا شکوفه چیزی است که از درخت خرما آشکار می‌شود. 

و لفظ «هضیم)» به معنای لطیف و باریکک اندام است» چنان که عربها گفته‌اند. کشح هضیم ۳۸ و همچنین گفته‌اند: و فی طلع اناث 
الْنخل لطف لیس فی طلع فحاحیلها. «۱۴ و 


۱- تفسیر نمونه» ج ۵ ص ۳۰۱۵. 

۲- کفرّی- به ضم و تشدید (راء) و فتح و ضم (فاء) و (یاء) مقصور ظرف و پوست اولیّه (طلع) است» که همان را (کافور) هم 
می‌گویند و ابن اثیر در نهایه گفته است: زمانی که پوست شکافته شود به آن (طلم) گویند. 

۳ دشمن ضعیف و لاغر اندام. 

۴- در شکوفه نخل ماده لطافتی است که در شکوفه نخل نر نیست. 


ترجمه جوامع الجامع» ج۴؛ ص: ۳۳۶ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۶٩‏ از ۳۵۸ 
برخی در معنای (هضیم) گفته‌اند: نرم و رسیده. 
«فارهین» به صورت فرهین نیز خوانده شده است که جمع فاره و به معنای زیرکک و ماهر است یعنی خانه‌ها را در کوه‌ها استادانه و با 
مهارت می‌تراشید یا جمع فره به معنای خوشگذران و شهوت پرست می‌باشد. 
و آَطیعُون آنچه را که من به شما دستور می‌دهم پیروی و اطاعت کنید و از بزرگانتان که فساد می‌کنند پیروی نکنید و دستورهای 
آنها را انجام ندهید. 
- رین مسخر به کسی گفته می‌شود که بارها سحر و جادو شده باشد به طوری که عقل خود را از دست داده و نفهمد که چه 
می گوید. برخحی گویند که معنای آن این است که تو هم مانند ما مخلوقی هستی که می‌خوری و می‌آشامی پس چرا تو از میان ما به 
واژه «شرب» سهمی از آب است و مقصود این است روزی که آب وبت (ناقه) است تمام آب را می‌آشامد و روزی که نوبت آن 
نیست. سهم شماست. 


یم عظیم بدین سبب این روز عظیم نامیده شده است که در این روز عذاب بزرگی بر قوم هود نازل شد. 
[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۶۰ تا ۱۷۵] ..... ص : ۴۲۶ 
اشاره 


کیت قَوم لوط امزسلین (۱۶۰ اذل لوغ لوط الا 2 قونَ (۱۶۱) ای کم رشولْ مین (۱۶۲) او له و آطیفون )٩۶۳(‏ و 
ما کم علیه ین جر نرق لا علی وب امین (1۶۴) 
وق ارات ین العالیین (۶۵ و تون مان کم نکم ین آژواجکم یل نم قوغ اون (0۶۶ قالو ین لت 
تن ین ورین (0۶۷ تال ی بعکم من این (07۸ زب نی و اقلی سا تشر (۱۶۵) 

یناه و أله آجممین (۱۷۰ الا عجوزً فی الغابرین (۸۷۱ مه من ال رین (۱۷۷) و أَطونا هم قطرا فساء َطرّ ری (۱۷۳) 
لد فی ذلکک یو ما کات رهم نی (۱۷۳) 
ون ریک له لیر لحم (۱۷۵) 


ترجمه: ..... ص : ۴۲۷ 


قوم لوط فرستادگان خدا را انکار کردند (1۶۰) 

هنگامی که برادرشان لوط به آنها گفت: آیا [از خدا] نمی‌ترسید و پرهیز گار نمی‌شوید؟ (۱۶۱) 

من برای شما پیامبر امین (و خیرخواهی) هستم. (۱۶۲) 

از خدا بترسید و مرا اطاعت کنبد. (۱۶۳) 

من از شما برای رسالتم مزدی نمی‌خواهم پاداش من تنها بر پرورد گار عالمیان است. (۱۶۴) 

آیا در میان جهانیان» شما به سراغ جنس مرد (ذکور) می‌روید؟ (۱۶۵) 

و همسرانی را که خدا برای شما آفریده است رها می کنید؟ بی‌تردید شما گروه نابکاری هستید (۱۶۶) 


(قوم لوط) گفتند: ای لوط اگر از این سخنان خودداری نکنی از اخراج شوند گان خواهی بود (۱۶۷) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۰ از ۳۵۸ 
(لوط) گفت: من در هر خال دشمن کارهای زشت شما هستم (۱۶۸) 
پرورد گارا: من و خاندانم را از آنچه اینها انجام می‌دهند رهایی بخش (۱۶۹) 
ما او و خاندانش را همگی نجات دادیم (۱۷۰) 
جز پیر زنی که در میان آن گروه باقی ماند (۱۷۱) 
سپس دیگران را نابود کردیم (۱۷۲) 
و بارانی (از سنگ) بر آنها فرو فرستادیم و چه بارانی بدی است باران بیم داده‌شد گان (۱۷۳) 
و در این (پیش آمدها) نشانه‌های عبرتی است. لکن بیشترشان ایمان نیاوردند (۱۷۴) 


پرورد گار تو بسیار توانا و مهربان است. (۱۷۵) 


تفسیر: ..... ص : ۴۲۷ 


3 لد را من مایق معنای آیه این است: 

آیا شما در میان فرزندان آدم تنها به سراغ مردان می‌روید؟ و گویی زنان نایابند. در این صورت «عالمین» به معنای آدمیان است. يا 
مقصود این است: ای قوم لوط 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۴۲۸ 

آیا از میان تمام مردم جهان تنها شما هستید که عمل زشت و منکر را با مردان انجام می‌دهید؟ یعنی اين کار ننگین و زشت فقط 
مخصوص شماست. که در این صورت «عالمین» یعنی تمام حیواناتی که (برای بقای نسل) نر و ماده با هم جفت می‌شوند. 

ین آژواجکم حرف «من» بیان است برای لفظ «ما» در عبارت ما ح) (۱). 

رم عادون یعنی آنان که در ظلم و ستمگری از حدّ معمول می گذرند. 

لین لغ تّه اگر از سرزنش و زشت شمردن کارهای ما خودداری نکنی بدون تردید از کسانی خواهی بود که ما آنها را از شهر 
بیرون و نفی بلد کرده‌ايم. 

من القالین «قالین» جمع است و در بیان مفهوم تنفر و دشمنی» بهتر و رساتر از مفرد آن است که قال می‌باشد از این رو حضرت لوط 
با این که یک نفر بود؛ جمع را ذکر کرد و نفرمود نی لعملکم قال. چنان که اگر بگویی فلانی از علماء است یعنی از جمله 
دانشمندان است و در میان آنها به دانشمندی معروف و مشهور است. دانشمندی آن شخص را بیشتر و بهتر می‌رساند تا این که 
بگویی: فلانی شخص عالمی است. و می‌توانیم بگوییم مقصود این است که من (نسبت به کارهای شما) در نهایت و کمال دشمنی 
هستم. لفظ قلی یا قلی به معنای دشمنی سخت و شدید است که در اعماق دل و جان اثر می گذارد و مثل اين است که آنها را 
می گذارد. 

ما یعون از کیفر و عقوبت کارهای آن قوم (مرا و خانواده‌ام را نجات بده) 1 عجوزاً فی الغابرین مگر پیر زنی که مقدر شده بود 
از باقی ماند گان در عذاب و هلاکت باشد برخی گویند که آن زن با کسانی که از شهر خارج شده بودند. به وسیله بارش سنگگ 
هلاک شد. 


قتاده گفته است: خداوند بر منحرفان از آسمان باران سنگ فرو فرستاد و آنان را هلاک ساخت. 


۱- بعضی از مفشران لفظ (ما) را به معنای عضو مخصوص زنان تفسیر کرده‌اند» که در این صورت (من) تبعیضی است. ترجمه 
المیزان» ج ۵ ص ۳۷/۰ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۷۱ از ۳۵۸ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۲۹ 
ابن زید گفته است: خداوند تنها به اين که شهرهای قوم لوط را ویران کرد راضی نشد و به دنبال آن سنگهای آسمانی بر آنها 
بارانید. 
ء مطرٌ المْنذُرینَ این عبارت در تقدیر فساء مطر المنذرین مطرهم بوده و مطرهم (که مخصوص به ذم است) حذف شده است. 


از عبارت ۱ «لْمْدرینَ » گروه مخصوصی اراده نشده است بلکه برای جنس است و شامل تمام انذار شد گان می‌شود. 
[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۷۶ تا ۱٩۱‏ ..... ص : ۴۲۹ 
اشاره 


کدّب أَضحات ایک الموسَلین (۱۷۶) اد قال لَُم شعیب ار ۱۷ ای کم ول ین (۱۷۸) فاَُوا له و آطیفُون (۱۷۹) و 
ما سکع علیه ین آجر ان جر لا علی وت مایق (۸۰) 
َو الکیل و لا تکووا ء من الْمحیترین (۱۸۱) و زوا الققترطاس الفشتقيم (۱۸۲) و لا تیخشوا لاس آشیاءغ و لاءتفگزا فی الَأزْض 


ففییین (۱۸۳ وا ای کم و اجه ون (۱۸۴) قالوا تما نت من العسکرین (۱۸۵) 
و لا بر : مثلنا و ان لک من الکاذبین (۱۸۶) قأسقط نا کسفاً ین الشتاه ء ان کنت من الضاقین (۱۸۷) قال رز ی أغم, بما 


تلو (۱۸۸) فکدّیُو عم عذاب یزم اه کاق عذاب ۱ ی فی ذلک لیر ما کات أکرمم مُومنینَ (۱۹۰) 
ون ریک له زیر لحم )۱٩۱(‏ 


ترجمه: ..... ص :۴۳۰ 


مردمان (ایکه) (شهری نزدیک مدین) فرستاد گان (خدا) را انکار کردند. (۱۷۶) 
هنگامی که شعیب به آنها گفت آیا تقوی پيشه نمی کنید؟ (۱۷۷) 

من برای شما رسولی امین و خیر خواه هستم (۱۷۸) 

از خدا بترسید و مرا پیروی نمایید (۱۷۹) 

من در برابر رسالتم از شما مزدی نمی‌خواهم پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است (۱۸۰) 
حق پیمانه را ادا کنید (کم فروشی نکنید) و باعث خسارت و زیان مردم نشوید (۱۸۱) 
با ترازوی صحیح وزن کنید (۱۸۲) 

حق مردم را کم نکنید و به تبه کاری در زمین برنخيزید (۱۸۳) 

و از خدایی که شما و پیشینیان را آفریده بپرهيزید (۱۸۴) 

(آن قوم) گفتند تو بی‌تردید از سحر شده‌ها (و دیوانه) هستی (۱۸۵) 

تو هم بشری هستی مانند ما و ما تنها تو را دروغگو می‌پنداریم (۱۸۶) 

اگر راست می گویی پاره‌ای از آسمان را بر سر ما فر و آور (۱۸۷) 

(شعیب) گفت: پرورد گار من به کارهایی که می‌کنید آ گاه‌تر است (۱۸۸) 


سرانجام او را انکار کردند و عذاب روز ابر سایه‌دار و آتشبار آنها را فرا گرفت که این عذاب روز بزرگی بود (۱۸۹) 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۲ از ۳۵۸ 
در این ماجرا نشانه‌های عبرتی است. ولی بیشتر آنها ایمان نباوردند (۱۹۰) 


و پرورد گار تو بسیار توانا و مهربان است (۱۹۱). 


تفسیر: ..... ص :۴۳۰ 


آضرحات الأبْکة این عباوت به صورت اضحاب لیيکة با همته و آصحاب لیکة به تخقیف و حذف همزه و مجرور به اضاقه (با کسره 
بدون تنوین) خوانده شده است. 
و با فتحه نیز خوانده‌اند به اين اعتبار که نام شهر (و غیر منصرف است) و روایت شده که مردمان آیکه در جایی بودند که درختان 


در هم پیچیده‌ای داشت «۱) و نام درختهایشان «دوم؛ بود (اگر سوال شود) که چرا خداوند حضرت شعیب را مانند 


۱- أیکف در لغت به معنای محلی است که درختان در هم پیچیده دارد که در فارسی آن را بيشه می‌گویند. تفسیر نمونه» ج ۱۵ ص 
۳۳ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۳۱ 

پیامبران پیش برادر آنها نفرمود جواب این است که حضرت شعیب از اهالی آیکه نبود. و در حدیث است: که شعیب برادر اهل 
مدین بود که به عنوان رسول به سوی آنها و همچنین به سوی اهل «ایکه» فرستاده شده بود. «۱» 

و لا- تَیَحشُوا الا ... «بخضسه حقه» یعنی حقّ او را کم کرد بنا بر این معنای آیه شریفه این است: حقوق مردم را کم نکنید. و اين 
یک مفهوم کلی است که تمام موارد حق را شامل می‌شود و مثل اين است که بفرماید: حق کسی را نخورید ملکک کسی را غصب 
نکنید» بدون اجازه مالک در مال او تصرّف نکنید. 

و لا تزا فی الض تِن عبارت عثا فی الأرض- یعثو و عثی یعلی و عاث یعیث؛ همه یک مفهوم دارند که به معنای فساد در 
زمین است مانند راهزنی» از بين بردن کشتزارهاء غارت اموال و مانند آن. 

ولج رین لفظ «جبله به معنای خلقت و فطرت هر چیزی است» یعنی صاحبان فطرت چنان که گویی: و الخلق الاژّلین. 

وا ات انس که آ دسا که انش مرکا ای اس ورف مورد ره موز روا تیم سیب ات که فیاند وش 
مردمان آیکه بشر بودن و جادو شدن هر دو با مقام رسالت منافات دارد و اگر بدون «واو» بود تنها منافات سحر شدن را با رسالت 
می‌فهماند. 

حرف «!ن» در عبارت «اِنْ تک ...» مخضف از ثقیله است. (و بنا بر این در خبر آن لاحم مفتوح آمده است) (و اگر پرسیده شود 
چگونه) لام خبر ان میان فعل «ظنّ» و مفعول دوم آن فاصله شده است؟ (جواب این است) که (لام) در خبر (!) در اصل میان مبتدا 
و خبر فاصله می‌شود و چون فعل (کان) و فعل (ظنّ) از باب مبتدا و خبر هستند در آنها نیز چنین شده است. مثل این مثالها: ٍن کان 
زید لقائماء (البته زید 


۱-و 
فی الحدیث: أنْ شعیبا آخا مدین آرسل الیهم و ٍلی اصحاب الایکد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۳۲ 

استادةء است). و ان لک لمن الکاذبین» (ترجمه آن گذشت». 


کلمه «کت فاه کسفا به سکون «سین» و فتح آن خوانده شده. و در هر دو حالت جمع کسفه است (مانند قطع که جمع قطعه است). و 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۲۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۲ از ۳۵۸ 
معنای آیه این است که اگر تو راست می گویی از خداوند بخواه تا پاره‌ای از آسمان را بر ما فرود آورد. 

قال ری بما تلو پرورد گار من به کارهای شما و نوع عذابی که شما شایسته آنید داناتر است» بنا بر اين اگر شما را شایسته 
این عذاب بداند که پاره‌ای از آسمان را بر شما فرود آورد یا گونه دیگری از کیفر را همان را انجام خواهد داد. 

دهم پس خداوند آنها را به کیفری از ابر سایه‌داره شبیه آنچه خودشان درخواست کرده بودند؛ گرفتار کرد. (مفتیران) روایت 
کرده‌اند که منّت هفت روز باد و نسیم از آنها گرفته شد و گرمای سوزانی سرزمین آنها را فرا گرفت به طوری که از شنت گرم 
نمی‌توانستند نفس بکشند و به سوی بیابان بیرون رفتند» در این هنگام اپری ظاهر شد که از سایه آن نسیم سردی می‌وزید و همه زیر 
ابر و در سایه آن جمع شدند که ناگاه صاعقه‌ای از ابر برخاست و آتشی مر گبار بر سر آنها فرو ریخت و همگی هلاک و نابود 


شد‌ند. 
[سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۹۲ تا ۲۱۲]..... ص : ۴۳۲ 


اشاره 


لو سکاو 


و انه ی رب الْعالمی (۱4۲) 7 تّل به اوح این (۱۹۳) علی تک لکوت من المنْذری (۱۹۴) بلسان عربی مٌبین (1۹۵) و اه 
فی زیر رین (۱۹۶) 

آ وم یکن هم یآ یله ما یی (شرازیل 0٩۷(‏ و رنه علی بقض العجمین (۸۹۸ ره عَلیهع ما کاا به یی (۱۹9) 
گنیک سلکناه فی قلوب امین (۰۰ لا وت به کی یروا العذاب الم (۲۰۱ 

مب و مه لا بشغرون (۲۰۲ فیقوُوا هل خن ملطلوون (۲۰۳) آ فبعذابنا بستفجلون (۲۰۴ [ رت نْ غناهع سیین (۲۰۵ تم 
جاءَم ما کاوا ون (۲۰۶) 

ما آْنی عنم ما کاُوا ون (۲۰۷) و سا أَهلکنا من َئة الا آها درون (۲۰۸) ذکری و ما کا طالمیق ٩(‏ 4و ها که رل به 
این (۲۱۰) و ما ینْغی لَهُمْ و ما یَشتطیُو (۲۱۱) 

تمعن المع لَمعولو (۲۱۲) 


ترجمه: ..... ص : ۴۳۳ 


و اين قرآن بی‌تردید از سوی پرورد گار جهانیان فرو فرستاده شده است )۱٩۲(‏ 

روح الامین (جبرئیل) آن را آورده است (۱۹۳) 

بر قلب تو فرود آمده تا مردم را بیم دهی (۱۹۴) 

آن را به زبان عربی فصیح و آشکار فرو فرستاد (۱۹۵) 

و توصیف آن (ذکر عظمت قرآن) در کتابهای پیشینیان نیز آمده است (۱۹۶) 

آیا همین نشانه برای آنها (کافران) کافی نیست که دانشمندان بنی اسرائیل به خوبی از آن آ گاهند (۱۹۷) 

هر گاه ما قرآن را (که به زبان عربی است) بر بعضی از عجم (غیر عرب) نازل می کردیم (۱۹۸) 

و او (پیامبر) آن را بر ایشان می‌خواند ایمان نمی آوردند (به این بهانه که قرآن به زبان ما نیست و ما آن را نمی‌فهميم. امّا شما عربها 
با چه بهانه‌ای ایمان نمی آورید؟ (۱۹۹) 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۱۲۶ از ۳۵۸ 
(آری) ما این گونه قرآن را در دلهای تبهکاران وارد می‌کنیم (تا اتمام حتجت شود) (۲۰۰) 
آنها به آن ایمان نمی آورند تا عذاب دردناک را با چشم خود ببینند (۲۰۱) 
پس ناگهان عذاب (الهی) که سخت از آن غافل بودند به آنها فرا رسد (۲۰۲) 
و در این هنگام گویند: آیا به ما مهلتی داده خواهد شد؟ (۲۰۳) 
آیا برای عذاب ما شتاب م ی کنند؟ (۲۰۴) 
آیا تو چه خواهی دید (ای پیامبر) اگر ما سالیان دیگری آنها را از زندگی دنیا بهره‌مند سازیم (۲۰۵) 
سپس عذایی که به آنها وعده داده شده به آنها فرا رسد (۲۰۶) 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۳۴ 
این بهره گیری از دنیا برای آنها سودی نخواهد داشت (۲۰۷) 
ما هیچ دیاری را ويران نکردیم (و مردمان آن را نابود نساختیم) مگر آن که برای آنها رسولان و بیم دهند گانی بود (۲۰۸) 
تا آنها را متذ کر نمایند (و اتمام حجت بشود) و ما هرگز ستمگر نبودیم (۲۰۹) 
شیاطین و جنیان این قرآن را نیاورده‌اند (۲۱۰) 
و آنها شایسته این کار نیستند و توانایی آن را ندارند (۲۱۱) 
البتّه آنها از استراق سمع (و شنیدن اخبار آسمانها) بر کنارند (و از درک اسرار غیبی محرومند) (۲۱۲). 


تعسیر: ۰.۰۰۰ ص : ۳۳۴ 


هر م2 


و اه زیل ضمیر در + به قرآن بر می‌گردد (یعنی آن قرآن) و مقصود از «تتزیل» مّل است. 

نرّل به وخ هو وی نرل به الرّوح الامین نیز قرائت شده است. حرف (باء» در کلمه «به» در هر دو قرائت برای تعدیه است 
و معنای آیه؛ این است که خداوند قرآن را به وسیله روح الأمین (جبرئیل) بر قلب تو نازل کرد. (و مراد از قلب آن حقیقت و نیروی 
انسانی است که قوّه فهم و ادراک به آن نسبت داده می‌شود. نه قلب که عضو رئیسه بدن است و خون را به جریان می‌اندازد.) بنا بر 
این مقصود این است که قر آن بر روح و جان تو نازل شده تا آن را خوب بفهمی و (با تمام توان و از جان و دل) حفظ و نگهداری 
کنی به طوری که در قلب تو هميشه ثابت بماند و هرگز فراموش نشود. 

و مانند این مورد است آیه شریفه دیگر که خداوند می‌فرماید: مرک فلا تنسی «سا قرآن را بر تو می‌خوانيم تا هیچ فراموش 
نکنی». (اعلی / ۶) پلسان عرَبیَ حرف (باء) در این جا یا متعلق به «منذرین» است که در این صورت معنا این است: تو از جمله کسانی 
هستی که مردم را با زبان عربی انذار کردند و آنها پنج نفر بودند: حضرت هود. حضرت صالح» حضرت شعیب» حضرت اسماعیل و 
خود حضرت محقد (صلوات اللّه علبهم اجمعین) یا به کلمه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۳۵ 

«نزل» تعللق دارد که معنا چنین است: آن قرآن به زبان عربی فرو فرستاده شد تا تو بتوانی آنها را بیم دهی» زیرا اگر به زبان غیر عربی 
نازل می‌شد و قوم عرب می گفتند: 

ما با زبانی که نمی‌فهمیم چه کار می‌توانیم بکنیم؟ به هیچ وجه انذار و بیم دادن ممکن نبود؛ در این صورت مقصود این است که 
نزول قرآن به زبان عربی که زبان تو و قوم توست بر دل و جان تو نازل شده است تا هم بفهمی و هم به آنها بفهمانی و اگر قرآن 
غیر عربی می‌بود تنها به گوش تو نازل می‌شد بدون آن که در روح و جان تو تأثیری کند. بنا بر این تو فقط آهنگ حرفها را 
می‌شنیدی بی آن که معنای آنها را بفهمی و بتوانی آن را حفظ و نگهداری کنی. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۷۵ از ۳۵۸ 
و له لفی زر لین توصیف و یادی از قر آن در کتابهای آسمانی پیشینیان (توراف انجیل و ...) آمده است و در آنها بشارت و مژده 
بقفر نی امن سفنت ما صای ال خی ]داهن ی انتا: 
برخی از مفشران گویند: در کتابهای پیشینیان از مفهوم و معانی قر آن مانند دعوت به توحید و جز آن ..» یاد شده است. 
و له بکن له یهن یه برخی از مفترران فمل «یکن» را به صورت مذ کر و آیة را عنصوب (به همین شکلی که در آبه مذ کور 
است) خوانده‌اند» در این صورت «آیذ» خبر فعل یکن و عبارت «آن یعلمه اسم سا 
برخی دیگر فعل را به صورت مْنّث تکن و آیة را به رفع خوانده‌اند که در این صورت ضمیر قصّه در فعل تکن مستتر و اسم آن 
است و «آیة» خبر مقلّم برای مبتدای محر است و مبتدای مر عبارت «آن یعلمه» است و جمله مبتدا و خبر با هم خبر فعل تکن 
ایا 
در هر حال مقصود آیه شریفه این است که آیا علم دانشمندان بنی اسرائیل» که عبد اللّه بن سلام و غبره بودند» به [نزول قرآن] و 
رسالت پیامبر برای عربها دلیل بر درستی و صحخت پیامبری آن حضرت نیست؟ 
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هم چنان که خداوند می‌فرماید: و [ذا ثلی علیهم آیاتناقالوا من به ال من و نا من قیله ُشلمین «هنگامی که (قرآن) بر 
آنها خوانده شود می گویند: به آن ایمان آوردیم که این قرآن به حقّ از جانب پرورد گار ماست. ما پیش از اين نیز تسلیم و مسلمان 
بودیم». (قصص/ ۵۳) «أعجم» کسی است که بیانش فصیح و گویا نباشد و به کسی که زبانش لکنت و گرفتگی داشته باشد عجمه و 
استعجام» گویند. 
کذلک سَلْکناةٌ هم چنان که قرآن را به زبان عربی فصیح و آشکار فرو فرستادیم» با همان فصاحت به وسیله پیامبر صلی الّه علیه و 
آله که برای کافران خواند» در دل آنها وارد کردیم. 
سپس ترکک ایمان را با بیان اين آیه «لا-بْْمنونْ به؛ به کافران نسبت می‌دهد و می‌فرماید که آنها در انکار و تکذیب خود باقی 
می‌مانند و در این کار تا آن جا لجاجت و پا فشاری می کنند تا به چشم خود عذاب دردناکی را که وعده داده شده است ببینند و در 
حالی که هیچ انتظار کیفری را ندارند ناگهان عذاب الهی آنها را فرا می گیرد. 
این یفجن مفهوم این آیه سرزنش و توییخ کافران است. 
ریت ان عنام نی سپس می‌فرماید بر فرض- آن طور که آنها حواستند- سالیان دیگری در این جهان به آنها مهلت دهیم و 
از آن بهره‌مند شوند ولی هنگامی که عذاب آنها را فرا گیرد این طول عمر و بهره گیری از زند گی هیچ سودی به حالشان نخواهد 
داشت (و سرنوشت آنها را عوض نخواهد کرد). 
لها مرن پیامبرانی که آنها را بیم دهند (و اتمام حجت کنند). 
کلمه «ذکری» به چند جهت منصوب است: 
اسشفرل مطاق تاشك رای رون و حون وازهه اند رو اد کر دی معا یکت هس هر لا عطاق بودن اشکای قاروا مانته 
این است که گفته شود: 
و 
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۲- حال باشد برای ضمیر در «منذرون» یعنی رسولانی آنها را پیم دهند در حالی که آن رسولان یاد آوری و متذ کر کننده هستند. 
۳- مفعول له باشدء یعنی آن رسولان به خاطر این که کافران را یاد آوری و متذ کر کنند» آنها را بیم می‌دهند. 


۴- ممکن است «ذکری» متعلق به «آهلکنا؛ و مفعول له برای آن باشد در این صورت معنا چنین است: و ما هیچ گروهی را به ستم و 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۶ از ۳۵۸ 
ظلم نابود نمی کنيم مگر پس از فرستادن پیامبران و رسولانی که آنها را انذار کنند و حجّت بر آنها تمام شود تا هلاکت آنها تذ کره 
و عبرتی برای دیگران باشد. 
وا ای وا وف فا ۵ ۷ کروجی رابهس وس خاک برد یم 
کافران و بت پرستان می گفتند: ار متا‌صیتی هی رل ده ات ماقترفا وهای ارف دی و سص رب 
که به وسیله شیطانها بر کاهنها نازل می‌شود. 
خداوند گفتار آنها را انکار و تکذیب می کند و می‌فرماید: این قرآن و وحی آسمانی از آن چیزهایی است که برای شیطانها سهل و 
آسان نیست و توانایی بر آن را ندارند» زیرا شیاطین به وسیله سنگ شهابها سنگ باران و از استراق سمع و گوش دادن به سخنان 


اهل آسمان رانده می‌شوند. 
[سوره الشعراء (۳۶): آبات ۲۱۳ تا ۲۲۷]..... ص : ۴۳۷ 
اشاره 


فلا تَدع 2 تم له له آخر کون من المعذبینَ (۲۱۳) و آنذز ۶ عندیزتک الَقربین (۲۱۴) و اغفض عجناعک من انبعک ین امین 
(۲۱۵) قَاٍنْ عضوک فلا ری با عون (0۱۶ و کل ی اعزیزالرحیم (۲۱۷) 

الّذی یراک ین تفوم (۲۱۸) و یک فی المّاچدین (۲۱۹ | ۹ و المع ال م۱ ۰ رل أَیمکم علی من رسای (۲۲۱) 
رل علی کل ماک آنیم (۲۲۲) 

ون المفع و کم کون (۲۲۳) و اسْعراء هه عم الغژون (۲۲۳) انم ام فیل واد هون (۲۵ و 1۳ هم ون ما لا 
یعون (۲۲۶ ال لین آمنوا و عملوا السَالحات و دکژوا ال ک: را و اق توس کقی‌سا طلما و میغلم الّذیَ ما ی مب 
نیون (۲۲۷) ۱ 
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هیچ معبودی را با خداوند مخوان که از معذّبین خواهی بود (۲۱۳) 
(نخست) خویشاوندان نزدیکت را از خدا بترسان (۲۱۴) 

آن گاه پر و بال مرحمت برای پیروان با ایمانت به تواضع بگستران (۲۱۵) 
اگر آنان نافرمانی تو کنند بگو: من از کردار شما بیزارم (۲۱۶) 

0 

آن خدایی که چون به عبادت بر خیزی تو را می‌نگرد (۲۱۸) 

و حرکت تو را در میان سجده کنند گان مشاهده می کند (۲۱۹) 

اوست خدای شنوا و دانا (۲۲۰) 

آیا به شما خبر دهم که شیاطین بر چه کسانی نازل می‌شوند (۲۲۱) 

بر هر دروغگوی تبهکار نازل می‌شوند (۲۲۲) 


آنها آنچه را می‌شنوند به دیگران می گویند و بیشترشان دروغگو هستند. (۲۲۳) 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۷۷ از ۳۵۸ 
شاعران کسانی هستند که گمراهان آنان را پیروی می کنند (۲۲۴) 
آیا نمی‌بینی آنها در هر وادی شر گرذانتت (۳۲۵( 
و سخنانی می گویند که عمل نمی کنند (۲۲۶) 
مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای نیک انجام می‌دهند و بسیار یاد خدا می‌کنند و هنگامی که مورد ستم واقع شوند به دفاع 


بر می‌خیزند و آنان که در حق پیامبر و مومنان ستم کرده‌اند بزودی خواهند دانست که باز گشتشان به چه جایی است. (۲۲۷) 


تفسیر: ..... ص : ۴۳۸ 


بااين که خداوند (عر اسمه) می‌دانست که پیغمبر چنین کاری نمی کند. لکن برای وادار کردن و تشویق او به این که بکوشد تا 
۳ 
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)سم خظایی هی نود زاین سخه باقع از لت و رتیت اه ان ی ات هم ها ی 
لقاویل بو اگر (محفد) به دروغ سخنانی به ما نسبت می‌داد». (لحاقة/ ۴۴) و نز عشیزتک ارب پامبر از طرف خداوند مأمور 
شد که ابتدا نزدیکان و عشیره خود را به توحید و اسلام دعوت کند و انذار آنها را بر انذار دیگران مقدم بدارد. 

روایت شده است که پیامبر فرزندان عبد المطلب را که آن زمان چهل نفر بودند و بعضی از آنها یک بزغاله تمام می‌خوردند و یک 
قدح بز رگ می‌نوشیدند دعوت کرد و برای پذیرایی آنها فقط یک پای گوسفند و یکك قدح شیر آماده فرمود و تمام آنها از آن غذا 
خوردند و از آن قدح شیر آشامیدند تا کاملا سیر شدند. سپس به دعوت و بیم دادن آنها پرداخت و فرمود: ای فرزندان عبد المطلب 
بی‌تردید من از طرف خدای بزرگ برای شما بیم دهنده‌ام (نذیرم) پس اسلام بیاورید و از من پیروی کنید تا رستگار شوید. آن گاه 
فرمود چه کسی برادر و یاور من می‌شود تا پس از من وصی و جانشین من باشد. همه سکوت کردند» این عبارت را سه بار تکرار 
کرد و هم چنان آنها ساکت بودند و تنها در هر سه بار علی- علیه السّرلام- جواب می‌داد: من؛ پیامبر در مرتبه سوم به علی فرمود تو؛ 
[یعنی تو به این مقام برگزیده می‌شوی]. آن گروه برخاستند و به حضرت ابو طالب گفتند باید از پسرت اطاعت کنی چون او را بر 
تو امیر کرد. 

و انحفض جناعک عبارت خفض جناح» مثلی است برای فروتنی و نرمخویی. 

فان عصوّک اگر نافرمانی تو کردند تو نیز از آنها و کارهایشان بیزاری جوی. 

و و کل علی اریز لجیم بر خدایی که تو را از شرّ دشمنان و عاصیان نگهداری و کفایت می‌کند توکّل کن و کارهایت را به 
ای وتان بر رصان هرا ارات ور کمن تنگم تشه است کو آرت سوت ند 
لفظ «فقل» یا به کلمه «فلا تدع» عطف می‌شود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۴۰ 

ای براک 

آن خدایی که تو را می‌بیند و هنگامی که برای عبادت بر می‌خیزی از تو آگاه است. مقصود از «السَاجدِین» نماز گزارانند و «تقلب» 
آن حضرت در نما زگزاران یعنی هنگامی که برای آنها پیش نماز باشد» در قیام و قعود و رکوع و سجود آنها دخالت و تصرّف 
می‌کند. 

بعضی از مفترران گویند: مقصود این است که خدا تو را به صلب موخدان منتقل کرد تا اين که به عنوان پیامبر به این دنیا آورد. و 
همین معنا از امه علیهم السّلام نیز روایت شده است. سپس خداوند کسانی را که شیطان بر آنها نازل می‌شود معرّفی می‌فرماید که 
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آنان دروغگویان و تبهکارانند و آنها یا کاهنانند مانند شق و سطیح يا از کسانی هستند که به دروغ ادٌعای پیامبری می‌کردند مانند 
مسیلمه کاب و طلیحه. 
لقن المع آنهایی که شنیده‌های خود را به دیگران القا می‌کردند شیاطین بودند که پیش از جلو گیری شدن از آنها با سنگ 
شهابها به سخنان فرشتگان و اهل آسمان گوش فرا می‌دادند و به بعضی از مطالب غیبی آگاه می‌شدند و سپس آنها را به کاهنان القا 
می کردند» یعنی وحی و الهام می‌کردند. 
و آیه‌هایی مانشد یل رب امین و مات به الط و لام علی من ترّلْ شیاین همه در معنا مانند یکدیگرنده لکن 
خداوند سبحان برای اين که مفهوم آنها را هر مرتبه تازه و از نو تکرار کند میان آنها را با آیه‌هایی که در معنا متفاوتند» جدا کرده 
است. تا بفهماند که مقصود این آیه‌ها چیزی است که خداوند از خلاف آن بشدّت نفرت دارد. 
«السْعَراء مبتدا و عبارت عم الاو وت» خبر آن است. یعنی آن شاعران را در دروغ» «باطل» در گفتارهای بیهوده» سخنان هجو و 
زشت. در بد نام کردن و تهمت ناروا زدن و ستایش اشخاص بدون شایستگی آن» پیروی نمی کنند مگر گمراهان و افراد سفیه و کم 
خرد. 
برخی گویند که مقصود از «غاوون» راویان و نقل کنند گان اشعارند و برخی دیگر 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۴۴۱ 
گویند که مراد شیاطینند. پاره‌ای دیگر گویند که مقصود از «شعراء» در آیه شریفه» شاعران مش رک هستند مانند: عبد اللّه بن 
ری ابو سفیان بن حارث بن عبد المطلب آبو عم ام بن ابی العیلت و دیگران که اقعا می کردند آنچه را محتقد صلی اه 
علیه و آله می‌گوید ما هم می‌توانيم بگوییم و حضرت را هجو می کردند و گروهی از اقوامشان به دور آنها جمع می‌شدند و به 
اشعار و مزخرفات آنها گوش می‌دادند. 
فی کل واد بهِيمَونَ عربها درباره کسانی که در گفتار و بیان مطالب هدف ابت و درستی ندارند و در هر وادی سر گردانند این 
عارتبرامی کرطت این مرای مان اس رس کلف وشن نار اتود و راس تباوزمی که بت را 
خوب و خوب را بد نشان می‌دهند» به پرهی زکاران و افراد مثقی نسبت کارهای زشت می‌دهند و به مردم تهمت ناروا می‌زنند. 
لین آمبُوا حداوند شاعران مومن را از حکم آیه مذ کور خارج و استثنا کرد و آنها شاعرانی هستند که بیشتر به یاد خدا هستند و 
قرآن می‌خوانند و بیشتر به عبادت می‌پردازند تا به شعر گفتن. و هر گاه که شعر هم بگویند اشعار آنها درباره توحید و یگانگی 
خدا؛ در پند و اندرز و آداب نیکو و ستایش پیغمبر صلی الّه علیه و آله و نیکان مومنان می‌باشد و هجو آنها هم برای کمکک به 
اسلام است و در جواب کسانی است که مسلمانان را هجو کرده‌اند. از جمله اين شاعران: عبد اللّه بن رواحه و دو نفر کعب: 
یکی کعب بن مالکک و دیگری کعب بن زهیر و حسان بن ابت است. 
پیغمبر صلی اه علیه و آله به کعب بن مالک فرمود کافران را هجو کن- قسم به خدایی که جان من در دست او است- این هجو از 
تیر برای آنها شدیدتر است. و به حسان بن ثابت فرمود: آنها را مذمّت کن که روح القدس با توست. 
و سل لین طَلمُوا این فراز از آبه وعده عذابی شدید و تهدیدی سخت است برای ستمکاران. 
ی مب یو این عبارت به معنای منصرف ینصرفون است» یعنی به چه 
رده انم بان تاه یس ۴۴۲ 
جایی باز گشت داده خواهند شد. و مقصود این است که هیچ راهی از راههای نجات و رستگاری برای آنها نیست و به جایی که 


حضرت صادق علیه التلام آیه را چنین قرائت فرموده‌اند: 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ۴ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۲۷٩۹‏ از ۳۵۸ 


«و سیعلم الّذین ظلموا آل محقد حهم» 
و گویا می‌خواستند تأویل آیه را بیان فرمایند. 


سوره نمل ..... ص : ۴۳ 
اشاره 


این سوره در مکه نازل شده است و از نظر بصریان ٩۴‏ آیه و از نظر کوفیان ٩۳‏ آیه است. کوفیانن قواریر» 


را یک آبه خوانده‌اند. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۴۴۳ 


آبی بن کعب گفت که پیغمبر فرموده: هر کس سوره طس- سلیمان را بخواند خداوند به شماره کسانی که سلیمان» هود» شعیب» 
صالح و ابراهیم را تصدیق و تکذیب کرده‌انده ده حسنه به او عطا می‌فرماید و هنگامی که روز قيامت از قبر خویش بیرون میآید 
فریاد لا اله ِا الله سر می‌دهد. 


[سوره النمل (۲۷): آیات | تا 1۰] ..... ص : ۴۴۳ 
اشاره 


بشم له امن الرحیم 
طس تلکك آیاث من و کناب میب (۱) هد و بشری لین (0 این یوت الطلا ون ارو شم اجره خغ تون 
(۳) لین ون با جرة زین هم اشمالهم هم مهوت (۴) 

ولیک لین یم شوه العذاب و شم فی :ماخ ون (۵ و نک ی لنرآن ن لد عکیم علیم (۶) ذ ال موسی له 
ی آنشث ار تیکم بنهابخیر و یک ب بشتهاب قبس کم نطو ( فلا جاء‌ها ودی أَنْ ُورک من فی الار و من عولها و 
شیحاّ له امین( اموسی آ ات ال (۵) 

و آآق عصاک فلا رآها تَترُ نها جانْ وی مذبرا و شب با قوسی لا یف یلا خاش اروت (۱۰) 


۱ ۱ 


ترجمه: ..... ص : ۴۴۴ 


طس: (طاء سین) این آیه‌های قرآن و کتاب مبین و آشکار است (۱) 

وسیله هدایت و بشارت برای ممنان است (۲) 

آنان که نماز را بر پا می‌دارند و زکات را ادا می کنند و به آخرت یقین دارند. (۳) 

کسانی که به آخرت ایمان ندارند کارهای زشت آنها را بر ایشان زینت می‌دهیم» به طوری که سر گردان شوند. (۴) 


آنها کسانی هستند که برای آنها در دنیا سخت‌ترین عذاب است و در آخرت از زیانکارترین مردمند (۵) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۸۰ از ۳۵۸ 
و به طور مسلم این قرآن از طرف خدای حکیم و دانایی بر تو وحی و القا می‌شود (۶) 
به یاد آور هنگامی را که موسی به خانواده خود گفت: من از دور آتشی دیدم می‌روم و بزودی خبری برای شما می‌آورم» یا شعله 
آتشی» تا گرم شوید (۷) 
چون موسی به آتش نزدیکک شد ندایی برخاست که مبارکک باید آن کس که در آتش است و کسی که در اطراف آن است و منرّه 
است خداوندی که پرورد گار جهانیان است. (۸) 
ای موسی همانا من خدای بسیار توانا و دانایم. )٩(‏ 
ای موسی عصایت را بیفکن و چون عصا را افکند ناگاه آن را نگریست که به جنبش و حرکت در آمد چنان که اژدهایی گردید» 
موسی چنان ترسید که پا به فرار نهاد و حتّی پشت سر خود را نگاه نکرد. خطاب شد. ای موسی نترس که پیامبران در نزد من 
نمی ترسند. (۱۰) 


تفسیر: ..... ص : ۴۳۴۵ 


واژه «تلک» مبتدا و عبارت «آباثٌ اقَآن» خبر آن است و لفظ «هدی» با خبر دوم است با خبر برای مبتدای مقذّر است که تقدیر 
آن» آیات هدی ... بوده است و با در محل نصب است بنا بر این که حال باشد. یعنی در حالی که آیه‌ها هدایت کننده و بشارت 
دهنده‌اند. 

و هُم با خرة هُم یُوقنون اين مومنان کسانی هستند که به آخرت یقین دارند مقصود این است که هیچ کس آن طور که شایسته 
است به آخرت یقین ندارد. مگر کسانی که ایمان و بپاداشتن نماز ادای ز کات را با هم جمع کرده باشند. 

رن هم أَغملَُم خداوند در اين جا زینت دادن و آراستن کارهای آنها را به ود نسبت دادهه زیرا فرموده است ما کارهای آنها را 
زینت می‌دهیم. در صورتی که در آیه دیگر- در همین سوره- آن را به شیطان نسبت می‌دهد و می‌فرماید: ور له اسان 
أَغم الم «و شیطان کردار زشت آنان را در نظرشان زیبا نمود». (نمل/ ۲۴) بدیهی است این دو اسناد با هم تفاوت دارند و آن این 
است که نسبت این کار به شیطان حقیقی است. زیرا شیطان بنفسه و بدون واسطه عامل این کار است. ولی درباره خداوند از باب 
استعاره با مجاز حکمی است» زیرا خداوند منژه از آن است که خود بدون واسطه.علت و عامل کاری باشد ننا بر این استعاره بدین 
سبب است که خداوند آنها را از عمر طولانی و زند گی مرفه بهره‌مند ساخت و آنها این نعمتها را وسیله‌ای برای پیروی از هواهای 
نفسانی و خوشگذرانی و در نتیجه دور ماندن و نفرت از انجام تکالیف الهی قرار دادند و از اين راه کارهای آنها به نظرشان زیبا و 
تین 

فرشتگان نیز به همین معنا اشاره کرده‌اند. آن جا که می‌گویند: و لک مهم و آباَمغ عثی توا ال کر دو لکن آنان و پدرانشان را 
از نعمتها برخوردار کردی» تا باد تو را فراموش کردند». (فرقان/ ۱۸) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۴۶ 

مجاز حکمی آن است که خداوند به شیطان مهلت و فرصت داد و او را آزاد گذاشت تا بتواند کارهای زشت آنها را زیبا جلوه دهد 
و در فطرت آنها تمایلات پستی ایجاد کند که به این وسیله بتواند آنهارا به آن کارهای زشت وادارده و نیز خداوند به کیفر 
کفرشان آنها را از توفیق خود محروم کرد و چون تمام اینها ظاهرا شبیه به تزیین و آراستگی است خداوند آن را به خود نسبت داد. 
هم یَعْمَهُونْ لفظ «یعمهون» از ماه عمه است و به معنای حیرت و سر گردانی در کارهاست. 

شوم العذانب:عتصوه از غذاب سخت همان کشه‌ها و اسارت در نگ پذر است, 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۸۱ از ۳۵۸ 
مرن یعنی آنها زیانکار ترین مردمند» زیرا از یک طرف ثواب دائمی را از دست داده‌اند و از طرف دیگر به کیفر و عقاب 
همیشگی دچار شده‌اند. 
کی ای باسصت ایآ ان دزی مین زگ نبسری ق تا بش شور 
برای بیان این عظمت و بزرگی است که دو واژه «حکیم» و «علیم؛ به صورت نکره آمده است. 
از آن جا که اين آیه دارای ظرایف و دقایقی از حکمت و علم خداوند است مقلّمه‌ای است برای داستانهای بعدی از پیامبران که 
خداوند بیان آنها را اراده فرموده است. 
اد قال مُوسی کلمه «ذ» در محل نصب است بنا بر این که مفعول فعل مقر «اذکره باشد و مانند این است که خداوند به پیامیر 
رو ال بیان شده, آ ار حکمت و دانش مرا در داستان موسی فرا گیر. و ممکن است که «ذ» به وسیله «علیم» منصوب 
شده باشد. 
با این که همراه حضرت موسی جز همسرش- دختر شعیب- کس دیگری نبود؛ بدین سبب که خداوند او را اهل نامید. موسی هم به 
پیروی آن» خطاب را به صیغه 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۴۴۷ 
جمع آورد و گفت: «آتیکم» (برایتان بیاورم) برخی این احتمال را داده‌اند که ممکن است با همسرش کسان دیگری مانند خدمتکار 
یا فرزندانی بوده‌اند. 
انی آتشت فارا فعل «انست» از ماکه «انتاسی» و به مدای دیدن است (برخی گر ند دیدن با نخان آرامن). 
بشتهاب قّبس واژه «شهاب» به معنای شعله‌ای از آتش است که بالا رود» یعنی عمود باشد و «قبس» مقدار آتشی است که از آتش 
دک ک وس دادما 
و چون لفظ «شهاب» ممکن است که «قبس» و غیر «قبس» باشد به «قبس» اضافه شده است (و این در صورتی است که بدون تنوین 
خوانده شود) ولی اگر با تنوین خوانده شود- هم چنان که در آیه مذ کور است- لفظ «قبس» بدل يا صفت آن است. زیرا مفهوم 
«قیس» در لفظ «شهاب» وجود دارد. 
حضرت موسی برای این که به خانواده‌اش قول بدهد که حتما بر می‌گردد و لو اين که زمانی هم طول بکشد مقصود خود را با 
عبارت ساآتیکم: بیان فرمود» زیرا (سین) حرف «استقبال» مفهوم زمان طولانی‌تری را می‌رساند. و همچنین در گفتارش حرف «آوا 
را به جای «واو عطف» به کار برد برای این که می‌خواست بفهماند که اگر به هر دو منظور خود- یافتن راه-و به دست آوردن 
آتش- دست نیابد به یکی از آنها حتما دست خواهد یافت. زیرا حضرت موسی و خانواده‌اش در آن شب تاریکک هم راه را گم 
کرده بودند و هم گرفتار سرما شده بودند. 
منها بختر منظور از «خبر» در این جا یافتن راه است. 
کم نش طلونٌ ابید است که با آن آنش گرم شوید. و آنیعه را که هنگام گفتن این سخن احساس می کرد این بود که دست یافتن 
به آتش دست یافتن به عزت و سر بلندی دنیا و آخرت است. 
آَنْ و رک حرف «آن» در این جا حرف تفسیر است زیرا لفظ «نودی» به معنای قول و گفتار است. یعنی به موسی گفته شد: «مبارک 
باد کسی که در آتش است و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۴۸ 
کسی که در اطراف آن است» و منظور از آتش بقعه و محلّی است که آتش در آن ایجاد شده است و مقصود از اطراف هم اطراف 
مکان آتش است که جای مبارکی است. بر این مطلب. قرائت آبی بن کعب دلالت دارد که آیه را چنین خوانده است: 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۳۲ صفحه ۲۸۲ از ۳۵۸ 
تبار کت الأأرض و من حولها (که مراد از (ارض) همان بقعه و جای آتش است». 
و آنچه سبب مبارک بودن این مکان و اطراف آن شده است ظهور یک امر دینی است در اين جاو آن سخن گفتن خدای سبحان 
است با موسی و برگزیدنش به پیامبری و آشکار نمودن معجزه‌های اوست. و برخی گویند: مقصود از مبارک بودن کسانی که در 
آتش و اطراف آن هستند حضرت موسی و فرشتگانند. و ظاهرا این مفهوم عمومیّت دارد و همه کسانی را که در این زمین و اطراف 
آن مانند سرزمین شام و جز آن هستند نیز شامل می‌شود. چنان که خداوند زمین شام را با برکت یاد نموده و فرموده است: و تین 
و لوط ای الَّض الّتی با کنا فیها امین «و ما او (ابراهیم) و لوط (برادرزاده‌اش) را رهانیدیم و به سرزمین شام» که برای جهانیان 
پر برکتش ساخته‌ايی فرستادیم». (انبیاء/ ۷۱) و فایده این که خداوند در ابتدای خطابش به موسی به بر کات این زمین و اطرافش 
اشاره فرموده این است که به او مژده دهد که بزودی کاری بزرگ انجام خواهد داد و از طرف او در سرزمینی که تمامش خیر و 
برکت است منتشر خواهد شد. 
و مُجحان له رَبْالمالمی این جمله اشاره به این است که این تکلّم آتش کار بسیار مهتم و بزرگی است و ایجاد کننده آن 
پرورد گار جهانیان است. 
يا مُوسی اه 5 ال لیر الحکيم ضمیر در «انّه, ضمیر شآن و «آاء مبتدا و + خبر و «عزیزه و «حکیم؛ دو صفت برای ده است. 
یعنی من خدای نیرومند و توانایی هستم که هیچ چیز مانع من نیست و دارای تدبیرهای با حکمتم. 
و ی عصاک این عبارت عطف بر لفظ «بورکك» است و هر دو جمله کلمه 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۴۹ 


2 


«نودی» را تفسیر می‌کنند» به این معنا که یک مرتبه به موسی گفته شده است: بورک من فی النّار و بار دیگر گفته شده ی 
عصاک. به دلیل این که در سوره قصص ۲۸/ ۳۱: 

ق آن الق ضضا کف حر: سیر و۵ گرا هه اس (در آبه قافن کفداست ان باترسی ان ال شخ آبهمو رد یت وه 
و عیقب به عقب برنگشت و مراجعه نکرد. و هنگامی که کسی پس از فرار دو مرتبه ب رگردد و به دشمن حمله کند» عربها 
می گویند: عقب المقاتل (جنگجو به حربگاه بر گشت). شاعر گفته است: 

فما عقّبوا اذ قیل هل من معقّب و لا نزلوا یوم الكريهة منزلا «۱» 

حضرت موسی از این جهت ترسید و فرار کرد که گمان کرد این حادثه برای ترساندن اوست زیرا بعد از آن خداوند می‌فرماید: 
دای لا بخاف لد الْمَوسَلونَ» (ترجمه آن گذشت)». 


[سوره النمل (۲۷): آیات ۱۱ تا ۱۴]..... ص : ۴۴۹ 

اشاره 

لا من طلم تم بَدّل خشرنا ید شوم فائی غفوز رَحیم (۱۱) ول تک فی جیسک تَحرخ بیضاء من غیر شوم فی تشع آیات الی 
فوعون و قَمه َهُم کاوا قماًفاسقین (۱۲ فلمّا جاءنُْم آیائّنا میَصرةٌ قالوا هذا سخر مبین (۱۳) و جعدوا بها و اشتیتتها مهم ظلمً 


و لقن ِ" کانَ اه الْمْفسدینَ (۱۴) 


ترجمه: ..... ص :۴۳۴۹ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۳ از ۳۵۸ 


مگر کسی که ستم کند» سپس (توبه کرده) آن بدی را به نیکی 


۱- روز جنگ آن گاه که گفته شود: بر گردید و بجنگید بر نمی گردند و در هیچ مورد از موارد جنگ و ترس فرود نمی آیند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵۰ 

تبدیل گرداند» و من البتّه بسیار آمرزنده و مهربانم. (۱۱) 

ای موسی دست در گریبان خود کن و چون بیرون آوری نورانی و درخشنده است بی آن که عیبی در آن باشد. این از جمله 
معجزات نه گانه است ۱۱» که تو با آنها به سوی فرعون و قومش فرستاده می‌شوی که آنها قومی فاسق و طغیانگرند. (۱۲) 

و چون آیه‌های روشنی بخش ما به آنها ارائه شد گفتند: اینها سحری است روشن و آشکار (۱۳) 

و آن را از روی ستمگری و کبر انکار کردند با آن که در دل به آن یقین داشتند» بنگر که سر انجام بد کاران چگونه است (و 
چگونه هلاک شدند). (۱۴) 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۴۵۰ 


حرف 9ل» در این جا به معنای «لکن» است؛» زیرا خداوند چون نفی خوف را به پيامبران اطلاق فرمود جای این شبهه است که نسبت 
به غیر پيامبران نفی خوف نباشد. خداوند به وسیله «لکن» این شبهه را بر طرف کرده و معنای آیه شریفه این است هر کس از غیر 
پیامبران که ستم کند سپس از کارهای زشت خود پشیمان شود و توبه نماید و تصمیم بگیرد که دیگر آنها را تکرار نکند. اه من 
ظلم او را می‌بخشم و به او مهربانم. 

فی تشع آیاتِ این عبارت ابتدای کلام و اول جمله است و جار و مجرور متعلّق به فعل محذوف است و در تقدیر چنین بوده است 
شب قی شیم نات ...» و مانند این مورد است این شعر 

فقلت الی الطعام فقال منهم فریق نحسد الانس الطعاما «0۲. 

و ممکن است که آیه در تقدیر چنین باشد و آلق عصاک. و آدخل یدک فی جملهةٌ 


۱- معجزات نه گانه از این قرارند: عصاء ید بیضا؛ ملخ قورباغه» نوعی آفت نباتی. شپشکک. طوفان» خون شدن آبهاه خشکسالی؛ 
کم بود میوه‌ها. تفسیر نمونه» ج ۱۲ ص ۳۱۱. 

۲- گفتم برای خوردن غذا بفرمایید. یکی از زعمای آنها گفت ما آرزوی طعام مردم را داریم. در تقدیر: 

قلت لهم اذهبوا الی الطعام می‌باشد- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۵۱ 

تشع آیاتِ «یعنی عصایت را بیفکن و دستت را در جمله آیات و معجزات نه گانه و تعداد آنها به گریبان خود داخل کن». 

ره آاشکار کنندهپینء با این که ابصار- نگریستن- در واقع صفت برای کسانی است که در آیات الهی دقّت و تأّل می‌کنند انا 
در این جا صفت برای خود آیات و معجزات آورده شده است. این بیان یا برای این است که اشخاص با شناخت و درک آن آیات 
در نها هکت و هی کلم با مق نان از فاد مامت ی کل مانقه انم است کی رس توا نان شود راک ۶ 
راهنمایی کند چه رسد به این که دیگری را بخواهد هدایت کند. و از این قبیل است عبارت کلمة عوراء که عربها در مورد کلمات 
گمراه کننده به کار می‌برند (زیرا همان طور که کلمات خوب هدایت کننده‌اند کلمات بد نیز گمراه کننده‌اند). 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۱۲۶ از ۳۵۸ 
حضرت سباد علیه ات لام و قتاده مبصرء خوانده‌اند که در این صورت مانند واژه‌های مجنبهٌ و منجلهٌ اسم مکان است. یعنی جا و 
مکانی که بسیار در آن می‌نگرند. 
«واو» در عبارت «و استَعمتَها» «واو» حالیه است و لفظ قد بعد از آن در تقدیر است. 
و و یه مسا کر وراه نی )یی ره وم از اس داتفه که سا نوس اسان راور فا ان کر 
خداوند فرموده است: 
اشرتکیزوا و کاو وم علیی لوا من لمشرین مثلنا و قَمَهُما لنا عادو «تکبر و نخوت کردند زیرا آنان مردمی سر کش بودند- 
و گفتند چرا ما به دو بشری مانند خودمان ایمان بياوريم در صورتی که قوم این دو مرد ما را پرستش می کردند». 
(ممنون ۴۷) و معنای آیه مورد بحث این است که آنها در دل به معجزات و سخنان حضرت موسی ایمان داشتند ولی به زبان انکار 
ین گر تا 
کلمه استیقان در معنا از ابقان رساتر است. 


[سوره النمل (۲۷): آبات ۱۵ تا .....]۱٩‏ ص : ۴۵۲ 
اشاره 


و لد آئینا دود و شرلیمان علماً ولا فد له الذی نا علی کثیر من عباده مرن (۱۵) و ورث یمان داود و قال يا یا 
اس علمنا مق السیر و نا من کل شیء اد هذا لو ال امین (۱۶) و مخنتر بشلیمان نود من الجن و انس و الطتر قَهُم 
بُورَمُون (۱۷) عمّی اذا نوا علی واد ال قاّث تما با ها ال ادحلوا ساکتکم لا بعکم مرلیمان و موه و هم لا یَضعْرّونَ 
(۱۸) قبم ضاحکاً تن لها و قال زب آززغنی آن آشکر نمتیک ای آنعترت علن و علی وال و آن آغترل صایحاً توضاء و 
َدخلنی برخمتک فی عبادک الصّالحین (۱۹) 


ترحمه: ..... ص : ۴۵۲ 


ما به داوود و سلیمان دانش مهمی عطا کردیم و آنها- به شکرانه آن- گفتند: سپاس خداوندی راست که ما را بر بسیاری از بند گان 
با ایمانش برتری بخشید (۱۵) 

و سلیمان وارث داوود شد و گفت: ای مردم به ما سخن گفتن با مرغان آموزش داده شده و از هر گونه نعمت به ما عطا گردیده 
بدون تردید این فضل و بخشش آشکاری است (۱۶) 

و سپاهیان سلیمان از جِنّ و انس و پرند گان نزد او جمع شدند و آنها- برای نظم و ترتیب- توقف کردند (۱۷) 

تا به سرزمین مورچگان رسیدنده مورچه‌ای گفت: ای موران به لانه‌های خود بروید مبادا سلیمان و سپاهیانش ندانسته شما را پایمال 
کت ۱/۸ 

سلیمان از گفتار مور خندید و گفت: پروردگارا توفیق شکر نعمتهایی را که به من و به پدر و مادرم عطا فرمودی عنایت فرما و مرا 
به کار نیک و خالصی که موجب رضای تو گردد» موفق کن و به لطف و رحمتت در زمره بند گان صالحت داخل گردان. (۱۹) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۴۳۵۳ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۸۵ از ۳۵۸ 


تفسیر: ..... ص : ۴۵۳ 


علمااين لفظ به صورت نکره گفته شده است تا اهمّت یا کثرت را بیان کند» و مقصود این است که به آن دو (حضرت داوود و 
حضرت سلیمان) دانشی بسیار مهم و زیاده عطا فرمودیم. پس به آن عمل کردند و عظمت و اهمیت آن را دریافتند و گفتند: سپاس 
و حمد مخصوص خداوندی است که ما را بر بسیاری از بند گان با ایمانش برتری داد. 

و بطور کلی این آیه شریفه دلالت دارد بر شرافت و بزرگی علم و دانشء و برتری مقام اهل علم بر دیگران و اين که نعمت علم از 
بزرگترین نعمتها است و این که به هر کس دانش عطا شده باشد بر بسیاری از مردمان برتری یافته است. 

و ورث مَیْمانُ داود این عبارت دلالت دارد که پیامبران هم مانند دیگران از خود ارث باقی می گذارند و اطلاق لفظ «ورث» ( که 
مقید به علم یا چیز دیگری نشده) اين مفهوم را می‌رساند «0۱. 

و قال ی ی لاس من مق الطیر حضرت سلیمان به منظور اظهار و اعتراف به نعمتهای خداوند این عبارت را فرمود و مردم را فرا 
خواند تا تصدیق و گواهی کنند که دانستن منطق پرند گان و امور مهم دیگری مانند آن» معجزه او است. 

و منظور از منطق پرندگان که سلیمان می‌دانست آن حالتی است که حیوانات به وسیله آن مقاصد و نیازهای خود را به یکدیگر 


می‌فهمانند. چنان که حکایت شده است که سلیمان بر «بلبلی» که روی درختی می‌خواند گذر کرد و به همراهانش گفت 


۱- بنا بر این روایتی که از پیامبر اسلام صلی اللّه علیه و آله به این مضمون نقل شده است که فرمود: 

«نحن معاشر الأنبیاء لا وت ...» 

(ما پیامبران ارئی از خود نمی گذاریم) و سند آن هم به ابو بکر می‌رسد اعتباری ندارد» زیرا مخالف صریح قرآن است. تفسیر 
نمونه ج ۱۵-م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۵۴ 

آیا می‌دانید او چه می گوید؟ آنها گفتند خدا و پیامبرش بهتر می‌دانند» سلیمان گفت: 

او می‌گوید: من نصف خرما خورده‌ام پس خاک بر سر دنیا. «۱» 

و آوتنا مک شیء مقصود از «کل شی»» نعمتهای فراوان و گسترده‌اش است که به او داده شده مانند: علم نبقت» سلطنت؛ 
نیروی قضاوت درست و دیگر نعمتهای ماّی و معنوی. 

مذا له لَْضل امین حضرت صادق علیه الترلام فرمود: مراد از «فضل مبین» همان مقام نبّت و سلطنت است که خداوند» جیْ 
انس باد و پرند گان را زیر فرمان سلیمان قرار داد و مسخر او کرد و هر گاه که برای جلوس در بارگاه وارد می‌شد پرند گان اطراف 
او بودند و جنّ و انس می‌ایستادند تا او بر تخت می‌نشست و در آن سرزمین و اطراف آن سلطان و صاحب قدرتی نبود مگر این که 
سلیمان او را مطیع خود و در دین اسلام (تسلیم فرمان خدای یکتا) وارد کرده بود. 

روایت شده که حضرت سلیمان با ششصد هزار کرسی که از راست و چپ او بود از «بیت المقدس» بیرون آمد و به پرند گان دستور 
داد تا بر سر آنها سایه افکنند و به باد امر کرد که آنها را حرکت دهد تا به شهر «مداین» وارد شدند و شب را در شهر اصطخر توقف 
کردند. این هنگام یکی از همراهان سلیمان به دیگری گفت: آیا سلطنت و شوکتی بزرگتر از این دیده یا شنیده‌ای؟ طرف جواب 
داد؛ نه» هرگز در این حال فرشته‌ای از آسمان ندا داد: لته ثواب یک تسبیح برای خداوند از آنچه می‌بینید بزرگتر و مهمتر است. 
فهُم یعون جلوتریها را نگاه می‌دارند تا عقبترها برسند و همه یک جا جمع شوند و کسی بر خلاف نظم و انضباط رفتار نکند و 
این به علت زیادی شو کت و عظمت سلیمان است. حضرت سلیمان با سپاهیانش حرکت می‌کردند تا به سرزمین 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۱۰۵۲۲۱ صفحه ۲۸۶ از ۳۵۸ 


و 

«ذا کان عندک قوت بومک فعلی الدّنیا العفاء» 

(هر گاه که غذای یک روزت را داشته باشی خاک بر سر دنیا باد) لسان العرب. ج ۱۵. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵۵ 

مورچگان که در «طائف» یا در «شام» است و جایگاه مورچگان بسیاری بود رسیدند. 

این که فعل «اتوا» با حرف «علی» متعدی شده است (نه با- الی-) برای بیان یکی از این دو معناست: 

۱- این که سلیمان و سپاهیانش از سمت بالا به طرف این وادی و سرزمین آمدند. (و اين مفهوم با «علی» که حرف استعلاست بیان 
شده است). 

۲- این که می‌خواستند پس از گذشتن از آن سرزمین در آخر آن منزل کنند» این حالت را عرب می گوید: آتی علی الشیء یعنی از 
آن گذشت و به آخر آن رسید و نمی‌توانیم «علی» را بر صورتی حمل کنیم که باد کلا آنها را از بالا حرکت می‌داده است زیرا اگر 
چنین بود ترس پایمال شدن مورچه‌ها نبود. 

و ممکن است که این هنگام سپاهیان سلیمان برخی سواره و برخی پیاده بودند و باد آنها را حرکت نمی‌داده است و یا اين واقعه 
پیش از آن که خداوند باد را به فرمان سلیمان در آورد اتفاق افتاده است. 

قالث نا چون مفهوم صدای مورچه را حضرت سلیمان می‌فهمید از آن به گفتار و قول تعبیر شده است و چون مورچه به جای 
گوینده و مورچگان به جای شنونده همانند انسانها و خردمندان فرض شده است» صوتها و خطابهای آنها نیز به جای گفتار 
خردمندان قرار داده شده است. 

لاش کم ان عبارت با خرات ابر دالوا نت با جزاب یی انبت که از شهرم آير تهمیده می قوف زیر عارت :شرا 
سا ککو دوتا یه ما۷4 تکرتر ایک اف (جانی که هسید ناین) م باه و عقضوه لا بتکم ضود مان برخه انیت 
لکن به جای این جمله عبارت مذ کور در آیه» که فصیح‌تر و رساتر است. بیان شده» و مانند این مورد است مثال: عجبت من نفسی و 
من |شفاقها (که اصل و مقصود آن عجبت من |شفاق نفسی بوده است): من از مهربانی نفس 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵۶ 

خودم در شگفتم. 

فتبشّم ضاحکاً من لها شروع به خندیدن کرد و منظور این است که از حذ تبشم و لبخند گذشت و نزدیک به خنده شد. اصولا 
خنده پیامبران این چنین است و هیچگاه قهقهه و صدادار نیست. 

و باخت حنده حضرت سلیمان نیز همکن است یکی از این دو علت باشد: 

۱- یا به این علت بوده که از سخن مورچه که کنایه از مهربانی و شهرت نیک سپاهیانش بود تعجب کرد و او را خوش آمد و 
خندید» زیرا مورچه گفت: «و هُم لا یَسْعْرّونَ». 

۲-یابه سبب شادمان و مسرور شدنش از نعمتی بود که خداوند به او عطا فرموده است که سخن کوچکترین مخلوق او را با 
گوشش می‌شنود و به معنای آن نیز احاطه دارده لذا گفت: «رَبْ وْزغنی» خدابا راهی که بتوانم شکر گزار نعمتهایت باشم به من 
الهام کن و آن نعمتها را از من دور و جدا مکن تا هميشه سپاسگزارت باشم و از نعمتهایی که به من و پدرم- از مقام پیامبری و جز 
آن- کرامت فرمودی یاد کنم و همچنین نسبت به مادرم که او را همسر پیامبرت قرار دادی. حضرت سلیمان نعمتهای پدر و مادرش 


را به منزله نعمتهای خود قرار داد و بنا بر این سپاسگزاری از آنها را نیز بر خود لازم می‌دانست. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۷ از ۳۵۸ 


و آن أَغمَل صالحاً تَضاهٌ حضرت سلیمان برای اين که در آینده بتواند کارهای نیک بیشتری انجام دهد از خداوند توفیق می‌طلبد. 
فی عبادک الصّالحینّ منظور از بند گان نیک و کار ابراهیم» اسماعیل اسحاق و پیامبران پس از آنها هستند. یعنی مرا در زمره آنها 
داخل فرما. 


[سوره النمل (۲۷): آیات ۲۰ تا ۲۶] ..... ص : ۴۵۶ 
اشاره 


و نفد الطیو فقال ما لی لا ری اههد آم کات من الخاثبین (۲۰) له عذابً مُدیدا آو دبع و یی یی بشلطان مبین (۲۱ فَکت 
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۶ 


ی تیب ققال اعطث بما ل حط به و چشنک ین ترب بتبقيي (۳۲ ای وَجذث رهق راومه ینء و لها عزش 


ا اا« راو سس کب 
(۲۶( 


۰ 


س 


ترجمه: ..... ص : ۴۵۷ 


سلیمان جویای حال مرغان شد و گفت چرا هدهد را نمی‌بینم یا این که از غایبان است (۲۰) 

من او را قطعا کیفر سختی خواهم داد یا سر از تتش جدا می کنم و يا برای غیبتش باید دلیل روشنی بیاورد (۲۱) 

چندان طول نکشید که هدهد آمد و گفت من بر چیزی آگاهی بافتم که تو بر آن آ گاه نبودی» من از سرزمین «سباء یکک خبر 
صحیح و قطعی برای تو آورده‌ام (۲۲) 

من زنی را دیدم که بر آنها حکومت می کند و همه چیز در اختیار داشت. به علاوه تخت با عظمت و شکوهمندی دارد (۲۳) 

من آن زن و قومش را دیدم که به جای خداء خورشید راء سجده می کنند و شیطان اعمال آنان را در نظرشان زیبا جلوه داده» آنها را 
از راه خدا باز داشته و آنها به راه حتّ هدایت نخواهند شد (۲۴) 

چرا خداوندی را سجده نمی کنند که پنهانیهای آسمان و زمین را به عرصه ظهور آورده و بر نهان و آشکار شما آ گاه است (۲۵) 


خداوندی که معبودی جز او نیست و پرورد گار و صاحب عرش عظیم است. (۲۶) 


تفسیر: ۰ ص : ۴۱۵۷ 


حرف «آم» منقطعه است حضرت سلیمان در میان پرند گان به جای «هدهد؛ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵۸ 

نگاه کرد و چون او را ندید گفت: ما لی لا آری»: چرا من او را نمی‌بینم. مفهوم این عبارت این است که سلیمان گمان می کرد او 
حاضر است ولی به عللی نمی‌تواند او را ببیند و هنگامی که فهمید او غایب است از سخن خود منصرف شد و برای این که از غیبت 
او مطمئن شود پرسید: آیا او ایب است؟ و مانند این مورد است گفتار عربها که می‌گویند: |ٍنها لابل آم شا: آن شتر است. بلکه 


گوسفندی است: 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۱۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۸ از ۳۵۸ 
روایت شده است که ابو حنیفه از حضرت صادق علیه الشلام پرسید که چرا سلیمان از میان پرند گان هدهد را جستجو کرد حضرت 
فرمود: به خاطر این که هدهد آب را در درون زمین می‌بیند همان طور که شما روغن را در شيشه می‌بینید ابو حنیفه خندید و گفت 
این پرنده‌ای که آب را در دل خاک می‌بیند چگونه دام را در روی خاک نمی‌بیند» امام فرمود: ای نعمان مگر نمی‌دانی که وقتی 
قضا و قدر فرود آید پرده‌ای روی چشمها را می گیرد و چشم پوشیده می‌شود. 
یه نحوه عذاب سلیمان علیه اللام اين است که پر و بالش را بکند و در آفتابش بیفکند و یا او را از همسرش جدا کند. 
ار لاس این کلمهبه ضورت لانتن بادو فن که اولی سقه انب ند خرانته شته است, 
بشلطان این واژه در این جا به معنی حتجت و دلیل و عذر و بهانه است. 
مک اين عبارت با فتح و ضم کاف خوانده شده است. 
عیر ید این عبارت به معنای «عنقریب» است. 
غیبت و توقف هدهد به زمان کم توصیف شده است تا بفهماند که او از ترس سلیمان و مسئولیتی که داشت» بسرعت با ز گشت. 
فقال ارگ عبارت «احطت» با ادغام «طاء» در «تاء» و با اطباق (طاء احط) و غیر اطباق (تاء احتَ) نیز خوانده شده است. 
از ابن عتاس روایت شده است که هدهد برای غیبت خود عذر مونجهی آورد و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۵۹ 
گفت: من به چیزی آ گاهی یافتم که تو از آن آ گاه نیستی. و یک خبر قطعی و درست برای تو آورده‌ام که تو نمی‌دانستی. 
خداوند به هدهد الهام کرد تا با حضرت سلیمان» که دانش فراوانی داشت. با چنین سخنانی روبرو شود تا امتحانی باشد برای دانش 
سلیمان و متوجه شود که ممکن است موجود کوچکی (مانند هدهد) مطلبی را بداند که او با دانش بسیارش نداند تا به سلیمان» در 
ترکک غروری که برای دانشمندان بزر گترین بلا و گرفتاری است. لطفی شده باشد. 
من سا این واژه به همزه تنوین دار و بدون تنوین» به عنوان غیر منصرف (من سباً به فتح همزه) و با الف نیز خوانده شده و همچنین 
است در سوره (سبا) آیه لمَذُ کانٌ لا (سبا/ ۱۵). 
سباً اب یشجب بن یعرب بن قحطان بوده و نزد کسی که آن را اسم قبیله ۱۰» قرار دهد غیر منصرف است و نزد کسی که آن را نام 
«حی» یک طائفه یا نام پدر بزرگتر بداند منصرف است. سپس شهر «مأرب» سبا نامیده شده است و فاصله آن تا شهر صنعا سه روز 
راه است» هم چنان که شهر «مغافر» به نام مغافر بن اد نامیده شده است. 
تا یقن نباً خبر بسیار مهم است. 
ود اف آن زن «بلقیس» (ملکه سبا) دختر «شراحیل» یا «شرحبیل» بوده که پدرش نیز پادشاه سراسر مملکت «یمن» بوده است. 
و ویک عون ان رای دنا کارا رکه مات کت زرعطنی موردکاز انس در اما دامت. 


و لها عزش عَظیم آن زن تختی داشت بزرگتر و با شوکت تر از تخت توء جلو آن 


۱- قبیله بعد از شعب است و از عماره و بطن و فخذ بزرگتر است. ولی» حی و بطن به یک معناست. 

تصحیح استاد گرجی؛ پاورقی ص ۱۸۵. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۶۰ 

تخت طلا بود که با یاقوت سرخ و زمزد سبز تزیین شده بود و عقب آن از نقره بود و بر روی آن هفت خانه بود که هر خانه‌ای دری 


ابو مسلم گوید: مقصود از عرش مملکت است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۸٩۹‏ از ۳۵۸ 
توا تلحر الا بخ و حور قرانله ککه سا 
۱- با تشدید که در تقدیر چنین بوده است «لاأن لا» در این صورت مقصود آیه شریفه این است که شیطان آنها را از راه راست باز 
داشت» برای این که خدا را سجده نکنند. حرف جر «لام» حذف شده «و آن» در «لا» ادغام شده است. 
۲- با تخفیف نیز خوانده شده که در تقدیر چنین بوده است آلا یا اسیجدوا الا حرف تنبیه و یا حرف ندا و (هژّلاء) منادا بوده که 
حذف شده است. هم چنان که منادا در این شعر حذف شده است «آلا یا اسلم» (که در اصل الا با دارمیةٌ اسلمی بوده است) «4۱. 
الذی بر الَحْتَء واژه «خب»» مصدری است که به معنای اسم مفعول (مخبوء) است و آن تمام چیزهایی است که خداوند در 
آسمان و زمین پنهان و غیب کرده است مانند باران گیاهان و جز آنها. 
این لفظ به صورت خب به حذف همزه نیز خوانده شده است. 
برخی گویند: از عبارت «آحطت» » تا «العظیم» تمام از سخنان هدهد است و برخی دیگر گویند: که از عبارت لا بسجدوا تا آخره 
کلام خداوند است که تمام بند گانش را امر به سجود فرموده است به این طریق که در صورت تخفیف فرمان (صریح) به سجده 
داده و در قرائت تشدید ترک سجده مذمّت شده است و بنا بر این سجده تلاوت در هر دو قرائت سنّت است. 


در صورت تخفیف» بر عبارت لا یَهْتدون وقف می‌شود (و جمله بعد از آن 


۱- پانوشت تفسیر استاد گرجی» ص ۱۸۶. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۶۱ 
مستأنفه است) و در صورت مشدّد خواندن تا «لعرّش الَْظیم» وقف نمی‌شود. 


ما تون وم َو این دو فعل هم با «تاءه و هم یا دام خوانده شده است. 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۲۷ تا ۳۷] ..... ص : ۴۶۱ 
اشاره 


تال ۰ ون ِِ ِ ی با ما 


ات با نا ی ون فیآفری ما مك قارع ۱ کارا نف از تس قدید وله یک 
ائظری ما ذا رین (۳۳) قالّث د لو ک اذا لوا رت آفتدُوها و جعلوا ار أخلها ال له و کذلک یعون (۳۴) و ای موس 
هم یه فناظر بع یرجغ تلو (۳۵) فلا جاء شلیمان قال آ تمجدوتن بمال ما آتایی له ید ما آتاکم بل أَ بودییکم 
حون (۳۶) 

ازجغ ایهم ایهم بجنود لا قبل لَهُمْ بها و لحَرجَهُم ملها له و هم صاخرون (۳۷) 

ترحمه: ..... ص : ۴۶۱ 

سلیمان گفت: ما تحقیق می‌کنیم تا ببينيم راست می گویی یا از دروغگویانی؟ (۲۷) 

این نامه مرا به جانب آنها ببر سپس بر گرد و ببین آنها چه عکس العملی نشان می‌دهند (۲۸) 


ملکه سبا گفت: ای بزرگان نامه پر ارزشی به من رسیده است (۲۹) 


۳۴۲656 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۲۹۰ از ۳۵۸ 
این نامه از سلیمان است و عنوانش: به نام خداوند بخشنده مهربان است ... (۳۰) 
بر من برتری مجویید و در حالی که تسلیم حق هستید به سوی من آیید (۳۱) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۶۲ 
سپس گفت: ای بزرگان نظر خود را در اين امر مهم باز گویید که من هیچ کار مهمی را بدون حضور شما انجام نداده‌ام (۳۲) 
بزرگان گفتند: ما دارای نیروی کافی و قدرت جنگی فراوان هستیم» ولی تصمیم نهایی با تو است ببین (از صلح و جنگ) چه دستور 
می‌دهی؟ (۳۳) 
پادشاهان چون به دریای وارد شوند (حمله آرند) آن را تباه و ویران سازند و عزیزان آن جا را ذلیل کنند» آری سیاست و 
کارهایشان این گونه است (۳۴) 
صلاح این است که من اکنون هدیه گرانبهایی برای آنان بفرستم تا ببینم فرستاد گان من چه پاسخی می‌آورند؟ (۳۵) 
چون فرستاد گان بلقیس به حضور سلیمان رسیدند گفت: شما می‌خواهید مرا به مال دنیا کمک کنید آنچه خدا به من داده از آنچه 
به شما داده, بهتر است» این شما هستید که بدین گونه هدیه‌ها شاد می‌شوید (۳۶) 
به سوی آنها باز گرد و به آنها بگو: که با لشکریانی به سراغ آنها می‌آییم که قدرت مقابله با آن را نداشته باشند و آنها را با ذأت و 


در عین حقارت از آن سرزمین ببرود می‌رانیم. (۳۷) 
تفسیر: ..... ص : ۴۶۲ 


عبارت «سننظر» از ماده نظر و به معنای تفکر و تأل است و مقصود این است که باید تأمل کنیم تا معلوم شود که آیا تو راست 
می گویی یا دروغ اين مفهوم را می‌توان با عبارت «أ صدقت آم کذبت» بیان کرد» لکن عبارت «آم کنت من الکاذبی» آبلغ و رساتر 
انیت 

تول عنْهُمْ از پیش آنها بر می‌گردی و در جای نزدیکی که بتوانی سخنان آنها را بشنوی پنهان می‌شوی. 

ما ذا یرون ببین چه پاسخی و چه جوابی به ما می‌دهند و به همین معنا است فعل «یرجع» در اين آیه که خداوند می‌فرماید: یج 
هم الی بَغض الْقَوْل «هر کدام سخن دیگری را جوات می‌دهد و گناه را به گردن دیگری می‌اندازد». (سبا/ ۳۱) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۶۳ 

برخی گویند که هدهد از پنجره (یا روزنه) بر آنها وارد شد و نامه را پیش آنها افکند و در همان روزنه پنهان شد. 

کلام بسیار خلاصه و مختصر بیان شده و معنای آن چنین است: مهد پیش آنها رفت و نامه‌را زد آنها اتداعت» منکامی که 
و ی ی و آنها گفت: با با لملا ) ای بزرگان و سران قوم «نی 
الق ای کات کرت)وعات ان کف ززه بدسقت کریم خوصش فده ات یکی از آنم وس بت 

۱-به این جهت است که از طرف پادشاهی بز رگ (مانند سلیمان) فرستاده شده است. 

۷عا نف انم صلت است که مخ او خرن آن غوابو تکر استه, 

۳- یا به خاطر این است که دارای مهر است. زیرا هر نامه‌ای که دارای مهر باشد کریم است» چنان که پیغمبر صلی الله علیه و آله 
فرموده: 

کرم الکتاب ختمه. 
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۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۹۱ از ۳۵۸ 
۴- ممکن است به این سبب باشد که با ابشم الله امن الرّحیم» آغاز شده است. 
من شیماق این عبارت جمله مستأنفه است و عبارت هام ی را توضیح و تفسیر می‌کند و مانند این است که از بلقیس پرسیده 
شود که نامه از چه کسی است و محتوای آن چیست؟ و او در جواب بگوید: «انه من سُلیمات» یعنی این نامه از طرف سلیمان است. 
حرف «آن» در عبارت «اّ لوا حرف تفسیر است و مقصود این است که شما مانند پادشاهان دیگر تکبر و خودسری نکنید و در 


حالت تسلیم و فرمان برداری و ایمان آوردن» پیش من بیایید. 


۱- کرامت نامه به مهر آن است. 

ترجمه جوامع الجامع ۰ج ص: ۴۶۴ 

نی فی آثری این فعل از ماّه فتواست و به معنای اظهار رأی و عقیده در مورد حادثه و رویدادی است و بلقیس با اين کار 
می‌خواست هم از آرا و عقاید آنها آگاه شود و هم آنها را با خود بر سر مهر آورد تا تصمیمی را که می‌گیرد همه همراه و پشتیبان 
اف تفا 

ات من کاری را فیصله و انجامنمی‌دهم مگر با حضور و مشورت شم 

او خن آولوا 2 وه ما از نظر قوای جسمانی» سرباز و وسایل جنگی نیرومند و توانا هستیم. 

و 0 أس شدید و در هنگام جنگ و نبرد؛ جنگاور و دلیریم. بو ال الیک؛ با این حال تصمیم نهایی با توست و ما مطیع تو 
هستیم به هر چه دستور دهی امرت را اطاعت و ریت را قبول می‌کنیم. 

ملکه سبا خواهان صلح شد و ابتدا مطلب را با بیان خوبی شروع کرد و در جواب آنها نتيجه جنگ و پی آمدهای سوء آن را؛ از قبیل 
ویرانی و کشتار نفوس مخ کر شدو گفتت:غر گاه پادشاهان با زور به سرزمینی وارد شوند آن را ویران و بزرگان و عزیزان را با 
کشتن و اسیر کردن خوار و ذلیل می‌کنند. و سپس گفت: این رفتار پادشاهان عادت همیشگی و ابتی است که تغییر ناپذیر است. 
برخی گویند که عبارت اخیرء گفته خداوند است که سخنان بلقیس را تصدیق کرده است. پس از اينها بلقیس به داستان هدیه و 
بیان عقیده‌اش در این باره پرداخت و گفت: و نی مَوملة ایهم هدب من فرستاده‌ای را به همراه هدیه‌هایی پیث پیش آنها می‌فرستم تا به 
این وسیله مانع تجاوز آنها به مملکت شوم و یا دوستی آنها را به دست آورم «قناظرة» منتظر می‌شویم تا ببینیم جواب و عکس العمل 
آنها چیست تا بر طبق آن رفتار کنیم. 

عبارت «أً تمّونن» در اصل أ تمّوننی بوده است که حرف «یاء» حذف و به کسره اکتفاء شده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۶۵ 

لفظ «هدیه» به چیزی که اهدا شده است گفته شده هم چنان که کلمه عطیّه به چیزی که عطا شده است گفته می‌شود. و هدیّه هم به 
هدیه دهنده (مهدی) و هم به هدیه گیرنده (مهدی له) اضافه و نسبت داده می‌شود امّا در اين آیه مضاف الیه هدیه هدیه گیرنده 
است (و آن ضمیر «کم» است). 

مقصود این است که سلیمان به آنها فرمود: آنچه را که من دارم بهتر است از آنچه شما دارید زیرا خداوند تعالی (از مقام نبوّت و 
دانش و عظمت) آن اندازه به من عطا فرموده است که بالاتر از آن تصوّر نمی‌شود. بنا بر این شما نمی‌توانید شخصی مانند مرا به 
ثروت دنیا مدد کنید و یا فریب دهید. بلکه شما مردمانی هستید که جز ظاهر زندگی دنیا چیزی نمی‌دانید و به همین سبب تا از مال 
دنیا چیزی افزوده شود یا هدیه‌ای به شما داده شود شادمان می‌شوید ولی من مانند شما نیستم و به چیزی جز ایمان آوردن شما 
راضی نمی‌شوم. 

سلیمان با جمله آخر آیه پس از آن که به آنها گفت: شما نمی‌توانید با هدیه و مال به من کمک کنید به بیان سبب آن پرداخت و 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۲ از ۳۵۸ 
علت آن را برای آنها روشن کرد. 
و ممکن است که لفظ هدیه به هدیه دهند گان اضافه شده باشد (به این طریق که مرجع «کم» هدیه دهند گان باشد) در این صورت 
معنای آن این است که شما با اهدا کردن این هدایا و زخارف دنیایی خود که به نظر شما گرانبهاست» شادمان و مسرورید. 
کلمه «ارجع» فعل امر است و فاعل و مورد خطاب آن همان رسول و فرستاده بلقیس است. 
لا قبل لَهُمْ بها مفهوم حقیقی «قبل» مقابله و مقاومت است و مقصود این است که آنها توانایی مقابله با سپاه مرا ندارند. 
منهذ و هم صاغرَونَ ضمیر در «منها» به مملکت و سرزمین بر می‌گردد و کلمه «َذّ» و جمله دو هم صاغرون» حال هستند و معنا 
این است که آنها از آن سرزمین 
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رانده می‌شو ید دون عالی. که به سبب:رانده شدن و از دست دادن عرتو تروتی که داقعن خوار و ذلیل و بهعلت برد کی و اشارت 


کوچک و حقیر می‌شوند. 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۳۸ تا ۴۴]..... ص : ۴۶۶ 
اشاره 


ال اب ام کم یأتینی بعزنتها بل آن بثونی مشلمین (۳۸ قال عفریث من اج آاآزیک به بل آن وم ین مقایک و نی 
له لقویَ آبین (۳۹) قال ای له مین الکتاب آنا آتیک بهقبل نْ الک طرفک فلا ره نژ له قال هذا ین فضل 
ی لیلونی 1 آشکر ام کر و من فکر قالما نکر تیه ومن کنر ان نی نی گریم ‏ ۰ قال تکزوا ها عرمها تلو اد دی آم 
۰ اه 
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سلیمان گفت: ای بزرگان کدام یک می‌توانید تخت بلقیس راء پیش از آن که به عنوان تسلیم نزد من آینده برای من بیاورید؟! (۳۸) 
عفریتی از جِنّ گفت: من آن را پیش از آن که از مجلست بر خیزی به حضورت می‌آورم و من نسبت به آن توانا و امینم (۳۹) 

اما کسی که دانشی از کتاب آسمانی داشت (آصف بن برخیا که دارای اسم اعظم ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۶۷ 

نود کفت: من آن را پ پیش از آن که چشم بر هم زنی به حضور آورم (و همان دم حاضر کرد) و هنگامی که (سلیمان) آن را نزد 
خود مشاهده کرد گفت: این توانایی از فضل پرورد گار من است تا مرا بیازماید که آیا شکر او را به جا می‌آورم یا کفران می‌کنم؟ 
و هر که شکر نعمت خدا کند به نفع خود شکر کرده است و هر که کفر بورزد بدون تردید خدای من بی‌نیاز و مهربان است (۴۰) 
سلیمان گفت: تخت او را (با تغییر شکل) بر او ناشناس گردانید تا بنگریم که آیا متوجه می‌شود یا از کسانی است که هدایت 
نخواهند شد (۴۱) 

هنگامی که او آمد از او پرسیدند آیا تخت تو چنین است؟ گفت: گویا همان است و ما از این پیش آگاهی داشتیم و تسلیم شده 
بودیم (۴۲) 


و بلقیس را آنچه جز خدا پرستش می‌کرد از ایمان به خدا باز داشته بود که او از گروه کافران بود (۴۳) 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۹۳ از ۳۵۸ 
به او گفته شد: اینک به حباط قصر داخل شود چون به آن نظر افکند پنداشت آبی عمیق است و ساق پاهای خود را برهنه کرد 
سلیمان گفت: این آب نیست بلکه قصری است از بلور صاف. بلقیس گفت: پرورد گارا من به خود ستم کردم و اینک با سلیمان به 
خداوندی که پرورد گار جهانیان است ایمان آوردم. (۴۴) 


تفسیر: ..... ص : ۴۶۷ 


روایت شده است که چون بلقیس تصمیم گرفت که پیش سلیمان برود دستور داد که تختش را در خانه هفتم بگذارند و برای 
حفاظتش نگهبانانی بر آن گماشت. ولی سلیمان تصمیم گرفت که برخی از قدرت و تواناییهایی را که خداوند به او ارزانی داشته و 
از معجزاتی است که دلیل بر پیامبر او است به بلقیس نشان دهد. 

امام باقر علیه ال لام فرمود: منظور از عفریت یکی از عفریتهای جِنْ است. و عفریت فرد گردنکش, و نیرومند و شیطان صفت و 
هوشمند است. 

ف #تایکت ,در ای که برای تقباونت تسعهان. 

و نی له لقویَ مین من در آوردن آن تخت. بدون تردید» توانا و امینم و 
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همان طور که هست. بی‌تغییر و تبدیلی» آن را می آورم. 

قالالْذٍی عدَه عم من الکتاب آن کسی که بر کتاب آگاهی داشت وزیر سلیمان و خواهر زاده‌اش «آصف بن برخیاه بود که اسم 
اعظم را می‌دانست و هر گاه با آن دعا می کرد و چیزی را می‌خواست انجام می‌شد دعایی که می‌خواند این بود: یا الهنا و اله کل 
شیء الها واحدا لا اٍله الا آنت «ای پرورد گار ما و پرورد گار تمام چیزها که یکنا هستی و خدایی جز تو نیست». برخی گویند عبارت 
یا حی يا قیوم است که به زبان عبری آهیا شراهیا می‌شود. و برخی دیگر گویند که یا ذا الجلال و الا کرام است. 

بعضی از مفترران گویند کسی که علم کتاب را می‌دانست فرشته‌ای بود که به اذن خداوند در اختیار سلیمان قرار داشت. برخی 
دیگر گویند که او جبرئیل بود. 

مقصود از کتاب یا لوح محفوظ است. يا کتابهای آسمانی است که به پیامبران نازل می‌شود و برحی گویند که کتاب علم به وحی و 
شرنعتها است. 

کلمه «آتی» در عبارت «آتاک» ممکن است که فعل مضارع از ماده آتی دک 

متکلم وحده و یا اسم فاعل باشد. 

واژه طرف حرکت دادن پلک چشم است هنگام دیدن و به جای کلمه نظر آورده شده است و چون شاعر در اين شعر: 

و کنت اذا آرسلت طرفک رائدا لقلبکک بوما اتعبتکک المناظر «4۱. 

توصیف کرده است. در این آیه نیز نگریستن به رد طرف و چشم بر هم زدن به گرداندن آن بیننده را به ارسال طرف توصیف شده 
استه بنا بر ین معنای عبارت «قل آن جتَدٌ ایک طوفکته این است که نظرت را به چبزی بیفکن و پیش از آن که نگاهت را از آن 


بر گردانی» تخت بلقیس را جلوت خواهی دید (اين مفهوم را اصطلاحا «طرفة العین» می گوبند). 


۱- هر گاه روزی نظرت را به عنوان پیشقراول قلبت به جلو بفرستی آن مناظر سبب اندوه تو می‌شود. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۴۳۶۹ 
روایت شده که آصف به سلیمان گفت چشمت را به سویی بیفکن تا نگاهت تمام شود (تا چشم بر هم زنی) سلیمان چشمش را به 
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طرف «یمن» افکند و آصف دعا کرد و تخت بلقیس در جایی که در شهر «مآرب» بود به زمين فرو رفت و به قدرت خداوند» پیش 
از آن که سلیمان چشمش را بهم زند» تخت جلو او در «شام» ظاهر شد. 
و من کر اما یشک یه کسی که سپاسگزاری کند به نفع خود کرده است» زیرا اولا شکر به نعمت مربوط است و نعمت به 
شاکر داده شده» انیا به سبب شکرء سنگینی و بار واجبی را از دوش خود برداشته است. الثا شکر و سپاسگزاری باعث زیادی نعمت 
او می‌شود. 
و خدای من بی‌نیاز از سپاسگزاری است و نسبت به سپاسگزار و ناسپاس کریم و بخشنده است. 
ال تکوا لها عوشها با تغیر شکل آن را ناشناس کنید» سلیمان برای اين که میزان عقل و درایت ملکه سبا را بیازماید این دستور را 
داد. 
تْظو أ هی معنای «أً تهندی» اين است که آیا او می‌تواند تخت خودش را بشناسد» یا هر گاه از او پرسشی شود آیا می‌تواند پاسخ 
مناسبی بدهد و یا منظور این است که آیا با دیدن این معجزه به خدا و به پیامبری سلیمان ایمان می آورد؟ 
ا هکنا این عبارت چهار کلمه است: ۱- «همزه» حرف استفهام» ۲- «هاء» حرف تنبیه, ۳-«کاف» حرف تشبیه» ۴- «ذا) اسم اشاره و 
معنایش این است که آبا تخت تو این چنین بود؟ 
و برای این که به بلقیس تلقین و کمکی (در شناختن تختش) نشده باشد به او نگفتند: أ هذا عرشک (آیا تخت تو این است)». 
قالث کال هو ملکه سبا زی رکانه ترین جواب را که نشانه کمال خرد وی بود به او داد و گفت: گویا آن است و بطور قطم نگفت: 
این همان است با این آن یست تا در 
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احتمال خلاف و دروغ واقع نشود. 
و وتا للم ین یلها برحی گویند که اين عبارت گفته بلقیس است که می‌گوید: 
ما پیش از این معجزه» يا پیش از این حالت به خداوند و قدرتش و به نبوّت سلیمان آگاه بودیم. و برخحی دیگر گویند که اين گفته 
سلیمان و یاران او است و معنای آن؛ اين است که ما پیش از آمدن بلقیس می‌دانستيم که او به خدای یکتا و به پیامبری سلیمان 
ایمان آورده است. يا اينکه ما پیش از علم بلقیس» به قدرت خداوند آگاه بودیم. 
و ض ذها خورشید پرستی بلقیس و تربیتش در میان کافران مانع شد که تسلیم خداوند شود و او را پرستش کند. برخحی گویند که 
خداوند یا سلیمان مانع شدند که او خورشید را عبادت کند و تقدیر عبادت چنین است صدّها له آو سلیمان عقا کانت تعبد که 
حرف جر «عن» حذف و فعل «ما کانت» به ما قبل وصل شده است. 
ح هرد 
«صرح) به معنای قصر و ممرّد به معنای مرمرین است. 
و برخی گویند که «الررح» فضای گسترده بدون سقف است. سلیمان به شیطانها دستور داد که چنین محوطه‌ای از بلور برای او 
پسازکد ورذن زیر آن آب‌عاز کته سس لتق را آن‌عا کلاشتد وروی آن وکا که تلمتس دازا دید کیان 
کرد که استخری پر از آب است و پاهایش را برهنه کرد که وارد آب شود سلیمان به او گفت این محوطه از بلور صاف است و 
اف تست 


ح هم 


0 
۵ ی وه 
مب 


مقصود از ستم و ظلمی که به خویش کرده بود همان کفر پیش از ایمان اوست. 
[سوره النمل (۲۷): آبات ۴۵ تا ۲۵۳ ..... ص : ۴۷۰ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۵ از ۳۵۸ 


اشاره 


ود تن پلی ود أخاهع صایحاً آن اعبذُ الّه قفا ُعفریقن و (6۵) الا قزملع تتفجلو با بل اس لا 
نتفیزون له کم نز عمرق (۶ قلو انا یکه و بعن ععک قالطا کم ند ال لآ عون (۳۷) و کال فی اعد 
مدع روط پشیجدون فی الأوض و لابشر هرن (۴۸) قالوا تاش وا هه و اه لقن لویّه ما شهذنا مک له ون 
لصادقون )۴٩(‏ 

و عکزوا مرا و عکزدا مکرا و مغ لا یشغزوق(۵۰ قار گت کالّ عای تکریم ناهن و فتهم أجممین (6۵۱ ملک بوئهم 
خاويةٌ بما ظموا اد فی ذلک له رم یعون (۵۲) و أنْن الَذِینَ منوا و کانوا ون (۵۳) 


ترجمه: ..... ص : ۴۷۱ 


و ما به سوی قوم ثمود برادرشان «صالح» را فرستادیم (تا بگوید) خدای یکتا را پپرستید اما آنها دو گروه شدند و به دشمنی و نزاع 
پرداختند (۴۵) 

صالح گفت ای قوم من چرا پٍ پیش از نیک وکاری به بد کاری شتاب می کنید چرا از خداوند تقاضای آمرزش نمی کنید. شاید مشمول 
رحمت شوید (۴۶) 

آن قوم گفتند: ما تو و کسانی را که با تو هستند به فال بد گرفتيم صالح گفت: فال بد (و سرنوشت) شما پیش خداست و شما 
گروهی هستید که مورد آزمایش قرار گرفته‌اید (۴۷) 

در آن شهر نه گروه بودند که در زمین فساد می‌کردند و هرگز قدمی به صلاح بر نمی‌داشتند (۴۸) 

آنها گفتند: در پیشگاه خدا با یکدیگر قسم یاد کنید که بر او و خانواده‌اش شبیخون زنیم و او و خانوادهاش را به قتل رسانیم» آن 
گاه به ولی دم و وارث او می گوییم ما هرگز در کشتارگاه خانواده او حاضر نبودیم و از آن اطلاعی نداشتیم و 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۷۲ 

لبّه ما راست می گوییم (۴۹) 

آنها در قتل صالح نقشه کشیدند و مکر و حیله به کار بردند ما هم از جایی که هیچ نفهمیدند به آنها حیله و مکر کردیم و سخت به 
کیفرشان رساندیم (۵۰) 

بنگر که عاقبت مکر و توطته آنها چه شد» ما آنها و بستگانشان همگی را نابود کردیم (۵۱) 

این خانه‌های بی‌صاحب آنهاست که به ظلم و ستمشان ویران شده است. در اين کار نشانه‌های عبرتی است برای کسانی که آ گاهند 
(۵۲) 


ما کسانی را که اهل ایمان و پرهیز کار بودند از عذاب نجات دادیم. (۵۳) 


تفسیر: ۰ ص : ۳۷۲ 


ضمیر «هم» مبتدا و «فریقان» خبر و «ذا؛ خبر دوم و «یختصمون» حال يا صفت برای «فریقان» است. یعنی گروهی مژمن و گروهی 


کافر بودند و هر گروهی می گفت حيّ با من است. 


۳۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۳۲860/60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۹۶ از ۳۵۸ 
بالمَیّْةٌ به معنای کیفر و عقوبت و «الحسنهٌ» به معنای توبه کردن از شرک و کفر است و معنای شتاب و عجله برای عذاب و بدیها 
پیش از کوشش برای کارهای نیک و حسنات. این است که آن کافران می‌گفتند: اگر آنچه «صالح» می گوید حق و درست است 
پس عذاب و کیفر الهی ما را فرو گیرد. (مقصود این است که آنها به جای آن که استغفار کنند و کارهای نیکک انجام دهند عذاب 
الهی رام تشر انستد) حرف دلو لا به معنای هلا است» بعتی جرا به سیب ایمان آوزدنه از شر کف و کثر استفقار نمی کنید تاذا 
رحم کند و شما را در دنیا کیفر ندهد. 

الوا انا بکک و بِعن معکک ما به تو و به پیروانت فال بد می‌زنيم و شما را باعث بدبختی خودمان می‌دانیم «۱» آن هنگام قوم صالح 
دچار خشکسالی و قحطی شده 


۱- تطیر از مادّه طیر و به معنای پرنده است و چون عرب به وسیله پرند گان غالبا فال بد می‌زد این کلمه به عنوان فال بد زدن آمده 
است. در برابر آن» تفأل است که برای فال نیک زدن استعمال می‌شود- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۷۳ 

بودند (و اين بدبختی را از شومی صالح و پیروانش می‌دانستند»). 

قالّ طابر کم عن له سبب خوبی و بدی (خیر و شز) شما پیش خداوند است و اين خداوند است که هر چیزی را مقر و قسمت 
می‌کند. اگر بخواهد به شما روزی می‌دهد و اگر بخواهد شما را محروم می‌کند. 

و ممکن است مقصود این باشد که کارهای شما پیش خدا مکتوب و محفوظ است و این کارهای شما است که سبب نزول بلا و 
بدبختی می‌شود و به همین معناست در این دو آیه که خذا فزموده است: اه که عمکم «فومی ما با خودنان است یعنی کاوهایتان 
می‌باشد» (یس/ ۱۹)» و کل انسان رنه طایرهٌ فی غنقه «و ما نتیجه کارهای نیک و بد هر انسانی را طوق گردن او ساختیم». (اسراء/ 
۳ بآ قرع تون فعل «تفتتون» با به این معناست که شما مورد امتحان قرار گرفته‌اید و با اين است که شما عذاب می‌شوید. 

و کانّ فی المدیمةُ و در شهری که «صالح» بود که شهر «حجر «۱» است ٩‏ نفر بودند که در هلاک کردن «ناقه» توطئه و کوشش 
کردنده اين ٩‏ نفر از بزرگان و ستمکاران قوم صالح بودند. 

دون فی الأْزْض و لا یُض ون خاصیت وجودی و فطرت آنها فساد محض و خالص بود بدون این که چیزی از خیر و صلاح 
همراه آن باشد. 

قاتمُوا این عبارت ممکن است فعل امر باشد و ممکن است فعل ماضی و خبر و با تقدیر «قد» در محل حال باشده یعنی آنهاء در 
حالی که قسم یاد می کردند؛ گفتند: 

ما صالح و خانواده‌اش را در شب هلاک می کنیم. 

له این فعل با «تاء» خطاب و ضم «تاء» دوم» «لتبیتنه»» نیز خوانده شده است. همچنین کلمه «لنقولن» لتقولنّ نیز خوانده شده است 


و در این صورت «تفاسموا) 


۱- نام سرزمین قوم ثمود است در وادی القری بین مدینه و شام. پانوشت تصحیح استاد گرجی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۷۴ 

فقط فعل امر است نه چیز دیگر. واژه «تقاسم» به معنای هم قسم شدن و «بیات» یعنی شبیخون زدن و هجوم دشمن در شب است. 
لفظ «مهلکك» به صورت مهلک که از مادّه هلاک است و به صورت مهلکک که از باب اهلاکك است نیز خوانده شده است. 
و مکراً آن کافران توطنه کشتن صالح و خانواده‌اش را پنهان کردند. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۹۷ از ۳۵۸ 
و مکونا مکراً و مغ لایَشْعرُونَ ما از جایی که آگاهی نداشتند آنها را هلاک و نابود کردیم خداوند این هلاک کردن را از راه 
استعاره به مکر مکر کننده تشبیه کرده است. 

عبارت «ّقونمُم» مستأنفه است و کسی که همزه را به فتح بخواند آن را در محلٌ رفع می‌داند و به عنوان این که با بدل از لفظ 
عاقبة باشد و یا خبر از مبتدای محذوف است که در تقدیر هی تدمیر هم بوده است و يا در محل نصب می‌داند که خبر کان باشد و 
در اصل کان عاقبهٌ مکرهم الدّمار بوده است و يا به معنای لا به کار رفته است. 

یلک تم اوه واژه «خاوبة؛ حال و منصوب است و مثل این است که به آنها اشاره شده است که بنگر به این خانه‌ها در حالی 
که به سبب ظلم و کفرشان چگونه خالی و ویران شده است. ابن عتّاس گفته است: در کتاب خدا يافته‌ام که ستم خانه‌ها را ویران 


ی کیلو اوق آ نوا تخوانن: 

[سوره النمل (۲۷): آبات ۵۴ تا ۵۵] ..... ص : ۴۷۴ 

اشاره 

و وطاً بقل مها نون الَغاحشة و تیصوون (۵۴ آ نکم لوق ازجا َو من ذون الساء لمع تون (۵۵) 
ترجمه: ..... ص : ۴۷۴ 


1 .2 پب 3 و 19 ما مه مب ۳ 
و لوط رایاد آون هنکامی که به قومش گفت آیا شما به سراغ کار بسیار زشت و قبیح می‌روید در حالی که زشتی آن را می‌بینید؟ 
(۵۴) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۷۵ 
آیا شما به جای زنان با مردان شهوترانی می‌کنید. شما بسیار مردم نادانی هستید (۵۵) 


تفسیر: ..... ص : ۴۷۵ 


«و لوطا» عطف به آیات قبلی است و به فعل «آرسلنا» منصوب است که تقدیر آن چنین است: لقد ارسلنا وطا. 

و أئم تَصوَونّ منظور بصیرت و بینابی قلبی است؛ یعنی با این که شما به زشتی این عمل ننگین آگاهید چرا به آن مبادرت میکنید؟ 
یا منظور دیدن خود عمل است. زیرا آنها از روی بی آزرمی و خبائت و پستی» این عمل زشت را آشکارا و بدون پنهانی و در برابر 
چشم یکدیگر انجام می‌دادند (و ناظر اعمال یکدیگر بودند). یا مقصود از بینایی این است که شما آثار نافرمانی و عواقب بد کاران 
پیش از خودتان را دیده‌اید که چه بلاهایی بر آنها نازل شده است. 

نع قَم تَجهَونَ یعنی با این که شما به زشتی این کار آگاهیده مانند کسانی که شناعت و عواقب وخیم آن را نمی‌دانند و جاهل 
و نادان هستند رفتار می‌کنید. و ممکن است که مقصود از جهالت این باشد که شما به عاقبت و پیامد اين کار ننگین جاهل و 
نادانید. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۷۷ 

جزء بیستم از سوره نمل آیه ۵۶ تا سوره عنکبوت آیه ۴۵ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۷۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ۴ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۲۹۸ از ۳۵۸ 


[سوره النمل (۲۷): آیات ۵۶ تا ۰]۵۸.... ص : ۴۷۹ 
اشاره 


ُما کانْ عجواب مه الا آن قالوا آخرتجوا آل لوط من قریَتکم انم نا یرون (۵۶ ياه و أهْلهُ الا افرأنهقدَزناها من الخابرین 
(۵۷) و آَمطزنا عَلهم مطراً فساء مَطر المندُرینَ (۵۸) 


ترجمه: ..... ص :۴۷۹ 


آنها پاسخی ندادند جز آنکه به یکدیگر گفتند: 

لوط و خاندانش را که افرادی پا کدامن هستند از دیار خود بیرون کنید (۵۶) 
و 
و بارانی از سنگ بر آنها باراندیم ( که همگی نابود شدند) و چه بد است باران بیم یافتگان. (۵۸) 


تفسیر: ۰ ص : ۴۳۷۹ 


هون یعنی آنها [لوط و پیروانش] خود را از این عمل پاک و منرّه می‌دانند و آن را انکار می‌کنند. از ابن عناس نقل است که این 
گفته را به عنوان مسخره و استهزاء گفتند. 

َدَناها من الغابرین یعنی ما مقدّر کردیم که آن زن در میان کسانی که عذاب می‌شوند باقی بماند» بنا بر این در حقیقت تقدیر به 
باقی ماندن بوده است. 


[سوره النمل (۲۷): آبات ۵٩‏ تا ۶۵]..... ص : ۴۸۰ 
اشاره 


لد لّ تلم علیعا ین اطنی یآ وق (ه) منلن اتماوات والأزض و رل کم ن انشا ماء 
نما به دای ذات بهجذ ما کال لکم آنْ توا شجرها له ع ال بل عقوم ییون (۶۰ نّن جعل الازض را و جتل خلابا 
نها جع نها زیت و جع ین این سار 2 ع ال بل رم تشون (۶۱) و ی 
او ۶ و یجعلکم خلفاء َض له ال یلام کون (۶۷) من کم فی طلمات ابر و ار و من یلاع بر ین 
یی زخنی لجع اه تمالی له عابذر کون (۶۷ 

من یهدَژا لح تم یه و من نکم ین التماءو الْض 2 نع اه قَل با بمانکم ان کم صادقیی (۶۴ فُْ لا یلع من 
لا یا یعون (۶۵) 


ترجمه: ..... ص : ۴۸۰ 


ای پیامبر بگو ستایش مخصوص خداست و سلام بر بند گان بر گزیده‌اش» آیا خداوند بهتر است يا بتهایی را که شریک او قرار 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۹۹ از ۳۵۸ 
می‌دهند؟ )۵٩(‏ 
آیا بتها بهترند با خدایی که آسمان و زمین را آفریده؟ و برای شما از 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۸۱ 
آسمان آبی می‌فرستد و ما با آن باغهایی زیبا و سرور انگیز رویاندیم و شما هرگز به رویاندن آن درختان توانا نبودید» آیا خدای 
دیگری با خدای یکتا است؟ نه» لکن این مشرکان گروهی هستند که از خدا رو می گردانند و مخلوقات خدا را در ردیف او قرار 
می‌دهند. (۱) (۶۰) 
یا کسی که زمین را آرامگاه شما قرار داد و در آن نهرهایی روان ساخت و برای زمين کوه‌های ابت و پا بر جایی ایجاد کرد و میان 
دو دریا مانعی قرار داد [تا مخلوط نشوند] آیا خدایی با خداست؟ نه بلکه اکثر آنها نمی‌دانند. (۶۱) 
یا کسی که دعای بیچاره‌ای را اجابت می‌کند و رنج و گرفتاری او را بر طرف می‌سازد و شما (مسلمانان) را در زمین خلیفه قرار 
می‌دهد آیا خدایی با خدای یکتاست؟ نهء اند کی هستند که متذ کر این حقیقتند. (۶۲) 
یا کسی که شما را در تاریکیهای بیابان و دریا راهنمایی می‌کند و کسی که بادها را به عنوان بشارت دهندگان پیش از نزول 
رحمتش می‌فرستد» آبا با خدای یکتا خدایی هست؟ خداوند برتر و بالاتر است از این که برای او شریکک قرار دهند (۶۳) 
یا کسی که آفرینش را آغاز کرد و سپس آن را تجدید می‌ کند و کسی که شما را از آسمان و زمین روزی می‌دهد. آیا با خدا 
خدایی هست؟ بگو اگر راست می گویید برهان و دلیلتان را بیاورید (۶۴) 
بگو که در همه آسمان و زمین جز خدا کسی از علم غیب آ گاه نیست و نمی‌دانند که چه هنگام بر انگیخته و زنده خواهند شد. 


)۶۵( 


۱- «یعدلون» ممکن است از ماده «عدول» و به معنای رو گرداندن باشد و ممکن است از مادّه «عدل» به معنای معادل و شببه باشد. 
در صورت اول یعنی از خدا رو گرداندند و در صورت دوم یعنی برای خدا معادل و نظیر آوردند. تفسیر نمونه. ج ۱۵ ص ۵۱۴ با 
اختصار- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸۲ 


تفسیر: ..... ص : ۴۸۲ 


در اين امری که خداوند به پیامبر فرموده است قل ال له ... تشویق و انگیزه‌ای است بر این که هر کاری باید با ستایش و حمد 
خداوند و سلام و درود بر بندگان بررگزیده‌اش شروع شود و هر کس در ابتلدای هر کاری به اين دو ذکر تین و تب ک جوید و برای 
فهماندن و قبولاندن آنچه را که می‌خواهد به شنوند گان الا کند از این دو ذکر» کمک بخواهد. 

این آیه به آیه‌های قبل مربوط است. زیرا این آیه سپاسی است به خاطر هلاکت کافران امتهای گذشته و درودی است بر پیامبران و 
پیروان رستگار آنان. از ائمه علیهم الشلام نقل شده است که مقصود از عبارت «الذینَ اضطفی» حضرت محتّد صلی اللّه علیه و آله و 
خاندانش علیهم الشلام است. 

له یه آها مش کون «یعنی آبا خحدا برای پرستند گانش بهتر است با بتها برای پرستند گانشان». این عبارت» پس از بیان ابودی 
کافران» برای قبولاندن دلیل, به مشر کان است [مقصود این است که بتها نتوانستند پرستند گان خود را از بلا و نابودی نجات دهند 
ولی خداوند مومنان را نجات داد]. 


از حضرت صادق علیه اللام نقل است که هر گاه این آیه را قرائت می کرد سه مرتبه می‌فرمود: الله خیر. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۰۰ از ۳۵۸ 
حرف «آم» در عبارت «أّا یش کون متصله است و معنا این است که خداء يا بتها کدام بهتر است؟ و همین حرف در عبارت ان 
حَلقّ» منقطعه است که به معنای «بل» و «لکن» است یعنی بلکه خدایی که آفریننده آسمان و زمین است بهتر است. 
و این معنا بیان و تقریری است برای مشر کان که آن خدایی که بر آفرینش جهان توانایی دارد بهتر است از جمادهایی که توانایی بر 
هیچ چیز ندارند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۸۳ 
فا به اين که التفاتی از غیبت به متکلْم شده است به سبب بیان نکته دقیقی است؛ و آن تأکید است بر این که عمل رویاندن 
درختان مخصوص ذات اوست و اين که رویاندن و ایجاد باغهایی اين چنین بهجت زا و مسرّت انگیز در توانایی هیچ کس نیست 
جز ذات احدیّت او. و همین معنا از عبارت «ما کاٌ کم آن نوا شجرها» فهمیده می‌شود. منظور از « کینونت» به معنای «درخور) این 
است که این عمل از غیر خداوند محال و غیر ممکن است. همچنین عبارت ال هم [ که از خطاب به غایب التفات شده است] 
در تخطئه و توبیخ آنها رساتر است: 
حدایق حدیقه باغی است که اطرافش دیوار باشد و از این سخن عربهاست که می گویند: آحدقوا به؛ یعنی اطراف آن را حایط و 
دیذار کفق: 
کلمه «ذات» در عبارت «ذات بَُّج ه؛ مفرد است در حالی که «حدائق» که موصوف است جمع است و دلیلش این است که «حدائق» 
جمع مکترر است و گاهی به مفهوم جماعت که مفرد است می‌آید بنا بر این صفت آن هم مفرد میآید. چنان که می گویند: الساء 
ذهبت. با این که «نساء» جمع است. به اعتبار جماعت» فعل «ذهبت» مفرد آمده است. 
واژه «بهجه» به معنای زیبایی و حسن ظاهری است که بیننده آن مسرور و شاد می‌شود. 
لمع له یعنی آیا آن مشرکان غیر از خدا را شریکک و مانند او قرار می‌دهند؟ 
جایز است که هر دو همزه را از مخرج کامل ادا کنی و میان آنها مدّی قرار دهی؛ يا این که همزه دوم را با مخرج بینابین ادا کنی. 
بل هُم قُوع یعون یعنی غیر حدا را با خدا معادل و شبیه قرار دادند و ممکن است معنا این باشد که از حق و یگانگی خداوند بر 
ترجمه جوامع الجامع ۰ج ص: ۴۸۴ 
عبارت «َمنْ جعل» و پس از آن» بدل از جمله «أمنْ عْ؛ ) است و هر دو در حکم یکدیگرند. 
من جِعلّ ال فرارً زمین را هموار و آرام قرار داد تا قرارگاه انسان باشد. 
واژه «حاجزا» به معنای برزخ و مانع است [در این جا مقصود منافع میان دو دریاست» یعنی از قدرت خود میان آب شیرین و شور 
دریا مانعی قرار داد که مخلوط نمی‌شوند.] 
کلمه «اضطرار؛ مصدر باب افتعال و از مادّه ضرورت است و «مضطرّ» کسی است که مرض یا فقر و ببچارگی یا یکی از پیش 
آمدهای ناگوار رو زگار» او را نیازمند به تضرّع و زاری پیش خداوند کند. گویند: اضطرّه الی کذا (یعنی او را در اين کار به تضرّع 
و زاری وادار کرد). 
اسم فاعل و مفعول آن «مضطر» است | که اسم فاعل در اصل مضطرر و اسم مفعول مضطرر بوده است.] 
و کیت السَوءَ واژه «سوء» به معنای شذت و سختی و هر چیز مضرّ و زیان آور است. 
و بتکم شفاء لْأض معنای خلفای در زمین اين است که آیند گان پس از پیشینیان» سکونت و تصرف در زمین را سالهای 
فقبادی و فرتی سس از فرتی 6 ه از بر نی مکی ات معای عااشتم سکرمت وسط بر زمخ اش 


رف تشر ارت ها کفیاقته اس وا او و را بر اه ی شش رات اش 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۳۵۸ 
هیچ متذ کر نمی‌شوند.] 
برخی «تذ کرون» را با «یاء؛ و ادغام خوانده‌اند [یدٌ کرون] و بعضی با «تاء» و با ادغام [تذ کرون] و بدون ادغام [تذ کرون] خوانده‌اند. 
اکن بهدیکغ خدانی که در فاریکی ,هب هنگامی که در دبا و خشکی سافرت می کید به وسیله ستار گان آتماختو نشانه‌هاین 
که در زمین است شما را (به مقصد) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۸۵ 
راهنمایی و هدایت می‌کند. 
من یودرا الق تم یه مش رکان ابتدا به ایجاد و آفرینش مخلوقات اقرار داشتند [ولی زنده شدن پس از مرگ را قبول نداشتند.] 
و بان دیآ واه قول زنله 099 پس زاف که رم ردب طوری بای جر بای شا 
و من برژشکم م السّماء و لزّض روزی دادن از آسمان به وسیله نزول باران و از زمين به وسیله گیاهان و میوه‌هاست. 
عبارت «ل ال در آیه [مستتنای منقطع است] ولی مطابق لغت بنی تمیم (رفع به جای نصب) قرار داده شده که می‌ گویند: ما آتانی 
زید لا عمرو؛ «۱» و یا در این شعر که می‌گویند: 
نله لسن لها انیس لا العافر و الا انس ۱۲۲ 
[ که در مثال اول عمرو؛ و در دوم گوساله گاوها و شتران مستثنای منقطع هستند.] و اين لغت اختیار شده است تا اين معنا را بفهماند 
که اگر امکان دارد که خدای متعال جزء مخلوقان آسمان و زمین باشد» این امکان هم وجود خواهد داشت که از میان آنها کسی 
علم غیب را بدانده هم چنان که معنای شعر این است: اگر گوساله گاوها انیس باشند در آن شهر انیسی وجود دارد. 


واژه «ْان» به معنای «متی» است بعنی چه وفت یا چه زمانی. 
[سوره النمل (۲۷): آیات ۶۶ تا ۱۷۵ ..... ص : ۴۸۵ 


اشاره 


2 


یل اذارک عم فی خر لمع فی شک منها بل مغ منها عمون (۶۶) و قال لین روا آ |ذا کن ربا و انآ انا سح خرن 
۶۷ لد وعذنا هذا تخل و آبانا من یل اٍنْ مذا الا آساطی رین (۶۸)قَل متیژوا فی الأزض انوا کیت کانّ عاقهْ لمجرمَ 
(۶4) ولا خرن علهم ولا تکن فی ضیق ما یَعکزون (۷۰) 

و یَوُونَ متی هذا الَْد ان کم صاوقین (۷۱ قل سین کون زدف لکم بَقض ای ستفجلون (۷۱ و درک لذو فضل علی 
اس و لک رم لا یشکزون (۷۳ و اد ریک یلم ما نکن رهم و ما ون (۷۴) و ما من غایة فی الشّماء و اأزْض لا فی 
کتاب مَبین (۷۵) 


از نادس ها تامتمک عمری که ام 
۲- بسا قریه‌ای که هیچ مونسی ندارد مگر گوساله گاوهای وحشی و شتر اشقر که سفید و مایل به سرخی باشند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۴۳۸۶ 
ترجمه: ..... ص :۴۸۶ 
این مشرکان درباره آخرت اطلاع کامل و صحیحی ندارند» بلکه در اصل آن شک دارند و نسبت به آن ناینا و کور هستند (۶۶) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۰۲ از ۳۵۸ 
کافران گفتند: آیا هنگامی که ما و پدرانمان خاک شدیم باز هم سر از خاک بیرون می‌آوریم (۶۷) 
این وعده‌ای است که به ما و پدرانمان از پیش داده شده» این سخنان چیزی جز افسانه‌های پیشینیان نیست (۶۸) 
بگو در روی زمین سیر کنید تا ببینید عاقبت بد کاران به کجا انجامید؟ (۶۹) 
از کفر و انکار این کافران اندوهناک مشو و از مکر و توطثه آنها دلتنگ مباش (۷۰) 
کافران می گویند: این وعده آخرت. اگر راست می گویید. کی خواهد آمد؟ (۷۱) 
بگو شاید پاره‌ای از آنچه را عجله می‌کنید نزدیک و در کنار شما باشد (۷۲) 
پرورد گار تو نسبت به مردم فضل و رحمت دارد ولی اکثر آنها شکر گزار نیستند (۷۳) 
و پرورد گار تو به آنچه در سینه‌هاشان پنهان می‌دارند و آنچه آشکار می‌کنند آ گاهی کامل دارد. (۷۴) 
و هیچ امری در آسمان و زمین پنهان نیست مگر آن که در کتاب مبین (لوح محفوظ و علم الهی) ثبت و آشکار است. (۷۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۸۷ 


تفسیر: ۰ ص : ۳۸۷ 


کلمه «ادّارکک» ادرک و ادرک نیز خوانده شده. اصل ادّارکک» تدارک [ماضی باب تفاعل ] بوده است که حرف «تاء» در حرف 
«دال» ادغام شده است [و همزه وصل نیز به ابتدای آن اضافه شده است] «اد رکت» از باب افتعل است |[ که در اصل ادترک بوده] و در 
این جا نیز حرف «تاء» در حرف «دال» ادغام شده است و معنای ادرک علمهم این است که علم آنها نسبت به آخرت کامل شد و به 
انتها رسید. اما معنای «ادرکث» که پی در پی آمدن و مستحکم شدن است. این است که وسایل و اسباب تکامل و استحکام علم به 
این که روز قیامتی هست و هیچ تردیدی در آن نیست. برای کافران آماده و مهیّا بوده است و می‌توانستند به آخرت علم پیدا کنند با 
این حال آنها نسبت به آخرت تردید و شک و اظهار جهالت و نادانی می‌کنند. و به همین معنا اشاره شده است در این آیه که 
خداوند می‌فرماید: 

یل مم فی شک منها بل مُم بنها عون و مقصود از لفظ «هم» تمام مش رکانی هستند که در آسمان و زمین وجود دارند و چون 
کتافران سکه از یله هماق سش کافتن کان انق اه همه یت دادم یله ات ستان کم گرفاه فر ردان فاحنی عت کازی 
کرده‌اند «۱» در صورتی که بعضی از آنها این کار را انجام داده‌اند. 

وجه دیگری که برخی از مفشران گفته‌اند این است که ادرک به معنای نابود شدن و به انتها رسیدن است. و از این مورد است مثال 
ادر کت النْمرةٌ و این هنگامی است که میوه به حدّی رسیده باشد که پس از آن فاسد و نابود شود. حسن [بصری] «ادّا رکک» را به 
معنای اضمحلال و ابود شدن تفسیر کرده است. 

واژه «اذّارکک» در اصل تدارک بوده است و به معنای پیاپی و پشت سر هم واقع شدن است و به اين مفهوم است مثال تدارکک بنو 


فلان: فرزندان فلانی پشت سر هم و 


۱- بنو فلان فعلوا کذا. [.....] 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۳۸/۸ 
پیاپی به هلاکت رسیدند. 


لفظ «بل» که به معنای اضراب است. برای این که حالت و چگونگی کافران را کاملا بیان کند» سه مرتبه تکرار شده است. اوّل بیان 


این حالت است که آنها به بعث و زنده شدن پس از مرگ آ گاهی نداشتند. دوم اين که آنها اصولا نمی‌دانستند که روز قیامتی 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۳۰۳۲ از ۳۵۸ 
وجود دارد. سوم این که آنها نسبت به روز قيامت در تردید و شکک بودند در صورتی که اگر کوشش می کردند می‌توانستند آن را 
بر طرف کنند» ولی این کار را نکردند و سپس به بدترین حال آنها که نابینایی «دل» باشد اشاره شده است و چون انکار آخرت را 
مبداً این کوردلی قرار داده است لفظ «عمون» به وسیله «من» متعدی شده است [ که سببیت را می‌رساند] نه به وسیله «عن» زیرا همین 
کفر به عاقبت کارها آنها را در زمره حیوانات قرار داده است که تدیر نمی کنند. 
عامل در لفظ «ذا» مفهومی است که از عبارت «ا ِا لَمحرَجُونَ» فهمیده می‌شود و آن» فعل مجهول: «نخرج» است» زیرا برای عمل 
تن اسم فاعل «۱» در ما قبلش موانعی وجود دارد مانند: همزه استفهام و (اٍن) و (لام) ابتدا که هر یکک به تنهایی» برای ممانعت» 
کفایت می کند تا چه رسد به این که تمامی با هم باشند. و مقصود از «مخرجون» یا این است که آنها را از زمین خارج می کند یا از 
نیستی به هستی می آورد. 
آوردن حرف استفهام «همزه» و ارل «اذ» و «ان» تأکید است برای انکار و کفر کافران و ضمیر «نا» در لفظ «انا» هم برای خود 
کافران است و هم برای پدرانشان» زیرا عبارت «کنّا تراباه هم شامل خودشان می‌شود و هم شامل پدرانشان. 


۱- منظور اسم مفعول است چنان که مسامح گاهی نایب فاعل را فاعل می گویند. خلاصه از پانوشت استاد گرجی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۸۹ 

و لا تخر عَلیهم برای اين که آنها پیرو تو نشدند و اسلام نیاوردند غمگین مباش. 

ولا تکن فی یی با یَْکون و از مکر و کید آنها دلتنگگ و نگران مباش و ترسی به خود راه مده که خداوند تو را از کید آنها 
نگهداری و حفظ می‌کند. 

گویند: ضاق الشیء ضیقا و ضیقا با فتح «ضاد» یا کسر آن و به هر دو صورت خوانده شده است. 

عسی أذْ یکو ردف کم بغض اذی تَعجلونٌ چون کافران به رسیدن عذاب موعود شتاب داشتند به آنها گفته شد: که برخی 
از آن عذاب. که منظور عذاب روز بدر است. در پی شما است و بزودی شما را فرا می گیرد. 

و لاحم «لکم» با برای تأکید است. مانشد (باء) در آیه: و لا تلو بآدیکم ی اثَْلکة «یعنی با دست خود. خود را به مهلکه و خطر 
نیفکنید». (بقره/ ۱۹۵) یا «ردف» به معنای فعلی است که به وسیله لام متعّی می‌شود مانند دنا لکم و آزف لکم و مقصود این است 
که [عذاب موعود] به دنبال شما است و شما را فرار می گیرد. 

واژه‌هایی مانند: عسی, لعلْ و سوف هنگامی که در نوبد و تهدیدهای پادشاهان (و بزرگان) به کار می‌رود؛ بر راستی» و جزمی 
بودن آن کار دلالت می‌کند و منظور این است که می‌خواهند بگویند: ما در انتقام شتابی نداریم» زیرا به پیروزی و رسیدن به 
مقصود اطمینان کامل داریم و می‌دانيم که از دست نمی‌رود. 

معنای واژه «فضل» به معنای افضال است یعنی اين که خداوند با عقب انداختن کیفر کافران نسبت به آنها تفضصّل و کرم فرموده 
استه لکن فش آنان ی این تعمتترا تمی‌دانند و از آن میاسگر ازی نمی کنید: 

مائکنْ ضدُورَهُمْ کننت الشیء و آکننته یعنی من آن چیزی را مخفی و پنهان کردم و مقصود آیه شریفه این است که خداوند به 
آنچه کافران, از دشمنی و کید و مکر نسبت به پيامبر صلی اللّه علیه و آله بطور پنهانی یا آشکارا انجام می‌دهند» آگاهی دارد و آنها 
را ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۹۰ 

بر حسب استحقاقشان کیفر خواهد داد. 


حرف «تاء» در کلمه غاثبة و خافية مانند «تاء» در کلمه عافیهٌ و عاقبهٌ یعنی هر دو کلمه اسم و به معنای چیز مخفی و پنهان می‌باشند و 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۰۱۲۶ از ۳۵۸ 
ممکن است که هر دو کلمه را صفت بدانيم و حرف «تاء» برای مبالغه باشد مانند «تاء» در کلمه «راویة» در این مثال که می گویند: 
حمّاد الراویة: بسیار ستایش کننده‌ای که زیاد روایت می کند» در این صورت مفهوم آن این است که هر چیزی هر چند بسیار مخفی 
و پنهان باشد خداوند آن را می‌داند و در لوح محفوظ ثبت و ضبط است. 


[سوره النمل (۲۷): آبات ۷۶ تا ۸۵] ..... ص : ۴٩۰‏ 
اشاره 


ال علی نی |شررانیل لیم فیه ون (۷۶ وه دی و رخ لین 00 اد زنک یفضی یم 
بشکمه و و الْعیژ ليم (۷۸ ؟ ول علی له اک علی ال النربین (۷۹ الک لا ترمغ المزتی و لا تریغ الم الَعاء (ذا و 
میرن (۸۰) 

و ما نت بهایی نمی عل ‏ لاهم ان نیع الا من وین با هم متشون (۸۱ و |ذا و لول علیهغ آغوجنالع اه ین 
الرض تکلمم أدْ اس کار ایا لا و (۸۷ و یوم تشز بن کل مه وج یتن یب ایا هم بوژغون (۸۳) عثی لد 
جا ال ا کذم بآیاتی و لَم حیطوا بها علما ناذا کم تفعلون (۸۴) و وقّم ول علیهع بما مواقم لا نون (۸۵) 


ترجمه: ..... ص :۴۹۰ 


این قرآن بیشتر احکامی را که بنی اسرائیل در آن اختلاف دارند 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۴۹۱ 

برای آنها بیان می کند (و حکم واقعی تورات را آشکار می‌سازد) (۷۶) 

و همین کتاب خدا برای مومنان وسیله هدایت و رحمت است (۷۷) 

پرورد گار تو در قیامت میان آنها به حکم خود داوری می‌کند و اوست قادر و دانا (۷۸) 

پس بر خدا تو کل کن که تو بر حّی آشکار هستی )۷٩(‏ 

تو نمی‌توانی مرد گان را شنوا سازی و نمی‌توانی آواز خود را به گوش کرانی که از تو روی می گردانند برسانی (۸۰) 

و نیز نمی‌توانی این کوران (باطن) را از گمراهی برهانی» تو فقط می‌توانی سخنان خود را به گوش کسانی برسانی که آماده پذیرش 
آیات» هستند و ایشانند که در برابر امر خدا تسلیمند (۸۱) 

هنگامی که فرمان عذاب آنها برسد جنبنده‌ای را از زمین برای آنها بر انگيزيم که با آنها به سخن می‌پردازد و می گوید: مردم به 
آیات ما ایمان نمی آورند (۸۲) 

به یاد آور روزی را که ما از هر امّتی گروهی از کسانی را که آیات ما را انکار می‌کردند محشور می‌کنيم و آنها را نگه می‌داریم تا 
به یکدیگر ملحق شوند (۸۳) 

تا آن گاه که همه (به پای حساب) می‌آیند خدا به آنها می‌گوید: آیا آیات مرا که به آن احاطه علمی نداشتید. تکذیب کردید؟ 
شما چه اعمالی انجام داده‌اید؟ (۸۴) 


در این هنگام فرمان عذاب بر آنها واقع شود و آنها هیچ سخنی ندارند که آن را بگویند. (۸۵) 
تفسیر: ۰ ص : ۴۹۱ 
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۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۵ از ۳۵۸ 


ان هذا الْهآق یَقصض علی نی اشرائیل فرآن برای بنی اسرائیل در مواردی که اختلاف داششد مانتد مسأله حضرت عیسی علیه 
الشلام و حضرت مریم علیها الّلام و بسیاری از احکام دینی و مذهبی دیگی حقیقت مطلب را بیان می کند. و اين از معجزه پیامبر ما 
لیا للطلیه و اه است که مطالب کانهای آنها رابلوت آن کرانه یاقا گرقهباشت 4 نها شیر مس دهد 

ی ینم مقصود اين است که خداوند. میان کسانی که به قرآن ایمان آورده‌اند و کسانی که ایمان نیاورده و کفر ورزیده‌اند یا 
میان کسانی که در دین 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۹۲ 

اختلاف داشته‌اند. در روز قیامت قضاوت می کند. 

بخکمه به وسیله آنچه با آن قضاوت میکند که همان عدالت اوست. بنا بر اين وسیله حکم [ که عدالت است] به نام خود «حکم؛ 
نامیده شده و می‌توان گفت: 

منظور از «حکم؛ کین اون اس 

و مر اریز خداوند عزیز و تواناست پس قضاوتهای او رد نمی‌شود. 

العلیم تخداوند از کساتی که به سود با به زیانشان قضاوت می کند آ گاه است. 

کل علی الله در این آبه به پیاسر مر شنده انست که برحتا و کل کم و از ذضفان و کافران ترسی تداشته پاش و علیت قر کاراب 
حقّ بودن پیامبر صلی الله علیه و آله بیان کرده است و صاحب حقّ شایسته است که به باری خدا مطمتیّ باشد. 

الک لا ئشمغ ۳ فردی که حواسّ او سالم باشد و آیات خدا را بشنود ولی در گوش جای ندهد [و به آنها توجه نکند] مانند 
مرده‌ای است که فاقد گوش شنواست و مانند کری است که صدایی را نمی‌شنود و مانند کوری است که راه را گم کرده باشد و 
هیچ فردی جز خدا نمی‌تواند آنها را راهنمایی و بینا کند. 

(ذا ولا مُذبریی این عبارت تا کید حال ناشنوایان است. زیرا آنها هنگامی که به گوینده پشت کنند و رویشان را بر گردانند نشنیدن 
آنها بیشتر و درکشان کمتر می‌شود. 

عبارت «و لا تمغ الَمٌ» و لا یسمع الم نیز خوانده شده است. 

و ما أنتَ بهایی ای تو نمی‌توانی فرد نابنا را راهنمایی کنی هداه عن الشّلال یعنی او را به وسیله هدایت؛ از گمراهی دور ساخت 
مثل این جمله است: سقاه عن العيمة 4۱۱. 


هر هه هر وی ی هن ی اه و 
ان تشمع الا مَنْ یمن بایاتنا هم مَلمون تو نمی‌توانی حقایق را برسانی مگر به 


۱- او را به وسیله آب دادن از میل زیاد به نوشیدن شیر باز داشت. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹۳ 

خالصانه مسلمانند. 

و اذا وم لول آن گاه که آنچه را خداوند از نشانه‌ها و علامتهای روز قيامت وعده فرموده است محّق و آشکار شود [جنبنده‌ای از 
زمین برای آنها بیرون آوریم. 

رجا لَهُمْ کب مق اْْرْض این جنبنده از میان کوه صفا و مروه خارج می‌شود تا به مومن خبر دهد که ممن است و به کافر خبر 


لباز هیر لاله ی ال انیت کرهه اس کز سب 
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۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۰۶ از ۳۵۸ 
دا الارض طولها ستون ذراعا لا بدرکها طالب و لا یفوتها هارب فتسم المومن بین عینیه و تسم الکافر بین عینیه و معها عصا موسی 
و خاتم سلیمان فتجلوا وجه الممن بالعصا و تختم آنف الکافر بالخاتم حتی یقال یا مومن یا کافر. «۱» 
و روانت دیگری است که‌:می کوید: 
ممن و تنکت الکافر بالخاتم فتفشوا تلک النکتة حتی یسودّ لها وجهه و یکتب بین عینیه کافر. «۲) 


ام ره از سلّی روایت شده است که مقصود از «تکلم» اين است که به مردم 


۱- طول «دابة الأرض» شصت ذرع است هیچ فردی نمی‌تواند او را بگیرد و هیچ فردی نمی‌تواند از دست او فرار کند. میان دو چشم 
ممن و میان دو چشم کافر را علامتی می گذارد و عصای موسی و انگشتر سلیمان با اوست» صورت مژمن را با عصا روشنی می‌دهد 
و بینی کافر را با انگشتر مهر می‌زند تا به مومن گفته شود: ای مومن و به کافر گفته شود: ای کافر. 

۲-باعصای موسی میان دو چشم مزمن می‌زند و نقطه روشنی پدیدار و در تمام صورت پخش می‌شود و تمام صورت روشن 
می‌شود و میان دو چشم ممن می‌نویسد که ممن است. و با انگشتر میان دو چشم کافر نقطه‌ای میگذارد که تمام صورت را فرا 
می گیرد و تمام صورت سیاه می‌شود و میان دو چشم کافر می‌نویسد که کافر است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۹۴ 

می گوید تمام دینها جز دین اسلام باطل است. 

از محمّد بن کعب روایت شده است که از حضرت علی علیه الشلام از دایّه پرسیده شد فرمود: 

ما و اه مالها ذنب و أَن لها للحیث «۱» 

این روایت دلالت دارد که دابّه یک انسان است. 

و نیز از آن حضرت روایت شده است که فرمود: 

آنا صاحب العصا و المیسم. «۲) 

(پانوشت استاد گرجی از کتاب صحاح: میسم [به کسر میم و فتح سین بر وزن: 

مفعل] مکراة وسیله داغ کننده است). 

تکلمهم ابن عتاس و برخی دیگر به تخفیف خوانده و گفته‌اند از کلم به معنای زخم و جرح است و مقصود از زخم همان داغی 
است که وسیله عصا و خاتم گذاشته می‌شود. 

و ممکن است «تکلمهم» مشدّد نیز از «کلم» و به معنای تکثیر باشد چنان که گویند: فلان مکلم یعنی [بدن] فلائی بسیار مجروح شده 
است. و در صورت تخفیف هم می‌توان استدلال کرد که مراد از تکلیم جراحت وارد کردن و زخم زدن است» چنان که عبارت 
«لنحرقنه» 0۳۱ که مشدّد است بنا بر قرائت حضرت علی علیه التّرلام لنحرقنه به تخفیف خوانده شده (و معنایش با مشذّد یکی است). 
برخی با توجه به قرائت ابی بن کعب که تتبلهم خوانده و به قرائت اين مسعود که تکلمهم بان ناس خوانده استدلال کرده‌اند به 
این که از مادّه کلام به معنای سخن گفتن باشد. 

و از حضرت باقر علیه الترلام نقل شده است که فرمود: خدا [عذاب] کند کسی را که تکلمهم (به تخفیف) خوانده است. بلکه 
تکلمهم با تشدید است. 


َو لاس به کسر همزه نیز خوانده شده است. در این صورت یا حکایت قول 
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۱- به خدا س و گند که دم ندارد و البته دارای ریش است. 
۲- من صاحب عصا و آهن داغ کننده هستم. 
۳ طه ۲۰/ ٩۷‏ ج دوم تفسیر» تصحیح استاد گرجی؛ ص ۴۳۵. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳۹۵ 
«دایّه» است با حکایت قول خداوند می‌باشد. 
اگر نقل قول دائّه باشد عبارت «باًیاتنا» يا در اصل باآیات رئنا؛ بوده است با چون «دایَُ» از خواص آفریده‌های خداوند است [و تقزب 
خاحی به درگاه خدا دارد] آیات خدا را به خودش نسبت داده است. چنان که بعضی از خواص پادشاهان می گویند: «مملکت ماه 
لشکر ما ...» در حالی که مملکت و لشکر منسوب به پادشاه آنان است. 
در قرائت فتحه: «أَنْ» در اصل لاْنْ بوده و حرف جر حذف شده است. 
فهُمْ بُوغون جمعیتهای جلوی را نگه می‌دارند تا آخریها هم به آنها ملحق شوند و همه یک جا گرد آیند. 
و یوم تشر لفظ «یوم؛ به جای کلمه «اذا» آمده و به وسیله مفهوم عبارت «فهم یوزعون» منصوب است. 
بعضی از امامته از این آیه برای صحخت رجعت استدلال کرده‌اند به این دلیل خداوند در این آیه فرموده است: روزی که از هر 
جماعتی گروهی را زنده می‌کنیم» و این غیر از قيامت است چرا که صفت روز قيامت این است که تمام مردم زنده شوند چنان که 
خداوند می‌فرماید: و حسوناهم فلمْ ُغادز مهم آع دا «همه را (در روز قیامت) زنده کنیم و یکی را فرو نگذاریم». (کهف/ ۴۷). در 
این باره از ائمّه علیهم الشلام روایتی وارد شده است: 
قد ابتلوا بمعاناة کل عناء و محنه فی ولائهم لینتقم هلاء من آولنک و یتشمُوا ما تجزعوه من الغموم بذلک و ینال کلا الفریقین 
بعض ما استحقّه من الواب و العقاب. «۱». 


۱- خدای متعال هنگام قیام حضرت مهدی علیه الشلام گروهی از دشمنانی را که ظلم و ستم آنها به نهایت 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۴۹۶ 

این رجعت از نظر عقل محال نیست و هر مسلمانی در این که خداوند قادر بر آن است تردیدی ندارد. قرآن نیز به این مسأله در 
اشتهای گذشته اشاره می‌فرماید. ماتند این آیه‌ها لین جوا من دبارمغ و هم وف در وت کقال له ال قوئوا تم یام 
«آنان که از ترس مرگ از دار خود بیرون رفتند و هزارها تن بودند» خدا فرمود بمیرید (همه مردند) سپس آنها را زنده کرد» (بقره/ 
۳ و مثل: فمنّه له ماه عا تَمْ بَعه «پس خداوند او را (عزیز پیغمبر را) صد سال میرانده سپس او را زنده کرد و بر انگیخت». 
(قره/۲۵۹) از پیغمیر ضلی الله علیه و آله,روایت شده است که فرمود؛ 

سیکون فی أمتی کل ما کان فی بنی اسرائیل حذوا العل و القَذ؛ بالقََة. «۱» 

بنا بر این که آیه را مربوط به رجعت بدانیم مقصود از «آیات» ائمّه هدا علیهم الّلام هستند. 

و لمع تُحطوا بهاعلماً حرف «واو» با حالیت است که معنای آیه چنین است: آیا شما در ابتدای امره بدون آن که از آن تحقیق کنید تا 
به حقیقت امر آ گاهی یابید. آیات مرا انکار کردید. یا حرف «واو» عطف است. یعنی شما آیات مرا تکذیب کردید و در صدد 
تحقیق و آگاهی از آن هم برنيامدید. 

ما دا کته تعمارن [لفظ «آمّا» از «آم» حرف عطف و از «ما؛ حرف استفهام ترکیب شده است] یعنی شما کافران غیر از کفر ورزیدن 


و انکار آیات خداوند. چه کار دیگری کردید. و مقصود این است که غیر از اين در دنیا هیچ کار دیگری نکردید. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۰۸ از ۳۵۸ 


رسیده بوده است و گروهی از دوستان خالص را که به سبب دوستی آنها به بلاهای بسیاری گرفتار شده بودند زنده می‌کند تا 
دوستان امه از دشمنان خود انتقام بگیرند و با گرفتن انتقام خشم خود را از اندوه و غمهایی که به آنها رسیده است فرو نشانند و هر 
دو گروه به قسمتی به کیفر و وابی که شایسته انند فر شفك 

۱- بزودی آنچه در بنی اسرائیل روی داده است نعل به نعل و مو به مو در امّت من نیز روی خواهد داد. 

ترجمه جوامع الجامع ج ۴ ص: ۴۹۷ 

و وم لول هم بما ظلموا ُهُم لبون به سبب انکار آیات خداء که ظلم و ستمی است که به خودشان کرده‌اند» عذاب و کیفر 
خداوندی آنها را فرا می‌گیرد و همین کفر آنها است که آنها را از هر عذری و سخن گفتنی باز می‌دارد. 


[سوره النمل (۲۷): آیات ۸۶ تا .....]٩۳‏ ص : ۴۹۷ 
اشاره 


مه نج الیل کنو یه و اهاز نیمرا فی دینک آایات شوم من (۸۶) و یوم نفخ فی الضُور ففزع 2 من فی 
السّماوات و من فی الأْض لا من شاه ال و کل أَوة داخرین (۸۷) و تری الْجبال تخت یها ایو می نز رز الشحاب رغال 
ذی تن کل کی ما تعلون (۸۸ من جاء له له یز منها وم من نع یز آیُون )۸٩(‏ و جاء باه قکبِث 
و جع فی ار رون لا ما کم تعتلون (۰ ۹۰( 

ائما آمدث آن أَد ات لاش عومها ول کل شیء و بت آن کون من الْمشلمین )٩۱(‏ و آن أَثل الآ فَمن اهتیدی 
نما دی لتفسه و من لفق نما نا ین المنذرین ٩۱(‏ و فل اف له عبریکم آباته قتفرفوتها و ما ریک پغافل عّا عون 
(۹۳ 


ترحمه: ..... ص : ۴۹۷ 


آیا آنها (کافران) ندیدند ما شب را برای سکون و آرامش قرار دادیم و روز را روشنی بخش, در این امور برای اهل ایمان نشانه‌های 
روشنی است (۸۶) 

و به خاطر بیاورید روزی را که در صور دمیده می‌شود و تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند. جز کسانی را که خدا بخواهد» 
در وحشت فرو می‌روند و همگی با خضوع و انقیاد در پیشگاه او حاضر می‌شوند (۸۷) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۴۹۸ 

و کوه‌ها را می‌بینی و آنها را جامد و ساکن پنداری در حالی که مانند ابر در حرکتند» این صنع و آفرینش خداوندی است که همه 
چیز را متقن و با استحکام آفریده است. او از کارهایی که شما انجام می‌دهید آ گاه است (۸۸) 

کسانی که کار نیکی انجام دهند (روز قيامت پاداشی بهتر از آن خواهند داشت و آنها از وحشت و هراس آن روزء در امانند )۸٩(‏ 
و کسانی که کارهای بد انجام دهند به رو در آتش افکنده می‌شوند. آیا پاداشی جز آنچه عمل کرده‌اید خواهید داشت؟ )٩۰(‏ 

بگو من مأمورم فقط خدای این شهر (مکه معظمه) را پرستش کنم همان خدایی که اين شهر را حرمت بخشیده و همه چیز از آن 
اوست و من مأمورم که از تسلیم شد گان به او باشم )٩۱(‏ 


و نیز مآمورم که قرآن را تلاوت کنم» هر کس هدایت شود برای خود هدایت شده و هر کس گمراه شود به زیان خود اقدام کرده 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۰۹ از ۳۵۸ 
است. یگو من فقط از بیم دهند گانم [و وظفه دیگری ندارم] ۹9 
بگو حمد و ستایش مخصوص ذات خداست که بزودی آیاتش را به شما نشان می‌دهد تا آن را بشناسید و پرورد گار تو از آنچه 
انجام می‌دهید غافل نیست. .)٩۳(‏ 


تفسیر: ..... ص : ۴۹۸ 


معنای «مبصرا» تا این که در روز مردم راههای کسب و زند گانی خود را ببینند. 
در این آیه فرمود «فزع» [به صیغه ماضی ] و نفرمود یفزع تا بفهماند که این کار بطور حتم اتفاق خواهد افتاد. و مقصود این است که 


اهل آسمان و زمین هنگام نفخه اول «۱» دچار ترس و هراس می‌شوند. 


۱- از مجموع آیات قرآنی چنین استفاده می‌شود که (نفخ صور) در سه نوبت است: یک بار در پایان دنیا و در آستانه رستاخیز 
است. بار دوم هنگامی که همه می‌میرند» و بار سوم هنگام بعث و نشور در روز 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۴۹۹ 

اه له مک کیباتی وا کد تاد تقر اه | که سا افش کی ایند بویت اسان او له استه آنها 
عبارتند از جبرئیل میکائیل» اسرافیل و عزرائیل و برخحی گویند که آنها شهدا هستند. 

و کل آتوه (فعل ماضی) آتوه (اسم فاعل) نیز خوانده شده. یعنی خود آنها می‌آیند و در هر دو صورت بر معنای «کلّ» حمل شده [و 
اگر خبر مفرد باشد به اعتبار لفظ «کلْ» خواهد بود]. 

واژه «داخر» یعنی چیز کوچک و بی مقدار و معنای آمدن این است که اهل آسمان و زمین پس از نفخه دومی با خواری و خضوع 
تمام» در موقف حساب حاضر می‌شوند. و ممکن است مقصود این باشد که آنها به امر خدا و تسلیم فرمان وی بر می گردند. 
تختیها جامدَةٌ لفط «جامد» از ماه «جمده است و به چیژی گفته می‌شود که از جای خود دور نمی‌شود و ثابت است. 

هم چنان که باد ابرها را جا به جا می‌کند کوه‌ها نیز گرد آوری و سیر داده می‌شوند و هنگامی که بیننده‌ای آن را می نگرد گمان 
می‌کند که ثابت است در حالی که به تندی و سرعت ابر حرکت می‌کند. و اين گونه‌اند اجرام بزرگ و انبوه» هنگامی که حرکت 
می‌کنند. جنبش آنها به وضوح آشکار نیست چنان که نابغه جعدی در توصیف لشگری چنین گفته است: 

بآرعن مثل الطود تحسب آنهم وقوف لحاج و ال کاب تهملج «۱» 

له لفظ «صنع» مصدر م زکد است و نصب آن به وسیله مفهوم عبارت مر الشحاب؛ 

قیامت. تفسیر نمونه؛ ج ۱۵ با تصرف- م. به عبارت دیگر: نفخ ترس نفخ بیهوشی و مرگ نفخ؛ قیام در پیشگاه حق متعال. ترجمه 
مجمع البیان ج ۱۸ ص ۱۵۰. 

۱- لشگری بز رگ مانند کوه که می‌پنداری برای مقصودی ایستاده‌اند در حالی که با سرعت در حر کتند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۰۰ 

است که پیش از آن آمده خداوند این صنع را از جمله چیزهایی قرار داده که مطابق حکمت و استحکام و نظام احسنی است که در 
بای میتی رسفا 

حبیژ بما عون خداوند به آنچه بند گانش انجام می‌دهند و به آنچه در مقابل آن استحقاق دارند آگاه است و مطابق آن پاداش 


و ك می‌دهد. فعل «تفعلون» با «تأء) خطابت خوانده شده است (۱). 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۱۰ از ۳۵۸ 
لفظ «یوم» در عبارت «یومثذ» به چند طریق خوانده شده از این قرار: 
۱-به سبب اضافه شدن «فزع» به آن مجرور خوانده شده است. [فزع یومثذ ]. 
۲- به این که «فزع» به آن اضافه شده است مفتوح خوانده شده. زیرا خودش به اسم مبنی اضافه شده است. 
۳ لفظ «یوم» منصوب و «فزع» با تنوین خوانده شده است [فزع یومثذ ]. 
در صورتی که کلمه «فزع» با تنوین خوانده شده نصب «یوم» به یکی از سه صورت است: 
۱-اين که ظرف برای مصدر باشد. 
۲- این که صفت مصدر باشد به این طریق که عبارت چنین خوانده شود من فزع یحدث یومنذ. 
۳- این که به وسیله فعل آمنون منصوب باشد به این طریق که خداوند در اصل چنین فرموده است: و هم آمنون یومثذ من فزع آنها 


در آن روز از فزع و هراسی که نمی‌توان حقیقت و کنه آن را توصیف کرد در امانند و آن ترس و بیم از آتش دوزخ است. 


۱- ظاهرا نسخه دسترس مولف آیه قرآن یفعلون با «یاء» بوقه که قرافت اهل نصره استه 

مجمع البیان. [ ۳ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۰۱ 

از حضرت علی علیه الشلام روایت شده است که فرمود: 

الحسنهٌ حتنا هل البیت و الشیثة بخضنا. «۱» 

ای رات ویک دک سای ار سس له لو لین که هی کی رش واه 

«یا علی اگر اقت من آن اندازه روزه بگیرند که مانند زه کمان لاغر شوند و آن قدر نماز بخوانند که مانند کمان خم شوند ولی 
دشمن تو باشند خداوند آنها را به رو در آتش می‌افکند». «۲) 

بل تون در این عبارت کلمه «قول» در تقدیر است (یقال لهم هل یجزون یعنی به آنها گفته می‌شود: آیا پاداشی جز آنچه عمل 
کرده‌اید خواهید داشت؟). 

هه ائلَةُ مقصود مکه معظمه است و خداوند با اضافه کردن نام خودش درب به آن اشاره به عظمت و بزرگی این شهر فرموده 
و ردق زا با سین که وی مک هار دا یی کزذه است ری یا ] فش طرری اس که عفر 
گیاه از آن نباید کنده شود یک درخت آن نباید بریده شود. یک حیوان نباید شکار و حتّی ترسانده و رمانده شود. فردی که به آن 
جا پناه می‌برد؛ در امان است و هر کس که حرمت آن را بشکند و نادیده بگیرد ستمکار و ظالم است. 

و تاک نحص اس شا رای هر هو باه دام مه رات تراه انس کر 

من اهّْدی هر فردی که با پیروی از دستورهای من هدایت شود منافع هدایت برای خود او است. 


و مَنْ ضل و فردی که گمراه شود. و دستورهای مرا پیروی نکند» بر من چیزی نیست و ضررش برای خود اوست. 


۱ مقضود از حسته دوستی ما اهال بت و مقصود از سفق دی ,ماست: 

# 

لو آنْ آمتی صاموا حّی صاروا کالاوتار و صلوا حّی صاروا کالحنایا نم أبغض وک لاکنهم له علی مناخرهم فی الا 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۰۲ 

نما مق لَمذرینَ و بگو من فقط رسول بیم دهنده‌ام و جز ابلاغ آشکار اوامر خدا وظیفه‌ای ندارم. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ۴ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۱ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۲۱۱ از ۳۵۸ 


و فد نیس لیا مه پاش آتر مش ای ک رتیت و سای و کرت سای رارکت وی 
خاطر نعمتهای خدا است که او را به پیامبری و نبوّت بر گزید و دشمنانش را تهدید کرد که بزودی آیات و علامتهایی به آنها نشان 
خواهد داد که آنها را وادار به شناسایی آن آیات می‌کند و اقرار می‌کنند که اينها آیات خداوند است ولی این هنگامی است که 


دیگر ای ین اقرار و شناسایی به حال آنها فایده‌ای ندارد» یعنی این هنگام روز قیامت است و برخی گویند که مقصود از آیات عذاب 
دئیا و کشتار روز جنگ بدر است که کافران آن را مشاهده خواهند کرد. 


فعل «تعملون» هم با (تاء» خوانده شده است و هم با (یاء). 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۰۳ 

سوره قصص ..... ص : ۵۰۳ 

اشاره 

این سوره ۸۸ آیه است. کوفیان «طسم» را یک آیه می‌دانند و دیگران «یسقون» (۲۳) را آیه‌ای دانسته‌اند. 
[فضیلت قرائت این سوره]: ..... ص : ۵۰۳ 


ای (ين کعب از پیغمبر روایت کرده است) که هر کس این سوره را بخواند» خداوند به شماره کسانی که حضرت موسی را تصدیق 
يا تکذیب کرده‌اند» ده حسنه به او عطا فرماید. «۱) 


[سوره القصص (۲۸): آبات | تا ۶] ..... ص : ۵۰۳ 


اشاره 


بشم له امن ي الرجیم 
ِِ یت الاب من (4 کر لک ن و ویو بو ود یود (۳) ان فرع علافی الض و جعل 


و ترید آن ‏ نم علی این اتضینوا نی از و جع بو تج اراریج (۵ و تیک لیم فی اأرض و عون و هامان 


و جنودَهُما مهم ما کاوا یَخذْرُون (۶) 


3 
من قرآها اعطی من الأجر عشر حسنات بعدد من صدّق بموسی علیه الشلام و کذّب به. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! وه 


ترجمه: ..... ص : ۵۰۴ 


طسم (۱) 


طا. سین. میم. اینها آیات گفانت مبین و آشکار کننده است (۲) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۲۲ صفحه ۳۱۲ از ۳۵۸ 
ای پیامبر» ما از داستان موسی و فرعون به حقّ و درستی بر تو می‌خوانیم» برای گروهی که ایمان بیاورند (۳) 
همانا فرعون در زمین (مصر) گردنکشی و برتری‌جویی آغاز کرد و میان اهل آن اختلهف افکند و آنها را به گروه‌های مختلفی 
تقسیم کرد» گروهی را سخت ضعیف و اتوان ساخت. پسران آنها را می‌ کشت. و زنان آنها راه برای کنیزی» زنده نگه می‌داشت» او 
مساما از ستاو اند شا وه (۳) 
ما اراده کرده‌ايم که بر مستضعفان منّت گذاشته آنها را پیشوایان خلق و وارثان روی زمین قرار دهیم (۵) 
حکومتشان را در زمین پایدار سازیم و به فرعون و هامان و سپاهیان آنهاء چیزی را که از آن می‌ترسیدند. نشان دهیم. (۶) 
تفسیر: ...هه ص‌‌ : 2۴ 
تتلوا یک من نبا مُوسی و فَعَونْ بالعق, برخی از خبرهای موسی و فرعون را برای تو بیان می‌کنیم در حالی که ما بر حق هستیم 
(بالحق حال است) مثل كِ ادن (بالذهن حال است بعنی تنبت و فیها الهن» کشّاف. مومنون آیه ۰ (۷» 


لقَزم یزمُون» قومی که ما از پیش می‌دانستيم ایمان می آورند زیرا خواندن 


۱- بعضی چنین گفته‌اند: در حالی که این خبرها بر حق است يا تلاوتی توأّم با حق» حال برای نباً یا برای تلاوت خلاصه از تفسیر 
نمونه. در مجمع آمده است: بالحق حال است و جایز است صفت مصدر محذوف باشد به تقدیر تلاو کائنة بالحق. و جایز است که 
صفت محذوف باشد به تقدیر: بالأمر الحق بنا بر این معنای آیه؛ غیر از آن می‌شود که موف گفته است- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۰۵ 

این گونه خبرها فقط برای چنین کسانی مفید است. 

ان فِرعَْد» اين عبارت جمله مستأنفه و کلام مستقلی است و گویی تفسیر است برای آنچه در پیش گفته شده است. 

علافی زْض فرعون ظلم و ستم کرد و در سرزمین مصر ستمکاری را از حدّ گذراند. 

و جعل أخلها شیعا مقصود از «شیعا» با این است که آنها را به گروه‌هایی تقسیم کرد تا آنچه را که می‌خواهد پیروی کنند یا معنا 
این است که بعضی از دسته‌ها؛ در اطاعت از فرعون از گروه‌های دیگر تقلید می‌کردند» با منظور این است که آنها را فرقه‌های 
مختلف قرار داد و میان آنها دشمنی ایجاد کرد و آنها بنی اسرائیل و قبطیان (مردمان بومی مصر) بودند. 

َشتض مف طةٌ منم مقصود از «طائفه» بنی اسرائیل است. و سبب سر بریدن پسران آنها این بود که کاهنی به فرعون گفته بود: در 
بنی اسرائیل فرزندی به دنیا می‌آید که سلطنت و اقتدار تو به دست او نابود می‌شود. 

«یذنیح» بدل از «بستضعف» است و «بستضعف» با حال است برای ضمیر در فعل «جعل» و با صفت است برای «شیعا» و یا کلام 
مستقل و مستاأئقه است. 

و رید آن نمی عطف بر جمله پیش است. زیرا تمام آن جمله‌ها؛ عبارت «نباً موسی و فرعون» را تفسیر می کند. 

«نرید» با این که فعل مضارع است از زمان گذشته حکایت می‌کند. و ممکن است که حال برای «بستضعف» باشد. یعنی فرعون 
می‌خواهد که بنی اسرائیل را ناتوان و بیچاره کند و حال آن که ما می‌خواهيم به آنها نعمت دهیم و آنها را پیشوای دنیا و دین قرار 
دهیم تا دیگران از آنها پیروی کنند. 

حضرت سجاد علیه الشلام فرموده است: به آن خدایی که محقد را بشارت و بیم دهنده برانگیخت نیکان ما اهل بیت و پیروان آنها 
مانند موسی و پیروان او هستند و دشمنان ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۰۶ 


ما و پیروان آنها مانند فرعون و پیروان او هستند. «۱» 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۳۱۳۲ از ۳۵۸ 
و تجعلهم الوارئین» مستضعفان را وارث مملکت و سلطنت فرعون و فرعونیان قرار دادیم. 
و نکن هم فی اش ما بنی اسرائیل را در سرزمین مصر و شام تمکن و قدرت دادیمه یعنی ما این ناحیه را پرای آسایش آنها 
آماده و مهیا کردیم و هیچ گونه ستم و ظلمی؛ آن چنان که در زمان جتاران بوده به آنها نمی‌شود. ما آنان را در این منطقه مسلط 
ساختیم و دست آنها را باز گذاشتيم. 
عبارت و نرق فعَوَن و هامانَ و مدمه به صورت یری. با (یاء) و فرعون و جنودهما با رفع نیز خوانده شده است؛ در این صورت 
معنا این است که: فرعونیان» آنچه را که از آن بیم داشتند می‌بینند و آن زوال و نابودی سلطنت و هلاکتشان به دست یکی از 


فرزندان بنی اسرائیل (حضرت موسی) است. 
[سوره القصص (۲۸): آیات ۷ تا ۱۰] ..... ص : ۵۰۶ 
اشاره 


ی لیم موسی یقن طت یه یه نالیم خی ولا خی وه یک و جاو من امین (۷ 
الط آل فرعون بیکون لیم عرد وا و عرنا عون و هامان و جنو5شما کانوا حاطیین (۸ و لت انرأ فرَوننرْ ین یی و 
لک لا تلو عسی آن یفعنا َو تُخدَه ولد و هم لا بشعز ون )٩(‏ و آضبح تاد فوسی فارغا ان کادث یی به و لا آن ن رَبطنا علی 
لبها کون ین یی (۱۰) 


2 
و الذی بعث محقدا صلّی الله علیه و آله بالحق بشیرا و نذیرا ان الأبرار ما هل البیت و شیعتهم بمنزلة موسی و شیعته و ان عدوّنا و 
آشیاعهم بمنزله فرعون و آشياعه. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! 2۷ 
ترحمه: ..... ص : ۵۰۷ 


مابه مادر موسی الهام کردیم که او را شیر ده و هنگامی که (از فرعونیان) بر او ترسیدی وی را در دریا (رود نیل) بیفکن و ه رگز 
نترس و محزون مباش که ما او را به تو باز می‌گردانیم. و او را از رسولانش قرار می‌دهیم (۷) 

چون مادر موسی برای او ترسان شد و به فرمان خدا او را به دریا افکند» خاندان فرعون او را از آب گرفتند تا سرانجام دشمن آنان و 
مایه اندوهشان گردد» بدون تردید فرعون و هامان و لشکریانشان خطا کار بودند (۸) 

چون فرعون قصد کشتن او کرد همسرش (به شفاعت برخاست) و گفت این کودک را نکشید که نور دیده من و توست شاید که 
در خدمت سودمند افتد. یا او را به فرزندی اختیار کنیم و آنها (از تقدیر الهی) بی‌خبر بودند )٩(‏ 

صبحگاهان قلب مادر موسی از همه چیز (جز یاد فرزندش) تهی گشت و اگر قلب او را با ایمان و امید استوار نکرده بودیم نزدیکك 
بود که رازش را آشکار کند (و به یاد طفلش فریاد برآورد.) (۱۰) 


تفسیر: ۰ ص : 2۰۷ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۱۲ از ۳۵۸ 
واژه «یم» یعنی دریا که در این جا مقصود «رود نیل» در مصر است. و مفهوم آیه مبارکه این است که ما به مادر موسی الهام کردیم 
یا جبرئیل را بر او فرستادیم که تا زمانی که نمی‌ترسی فرزندت را شیر ده و هر گاه که از کشتن او ترسیدی او را در رود نیل بینداز و 
از غرق شدن یا هلاکت او هیچ ترسی نداشته باش. 
فرق «خوف» و «حزن» این است: خوف. ترس نسبت به چیزی است که ممکن است در آینده اتفاق بیفتد «مثل این که فردی 
می‌ترسد که فرزندش کشته شود.) و حزن, اندوه نسبت به چیزی است که واقع شده است (مثل اين که کسی فرزندش فوت شده 
محزون است) و در این مورد حزن مادر موسی برای دوری از فرزندش 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۰۸ 
و یاد او می‌باشد. و ما از هر دو (خوف و حزن) با هم او را نهی کردیم و با اين مژده که موسی را به او بر می گردانیم و او را از 
پیامبران قرار می‌دهیم او را دلداری دادیم و قلبش را مطمئن کردیم. 
کون لَِم تن حرف دلام» در کلمه «لیکونه برای تعلیل و به معنای علّت است ولی علّت به معنای مجازی نه حقیقی» زیرا 
فرعونیان اين کودکک را از آب نگرفتند که دشمن و باعث اندوه آنها شود ولی چون سرانجام و عاقبت چنین شد. کار اینان به کار 
کسانی که به عمد و قصد چنین کاری را می‌کنند. تشبیه شده است. آبرخی این لام را (لام) عاقبت نامیده‌اند]. 
لفظ «حزنا؛ به صورت حزن نیز خوانده شده و هر دو لغت به یکک معنا است. مانند رشد و رشد و عدم و عدم. 
کائوا خاطیین آنها در تمام کارها خطاکار بودند و با این خطا بعید نبود که از جهالت و نادانی» دشمن خود را به دست خود پرورش 
دادند. ممکن است معنا این باشد که چون آنها مجرم و گناه کار بودند خداوند به این صورت آنها را کیفر داد که دشمنشان و 
کسی را که نابودی آنها به دست او بود در دامان خود بپرورانند. 
لفظ «خاطئین» خاطین نیز خوانده شده که یا به تخفیف «خاطئین» و حذف همزه است و یا از مادّه (خطوت) که به معنای گام زدن و 
رد شدن از چیزی است؛ یعنی از راه صواب و درستی رد شدند و به سوی خطا و گناه گام زدند. 
روایت شده است که خانواده فرعون صندوق را از آب گرفتند و آسیه (همسر فرعون) به آن نزدیک شد و درون آن نوری را دید و 
آن صندوق را باز کرد و ناگاه کودکی را دید که انگشت شست خود را می‌مکد. پس مهر او در دل همه جا گرفت و آسیه به 
فرعون گفت: «قر؛ عين لی و لکث» یعنی اين کودکک نور دیده من و تو است. 
از ابن عتاس روایت شده است که فرعونیان می‌خواستند موسی را بکشند لکن آسیه مانع شد و گفت که او را نکشید فرعون گفت 
که این نور دیده توست امّا برای 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۰٩‏ 
من چنین نیست. و اگر آن طور که آسیه موسی را نور دیده خود قرار داد فرعون نیز قرار می‌داد. خداوند او را هم مانند همسرش 
هدایت می کرد. 
عسی آن ینْفعنا چون آسیه آثار میمنت و نجابت را که حاکی از نافع بودن بسیار بود در سیمای آن کودکک به فراست دریافت؛ 
گفت: امید. است که این کود کف به ما سودی برسائا 
و تخَه ولد یا او را به فرزندی خود اختیار کنیم. زیرا او شایسته آن است که فرزند پادشاهان باشد. 
و هُمْ لا یعون فرعونیان نمی‌دانستند این کودکی که یافتند. همان کسی است که در جستجوی او هستند (تا او را به قتل رسانند یا 
نمی‌دانستند که سرانجام به دست او هلاک خواهند شد. ترجمه مجمع البیان). 
و طخ وا 1 مُوسی فارغاه هنگامی که مادر موسی شنید که فرعون موسی را به فرزندی پذیرفته و مورد محّت قرار داده است؛ 
دلش از اندوه او تهی و خالی شد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۵ از ۳۵۸ 
برخی گویند واژه «فارغ» به معنای صفر و خالی بودن از عقل است. یعنی هنگامی که مادر موسی شنید که فرزندش به دست فرعون 
افتاده است. از وحشت و دهشت. عقل خود را از دست داد و هوش از سرش رفت و مانند این مفهوم است این آیه که خداوند 
می‌فرماید: و دتم وا «و دلهاشان از شلّت عذاب از عقل تهی است». (ابراهیم/ ۴۳) و حشان شاعر گفته است: 
آلا آبلغ آبا سفیان عنی فانت مجوّف نخب هواء «۱» 
ان کاّث لدی معنای این عبارت اين است که اگر ما؛ دل مادر موسی را به وسیله وحی محکم و مطمئنْ نمی کردیم» نزدیک بود 


که از وجد و شادمانی فریاد 


- ای شخص [نامعلوم | از طرف من به ابو سفیان ابلاغ کن و بکو قلب تو از خرد و شجاعت تهی است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! ۳( 

بزند و راز خود را آشکار کند ما این کار را کردیم تا او از تصدیق کنند گان به وعده‌های ما باشد» این وعده که ما فرزندش را سالم 
به او برمی گردانیم. 

برخی گویند: مفهوم «کادت» اين است که مادر موسی هنگامی که دید موسی پیش فرعون است از شّت خوشحالی نزدیکک بود 


بگوید: من مادر او هستم و ضمیر در «به» به موسی بر می گردد. و مقصود حکایت و داستان موسی است. 
[سوره القصص (۲۸): آیات ۱۱ تا 1۶] ..... ص : ۵۱۰ 


اشاره 


۳ و ه 


و قاث لأخته ۳۳2 قضبه تس وث به عن جلب و هم لا یرون (۱۱) و ند یه لعراضع بن بل فقالث قرلَدذلکم علی آخل یت 
وه تک وم ناص حون (۱۲) رد ناة الی مه کی 7 ها ولا تخزن و لعلم نود له ی و لکنْ رهم لا یفلفون 


ام ۵ مر ام 


(۱۳) و لا بل له و اشتوی یناه حکماً و علما و کذلک تجْزی المخیتنیق (۱۴) و دحل امه علی حین له اشفا بشد 
فیها لیر تلا مذا من شتیعته و مذا من عَدوّه اشفا الذی من شیعته علی لّذی من عنوه ق ره ُوسی فقّضی له قال هذا من 
مل الیطان اعد فضل مین (۱۵) 

قال رَبٌ ای لت تفسی فاعُف لی فعْفر له و لور لحم (۱۶) 


ترجمه: ..... ص : ۵۱۰ 


مادر موسی به خواهر وی گفت: وضعیّت طفلم را دنبال و پی گیری کن او هم از دور جریان را مشاهده کرد در حالی که فرعونیان 
آگاه نبودند (۱۱) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۱۱ 

ماشیر هر داي را از پیش بر او حرام کردیم (آل فرعون در پی دایه‌ای که طفل پستانش را بگیرد بر آمدند) در این حال خواهر 
موسی گفت: آیا مایلید شما را به خانواده‌ای راهنمایی کنم که می‌توانند این کودک را کفالت کنند و خیرخواه او هستند؟ (۱۲) 
پس موسی را به مادرش برگرداندیم تا دیده‌اش روشن شود و اندوهگین نباشد و یقین بداند که وعده خدا حق است ولی اکثر مردم 
آ که تست ۲ 


آن گاه که موسی به حدّ کمال و رشد عقلی رسید. ما به او حکمت و دانش دادیم و این گونه نیک وکاران را پاداش می‌دهیم (۱۴) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۱۶ از ۳۵۸ 
موسی بی‌خبر از اهل شهر و ناشناس وارد شهر شد و دید که دو نفر به نزاع مشغولند» یکی از پیروان و دیگری از دشمنانش بود» آن 
این از عمل شیطان بود که او دشمن و گمراه کننده آشکاری است. (۱۵) 


موسی گفت پرورد گارا من به خود ظلم و ستم کردم از من درگذر, خدا از او در گذشت که او بسیار بخشنده و مهربان است. (۱۶) 


تفسیر: ۰ ص : |( 


ِ‌ 


تفه ییاهر موس مه خراس ار گتعت وسیفت برع راتتتال وم کی کو ولا اش 

فبضرث به عَنْ جنب واژه «جنب» به معنای دور است. یعنی او را از دور نظاره می کرد و مقصود این است که خواهر موسی به دنبال 
صندوق رفت و دید که فرعونیان آن را از آب گرفتند و موسی را از داخل آن بیرون آوردند و او موسی را می‌دید در حالی که 
فرعونیان نمی‌دانستند که او خواهر موسی است. 

واژه «تحریم» کنایه و استعاره از منع و جل وگیری است. زیرا اگر چیزی بر کسی حرام شد. یعنی فرد را از آن منع و جل وگیری 
کرده‌اند. و اصل مطلب این است که خداوند موسی را از گرفتن هر پستانی برای نوشیدن شیر منع فرمود. بنا بر این 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۱۲ 

موسی پستان هیچ دایه‌ای را به دهان نگرفت. تا این موضوع برای فرعونیان اهمیت خاضی یافت. 

لفظ «مراضع» یا جمع مرضع است و او زنی است که شیر می‌دهد و يا جمع مرضع است که يا مصدر و به معنای ارضاع و شیردادن 
است و یا اسم مکان و به معنای پستان و محل شیر دادن است. «من قبل» یعنی پیش از آن که خواهر موسی وضعیت وی را پی گیری 
کته 

روایت شده است که چون خواهر موسی گفت: و هم له ناصد حون هامان (وزیر فرعون) گفت: این زن» موسی و خانواده‌اش را 
می‌شناسد ولی او فورا گفت: 

منظورم این است که آنها نسبت به فرعون ناصحند. مرجع ضمیر له را فرعون قرار داد نه موسی. [و با این حاضر جوابی خود را از 
مهلکه نجات داد.] 

«نصح» کاری است که از هر گونه تباهی و فساد پاک باشد (عمل خالص و بی‌ریا) خواهر موسی نزد مادرش رفت و او را آورد در 
حالی که کودک در دست فرعون بود و چون خداوند محتّت موسی را در دل فرعون جای داده بود او را با مهربانی می‌بوسید. 
کودکك که گرسنه بود و شیر می‌خواست گریه می‌ کرد اترا هنگامی که بوی مادرش را حش کرد به او انس گرفت و آرام شد و 
پستانهایش را به دهان گرفت. 

فرعون به او گفت: تو با این کودک چه نسبتی داری (که تنها پستان تو را گرفت)» گفت: من زنی هستم که شیرم بسیار خوشبو و 
گوارا است و هیچ کودکی به من داده نشده است مگر این که پستان مرا پذیرفته است. سپس کودکک را با مزد و اجرت (رضاع) به 
او دادند؛ او هم فرزند را به خانه خود برد و اين چنین خداوند به وعده خود؛ در برگرداندن کودک. وفا کرد. و اين هنگام مادر 


موسی یقین کرد که فرزندش پیامبر خواهد شد. 


و خداوند به اين مفهوم اشاره فرموده است که می‌فرماید: و لِعلم أَنْ وَغد الله عق مقصود این است که مادر موسی با دیدن 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۱۳ 


ثابت می‌شود که وعده خداوند حقّ است. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۱ صفحه ۲۱۷ از ۳۵۸ 
و لک أَعترمم امن اما آن طور که تو می‌دانی و یقین داری که وعده خدا حقّ است. بیشتر مردم نمی‌دانند و اين باور را 
ندارند. 
واژه استوی» یعنی استوار و محکم و رسیدن به نهایت رشد عقلی و کمالی که‌نشتر از آن تصور تم ‌شودو آن عیان سالگ است: 
ره ایو وت ماخ وتا ام ات و[ ات ای 
و دحْل المدینه مقصود از «مدینه» کشور مصر است و برخی گویند که منظور شهری از مصر به نام منف است. 
علی جین عَفْل مقصود از زمان غفلت فاصله میان نماز مغرب و عشاء است و برخحی گویند: منظور هنگام خواب نیمروز (خواب 
قبلوله) است. 
هذا من شتیعته و هذا من عَدَوّه منظور از «شیعه» کسانی از بنی اسرائیل‌اند که پیرو دین موسی بودند و مقصود از «عدو» افرادی از 
قبطیان و بومیهای مصری است که مخالف موسی بودند. 
واژه « و کز» به معنای دفاع با «سیلی» است. و برخی گویند دفاع با مشت است. 
قال هذا من عمل السْیْطان» کاری که باعث شد قتلی افاق بیفتد. از کارهای شیطان است. زیرا اصل نزاع به سبب وسوسه‌های شیطان 
روی داد. 
4عر مضل قیغ: پراش که قیطان دمن بش آدم است و گمراه کننده‌ای است آشکار. 
قال رَبْ ای ظلمتٌ تفیتی» موسی گفت: من با اين قتلی که انجام دادم» به خودم ستم کردم زیرا اگر فرعونیان آن را بدانند» بدون 
تردید» مرا خواهند کشت. برخی گویند: موسی این عبارت را به خاطر ترکک اولی و غفلت از یاد خدا و کوتاهی در انجام حقوق 
نعمتهای خداوند گفته است. 


[سوره القصص (۲۸): آیات ۱۷ تا ۲۱] ..... ص : ۵۱۴ 
اشاره 


قال رب بما أ نعمت علی فلنْ کون ظهیرا مج مین (۱۷ قح فی دی خانفً ‏ تب فاد ای اش شتلصره با فس یستض ره قال له 
وسی الک لو مب ین (۱۸) لا آن آراد آَن بتطش بالْذی هو در ما قال با مُوسی رید آن یی کما فلت تفس لافس ان 
رید لکوت ار فی از و ما ترآ تون ین امضلجین (00 و جاء رل ین یالب نمی قلْ با موسی ا 


ما تون بک یوک فاخرخ نی لک من الاصحیَ ( ۰ فخرح منها خائفا : ۱ امم طامی (۲۱) 
ترحمه: ..... ص : ۵۱۴ 


موسی گفت: پرورد گارا به شکرانه نعمتی که به من دادی من هرگز پشتیبان مجرمان نخواهم بود (۱۷) 

موسی در شهر بیمناک و هر لحظه منتظر حادثه‌ای بود» ناگهان دید همان فردی که روز گذشته از او یاری طلبیده بود فریاد می‌زند و 
از او کمک می‌خواهد. موسی به او گفت: به راستی تو آشکارا انسانی گمراه هستی (۱۸) 

و هنگامی که خواست دست به طرف کسی که دشمن هر دوی آنها بود دراز کند و با قدرت مانع او گردد؛ فریادش بلند شد و 
گفت: ای موسی می‌خواهی مرا هم بکشی» همان گونه که روز گذشته انسانی را به قتل رساندی؟ تو فقط قصد جباری و گردنکشی 


در روی زمین داری و نمی‌خواهی از مصلحان باشی (۱۹) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۸ از ۳۵۸ 
در این هنگام مردی از نقطه دور دست شهر با سرعت آمد و گفت: ای موسی این جمعیّت (درباریان فرعون) شور می‌کنند که تو را 
بکشند. فورا از شهر بیرون رو که من از خیرخواهان توام. (۲۰) 
موسی از شهر بیرون رفت و در حالی که بیمناک و هر لحظه منتظر حادثه‌ای بود گفت: پرورد گارا! مرا از این ستمکاران رهایی 
بخش. (۲۱) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 2۱۵ 


تفسیر: ..... ص : ۵۱۵ 


بما مت عَل» حرف دباء» در کلمه «بماه ممکن است برای قسم باشد که جوابش حذف شده و در تفدیر چنین است: سو گند به 
نعمتهایی که به من عطا فرمودی آنها را به راه درست به کار برم و هرگز پشتیبان مجرمین نباشم. 
و ممکن است که سببی باشد. یعنی به سبب نعمتهایی از نیرو و توانایی که به من عطا فرمودی آنها را به کار نبرم مگر در یاری 
ممنان و نگذارم که یک نفر قبطی (کافر) بر یک بنی اسرائیلی پیروز شود. 
کف موش هر افو افظاو عادگهها کواری برد در افظار این برد که‌او زاادسکر کدی با ری از فا قطی به او برس زیر 
او از فرعون و فرعونیان می‌ترسید بفهمند که اين قتل کار او بوده است. 
نک لو مبینْ» این عبارت را موسی به آن اسرائیلی گفت. زیرا او (روز گذشته) سبب قتل مردی شده بود و امروز نیز با مرد 
دیگری نزاع می کرد. 
چون موسی نسبت به بنی اسرائیلی به رقت و رحم آمد خواست به او کمک کند و آن قبطی را که دشمن هر دوی آنها بود با 
قدرت بگیرد و از او دورش کند. 

کلمه «یبطش) پبطش به ضمْ «طاء» نیز خوانده شده است. 
«جبار؛ به کسی گفته می‌شود که بدون در نظر گرفتن سرانجام و عاقبت کار با ظلم و ستم به زدن و کشتن مردم اقدام کند. برخی 
گویند: «جباره کسی است که نسبت به اوامر خداوند تکبر ورزد و تسلیم آنها نشود و چون آن قبطی به اسرائیلی و (به موسی) این 
مطلب را (که می‌خواهی مرا هم مانند مرد روز گذشته بکشی) گفت. راز موسی آشکار شد و خبر قتل منتشر گردید و به گوش 
فرعون رسید و فرعونیان تصمیم به قتلش گرفتند. 
نت لت .ج۴ ص: ۵۱۶ 
و جاء رل من أفْضَی امد بشعی» گویند: آن مردی که آمده مومن آل فرعون و پسر عموی فرعون بود؛ ۱۸» کلمه «یسعی؛ ممکن 
است مرفوع و صفت «رجل؛» باشد و ممکن است منصوب و حال برای «رجل) باشد» زیرا «رجل) به جمله «من اقصی المدینهة» 
و و ی باشد که در این صورت کلمه «بسعی» تنها صفت است نه حال. 
اون بیک؛ یعنی ای موسی درباره تو مشورت می کنند. چنان که گویند: تأمر القوم و ائتمروا: آن گروه به شور و مشورت 
پرداختند. 
کلمه «لکک» صله برای ناصحین نیست بلکه بیان آن است. 
فخرح منها خائفا : وس سارک ان مومی ااز یس رف رال کیقا که پردوض آ و انامه برد کا 
در راه مورد تعزض قرار گیرد یا به او برسند و دستگیرش کنند. لذا به خداوند توججه کرد و گفت: رب نجنی من فرعون و قومه 


پرورد گارا مرا از دست فرعون و فرعونیان نجات ده. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۱۹ از ۳۵۸ 


[سوره القصص (۳۸): آیات ۲۲ تا ۳۸] ..... ص : ۵۱۶ 
اشاره 


و لا تک جِه تلقاء مَدْینَ قال عسی زئی آنْ غدیتیعواء ال (0۷و ‏ وره بل وج عیأن یاوق و وج بل 
ذونهم ان وا ی یت ی ی ٍلی ال ال رب 
ای لماك ی ین شیر یز (۲۳) مُجاته بشداشما ک ی عی تا قاث اد آبی یذوک لیجزیک أجر ما میت نما جع 
و فص علیه لَصَ ص قال لا تخف نجوت من الم شالت (۲۵) قاك اخداهما یا بت اشتأجزه اد کر من استأوت موی لین 
(۲۶) ۱ 

قال نی رید آن آنکعکک خی ای هاتین علی آن ری تمانی ججج فان آتمعت عضرا ین دک و ما آریذ آن نیک 
ستجدنی ان شاء الق السَالحیی (۲۷) قال لک بیبی و یتک یا یقت فلا غذوان لول علی ما ول و یل (۲۸) 


۱- مفشران نام «مومن 110 فرعون» راه «حزقیل) گفته‌اند. برخی «شمعون) و برخی «سمعان» نیز نامیده‌اند. ترجمه تفسیر مجمع البیان ج 
۸ ص 2-۷ 


ترحمه: ..... ص : ۵۱۷ 


هنگامی که به جانب شهر مدین؛ روی آورد گفت: امید است که پرورد گارم مرا به راه راست هدایت فرماید (۲۲) 

و چون به چاه آپی حوالی شهر مدین رسید گروهی از مردم را دید که چهارپایان خود را سی رآب می‌کنند و دو زن را دید که دور 
از مردان مراقب گوسفندان خويشند. موسی به آنها گفت کار مهم شما چیست؟ آن دو زن گفتند ما گوسفندانمان را آب نمی‌دهیم 
تا چوپانها همگی از کنار چاه باز گردند؛ زیرا ما نمی‌توانیم با مردان نامحرم مخلوط شویم و پدر ما پیر مردی سالخورده و فرتوت 
است (۲۳) 

موسی گوسفندان آنهارا سیرآب کرد سپس به سوی سایه رفت و گفت: بارالها! من به هر خیر و نیکی که تو برایم بفرستی 
نیا زمندم (۲۴) 

ناگهان یکی از آن دو زن که با نهایت حیا راه می‌رفت. پیش او باز آمد و گفت: پدرم از تو دعوت می‌کند تا پاداش سیر آب 
کردن گوسفندان ما را به تو پپردازد. هنگامی که موسی پیش او (شعیب) آمد و س رگذشت خود را شرح داد شعیب گفت: هیچ 
نترس که از مردمان ستمکار نجات یافتی. (۲۵) 

یکی از آن دو دختر گفت: ای پدر این مرد را استخدام کن» زیرا بهترین فردی را که می‌توانی به خدمت بگیری» کسی است که 
امین و توانا باشد (۲۶) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۱۸ 

شعیب گفت: می‌خواهم یکی از این دو دخترم را به تو دهم که هشت سال مزدور من باشی و اگر ده سال را کامل کنی محّت 
کرده‌ای و نمی‌خواهم بر تو سخت بگیرم؛ به خواست خدا مرا از شایستگان خواهی یافت. (۲۷) 


موسی گفت: این قرارداد من و تو است. هر کدام از دو مدّت را که کامل کنم» ستمی بر من نیست و خدا به آنچه می‌گوییم و کیل 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۰ از ۳۵۸ 


است. (۲۸) 


تفسیر: ..... ص : ۵۱۸ 


2 
2 
موم 1 


و لا تسه تلفاء ین واژه «نلقام» به معنای برابر و روبرو است و مقضود این است ( که چون موسی از مصر یرون آمد) به طرف 
شهر «مدین» رو کرد و آن شهر شعیب بود. «۱ ابن عناس گفته است: موسی در حالی بیرون رفت که راه را نمی‌دانست و فقط امید 
به پرورد گارش داشت که او را راهنمایی و از سر گردانی حفظ کند. 

سواء السّبیل» یعنی وسط راه. 

برخی گویند: موسی با ترس و بیم ۲۱) بیرون رفت. و با ب رگ درختان و گياهان تغذیه و زند گی می‌کرد. 

و لمّا ورد ماء مَذْینَ» آب مدین چاهی بود در نزدیکی این شهر که مردم چارپایان را از آن سیرآب می‌کردند. و منظور از ورود به 


آب این است از راهی که آمد به چاه آب رسید. 


۱- مدین نام شهری است که شعیب در آن می‌زیست و در جنوب شامات و شمال حجاز قرار دارد و تا مصر هشت روز راه است. 
این شهر امروز به نام «معان» یکی از شهرهای کشور اردن است. تفسیر نمونه ۶۰/۱۶ با تصرف -م. 

۲- در تفسیر کشاف به جای (خائفا) (خافیا) گفته شده» یعنی موسی پابرهنه خارج شد. 

تفسیر کشاف. ج ۳-م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۱۹ 

ود عَله ین لاس در دهانه چاه و جایی که از آن آب بر می‌دارند مردمان مختلف بسیاری را دید که جمم شده‌اند [و 
چارپایان خود را آب می‌دهند.] 

و وَجَدّ من دونهم رین وان جایی پایین‌تر و کنار آن مردمان» دو زن را دید که از گوسفندان خود مراقبت میکنند. 

واژه َدّودان» از ماه «زود» به معنای دور راندن و جلو گیری کردن است و مقصود این است که آن دو زن مایل نبودند و 
نمی گذاشتند که گوسفندانشان به آب نزدیک شود. برخی گویند که آنها نمی‌توانستند گوسفندهای خود را آب دهند» زیرا مردان 
و شبانانی که آن جا بودند قوی‌تر از آن دو زن بودند. 

قل ها کی کلم شیور امل ری و سای قرو مرف اب و مورا زاین است که میهف 
زن کفت عقضود ما از و کی کوسفندانتان یس ت ؟ 

حتّی ی در الرْعا عبارت «یصدر» یصدر [از باب ثلاثی مجرّد] نیز خوانده شده است و در این صورت معنا این است که صاحبان 
گوسفندان از آبشخور بیرون روند. و کلمه «رعاء» جمع راعی [به معنای شبان] است مانند: صیام و قیام [ که جمع صائم و قائم است.] 
فسقی لَهُما؛ موسی به خاطر آن دو زن گوسفندان آنها را سیر آب کرد. 

و روایت شده است که چوپانان سنگی را بر دهانه چاه گذاشته بودند که کمتر از هفت مرد نمی‌توانستند آن را بردارند» برخی 
گویند کمتر از ده مرد و برخی تا چهل مرد گفته‌اند» ولی حضرت موسی به تنهایی آن را برداشت و از آنها دلوی خواست آنها 
دلوشان را که کمتر از ده مرد نمی‌توانست آن را از چاه بکشد به او دادند» موسی به تنهایی با کشیدن یک دلو پر از آب تمام 
گوسفندان آن دو را آب داد و آنها را خارج کرد. اين کار را برای اين کرد که فطرتا به انجام کارهای نیک و کمک به ضعیفان و 
بیچار گان علاقمند بود. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ال( 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۲60/60 0۷: ۱ ۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۷۲۱ از ۳۵۸ 
برای سه فعل «یسقون» و «تذودان» و «لا نسقی» در آیه مبار که مفعول گفته نشده است. زیرا هدف و مقصود اصل فعل بوده است نه 
مفعول آن. 

دلیل مطابق بودن جواب آنها با سالی که از آنها شده بود این است که موسی از آنها سبب جلوگیری گوسفندانشان را از ورود به 
آبشخور پرسیده بود و آن دو در جواب گفتند سبب آن این است که آنها در برابر چویانان مرد» ضعیف و ناتوانند و نا گزیر باید 
صبر کنند تا کار مردان تمام شود و گوسفندان خود را از آبشخور خارج کنند. (بعد آنها وارد شوند). 

و آبونا بخ کیت پدر ما پیر مرد سالخورده‌ای است که نمی‌تواند خودش گوسفندان را آب دهد. و گویا اين مطلب را گفتند تا هم 


به کنایه از موسی برای آب دادن گوسفندانشان کمک بخواهند و هم نشان دهند که چون کسی را ندارند ناگزیرند خودشان این 


تم وی ی ال سپس از شّت گرما و در حال گرسنگی (و خستگی) به سایه درخت سمره ۱9 پناه برد. 

ال رب ای لما أنرتَ ال من عیر فقیژ هر خیر و نعمتی که به من عطا فرمایی چه کم باشد و چه زیاد» من به آن نیازمندم. و 
چون لفظ «فقیر» به معنای سائل و طالب است به وسیله «لام» متعدی شده است. 

روابت شده است که: موسی در حالی که از فرط لاغری سبزی گیاهان از شکمش پیدا بوده این درخواست را کرد و مقصودش جر 
نان و طعامی که بخورد چیز دیگری نبود. 

عبارت «علی اشتخیاء» در محل حال است یعنی آن زن با شرم و حیای بسیار می‌آمد اصل داستان این است که چون دختران شعیب 


جلوتر از چوپانان و زودتر از 


۱- سمره درخت طلح نوعی اقاقیا؛ مغیلان» ترجمه منجد الطلاب. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۵۲۱ 

روزهای دیگر با سیر بودن کامل گوسفندان و پستانهای پرشیر آنهاء پیش پدر برگشتند. پدر علت را پرسید. آن دو گفتند: مرد 
نیک و کاری را يافتیم که بر ما ترخم کرد و گوسفندان ما را آب داد. شعیب به یکی از آنها گفت: او را پیش من بیاوربد. از این رو 
یکی از آنها پیش موسی برگشت (سفارش پدر را گفت) موسی در پی دختر براه افتاده در بین راه متوجه شد که باد لباس دختر را 
به بدنش می‌چسباند و اندام او را نمایان می‌سازد (از آن جا که عصمت و عفت موسی اجازه دیدن چنین منظره‌ای را نمی‌داد) به 
دختر گفت: تو از پشت سر من بیا و با گفتارت مرا راهنمایی کن. 

هنگامی که موسی سر گذشت خود را شرح داد شعیب به او گفت: نترس! فرعونیان به سرزمین ما تسلطی ندارند کلمه «قصص؛ 
مصدر است و به معنای مقصوص و خود سر گذشت است. 

قالث |خداهما. آن دختری که به پدر گفت: موسی را اجیر کن» دختر بزرگتر بوده و همو بود که به سراغ موسی رفت و بعدا هم با 
او ازدواج کرد. 

روایت شده است که شعیب به دخترش گفت: از کجا دانستی که او قوی و امین است؟ دختر رویداد بلند کردن سنگگ» کشیدن دلو 
سنگین و اين که موقع رساندن پیام پدرش او سرش را به زير افکنده بود و این که به او دستور داد که از پشت سرش حرکت کند؛ 
همه را برای پدر با زگو کرد. 

این سخن دختر (که به پدرش گفت: بهترین کسی را که اجیرش گرفته‌ای توانا و امین است) سخنی است بسیار حکیمانه و جامع و 
کامل» زیرا هر گاه در انجام کاری امانت و کفایت و توانایی باشد» مقصود حاصل است. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ,۱۷۷۷۷۷۷۰۵۱۵۵۲۲۱۷ صفحه ۳۲۲ از ۳۵۸ 
زمان برای آن است. 
ان آتمعت مفت عشرا فْمن عند که تمام کردن ده سال به اختیار تو است و من تو را در 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۲۲ 
ین و » لکن اگر تو آن را به اتمام رسانی کار نیکی است که به قصد قربت انجام داده‌ای. 
و ما آرید آن شْقعَیکك» و من نمی‌خواهم که با لازم کردن اتمام ده سال» کار بر تو سخت و مشکل شود. 
من الصَالحین بزودی خواهی دید که من در معامله از نیک وکارانم و هرگز بر تو سختگیری نخواهم کرد. 
لفظ «ذلک» مبتداست و عبارت «بینی و بیکت» خبر آن است» بعنی موسی گفت: 
آنچه را که تو گفتی و انجام کارهایی را که بر عهده من قرار دادی» میان من و تو ثابت و برقرار است و من خلاف آن نخواهم 
ن 
یم این قَض یت لا مذوان عَي هر کدام از این دو مدت هشت سال یا ده سال را که انجام دهم؛ بر من ستم و الزامی نباشد (و 
در انجام آن آزاد باشم) حرف «ما» تأ کید برای زمان مبهم است. و «آی» در چنین مواردی زائد است. کلمه «وکیل» به کسی گفته 
می‌شود که کار به او سپرده شود و در این مورد چون به معنای شاهد و ناظر استعمال شده است. به وسیله «علی» متعدّی شده است. 


[سوره القصص (۲۸): آبات ۲٩‏ تا ۲۵] ..... ص : ۵۲۲ 
اشاره 


فلمّا قضی موش ی ال و ساز له انس من جانب الطور رال یه افو ی آنشث در ی آیکم ینایک ز حون 
ار کم تون (۲۹ کلمّاآناه وی من شاطی الوا امن فی اعَْ لباز کة م من اجره آن یا فوسی نی نا له الْعالمینَ 
(۳۰) و آن ی عصاک فلا رآها هر نها جان وی مذبرا ول بَعقّب یا مُوسی آفبل و لا تَخف اک من امین (۳۱) اشلکک ید ک 
فی عجیبک تخر بیضاء من غیر شوم و اضمع الیک جناعک من الرَب قُذانک بُزمانان من ریک الی فرعون و علائه تکوم 
فاسقیق (۳۷) قال رب نی کت منم تسا قحاف آنْ ون (۳۳) 

و آجی رون وخ یی لسان له قهی رده دی |ٍئی آحاف آن یکبونِ (۳۴ قال تمد عضدک باخیک و تجعل تکما 
شلطاناً لا یَصلونَ اٍلیکما بآ باتنا ما و ناکما الْغالیون (۳۵) 


ترحمه: ..... ص : ۵۲۳ 


هنگامی که موسی ملّت قرارداد خود را به پایان رسانید؛ و همراه خانواده‌اش از پیش شعیب به سوی مصر حرکت کرد [در شبی 
تاریک و هوایی سرد و هنگامی که وضع حمل همسرش فرا رسیده بود] آتشی از دور دید به خانواده‌اش گفت: این جا درنگ کنید 
که آتشی به نظرم رسید. من می‌روم شاید خبری برای شما بیاورم» یا شعله آتشی که با آن گرم شوید (۲۹) 

هنگامی که موسی به آتش نزدیک شد. ناگهان از ساحل راست آن وادی در آن سرزمین مبارک و پر برکت» از درختی ندایی 
رسید که ای موسی! منم خدای یکتا و پرورد گار جهانیان (۳۰) 

در اين مقام عصایت را بیفکن؛ چون عصا را افکند و به آن نگریست دید مانند ماری بزرگ با سرعت حرکت می کند. موسی چنان 


ترسید که پا به فرار نهاد و پشت سر خود را هم نگاه نکرد» به او خطاب شد ای موسی برگرد و نترس که تو در امان هستی (۳۱) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۲۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲ از ۳۵۸ 
دستت را در گریبانت فرو بر و بیرون آور تا بدون هیچ عیب و نقصی روشن و درخشان گردد و دستهایت را بر سینه‌ات بگذار تا 
ترس و وحشت از تو دور شود این عصاو ید بیضاء دو ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 0 
برهان و دو معجزه‌اند بر رسالتت به سوی فرعون و فرعونیان که قومی فاسق و نابکارند (۳۲) 
موسی گفت: پرورد گارا من از آنها یک تن را کشته‌ام می‌ترسمء که به خونخواهی» مرا به قتل برسانند (۳۳) 
و برادرم «هارون» زبانش از من فصیحتر است. او را همراه من بفرست تا پاور من باشد و مرا تصدیق کند که می‌ترسم این فرعونیان 
هرا سخت تکلدایب: کنند:(۳۴) 
خداوند فرمود: به وسیله برادرت بازوان تو را بسیار قوی می‌کنیم و به شما قدرت و تسلط می‌دهیم و به برکت آیات ما هر گز به شما 


دست نمی یابند» شما و پیروانتان پیروزبد. (۳۵) 


تفسیر: ..... ص : ۵۲۴ 


واژه «جذوه» با حرکتهای سه گانه (فتحه ضفه کسره) خوانده شده است. زیرا هر سه حرکت در آن صحیح است و آن قطعه چوب 
زر کی انبت که فر سر ان انش جاشت 

حرف «من) اوّلی (من شاطیع) و دوّمی (من الشُجرة) هر دو برای ابتداست. یعنی صدا از ابتدای وادی و از طرف درخت آمد. 
عبارت «منّ اجره برای «منْ شاطی الواد» بدل اشتمال است» زیرا درخت در کناره وادی روییده بود [بنا بر اين آن محلْ شامل 
درخت بوده است.] 

واژه «رهب» به معنای ترس و «جناح» در این جا به معنای دست است. زیرا دست انسان به منزله دو بال پرنده است و هر گاه فردی 
دست راستش را زیر بازوی چپش بگذارد دستش را به خود چسبانده است. «من ارب به خاطر رهب و ترس؛ یعنی هر گاه هنگام 
دیدن مار ترسیدی دستت را به سینه‌ات بگذار. 

فذانک بُزهانان من ریک لفظ «ذانکک» هم با تخفیف نون و هم با تشدید آن خوانده شده در صورت تخفیف تثنیه «ذاکك» و در 
صورت تشدید تیه «ذلک است. 

«برهانان» به معنای دو حججت است و چون حجّت مطلب روشن و آشکار است آن را برهان هم می گویند چنان که به زن سفید چهره 
می گویند: ام برهرهه و به مردی ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۲۵ 

که با دلیل و برهان باشد می‌گویند: آبره الجل و همچنین است کلمه سلطان که چون مفهوم روشنی و وضوح دارد به حجت نیز 
گفته می‌شود و سلطان مشتق از سلیط است که به معنای روغن زیتون می‌باشد. 

ردء اسم چیزی است که از آن کمک گرفته می‌شود (بر وزن) فعل به معنای مفعول به مانند «دفء» که به معنای ما یدفاً به و نام هر 
چیز گرم کننده است. شاعر گفته است: 

و ردئی کل آبیض مشرفی شحیذ الحد عضب ذی فلول «۱؛ 

این کلمه به صورت ردا؛ به تخفیفت و بدون همزه. نیز خوانده شده است. 

عبارت «یْصَدَقیی» هم به رفع و هم به جزم خوانده شده است. در صورت اوّل صفت «ردأ؛ و در صورت دوّم جواب «آرسله» است و 
این مانند عبارت ولا یرئنی است که برثنی به جزم نیز خوانده شده است و هر دو صورت یکی است. 

و مقصود از تصدیق این است که هارون با زبان گویای خود حقّ را روشن بیان کند و با کافران مجادله و آنها را قانع سازد چنان 
که سخنگوی ماهر و بلیغ» چنین می کند» و همين کار جاری مجرای تصدیق است. هم چنان که برهان و دلیل سخن را ثابت و آن را 
تصدیق می کند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۲ از ۳۵۸ 
و ممکن است مراد اين باشد که هارون سخنان موسی را طوری روشن و آشکارا بیان کند که حتّی افرادی را که حضرت موسی. 
می‌ترسید تکذیبش کنند. او را تصدیق کنند و چون سبب این تصدیقء هارون بود» عمل تصدیق بطور استعاره و کنایه به او نسبت 


داده شده است. دلیل بر این معنا این است که حضرت موسی 


۱- یار و حافظ من شمشیر درخشان و تیز مشرفی است که در لبه تیز آن» بر اثر ضربات دشمنان رخنه‌ها و شکستگیهایی ایجاد شده 
است (مشرف قریه‌ای است در یمن و بعضی گویند در شام است» کشاف» ج ۳ ص ۴۰۹). 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۲۶ 

گفت: می‌ترسم که مرا تکذیب کنند 

قال مد عض دک بأخبکه» چون واژه «عضد» (بازو) باعث نیرومندی و استواری دست است. مفهوم آیه مبار که این است که ما 
بزودی تو را به وسیله برادرت. تقویت و تأیید می‌کنيم و او را در نبوّت و رسالت همراه و همدم تو قرار می‌دهیم. چنان که شاعری به 
نام طرفه گفته است: 

أبنی لینا لستموا بید الا یدا لیست لها عضد «» 

ول تکماش تال اف ستطان سکق اس یه بیط و ری راشای نع و برهان اش تانق عناق ارت 
این است که ما برای شماء در تمام مراحل» حجت و برهان و یا سلطه و برتری قرار می‌دهیم. 

در عبارت «با یاتنا؛ چهار احتمال داده می‌شود از اين قرار: 

۱- متعلق به جمله «تعل آکما شطان می‌باشد یعنی به وسیله آیات خود به شما برتری می‌دهیم. 

۲- یا متعلق به «قلا یَصلونّ» است. یعنی ما به وسیله آیات خود. مانع آنها می‌شویم و از آنها جل و گیری می‌کنیم. 

۳- یا متعلق به «غالبون» است و آن را بیان می‌کند» یعنی به وسیله آیات ما شما پیروز می‌شوبد. و در این صورت نمی‌توان آن را 
صله قرار داد» زیرا صله بر موصول مقذم نمی‌شود. 

۴-و یا در تقدیر اذهبا بآیاتنا بوده و فعل اذهبا حذف شده است. 


(۱)ای فرزندان لبینا (نام کنیزی است) شما در نیرومندی مانند دست سالم نیستید» بلکه مانند دست بدون بازویید» شاعر» این گروه را 
به سب این که کنیز زاده هستند» سرزنش می کند. پانوشت تصحیح استاد گرجی ۲۱۹/۳. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 2۳۷ 

[سوره القصص (۲۸): آبات ۳۶ تا ۴۲] ..... ص : ۵۲۷ 

اشاره 

لا جاعمغ موسی بآیات ناب قالا ما هذا لا متخر ری و ما سجثنا بهذا فی ات این (۳۶) و قال موسی نی عم بعن جاء 
بالْهُدی من عنده و من تکون له عاقً ره لا بخ السَالمون 0۳ و قال هون با نها ال ما علشت کم من اله عیری مق لی 
یاهامن عّیالطینفاجعل لی رح نیع لی له فوسی و ی ین الکایین (۳۸) و اشرتکبر و و وه فیالزض بر 


الق و نو هم لا لا 2 جفون (۳۹ ناه و وه نامع فی لبم فانظه کیت کانّ عاقبَهٌ السَالمیت (۴۰) 
و جعلنامم یمه یعون الی الّار و یم الْقَامَة لاب رون (۴۱) و تاه فی مذه لاله و یوم لام هم من الْقیوحی (۴۷) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۲۵ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۵۲۷ 


هنگامی که موسی با معجزات و آیات روشن ماء به رسالت. به سوی فرعونیان آمد گفتند: این چیزی جز سحری ساختگی نیست که 
به دروغ به خدا بسته شده» ما از نیااکان خود چنین چیزی نشنیده‌ايم (۳۶) 

موسی گفت: خدای من به حال کسی که با هدایت از پیش او آمده است و کسانی که عاقبت نیکك سرای دنیا و آخرت از آن 
افست ۲ کاهن اسه مسلماشفیکار انتاقر کرستکار خر اهنت شد ۱۲۳۷ 

فرعون گفت: ای گروه درباریان من جز خودم خدایی برای شما نمی‌دانم» ای هامان بر گل (خشت) آتشی بیفروز و آجر بساز و 
برای من برج آسمان‌خراشی درست کن تا از خدای موسی با خبر شوم» هر چند گمان می کنم که او از دروغگویان است (۳۸) 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۲۸ 

سرانجام فرعون و لشکریانش به ناحق در زمين کبر ورزیدند و از فرمان حق سرکشی کردند و پنداشتند که به سوی ما باز 
تفی کرقنف. ۳۹ 

ما نیز فرعون و لشکریانش را گرفتیم و به دریا افکندیم پس بنگر که پایان کار ستمکاران چگونه بود (۴۰) 

و ما آنها را از پیشوایان گمراهان و دعوت کنند گان به دوزخ قرار دادیم و روز رستاخیز پاری نخواهند شد (۴۱) 

در این جهان. پیایی لعنشان کردیم و روز قيامت هم از زشت رویانند. (۴۲) 

تفسیر: ..... ص : ۵۲۸ 

خر مُفتریَ سحری که ساختگی و دروغ بودن آن آشکار است و معجزه‌ای از طرف خدا نیست. 

عبارت «فی آبائا؛ حال است برای «هذا» و در اصل, کائنا فی زمان آبائنا بوده است. یعنی آنچه را که تو ادْعا می‌کنی؛ شنیده نشده 
است که در زمان نیا کان ما وجود داشته باشد. 

و قال موسی رَبّی عم بعن جاء دی من عندی پرورد گار من از شما داناتر است به فردی که شایستگی مقام نیت را دارد و به 
کسی که او را برای هدایت (بشر) مبعوث می کند. منظور حضرت موسی خودش بود. و اگر فردی» آن طور که شما گمان می‌کنید» 
دروغگو و مفتری باشد هیچ گاه اهلیت و شایستگی مقام نبّت را نخواهد داشت [و خداوند او را به رسالت مبعوث نمی کند زیرا 
پرورد گار بی‌نیاز و حکیم است و هرگز دروغگویان و ساحران را به رسالت نمی‌فرستد. 

لا بح الاو و ستمکاران پیش خداوند رستگار نمی‌شوند. مقصود از «عاٌالّاره همان سرانجام خوب و بهشت است» چنان 
که آیه ذیل بر همین معنا دلالت دارد: ولیک لَُم ی الا جات عَدّن, «آنان کسانی هستند که پایان و جایگاه نیک از آن آنها 
است و آن (جایگاه» بهشتهای عدن است». (رعد ۲۳-۲۲) مقصود از واژه «الذّار» دنیا و آخرت است. و منظور از عاقبت آن این 
است که آن سرا برای بنده به رحمت و رضوان و بهشت پایان یابد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۴ ص: ۵۲٩‏ 

(برخی از قزاء (ابن کثیر) «۱» عبارت «و قال مُوسی» را «قال موسی» بدون «واو»ه خوانده است. 

کلمه «تکون» هم با «تاء) و هم با «یاء) (یکون) خوانده شده است. 

او لی سا هامان غلی وهای هاسان بر کل (عفت) انش روز و آجر‌درست کن ات من نا و قسسری سار نله 
(آسمان‌خراش) بسازء تا شاید از خدای موسی آ گاهی یابم و او را ببینم. فرعون اين سخن را به منظور فریب دادن مردم عوام گفت و 


خواست به آنها بفهماند که خدای موسی هم مانند خودش احتیاج به مکان دارد. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحمه ۳۲۶ از ۳۵۸ 
مقصود فرعون که گفت: ما علمت (من نمی‌دانم) با نفی وجود و ذات خدایی غیر از خودش است؛ یعنی غیر از من خدایی وجود 
ندارد و یا منظور این است که وجود خدایی غیر از من معلوم و مسلّم نیست و برای اطلاع از آن [و این که وجودش مسلم شود يا نه] 
باید صعود کرد و بالا رفت. 
هر موجودی که غیر از خدا تکتر کند» بدون حق و شایستگی ادعای بزرگواری کرده است زیرا این خداوند بزرگ است که در 
کبریایی و شأن مقام به نهایت درجه است و او متکتر واقعی و حقیقی است. از پیغمبر صلّی اه علیه و آله نقل شده است که خداوند 
ی درم ۳9 
الکبریاء ردائی و العظمهٌ |زاری فمن نازعنی واحدا منهما ألقیته فی النار. «۲) 


عبارت «برِجَعونَ» هم با ضفه و هم با فتحه «یرجعون» خوانده شده است. 


۱- تفسیر کشاف ج ۴۱۱. 

۲- بزرگی ردای من و عظمت لباس من است هر کس در اينها با من منازعه کند او را به آتش می‌افکنم. [ ۱ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۳۰ 

ی نهپ رک و و ور 
و فرعونیان را با همه کثرت افراد و شو کت و قدرت ظاهری و دنیاییشان, به یک مثْ مشت خاک که فردی بردارد و به دریا پرتاب کند» 
تشق موه استة 

و لام أَیم ما فرعون و لشکربانش را دعوت کننده به آتش نامیدیم و گفتیم که آنها پیشوایان دعوت کنند گان به دوزخند. و 
این مورد مانند این است که بگویی: 

جعله بخیلا (یعنی او را بخیل خواند) و گفت: او بخیل است. و معنای کلی عبارت این است که آنها (فرعونیان) مردم را به کارهایی» 
مانند کفر, نافرمانی از خداء فساد که نتیجه آن دوزخ است. دعوت می کردند. 

و ممکن است معنی این باشد که ما آنها را خوار و بدبخت کردیم و نیکیها و رحمت خود را از آنها بازداشتيم تا این که پیشوایان 
کفر شدند و خداوند کسی را از رحمت خود محروم می کند که می‌داند رحمت به حال او فایده‌ای ندارد و چنان تصمیم بر کفر 
گرفته که دیگر آیات و انذار» در او تأثیری ندارد. بنا بر این گویی خداوند فرموده است: آنها به کفر خود مصتم بودند تا اين که 
پیشوایان کفر و دعوت کنندگان به آن شدند و اگر چنین نبود ما هرگز آنها را خوار و بدبخت نمی کردیم 

و یماقم لا یرون و روز رستاخیز کسی آنها را یاری نمی کند. 


هُم من یوحن آنها (در روز قیامت) از مطرودین و رانده‌شد گان از رحمت خدایند. 
[سوره القصص (۲۸): آبات ۴۳ تا ۵] ..... ص : ۵۳۰ 
اشاره 


و لد آئینا وی الکتاب من بشید ما کت اون نوی بصایر لاس و شمدی و رت همق رون (۴۳) و ما کنت بجانب 
یذ تین پلی موسی َو ما کنت من الشامدین (۴۳) و لک نا زو لول علهم مر و ما کلت نافیل تین 
ایهم آبابا ول امین (۳۵) و ما کت پجانب الطور نیاو لکن رختهُ ین ریک لور ماما نامع ین تذیر ین 
یلک للم ید کزون (۴۶) و لو لا آن تیه مصية بما دم آبدیهم فیُولوا او لا أََلَت این ز ولا یم آیانک ۳ 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۲۷ از ۳۵۸ 
الموُمنینَ (۴۷) 
لا جاءهم الق من عندنا قالوا لا آوتی مثل ما آوتی موسی أ و لع یِکفروا بما آوتی مُوسی من َل الوا سخران تظاعرا و قالوا لا 
یل کافزون (۴۸) فُْ توا بکتاب من ند ال مو دی ملهما نیع ان کم صادقین (۳۹) فان مغ بستجیبوا لک فا نم لبون 
أغواعفع ون أضل من تم واه یر دی من اه 1 1 لا یهُدی از الَالمیت (۵۰) 


ترجمه: ..... ص : ۵۳۱ 


ماپس از آن که گروه‌هایی از انتهای نخستین را (به کیفر کفرشان) هلاءکث کردیم. به موسی برای بصیرت و رحمت و هدایت 
مردم» کتاب (تورات) را عطا کردیم باشد که مردم متذ کر شوند (۴۳) 

ای رسول ما آن هنگام که ما به موسی مقام نبّت و فرمان الهی را عطا کردیم؛ تو در جانب غربی (کوه طور) و از شاهدان این ماجرا 
نبودی (۴۴) 

و ما نسلهایی با زند گیهای طولانی و عمر دراز آفریدیم و 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۳۲ 

تو ه رگز میان مردم مدین اقامت نداشتی تا سر گذشت آنان را برای مردم خودت بگویی و اين مايیم که رسولان را می‌فرستیم (۴۵) 
تو در طرف طور نبودی زمانی که ما ندا دادیم ولی از در رحمت جریان را به تو خبر دادیم تا مردمی را که قبل از تو انذار کننده‌ای 
برای آنها نيامده بود انذار کنی: شاید معذ کر گردند (۴۶) 

هر گاه ما پیش از فرستادن پیامبری آنها را به خاطر اعمالشان کیفر می‌کردیم. می گفتند: پرورد گارا چرا رسولی برای ما نفرستادی تا 
آیات تو را پیروی کنیم و از م‌منان باشیم (۴۷) 

هنگامی که حيّ از جانب ما برای آنها آمد» گفتند چرا مانند همان معجزاتی که به موسی داده شده به این پیامبر داده نشده؟ آیا 
مردمانی این چنین (بهانه جو) به موسی و معجزاتش کافر نشدند؟ و نگفتند که اینها سحر است و این دو (موسی و هارون) ساحرند» 
و ما به همه کافریم (۴۸) 

به آنان بگو: اگر راست می گویید از جانب خدا کتابی بیاورید که از این دو کتاب (قر آن و تورات) هدایت کننده‌تر باشد تا من از 
آن پیروی کنم (۴۹) 

پس هر گاه این پيشنهاد تو را نپذیرند بدان که آنها از هوسهای خود پیروی می‌کنند و آیا گمراه‌تر از آن کس که راه هدایت الهی 


را تفه و پیزوق هوای تفس کرده استه کی بیدا می‌شود؟ بی تردین شداوند. گروه نتمگر را هدایت نمی کند. (۵۰) 


تفسیر: ..... ص : ۵۳۲ 


بُصایر لاس «بصائر» به عنوان حال» منصوب است و مفرد آن بصیرت است که به معنای ور و روشنایی دل است که به وسیله آن 
دل می‌بیند (و درک می‌کند) هم چنان که بصر به معنای نور و روشنایی چشم است که چشم به وسیله آن می‌بیند و مقصود این 
است که ما کتاب را فرستادیم در حالی که روشن کننده دلها است و راهنما و رحمت برای کسانی است که به آن ایمان بیاورند. 

و ما کت بجایب ال مقصود از «غربی؛ مکانی است که در سمت غرب کوه 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 2۳۳ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۷۲۸ از ۳۵۸ 
طور واقع است و آن جایی است که میقات موسی علیه ال لام در آن واقع شد. در اين آیه مورد خطاب پیامبر صلی الّه علیه و آله 
است. یعنی ای پیامبر صلّی الّه علیه و آله تو در جایی که ما به موسی وحی کردیم نبودی و از مشاهده کنند گان وحی هم نبودی تا 
با دیدن آن از جریان امر واقف شوی. 
و لک نم زونه لکن ما پس از زمان وحی موسی تا زمان توء قرنهای بسیاری را پدید آوردیم. 
فتطاول عَلیهم العف مت انقطاع وحی تا این زمان که تو به وجود آمدی طول کشید و علم و آثار انبیاء و فرامین الهی همه فراموش 
شد» پس تو را به پیامبری برانگيختيم و س رگذشت موسی و پیامبران دیگر را به تو وحی و الهام کردیم. 
و نا کت تاویافی آها مَْیَنَ» و تو در میان ساکنان «مدین» که شعیب و پیروان او بودند» اقامت نداشتی. 
لوا عهم آیاتناه تا آیات ما را از آنها یاد گرفته باشی و برای مردم خودت قرائت کنی.- مقصود از آیات آیه‌هایی هستند که در 
آنها داستان شعیب و قوم او بیان شده است- بلکه اين ما هستیم که تو را به رسالت فرستادیم و آیات مربوط به آنها را به تو آموختیم 
و سرگذشت پیشینیان را به تو خبر دادیم. 
و ما کت بجانب الطور ناه شبی که موسی به مناجات آمد و ما او را ندا دادیم تو در طرف کوه طور نبودی [تا شاهد و ناظر 
باشی] و لکن ما از در رحمت و لطف و مهربانی» آن رویداد را به تو آموختیم تا به وسیله آن قوم خودت را که عربها هستند» انذار 
و بیم دهی» آنان که پیش از توء در زمان فترت نبوّت یعنی فاصله زمانی میان تو و عیسی که پانصد و پنجاه سال است. برای آنها 
رسول و انذار کننده‌ای نیامده است و مانند این مورد است این آیه مبارکه: روما مر وه «تا گروهی را انذار کنی که 
پدرانشان انذار نشدند» (یس/ ۶). 
«لو لا؛ ی نخست (لو لا آن تَصیَهُْ) امتناعیه است و جواب آن حذف شده [یعنی 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۵۳۴ 
لما آرسلنا البهم رسولا] و «لو لا؛ ی دوم (ل لا أَسَلتَ) تحضیضیه است. 
یکی از دو حرف «فاء» عاطفه و دیگری جواب «لو لا» ست و چون «لو لا» ی تحضیضته مانند «امر» باعث و محر کک کار است» در 
حکم آمر است [و نیاز به جواب دارد] و حاصل معنای آیه این است که اگر هنگامی که آنها به سبب کفرشان» به کیفر می‌رسند و 
عقاب می‌شوند نمی گفتند: چرا برای ما رسولی نفرستادی و با این گفتار علیه ما حجت نمی آوردند» هرگز رسولی برای آنها 
نمی‌فرستاديم. بنا بر اين مراد این است که ارسال رسول برای اتمام و الزام حججت بر آنها است و برای این است که پس از ارسال 
رسل» مردم علیه خدا حنجتی نداشته باشند لیکو اس علّی له هب اشل (نساء/ 1۶۵) یا این که بگویند: ما جاءنا من 
شیر ولا تیه ابرای ما رسولی که بشارت و بیم دهد نیامد؛ (مانده/ ۱۹) و نیز بگویند: ز لا آزسلت انا ولا تم آیانک من بل 
تذل و تخزی» «چرا پیش از آن که بدبختی و مصیبت کفر گرفتار شویم» برای ما رسولی نفرستادی تا آیات تو را پیروی کنیم». 
(طه/ ۱۳۴). 
چون بیشتر کارها به وسیله دست انجام می‌شود؛ این موضوع چنان گسترش بافته است که تمام کارها را به دست (ید) نسبت 
می‌دهند هر چند مربوط به اعضای دیگر باشد بنا بر این در آیه شریفه عمل کفر و پی آمدهای آن که مربوط به عقیده و کار دل 
است. به دست (ید) نسبت داده شده است. 
لا جاءَُم الحقّ: مقصود از حقّ» پیامبر گرامی است که نبوّت آن حضرت به وسیله معجزات و آیات الهی تصدیق شده است. 
قالوا لو لا آوتی مثل ما آوتی مُوسیء مشرکان» از روی عناد و بهانه جوبی گفتند: 
چرا به این پیامبر آنچه را از معجزه‌ها که به موسی داده شده بود مانند شکافتن دریاء اژدها شدن عصاء یک مرتبه نازل شدن کتاب 


و جز آن از پیشنهادهای آنها که بر اساس سختگیری و دشمنی مطرح می‌شد داده نشده است؟ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۲۹ از ۳۵۸ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۳۵ 

او له مکنترا با ادن توس مراد انج است که‌انن کافران مکدهم از جنس همان کافرآن مان موی رضفت رفاره هناد و بها 
جوییهای اينها هم مانند آنهاست که معجزات موسی را انکار کردند و گفتند: موسی و هارون دو ساحری هستند که کمک کننده و 
پشتیبان یکدیگرند. 

سخران» آن دو صاحب سحرند و برای مبالغه در توصیف به سحرء آنها را عین سحر قرار دادند و ممکن است که مراد آنها دو گونه 
تفر ماش 

و قاُوا نا بکل کافزون؛ ما به هر یک از اين دو پیامبر (موسی و محتد صلّی له علیه و آله) کافریم. 

«من قبل» این عبارت به «أ و لم یکفرواه متعلق است ولی اگر آن را به فعل «وتی» متعلق بدانیم معنای آیه؛ به اين باز می‌گردد که 
این کافران و مردم مکه بودند که این سخنان را می گفتند و هم چنان که به حضرت محتد صلّی الله علیه و آله و قرآن کافر شدند؛ 
به موسی و تورات نیز کافر شدند و گفتند این دو نفر (حضرت محمد و حضرت موسی) دو ساحری هستند که یکدیگر را کمکك 
می‌کنند و با (قرآن و تورات) دو کتابی هستند که هر دو سحرند. و اين جریان هنگامی بود که گروهی را پیش رژسا و علمای یهود 
فرستادند تا درباره حضرت محفد از آنها پپرسند که آیا او براستی پیامبر است؟ آنها در پاسخ گفتند: صفات و خحصوصیّات او در 
تورات آمده است. پس از این پاسخ مش رکان مکه اين گفته‌ها را اظهار داشتند. 

و دی منهماء (ای پیامبر به منکران بگو: پس شما کتایی از پیش خدا بیاورید) که از تورات و قرآن که بر موسی و بر من نازل 
شده است. هدایت کننده‌تر باشد. 

ان لع بدتجیبوا لک َاغلع نما یعون وا اگر پيشنهاد تو را انجام ندادند و نتوانستند چنین کتابی را بیاورنده بدان که ملزم به 
قبول دعوت تو هستند و بر اعای خود هیچ حجتی ندارند مگر پیروی از هوسها و هوای نفس. 

پس از آن می‌فرماید: و من أضلٌ مقن اب هواه بغیر هدی من الم و هیچ فردی از کسی که در دین خود تنها از هوای نفس پیروی 
کند و از رحمت و هدایت خدا 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۵۳۶ 

محروم باشد» گمراه‌تر نیست. 

1 1 لا- دی الوم الطالمی» خداوند به گروهی که در ستمکاری ثابت قدمند لطف و مهربانی نمی‌کند و آنها را ارشاد و 
راهنمایی نمی‌فرماید. 

عبارت «بغیر هدی» در محل حال است و به معنای «مخذولاه می‌باشد (یعنی در حالی که از رحمت و هدایت غدا محرومند). 


[سوره القصص (۲۸): آبات ۵۱ تا ۵۸] ..... ص : ۵۳۶ 
اشاره 


ود وصلنا هلق للم ید کزون (۵۱ ای دهم الکتاب من قیه هب ون (۵1) وا ثلیعلیهغ قالو بالق 
من راکنا ین تیه مین (۵۳) آولیک ین آجرهم مرت ما صبزوا و تن بالعت ال وبا عون (۵۳ و 
ایکا لو أغرضوا هو انوا شمان و کم أغمالکم شلامْ یک لا یی اما (هه 

نک لا تنیدی 2 ای ریخا در ؟ و غلم یی (0۶) و فا ان الُدی معک تکحخطف من أضنا َو 


2 


غ ُمکن لَهع عرما نا بجبی یه تعراث کل میء رژقا من لد و لک آکترشع لا بعلمون (6۵۷ و کم أَلکنا من وی بط بت مشتها 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۳۲۰ از ۳۵۸ 


یلک تساک تم سکن بن بعدمم لا یلا رک تخن الوارئی (۵۸) 
ترجمه: ..... ص : ۵۳۶ 


ما آیات قرآن را پیوسته و یکی بعد از دیگری برای (هدایت) آنها آوردیم تا مگر متذ کر شوند (۵۱) 

کسانی که ما پیش از این به آنها کتاب آسمانی داده‌ايم به این قرآن ایمان می آورند (۵۲) ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۵۳۷ 

و هنگامی که (کتاب) بر آنها خوانده شود می گویند: به آن ایمان آوردیم البّه این قرآن حقّ است و از سوی پرورد گار ما نازل 
شده است و ما پیش از اين نیز مسلمان بودیم. (۵۳) 

آنها کسانی هستند که به سبب صبر و شکیبایی که ورزیدند» دو بار اجر و پاداش دریافت می‌دارند آنها به وسیله نیکیها بدیها را دور 
می کنند و از آنچه روزی آنان کرده‌ايم انفاق می‌کنند (۵۴) 

هر گاه سخن لغو و بیهوده‌ای بشنوند از آن روی می‌گردانند و می گویند: اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن شماست. سلام بر 
شماء ما هرگز طالب نادانان نیستیم (۵۵) 

ای رسول ما تو نمی‌توانی هر کسی را که دوست داری هدایت کنی ولی خداوند هر که را بخواهد هدایت می کند و او به آنان که 
قابل هدایتند» آ گاه‌تر است (۵۶) 

آنها گفتند: اگر ما هدایت و اسلام را با تو بپذيريم از سرزمینمان رانده می‌شویم آیا ما حرم امنی را در اختیار آنها قرار ندادیم تا 
انواع نعمتها و میوه‌ها که ما روزیشان کردیم از هر طرف به سوی آن آورده شود لکن بیشتر آنها نمی‌دانند (۵۷) 

و چه بسیاری از شهرها و آبادیهایی را که بر اثر فزونی نعمت مغرور شده و به هوسرانی و خوشگذرانی پرداخته بودند هلاک 
کردیم. و این خانه‌های ویران آنهاست و پس از آن جز عذّه معدودی کسی در آنها سکونت نکرد و تنها ما وارث آنها بودیم. (۵۸) 


تضسیر 3 ۰ص : ۵۳۷ 


و لد وصنا لَهُم لول ما مطالب این قرآن را که وعد و وعید. عبرتها و اندرزهاست به دنبال ی ی 
فتظور این که سل و پشتگان شرفت برای: آنها آوردیم یا این که ما قرآن را در چنین هیأتی که شکلهای متنو ع آن به صورت 
مجموعه‌ای کامل و پیوسته به هم بود» بر آنها نازل کردیم 

لین ینام الکتاب من قتلهه ضمیر «من قبله؛ یا به پیغمبر بر می گردد یا به قرآن 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۳۸ 

و مقصود از کسانی که قبل از آمدن پیامبر یا قرآن به آن ایمان آورده‌اند مومنان اهل کتاب (یهود و نصاری) هستند. برخی گویند 
آنها چهل نفر از پیروان انجیل از حبشه بودند که با جعفر بن ابی طالب آمدند و هشت نفر از مردم شام بودند که یکی از آنها 
بحیرای راهب بود. 

اه ال من رب علت ایمان آنها به قرآن» حق بودن آن است. زیرا هنگامی که قرآن به حقّ از سوی خداوند است لازم است که به 
آن ایمان آورند. 

ا کا من یله نمی اين عبارت نیز بان گفتار مومنان اهل کتاب است که می گویند: ایمان ما به پيامبر یا بهقرآن پیش از آن 
۳ نا ی «وحی» را باور دارد و آن را تصدیق می کند. 


آولک تون رقم عرّین بما ضبژوه «بما صیرُوا» یعنی به سبب صبر آنها بر ایمان به تورات و ایمان به قرآن دو مرتبه مزد 
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۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
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می‌گیرند و ممکن است معنی این باشد که به خاطر صبر بر ایمان به قرآن پیش از نزول یا بعد از نزول آن و یا به خاطر صبر آنها بر 
ات و آزار مش رکان و اهل کتاب و مانشد این مورد است آیه: ... کم کفلین من زیت «.. تا خداوند از رحمتش دو بهره به 
شما عطا کند ...» (حدید/ ۲۸) و یِدُرَوْنَ بالِحت تَه ال مقصود این است که گناهان قبلی را به وسیله ایمان و اطاعت از خداء از 
خود دور کردند و يا این که به وسیله مدارا و صب اذیّت کافران را از خود دفع کردند. 

لام مغ سلام تودیعی و خدا حافظی است. حسن [بصری] گفته است: این کلمه میان مومنان علامت حلم است. 

لا نمی الجاهلین ما خواهان مجالست و معاشرت با جاهلان و نادانان نیستیم. 

اک زا و کی توا هرک دیس دار از پردیکاتتو دیگران کاییان تاوتن تال خرایماق آورند گاه 
کنیء و لکن این خداست که هر که را بخواهد داخل در ایمان می کند و آن کسی است که خداوند می‌داند لطف و 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: ۵۳۹ 

رحمت به حال او مفید و نافع است. 

و و أَغل مهدب و خداوند به حال کسانی که با لطف او هدایت می‌شوند داناتر است. پیغمبر صلّی الّه علیه و آله بسیار 
علاقه‌مند بود که تمام مردم ایمان بیاورند و به نبوّت او اقرار کنند. لذا خدای سبحان به او خبر داد که این کار از توانایی و قدرت تو 
خارج است. 

برخی گویند: این آیه درباره حضرت ابو طالب وارد شده است. در حالی که از ائه علیهم الشلام روایت شده است که: 

ان ابا طالب مات مسلما 

۰ امامیه نیز بر اين مطلب؛ اجماع دارند. علاوه بر این شعرهای او از مبانی اسلامی و تصدیق بر نبقت پیامبر صلّی اه علیه و آئه 
| کتاده اشت ان 

و الوا نت الهّدی معک تحطت من آزضنه «خطف من أَزضناه یعنی ما از سرزمینمان نفی بلد می‌شویم» از وطنمان بیرون رانده 
می‌شویم. برخعی گویند که گوینده این سخن حرث بن عثمان بن نوفل بن عبد مناف است که گفت: ما افراد کمی هستیم و 
می‌ترسیم که اگر پیرو تو شویم و با عربها مخالفت کنیم ما را نفی بلد کنند. 

اوه تک هی آز عا کت در شام رد کتهای کبار تاداع انا انعم رسای اش را 0 فان تفای 3 
حالی که عربها در اطراف و بیرون آن به غارتگری و تجاوز می‌پرداختند اینها در میان حرم» در امان بودند و نمی‌ترسیدند و نعمتها 
و میوه‌های گوناگون از هر سرزمینی به آنجا آورده می‌شد. بنا بر این آن زمان که کافر بودند و بتها را پرستش می‌کردند. خداوند» 
به خاطر حرمت حرم» روزی و امتیت را از آنها دریغ نکرد و به آنها عطا فرمود اکنون اگر ایمان بياورند و موخد شوند و پیامبر را 


تصدیق کنند چگونه آنها را در معرض نفی بلد و سلب امتیت قرار می‌دهد. 


۱- براستی ابو طالب در حالی که مسلمان بود در گذشت. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۴۰ 

اسناد و نسبت دادن امتیت به اهل حرم نسبت حقیقی و به خود حرم مجازی است. 

کلمه «یجبی» به معنای جمع کردن است» چنان که گویی: جبیت الماء فی الحوض (آب را در حوض جمع کردم). 

واه کات فر له« کات کل شیم ی به معاق کرت وفارانی اسان که هر این آبه امه ات در آومت من کل ی وه 
ملکه سبا هر چه پادشاهان را لازم است داده شده بود» (نمل/ ۲۳). 

و لک کم لا یو اين فراز از آیه به کلمه «من لدئاء متعّق است و مقصود این است که افراد اند کی از آنها باور دارند که 
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ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۳۳۲ از ۳۵۸ 
این روزی و نعمتها از طرف خداوند است» ولی بیشتر آنها این مطلب را نمی‌دانند و اگر می‌دانستند هنگامی که می‌خواستند به خدا 
ایمان بیاورند. هرگز از تبعید و نفی بلد نمی‌ترسیدند. 
کلمه «رزقا» یا مفعول له و یا مصدر [و مفعول مطلق] است. زیرا عبارت «یْجبی ال تقرات کا شیم هو رات «و یرزق ثمرات کل 
شیء» یکی است [در این صورت که «یجبی» به جای «یرزق» است «رزقا» می‌تواند مفعول مطلق آن باشد.] 
و کم أَلکناه اين عبارت برای ترساندن اهل مکه از سرانجام شرم کسانی است که در کفران نعمت خداوند و طفیان و ناسپاسی؛ به 
جای سپاس از نعمتها مانند اینها بودند و چگونه خداوند آنها را با دیارشان هلاک و ویران کرد. 
معیشتّها» نصب این کلمه یا به سبب حذف حرف جر و اتصال فعل است (به اصطلاح منصوب به نزع خافض است) مانند این آیه و 
اختاز مُوسی وم موسی از میان قومش هفتاد نفر ب رگزید» در اصل من قومه بوده (اعراف/ ۱۵۵) يا به سبب ظرف منصوب است و 
ظرف زمان که مضاف بوده حذف شده است و تقدیر آن چنین است: بطرت آیّام معیشتها مانند عبارت خفوق النجم (پنهان شدن 
ستاره) [ که در تقدیر خفوق زمان الجم بوده است] و یا این که لفظ «بطرت» را به معنای 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۴۱ 
غمطت [کوچک شمرد.] و کفرت [کفران کرد.] بدانیم. 
واژه «بطرت» به معنای سر کشی و سوء استفاده ثروتمند است از روت خود و آن این است که حقوق خدا را رعایت نکند. 
لاه افراد اند کی هستند که در آن جا ساکنندء در این مسکنها جز مسافر و رهگذر که یک روز یا چند ساعتی سکونت می کند 
کس دیگری ساکن نیست و این مایم که وارث اين مسکنها هستیم» و آن را به صورتی در آوردیم که هیچ کس در آن سکونت 
نمی کند. يا ما بودیم که آن مسکنها را ویران و با خاک یکسان کردیم. 


[سوره القصص (۲۸): آیات ۵٩‏ تا ۶۶] ..... ص : ۵۳۴۱ 
اشاره 


و ما ان ریک هلک ری عتی یهت فی مها وشولا وا عیهم آیاینا و ماک مهلکی ری ال و َلها شون (۵4) و ما وم 
من شیء فمتاع الحباة الدنیا و زیشها و ما لد له یه و نی اقلا تَْقلون (۶۰) من وعَذناة وغداً حت نا َو لاقیه کمن مَناة متام 
لیا الا نع هو بوع لقاع من الْحضرین (۶۱) و یوم بنادیهم ول شکانی لین کتشم تون (۶۲) قالالَذینَعقعا 
ول نا مّلاءالْذِیَأَعُونا هم کما عویناتبرآنا الیکک ما کائرا یا یعون (۶۳) 

و قیل اذعوا شرکاء کم فدَعَرَمُم فلغ پنرتجییوا لَهُمْ و رآوا لعذاب لز أََ کائوا یََدُون (۶۴) و یوم تنادیهغ ول ماذا آجیتم 
لین (۶۵) فعمیث علیهم ابا یذ هم لا یساءلو (۶۶) 


ترحمه: ..... ص : ۵۴۲ 


پرورد گار تو هرگز مردم شهرها را هلاک نمی کرد مگر پس از آن که در مرکز آن رسولی بفرستد تا آیات ما را بر آنان بخواند و 
ما هرگز هیچ دیاری را ویران نکردیم مگر آن که اهلش بیداد گر بودند (۵۹) 

آنچه از نعمتهای این جهان که به شما ارزانی شده متاع و زینت این دنیا است و آنچه نزد خداست بهتر و پایدارتر است. آیا انديشه 
نمی کنید (۶۰) 
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آیا کسی که ما به او وعده نیک بهشت دادیم و البّه به آن خواهد رسید. همانند کسی است که تنها متاع زندگی دنیا را به او 
ارزانی داشتیم» سپس روز قیامت» تهی دست برای حساب. احضار می‌شود (۶۱) 
و به یادآور روزی را که خداوند آنها را ندا می‌دهد و می‌فرماید: کجا هستند آن شریکانی که برای من می‌پنداشتید (۶۲) 
گروهی از پیشوایان کفر که فرمان عذاب درباره آنها مسلم شده است گویند: پرورد گارا ما اين مردم را گمراه کردیم همان گونه 
که خود گمراه بودیم اینک از آنها بیزاری می‌جویيم آنها از روی عقیده ما را نمی‌پرستیدند بلکه هوای نفس خویش را پرستش 
ین کر فئد (۳۳) 
به آنها گفته می‌شود: آنان را که شریک خدا می‌پنداشتید بخوانید. آنها می‌خوانند ولی جوابی به آنها نمی‌دهند و چون عذاب الهی 
را می‌بینند» آرزو می کنند ای کاش مانند مومنان» هدایت يافته بودند (۶۴) 
و به باد آور روزی که خداوند آنها را ندا می‌دهد و می‌فرماید: چگونه به پیامبران پاسخ دادید؟ (۶۵) 
در این هنگام همه اخبار بر آنها پوشیده می‌ماند و از وحشت عذاب نمی‌توانند از یکدیگر سوالی کنند. (۶۶) 


تفسیر: ..... ص : ۵۴۲ 


وا را اش ی هت بای شدای اس کار یو وا اه کیت که نان حیارعن را 
ملاکث و نابود کند. مگر اين که در ام القری» یعنی مکه پیامبری را برای آنها بفرستد و آن پیامبر خاتم النبیاه محتقد صلّی ال علیه 
و آله است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۴۳ 

یا به معنای این است که پرورد گار تو هیچ گاه شهرها را ویران نمی کند مگر این که در مرکز آن [و سواد اعظمشان] رسولی را برای 
اتمام حتجت بر آنها بفرستد و این خبر دادن به منژه بودن خداوند از ظلم و ستم است. زیرا با این که آنان ستمگر و شایسته هلاکتند» 
خدای متعال آنها را هلاک نمی‌کند مگر پس از آن که با فرستادن پیامبری حجّت را بر آنها تمام کند. و با این که می‌داند آنها 
ایمان نخواهند آورد هرگز علم و دانستن خودش را برای آن مردم حنجت قرار نمی‌دهد. 

و ما أوتیئم من شیء فمتاغ الحياه الدنیا و زیتها آنچه را که به آنها ارزانی داشتیم» تنها بهره‌مندی و زینت آن برای روزی چند و 
اند ک است و آن مدّت زندگی است که خواه ناخواه پایان می‌یابد. 

و ما علة له مه و أقی مقصود از آنچه پیش خداوند استه همان ثواب و پاداش آخرت است که از متاع دنیا بهتر و پایدارتر است» 
زیرا بقاء آن جاودانی است. جمله «فلا یعون ؛ هم با «تاء» (تعقلون) و هم با «یاه» (یعقلون) خوانده شده است. 

فمنْ وَعذناُ این عبارت بیان و توضیح مطالب آیه پیش است یعنی آیا پس از این تفاوت آشکارا باز هم اهل دنیا و اهل آخرت 
مساوی و یکسانند؟ 

دا خت ناه مقصود از وعده حسن همان ثواب آخرت است» زیرا آن بهره‌ای است جاودانی که پیوسته با شو کت و بزرگی همراه 
هو لاقیه مفهوم این عبارت مانند اين آیه است که می‌فرماید: و لام ره و ٌیژورآه «به آنها روی خندان و دل شادمان ارزانی 
داشت» (انسان/ ۱۱). 

نمض رین از کسانی که برای کیفر در آتش احضار می‌شوند» مانند آیه فکذبُ هم لمحضَ روت «قوم الیاس رسالت او را 
تکذیب کردند و بدین سیب برای کیفر در آتش احضار می‌شوند» (الصافات/ ۱۲۷) ثم هی در این عبارت «هو» که ضمیر منفصل 


است به ضمیر ممصل تشبیه شده و به سکون «هاء» نیز خوانده شده است هم چنان که کلمه «عضد» عضد نیز گفته شده و 
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سکون «هاء؛ در کلمات و هو فهو و لهو نیکوتر است؛ زیرا در این قرائت حرف (واو- فاء- لام) به تنهایی تلفظ نمی‌شود [ که ثقیل 
است] بنا بر این حرف منفصل (میم) به حرف متصل تشبیه شده است. 
شر کاین: خداوند. بنا بر گمان و عقیده مش رکان» فرمود: «ش رکائی» و اين نوعی استهزاء و تمسخر است. فعل زعم از افعال دو 
مفعولی است و هر دو مفعول آن در این جا حذف شده و در تقدیر چنین بوده است: الذی کنتم تزعمونهم شرکائی» هر چند حذف 
یکی از دو مفعول جایز نیست ولی حذف هر دو مفعول با هم جایز است. 
قالٌ ای ی هم لول رین مقصود از کسانی که عذاب بر آنها محفّق شده با شیاطینند و یا بزرگان و پیشوایان گمراهان و 
مشرکان. و معنای عبارت «ت عم القوْلْ» اين است که وعده عذابی که خداوند داده» بر آنها لازم و واجب می‌شود و آن وعده 
عذاب این است که فرموده: ان جتم ن اه و لاس أجمیین الب از کافران جّ و انس دوزخ را پر سازیم» (هود/ ۱۱٩‏ 
سجده/ ۱۳). 
اقظ ره لام شتا مات این فا یواست و سر بسن یرل رس هصق رف است ورهار 
«آغویناهم» خبر مبتداست و حرف «کاف» در لفظ «کما» صفت مصدری است که حذف شده است و تقدیر عبارت چنین است: 
آغویناهم فغووا غیا مشل ما غوینا و مقصود این است که آنها به اختیار و میل خود گمراه شدند مانند ما که به اختیار خود گمراه 
شدیم زیرا ما آنها را با زور و جب گمراه نکردیم بلکه این کار با خواهش و تمنّا و وسوسه بوده است. 
را ایک از آنها و از کفری که اختیار کرده‌اند به تو بیزاری می‌جوييم. 
ما کائوا |یّانا یعون آنها ما را عبادت نمی کردند. بلکه. هواهای نفسانی خود را پرستش و از شهوات و آرزوهای خود پیروی 
یی گر تال 
علّت این که دو جمله «تب ان ۰ و «ما کائوا ... باون حرف عطف ذ کر شده این 
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است که این دو جمله معنای جمله اول «آغویناهم ...» را تقریر و بیان می‌کنند. 
راک مدای زا ده طرش از رامیای سل علاب راز خرو ذت ی کر سپس کارت ود 
ارسال پیامبران آنها را محکوم می‌کند و با پرسشی به گونه‌ای که گناه آنها را ثابت می‌کند از آنها می‌پرسد [که به پيامبران چه 
پاسخی دادید؟] معمیث عَلَیهم الب این هنگام تمام خبرها و راههای جواب پرسشها بر آنها مشتبه می‌شود و آنها مانند نابینایانی 
هستند که راههای زمین بر آنها مسدود است. 
هم لا یْساء لو یعنی آن طور که مردمان راه چاره مشکلات و گرفتاریها را از یکدیگر سوال می‌کنند» آنها از یکدیگر سوال 
نمی کنند» زیرا تمام آنها در ناآ گاهی و ناتوانی در پاسخ یکسان می‌باشند و مراد از «نبًه خبر و آگاهی از پاسخی است که مخاطب و 


مرسل الیه به رسول می‌دهد. 

[سوره القصص (۲۸): آیات ۶۷ تا ۷۵] ..... ص : ۵۴۵ 

اشاره 

ما من تاب و آمن و عم صایحاً سین بِکون من الملحین (۶۷) و ربک یخن ما بشاء و یار ما کالم ره شیحان له و 


تعالی عمّا یش کون (۶۸) و ریک یَلم ما تن درم و ما یعون (۶4) و هو ال لا- له الا هو له لحم فی الأولی و الَخرة و له 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۳۲۵ از ۳۵۸ 
کم و یه تقو ( ۰ قل أَ رد اِنْ جعل ال علیکم الیل میزعداً الی وم اقیاة من غیز اه بأتیکم بضیم فلا تشون 
)۷۱ 
لآ ره نم نجل له عیکم اهاز تزتدً لی یم تاذ من له ی ال یک بل تسکنون فیه لا تبون (۷۷ ون زخحته 
جع تکم الیل و ها نیکافه و لوا ین له و لعلکم کرو ۳۱ و بزم بنادیهغ کولب شرکانی لین کتتم ترعمون 
(۷۴ و نا من کل أَم شهیدا نا هو ومانکم تعلقوا ای له و ضل علهم ما کاوا یرون (0۵ 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۴۶ 


ترجمه: ..... ص : ۵۴۶ 


اما کسی که توبه کند و ایمان آورد و عمل صالح انجام دهد امید است که از رستگاران باشد (۶۷) 

پرورد گار تو هر چه را بخواهد می‌آفریند و بر می گزیند و آنها راء در برابر او اختیاری نیست» خداوند منرّه و برتر است از 
شریکهایی که برای او قائلند (۶۸) 

خدای تو به آنچه در سینه‌هایشان پنهان می‌کنند یا آشکار سازند. آ گاه است (۶۹) 

او خدایی است که جز او هیچ خدایی نیست» ستایش در دنا و آخرت برای اوست. حاکمیّت نیز از آن اوست. و همه شما به سوی 
او باز می گردید (۷۰) 

بگو به من خبر دهید اگر خدا شب را برای شما تا روز قيامت ابدی قرار دهد جز خدا کدام معبود است که بتواند روشنایی برای 
شما بیاورد؟ آیا گوش فرا نمی‌دهید؟ (۷۱) 

به من خبر دهید اگر خدا روز را برای شما تا قيامت جاودان کند. جز خدای یکتا؛ کدام معبود است که شب را برای شما بیاورد تا 
در آن آرامش و استراحت کنید؟ آیا نمی‌بینید؟ (۷۲) 

از رحمت اوست که برای شما شب و روز قرار داد تا هم آرامش داشته باشید و هم از فضل خدا طلب روزی کنید. شاید که شکر 
نعمتهای خدا را به جا آورید (۲۳) 

به خاطر بیاورید روزی را که خداوند به مشرکان ندا می‌دهد و می گوید: کجایند شریکانی که برای من می‌پنداشتید؟ (۷۴) 

در آن روز از هر اقتی گواهی برگزينيم و گوییم دلیل خود را بیاورید اما آنها می‌دانند که حق برای 
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خداست و آن بتهایی که به دروغ خدا می‌خواندند همه محو و نابود خواهد شد. (۷۵). 


تضسیر 3 ۰ ص : ۸( 


ما من تاب» کسانی از مش رکان که توبه کنند و ایمان و عمل صالح را با هم دارا باشند امید است که پیش خداوند رستگار شوند. 
فعل «عسی» که به معنای امید و احتمال است؛ هر گاه که از طرف بزرگی گفته شود به معنای امر مسلم و محقّق است [و جنبه 
تهیترز تیال تدارت | 

وم اضر «خیرة؛ از ماه تخر است هم چنان که «طیرة؛ از ماده تطیر است این لفظ هم به معنای مصدر و هم به معنای (اسم 
مشعز ل) مر تال نله اسخا: 

تا که کرسسطصای ای الهش انوم لت | مد ی الله‌علهو سر کسام دا از سای کل اس( 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳ از ۳۵۸ 
ما کانٌ لالخ این عبارت عطف بیان و توضیح عبارت: «و بختار» است. زیرا معنای آن اين است که خداوند آنچه را بخواهد بر 
می‌ گزیند. و به همین سبب حرف عطف در اول آن نیامده است. و مقصود این است که تنها خداوند است که در کارهایش مختار و 
برگزیننده است و اوست که به تمام راههای حکمت آگاه است و برای هیچ فردی از آفریده‌های او اختیاری در گزینش نیست؛ 
زیرا هیچ فردی به تمام احوال بر گزیده‌اش آ گاهی ندارد. 
برخی از مفش رال که دس و و یختار ای لهم فیه الخيرة و لفظ «فیه» حذف شده هم چنان که لفظ «منه» در این 
آبه حذف شده است: ار ذیک لب عزم موه «اين از کارهای پر ارزش است» (شوری/ ۴۳). در این صورت مقصود این است که 
خداوند برای بند گانش آنچه را نیکوتر و مفیدتر است اختیار می کند تست وت آنان آ گاهتر است. 
اند فی الأولی و خرف حمد و ستایش در آخرت» گفتار اهل : هگنت اسک 
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کی هه نع اقب تسا خحوصی یگنس اشته کی هه یکی فریان ماب ری ۱۳۳ : 
سمل و ایک و انق مو زد از ررض هوشعال و لت اس نه به غتوان عکلیش کهرزصمی داش باشتد, 
قل أرَأیبمْ به من خبر دهید چه کسی است که توانایی چنین کاری را داشته باشد؟ 
الیل سود واژه «سرمده به معنای دائم و پیوسته از ماّه سرد و «میم» حرف زاید است. 
کم بفدبای مقصود از «ضیاء» روشنی و نور خورشید است. و ذکر عبارت « فلا قسمعون» برای این است که گوش منافع و 
فوایدی را می‌فهمد که چشم درک نمی کند. از طرفی با کلمه «لیل» عبارت «أً فلا تبصرون» آمده است تا بفهماند که دیگران از 
ینب سرهایی 0 پیت که ماقم می بو 
و ین رخعته جعل لکم الیل و اهاز کنو فیه و 3 لتنتغو توا من َض له و کم تَشکروء و از رحمتهای خداوند اين است که شب و 
روز را پیوسته به یکدیگر قرار داد تا در یکی استراحت کنید و در دیگری» برای بهره گیری و طلب روزی از فضل خداوند. در آن 
تلاش کنید. و می‌خواهد که شما شک رگزاری کنید. در این آیه» شیوه لت و نشر مرتّب به کار رفته است. 
و یَوء پُنادیهم . .» [اين آیه به شماره ۶۱ همین سوره گذشت] خدای سبحان ملامت و سرزنش مشرکان را به خاطر شر کشان» تکرار 
می‌کند تا اعلام کند که شرکک از هر گناه دیگری بیشتر موجب خشم و غضب خدا می‌شود. هم چنان که توحید برای جلب رضایت 
و خشنودی خدا جامعترین چیزهاست. 
و شتا مر کل اک تیدا رازفا تایه ایا امس فان شراک نک کرام و خامت تیوقت زرم و آویا 
آن ات است که به خصوصات امّت. هر گونه که بوده‌اند. گواهی می‌دهد. 
برخی گویند: آن گواهان در آخرت. اشخاص عادلی هستند که هیچ زمانی (دنیا) 
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خالی از یکک نفر از چنین افرادی نیست. 
تلا ها تا توفانکغ هپس ما به آقت نی گونت دنل وبرهان ود زابرای راهب رستنان وبرای آنضداشیاز کرد بردید بیازرید: 
وان الق له در اين هنگام می‌فهمند که تنها حقّ با خدا و رسول اوست. 


و ضل عَنَهُمْ ما کاوا یرون و تمام دروغها و مطالب بیهوده‌ای که افترا می‌بستند» محو و نابود می‌شود. 
[سوره القصص (۲۸): آبات ۷۶ تا ۸۲]..... ص : ۵۴۹ 


اشاره 


۳۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ ۲ 


ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۳۷ از ۳۵۸ 
اون کانمن تم فوسی تبغی علیهم و تاه ین الکلوز من فا و اضبة أولی له قال له قز لا تفرخ اد له لا 
ْحبْ اف رجین (۷۶ و ابّغ فیما آناک ال لا ال و لت 0 ۱ 
ض لد له لا بح امین (00۷ قال ام وه علی جأ جنیی او لغ یلع له قَذ آهلک ین له من اون من مُو مد 


مه و آکتر جعم ولا سل عن ذثوبهم المجرمون (۷۸ مرج علی تمه فی زییه ال لین ردو الْیة لا ا یت نا یل ما 
آویی قاژون اه نو عظ عظیم (۷۹) و قالٌ لین وا الم نکم تواب له یر یمن آمن و عم صالحا ولا لا لا الابون 
(.۸) ۱ 

فخهفنا به و بداره اضما کا له من فه بَنْض رو ین ون لو ما کان بن التتصرین (۸۱ و ضبح ال توا مکانه انس 
ولو وَیِکاَن له تیسط لزق لمن یشاء من عباده و یر و لا نمی ال عیالَحست بنا وَبْکانهُ لا یلم الکافرون (۸۲) 
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ترجمه: ..... ص : ۵۵۰ 


قارون از قوم موسی بود اما بر آنها ستم کرد ما آن قدر گنج و مال به او داده بودیم که حمل کلیدهای آن گنجها برای یک گروه 
نیرومند خسته کننده و مشکل بود» به خاطر بیاور هنگامی که قومش به او گفتند این همه شادی مغرورانه مکن که خداوند شادی 
کنند کان مغرور را دوست نمی‌دارد. (۷۶) 

در آنچه خدا به تو ارزانی داشته» بکوش تا واب و سعادت آخرت را تحصیل کنی و بهره‌ات را از دنیا فراموش مکن و همان گونه 
که خدا به تو نیکی کرده است تو نیز نیکی کن و هررگز در روی زمین فساد برمینگیز که خدا مفسدان را ابدا دوست نمی‌دارد (8۷) 
قارون گفت: این ثروت را به علم و تدبیر خود به دست آورده‌ام آیا او نمی‌دانست که خداوند پیش از او اقوام و مردمانی را که از او 
قوی‌تر (و ثروتمندتر) و جمعیتشان بیشتر بوده هلاک کرده است و هنگام عذاب از گناه مجرمان و بد کاران سوال نمی‌شود. (۷۸) 
اف و 
به ما نیز عطا می‌شد. براستی که او حظ وافر و بهره بزرگی دارد (۷۹) 

و کسانی که علم و معرفت به آنها داده شده بود گفتند: وای بر شما ثواب خدا بسی بهتر است برای کسانی که ایمان آورده‌اند و 
کار نیک انجام داده‌انده اما آن را جز صابران فرا نگیرند. (۸۰) 

سپس ما او و خانه‌اش را در زمین فرو بردیم و هیچ گروهی را نداشت که در برابر عذاب الهی او را یاری کنند (۸۱) 

آنان که روز گذشته آرزو می‌کردند که 
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مانند او باشند گفتند: وای بر ما گویی خداوند است که روزی را بر هر کس از بند گانش که بخواهد وسعت می‌دهد و بر هر کس 
که بخواهد تنگ می‌گیرد. اگر خدا بر ما منت ننهاده بود ما را نیز به قعر زمین فرو می‌برد. ای وای گویی کافران هرگز رستگار 


نمی‌شوند. (۸۲) 
تفسیر: ۰ ص‌ : ۵۵۱ 


قارون اسمی است غیر عربی» وی از قوم بنی اسرائیل و پسر خاله حضرت موسی علیه الشلام و در بنی اسراثیل بهترین قاری تورات 


بود. و هنگامی که موسی با بنی اسرائیل از دریا گذشت و ریاست برخی از امور دینی به هارون رسید و قربانی به دست او انجام 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۳۸ از ۳۵۸ 
می‌شد. قارون در باطن اندوهگین شد و حسادت ورزید. 
بغی علهع واژه «بغی؛ از ماده بغی است که به معنای کبر و غرور و خودپسندی است. «مفاتح» جمع مفتح و به معنای کلید یا هر 
وسیله‌ای است که قفلها را با آن باز می‌کنند. برخی از مفشران گفته‌اند که به معنای خزینه‌هاست. و مفرد آن مفتح است. 
ککر باشیاهر کانه که بازین از گت با شم شوه گررف تایه اتسیو کلب وعمیا مه تداع بیان ره پر 
اد قال» کلمه (ٍذ» منصوب به فعل «تنوء» است. 
لا تفرخ ...» به سبب ثروت و گنجهایت» سرمست و مغرور و متکیر مباش. 
و بّغ فیما آتاک له الا خر از آنچه در دنیا به تو داده شده است در پی تحصیل آخرت باش به اين طریق که آنها را در 
کارهای خیر به کار بری و به وسیله آنها توشه و زادی برای آخرت به دست آوری. 
و لا تنس تصیبکک من ال از این روت به اندازه‌ای که احتیاج داری و تو را کفایت می‌کنده مصرف کن. 
و خی کما أسَیّ ال ایک و همان طور که خداوند به تو نیکی کرده است تو نیز به بند گان خدا یکی کن. برخی گویند که 
مخاطب این خطاب حضرت موسی علیه السلام است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۵۲ 
علی علم قارون گفت: آنچه من دارم از روی شایستگی و استحقاق است و سبب آن, دانشی است که من دارم آن علم و دانشی 
گس ات وروی اسیی کساکت نج مساق وراک داز رورش اف یا 
گویند: آن دانش, علم کیمیاء است که خداوند به حضرت موسی علیه التّدلام آموخت و او به خواهرش و خواهرش هم به قارون 
تعلیم داد. 
عنْدی مقصود قارون این بود که ری و عقیده من در این مورد چنین است. چنان که گویند الأمر عندی کذا یعنی گمان و رأی 
هش .دز آیق ام یماگ 
او لغ یل آیا از معلوماتش و آنچه در تورات خوانده است نمی‌داند که خداوند پیش از او اقوامی بس نیرومندتر را هلاک و نابود 
کرده است تا به قدرت و زیادی ثروتش مغرور نشود و ممکن است که در این مورد» مقصود نفی علمش باشد و این که واقعا 
نمی‌داند. 
و کر جفع ممکن است مقصود اين باشد که ثروت و مالشان بیشتر بود و ممکن است مفهوم این باشد که از نظر جمعیت و عده 
تتاقن فو ف نك : 
و لا پُشتل عن دوبهم المجرمُونَ» و از گناهان بد کاران پرسشی نمی‌شود بلکه بدون سوال و حساب در آتش افکنده می‌شوند. 
فی زینته مقصود چیزهایی است که آنها را وسیله زینت خود قرار می‌داد؛ مانند حشم و خدم و اسبهای گران قیمت. 
واژه «حظه به معنای جّ و هر دو به معنای بخت و دولت و موقعیت دنیوی است. 
کم واژه «ویل» اصالتا در مورد نفرین به هلادکت گفته می‌شود سپس برای اظهار تنفر و بازداشتن و وادار کردن به ترک 
تاک شا شد‌ها نو اضما شله ات۸ 
ضمیر در عبارت «و لا یلیها» یا به کلمه‌ای که علماء بهود با آن تکلم کردند؛ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۵۳ 
بر می گردد و يا مرجع آن لفظ ثواب است. زیرا ثواب به معنای مثوبهةٌ و موْنّث است. 


من الَُصرینَ» معنای عبارت این است که خود قارون از کسانی نیست که بتواند از موسی انتقام بگیرد و با مقصود این است که او 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۳۹ از ۳۵۸ 
از کسانی نیست که بتواند مانع از عذاب خدا شود. چنان که گویند: نصره من عدوّه فانتصر یعنی مانع دشمن او شد و دشمن هم 
مانع را پذیرفت. 
مقصود از «بالأمس» زمان نزدیکک است [نه روز گذشته] که به طریق استعاره گفته شده است. 
مَکان مراد از مکان منزلت و مقام است. واژه «وی» از لفظ کأَنْ جداست و کلمه تنبیه و آگاهی بر خطا و اظهار پشیمانی از خطاست 
و معنا این است که آن گروه بر اشتباه خود؛ در آرزو کردن مقام قارون آگاه و پشیمان شدند» سپس گفتند: « کت ال 
چه اندازه این حالت شباهت دارد به این که خداوند روزی هر که را بخواهد وسعت می‌دهد. نه بخاطر کرامت و منزلت او و روزی 
هر که را بخواهد کم می‌دهد نه بخاطر خواری و مذلّت او بلکه تمامی به خاطر مصلحت اوست و چه اندازه این حالت شبیه است 
به این که کافران هرگز رستگار نمی‌شوند. 
و نزد کوفیان ویک به معنای ویلکك است و معنای آن أ لم تعلم است یعنی: آیا نمی‌دانی که کافران رستگار نمی‌شوند؟ 
و رواست که «کاف»» حرف خطاب باشد که به حرف «وی» متصل شده است. مانند این شعری که شاعر گفته است: «ویک عنتر 
آقدم» (۱) نحو العدو (ای عنتره به دشمن حمله کن). 
لفظ «آه» به معنای لاه است و «لام» برای بیان مطالبی است که به خاطر آن» این 


۱- تمام شعر: 

و لقد شفی نفسی و اذهب سقمها قیل الفوارس: ویک عنتر اقدم. 

کشاف ج ۴. 

پانوشت» چاپ مصر. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۵۴ 

عبارت گفته شده است. یا معنا این است: برای اد پن که کافران رستگار نمی‌شوند» قارون به زمين فرو رفت. 

لَحسَتَ بنا؛ (به صورت معلوم نیز) خوانده شده «۱» و ضمیری در آن است که به «ل*؛ بر می گردد. (یعنی خحدا ما را به زمین فرو 


می‌برد.) 
[سوره القصص (۲۸): آبات ۸۳ تا ۸۸]..... ص : ۵۵۴ 
اشاره 


لک انار الخرةٌ تجعلها لین یروق لا فی از ولا فاد ریق (۸۳) من جاه بات له یز نا و من جاء 
ال فلا پجزی لین لا نات اما کنو یفلون (۸۴) ان ای فرض علیک امن تراک الی ادف ری غلبم من جاء 
دی و من هو فی ضلال ین (۸۵) و ما کنت زوا آن یلقی یک کرحت ین زبکک فلا تکوی ظهرلکافرین(۸۶ و 
لا تَضد دنک عن آیات له بد 3 رل یک و اذغ الی کت تبث رکین (۸0 
ولا تدم مع ال له آغر لا له لا و کل شیم مالک الا وجهه له اشکم و یه وج حون (۸۸) 


ترجمه: ..... ص : ۵۵۴ 
مااین سرای آخرت را تنها برای کسانی قرار می‌دهیم که اراده گردن فرازی و فساد را در زمین ندارند و سرانجام نیک برای 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۰ از ۳۵۸ 
کسی که کار نیکی انجام دهد پاداشی بهتر از 


۱- قول مفشر حاکی از این است که قرائت مشهور به نظر وی فعل مجهول بوده است. کشاف پاورقی. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۵۵ 

آن یابد. و کسانی که کار بد انجام دهند جز به همان اعمال بد مجازات نشوند (۸۴) 

ماهر کال اد کی که راو هار کرد زاایکاهت مکی مازس وتان کی وود کا هی ره ی 
می‌داند چه کسی با هدایت آمده و چه کسی در گمراهی آشکار است (۸۵) 

ای رسول تو هرگز امید نداشتی که این کتاب آسمانی (قرآن) بر تو القاء و نازل شود» جز آن که لطف و رحمت پرورد گارت چنین 
ایجاب کرد پس هرگز از کافران پشتیبانی مکن (۸۶) 

زنهار تو را از آیات خداوند» پس از آن که بر تو نازل شد. باز ندارند» (خلق را) به سوی پرورد گارت دعوت کن؛ و از مش رکان 
مباش (۸۷) 

هرگز با خدای یکتا هیچ خدایی را مخوان که جز او خدایی نیست و بدان که همه چیز جز ذات پاک او فانی می‌شود» سلطنت از آن 


اوست و همه به سوی او باز می گردید. (۸۸) 


تفسیر: ..... ص : ۵۵۵ 


اق روک انم مت یآ ری داز ۲ شرت انتهه ی ان سای کرحت تب کی له است: 
خداوند مژده رسیدن به سرای سعادت را به ترک اراده علّ و فساد. مشروط کرده و نفرموده لا یعلون و لا بفسدون و منظور این 
است که نه تنها نباید برتری جویی و فساد کنند بلکه اراده آن را هم نباید داشته باشند. هم چنان که در اين آیه تهدید را به رکون و 
میل مشروط کرده و می‌فرماید: و لا ترکنوا الی این ظلمواء «هرگز نباید میل به ستمکاران داشته باشید». 

(مود/ ۱۱۳) از امیر الممنین علیه الشلام روایت شده است که فرمود: 

ان الجل لیعجبه آن یکون شراک نعله آجود من شراک نعل صاحبه فیدخل تحتها. «۱» 

و از فضیل نقل است 


۱- گاهی مرد از این که بند کفشش از بند کفش دوستش بهتر است خوشش می‌آید و همین باعث می‌شود که داخل در این آیه 
شود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! 22۶ 

که این آیه را خواند و سپس گفت: ذهبت الأمانی هاهنا. «۱» 

و الا اف و نگه یرای کای ات کات توفای و سیت غدایسد کقد. 

اه ی ان را ند مضان فان بت ون است و اسم ظاهر «اذین» به جای ضمیر قرار داده شده تا اسناد «سیّثات» به آنها که 
تکزار قتله استه ست و فرومایکی نشور آنها را پرساننه 

دای فرض علٍ_ک امن آن که تلاوت و تبلیغ و عمل به قرآن را بر تو واجب کرد ثواب مهتی که حقیقت آن درک 


نمی شود به تو ارزانی می‌دارد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۲۵۳۷ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۱۶۱ از ۳۵۸ 
آرادک ٍلی معا تو را پس از مرگ به معاد و جایگاهی که مخصوص تو است و برای هیچ فردی از مخلوقات نیست باز 
می‌گرداند. و نکره بودن معاد هم برای همین عظمت مقام عود است. و برخی از مفتبران گویند: که مراد از معاده مکه است که 
خداوند او را روز فتح مکه به آن با گردانید و وجه نکره بودن معادل این است که این باز گشت» عظمت و مقام بزرگی به پیامبر 

ارزانی داشت و عرّت اسلام و مسلمانان را آشکار کرد. 
برخی دیگر گویند که اين آیه در سرزمین «جحفه» هنگام هجرت پیامبر (به مدینه) و در حالی که اشتیاق و دلبستگی به مکه داشت؛ 
بر او نازل شد. و جبرئیل آن گاه که وعده باز گشت به مکه را به پيامبر داده به او گفت: به مشرکان بگو: ری أغْمْ تن جاء باهُدی 
یعنی پرورد گار من به کسی که هدایت شده- مقصود خود پیامبر و وابهایی است که خدا در آخرت به او می‌دهد- داناتر است. «و 
من هو فی ضلال مبین» و نیز نسبت به کسانی که در گمراهی هستند از هر فردی داناتر است. منظور از اینها کافران و عقوبتهایی 


۱- آرزوها در این جا از میان رفت. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۵۷ 

هک ام زا به ما نکن بای اس کشت ی فلکم شا رتش ناف آ یی تشد رو ری 
گویند: این عبارت بر معناه حمل می‌شود و در تقدیر چنین است: و ما آلقی الیک الکتاب الا رحمة و کتاب به تو القا (نازل) نشد 
مگر از جهت رحمت و عنایت خداوند. 

بغدَ رل الیکک» پس از زمان فرود آمدن آیات خدا بر تو. 

عبارت لا کت طهراً للکافرین و ما بعدش از باب تهییج و تحریکك نسبت به مطالب قبلی است. 

ابن عباس گفته است: بیشتر قرآن به شیوه این مثل معروف که گویند: |یاک آعنی فاسمعی پا جارهْ «۱» ... گفته شده است. 


کل شَیء هالک الا وجْهْ هر چیزی فانی و نابود می‌شود مگر ذات باری تعالی و واژه «وجه» به معنای ذات گفته شده است. 
۱- به تو می‌گویم اما ای همسایه باید تو بشنوی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۵۸ 

سوره۵ عنکیوت ...:: ص‌‌ : ۵۵۸ 

اشاره 


این سوره مکی است و برخی گویند: مدنی است و دارای ۶۹ آیه است. 
آیه «الم؛ کوفی است و «مخلصین له الذّین» بصری است. 


[فضیلت قرائّت این سوره]: ..... ص : ۵۵۸ 


آبی ین کعب از پیخمیر ضلی الله علیه و آله روایت کزده که فرمود: هر کس سوره عتکیوت را بخواند به تعداد مزمنان و منافتان ده 
حسنه برایش نوشته می‌شود. «۱) 


و ابو بصیر از حضرت صادق علیه الترلام روایت کرده است که فرمود: هر کس سوره عنکبوت و روم را در شب بیست و سوم 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۶۲ از ۳۵۸ 
رمضان بخواند ای ابو محقد به خدا قسم او از اهل بهشت است و من هیچ کس رااز آن استثنا نمی کنم و نمی‌ترسم که خداوند در 


این س و گندم گناهی بر من بنویسد و بی گمان اين دو سوره پیش خدا ارج بسیار دارند. «۲» 


1 
من قرا سورة العنکبوت کان له من الاجر عشر حسنات بعدد المژمنین و المتافقین. 

من قرأً سورتی العنکبوت و الوم فی شهر رمضان فی لیل ثلاث و عشرین فهو و الله یا آبا محقد من آأهل اجه لا استتنی فیه ابدا و لا 
آخاف آن یکتب الله علی فی یمینی اثما و ان لهاتین الشورتین من الله مکانا. 


[سوره العنکبوت (۲۹): آبات | تا ۷] ..... ص : ۵۵٩‏ 


اشاره 


بشم الّهالرْخمِارحیم 

الم (۱) آ یب الاسْآذ یر کواآن یلوا و لبون () و فد تا الذین من قتلهغ لاله یی ضنقوا و یمن 
لکاذیین (۳ َم عبت لین ون لیات آن نیوا ساه ما کون (۴) 

من کال یروا لقاء له نجل له لت و هو المیغ ال بغ (۵ ون جانفسا او یه هلق من الیین (6۶ و 
لین آمنوا و عملوا الصَالحات لکفرن عهُم هم تفا تهم و جیهم خسن ای کاثوا یو (۸0 


ترجمه: ..... ص ۵۵٩۹:‏ 


الم (۱) 

آیا مردم گمان می‌کنند به صرف این که بگویند ما ایمان به خدا آوردیم به حال خود رها می‌شوند و آزمایش نخواهند شد؟ (۲) 
ما کسانی را که پیش از آنان بودند» آزمودیم. و باید علم خدا در مورد کسانی که راست می گویند و کسانی که دروغ می‌گویند؛ 
تحقّق یابد (۳) 

آیا کسانی که کارهای ناشایسته انجام می‌دهند گمان کردند که از حوزه قدرت ما بیرون خواهند رفت بسیار بد داوری می‌کنند (۴) 
هر کس به دیدار خدا امید و اشتیاق دارد؛ بداند که بی‌تردید هنگام اجل و زمانی را که خدا تعیین کرده فرا می‌رسد و او شنوا و 
داناست (۵) 

هر که در راه خدا جهاد و تلاش کند به سود خود می کند که خدا از همه جهانیان بی‌نیاز است (۶) 

و آنان که ایمان آوردند و کار نیک انجام دادند گناهان آنها را می‌پوشانيم و می‌بخشیم و آنها را بهتر از اعمال نیکشان پاداش 
می‌دهیم. (۷) 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۶۰ 


تفسیر: ..... ص :۵۶۰ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه عر۳ از ۳۵۸ 
حست الناسسْ» فعل «حسب» از مادّه حسبان است و حسبان به مفهوم جمله‌ها مربوط می‌شود و تقدیر کلام در اين جا چنین است؛ 
آحسب الناس آن بت ر کوا غیر مفتونین لان یقولوا آمنا. «۱» 
پیش از آمدن حسبان عبارت در تقدیر چنین بوده است: ترکهم غیر مفتونین لقولهم آمنا. بنا بر اين که «ت رکهم» مبتدا و «لقولهم» خبر 
باشد و عبارت «غیر مفتونین» تتمه «ترکک» و در حقیقت مفعول آن است. زیرا فعل «ترکك» به معنای تصییر و صیر دو مفعولی است. 
چنان که عنتره شاعر گفته است: 
فترکته جزر الشباع پنشنه یقضمن حسن بنانه و المعصم (۲) 
این مورد مانند این مثال است که می‌گویی: خروجه لمخافه الشس خارج شدنش به علت ترس از شر است. در این مشال عبارت 
لمخافة. که علت است. خبر مبتدا واقع شده است. [بنا بر این در مورد بحث هم عبارت لقولهم» که علت است. می‌تواند خبر هم 
باشد.] (مّا وقتی که می گویی: حسبت خروجه لمخافً الشُر دو کلمه: خروجه و لمخافٌ را که قبلا مبتدا و خبر قرار دادی دو مفعول 
خسب فراز هی دهی: 
و هُمْ لا یعون گمان می کنند که آنها به سختیهای تکلیف و دوری از وطن و جهاد با دشمنان» آزمایش نمی‌شوند» و به مصیبتها و 
رنجهای دنیا دچار نخواهند شد؟ [اين چنین نیست] بلکه خداوند آنها را به انواع و اقسام بلاها دچار می کند تا صبر و استقامت و 
ایمان باطنی آنها آشکار شود و مخلص از غیر مخلص و استوار در 


۱- آیا مردم گمان میکنند به صرف این که بگویند ایمان آورده‌ايم به حال خود رها می‌شوند و آزمایش نمی‌شوند. 

۲- من او را طعمه درند گان کردم تا درند گان با دهان و دندانهای محکم و چنگالهای قوی او را بدرند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 2۶۱ 

ایمان از مضطرب و سست ایمان» مشخص شود. 

و لد فا الذین من قتلهغ پیروان پیامبران پیش از شما را امتحان و آزمایش کردیم و آزمایش آنها با دستورها و فرایض دینی که 
بر آنها واجب می کردیم. يا با سختیها و مشکلات زندگی بوده است. 

در حدیث آمده است که: 

قد کان من قبلکم یخذ فیوضع المنشار علی رأسه فیفرق فرقتین ما یصرفه ذلک عن دینه و یمشط بآمشاط الحدید ما دون عظمه من 
لحم و عصب ما یصرفه عن دینه. «۱» 

فلعلمی الله باید خداوند به وستله آزمایش بداندهچه کسانی در انمانغان راستکو وه کسانی در آن دروغگر هسطد هر چند 
خدای عرّ و علا- هميشه به این موضوع آگاهی دارد لکن علم خدا به وجود آن تعلّق نمی گیرد مگر آن که در عالم خارج تحقّق 
یابند و آثار آنها ظاهر شود. و مقصود این است که راستگویان از دروغگویان مشخص شوند. 

روایت شده که علی علیه السلام فلیعلمن و و لیعلمنٌ خوانده است که از مصدر اعلام است. یعنی خداوند آنها را به مردم می‌شناساند 
که چه کسانی هستنده يا با نشانه‌هایی مانند سفیدی و سیاهی صورت آنها را نشاندار و علامتگذاری می‌کند تا مردم آنها را بشناسند. 
و روایت شده است که عباس پیش حضرت علی علیه الشلام آمد و گفت: 

امش حتی یبایع لکک النّاس فقال آ تریهم فاعلین قال نعم قال فأین قول الله عز و جل «الم آحسب الناس؟ «۲» 

تا آخر آیات ...» [ کنایه از این که اگر همه بیعت کنند آزمایشی نخواهد بود.] 


۱- پیش از شما مردمانی بودند که آنها را می گرفتند و سرشان را ارّه می‌کردند و این کار آنها را از دینشان منصرف نمی کرد و با 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲ از ۳۵۸ 
شانه‌های آهن بدن آنها را طوری شانه می کردند که از گوشت و عصب می گذشت. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۴» ص: 22۲ 
آن یّشبقوناه که از ما پیشی بگیرند و ما را عاجز کنند. مقصود این است که مجازاتهای الهی دامن آنها را خواهد گرفت. و مانند این 
مورد است که آیه و ما هم بِمُعجزی» «آنها نمی‌توانند بر قدرت حق پیروز شوند» (زمر/ ۵۱). 
آم حست. حرف «م» منقطعه است که به معنای اضراب است یعنی این گمان از گمان اوّلی باطل‌تر و فاسدتر است. زیرا آنها گمان 
می کردند که یه عاطر ایمانشان امعحان نمی شو نده و اینها فکر می کنند که به علت کفر ز عضیانشان مسجازات تي قوند. 
ساء ما یَحْکمّون» بدند کسانی که این چنین حکم می‌کنند» یا بد حکمی است آن حکمی که آنها کرده‌اند و در این صورت 
مخصوص به ذم حذف شده است. 
لقام الله؛ این عبارت مقلی است برای دیدن باداش و ژنده شدن و رسید گی به ساب در قافت: دا این حالت را به حالت بقد‌ای 
مثال زده است که ب پس از مدّت مدیدی به ملاقات مولا و آقايش می‌آید و آقايش هم کاملا می‌داند که او چه کارهایی انجام داده 
است. بنا بر این در صورتی که از او راضی و خشنود باشد با خوشرویی و خوش آمد گویی با او روبرو می‌شود و یا در صورت 
می کند که خداوند با خوشی و کرامت با او برخورد کند. 
ان أَجل الله لت «بداند که منت خدا که همان مرگ است ناگزیر می‌آید بنا بر این باید به کارهای نیک و آنچه آرزوهای او را 
بر آورده و او را به خدا نزدیک می‌سازد اقدام کند. برخحی گویند لفظ «یرجو به معنای: یخاف می‌باشد. 
و مَنْ جاهدّ» کسی که با دشمنان دین به خاطر زنده کردن دین جهاد کند و همچنین با نفس خویش که دشمن‌ترین دشمنان است» 


ستیزه کند به خاطر خویش و به نفع 


حضرت فرمود: پس گفته خدا که فرمود: الم آ یسب الم چه خواهد شد؟ 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۶۳ 

خودش جهاد کرده است و بهره آن عاید خودش می‌شود. زیرا خداوند بی‌نیاز از جهانیان است و نیازی به طاعت آنها ندارد و 
بی‌تردید اوامر و نواهی او برای مصلحت و منفعت خود آنهاست. 

کرن عم ترینانهغ آن گناهانی را که قبل از ایمان آوردن» مرتکب شدند می‌پوشانيم و آنها را باطل می‌کنیم به طوری که 
گویی آنها را مرتکب نشده‌اند. 

و لزع و به خاطر کارهایی نیکی که انجام داده‌اند آنها را جزا و پاداش می‌دهيم. 


[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آیات ۸ تا ۱۳]..... ص : ۵۶۳ 
اشاره 


و وین اسان واه محشیا و ٍنْ جاهداک لش رک بی ما یش لکک بهجلم لا همان مزچشکم فلکم پم تَفملون (۸) 
و نوا و یلوا الصَاحات للم فیلحت )٩(‏ و ه من الاس من یل آمَ باهذ رنی نی تن اس 
کغذاب اه رین جاء نطو بن ریک لولْنا کا معکم او لیس له با فی ضذور مایت ۰ و یلم ال لین آعنوا و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۵ از ۳۵۸ 
للم المنافقی (۱۱) و قال الْذین کژوا للذین ما انوا مبیلنا و آلخسل خطایاکم و ما هم بحاملیی من حطایاهغ من شُیء انهَمْ 
لکاذیُوت (۱۲) 
و لیخملن أنقالُم و آثقالا عم ثقالهم و لیِسلنْ یوم القيامة عمّا کانوا یرون (۱۳) 


ترجمه: ..... ص : ۵۶۴ 


ما به آدمیان سفارش کردیم که به پدر و مادر خود نیکی کنند و اگر آنها تلاش کنند که تو برای من شریکی قائل شوی که به آن 
علم نداری» ه رگز اطاعت مکن. باز گشت شما به سوی من است و شما را به آنچه انجام داده‌اید آگاه خواهم ساخت (۸) 

کسانی که ایمان آورده‌اند و کار نیک انجام داده‌اند در زمره نیک وکاران در آوریم )٩(‏ 

برخی از مردم کسانی هستند که می گویند به خدا ایمان آورده‌ايم اما هنگامی که به خاطر خدا مورد اذیّت و آزار قرار گیرند» فتنه 
دشمنان را با عذاب الهی برابر شمارند و هر گاه که پیروزی از جانب پرورد گارت بیاید؛ می‌گویند: ما هم با شما بودیم آیا خداوند 
از هر کس به آنچه در سینه جهانیان است. آ گاهتر نیست؟ (۱۰) 

بی گمان خداوند مومنان را می‌شناسد و یقینا به حال منافقان نیز آ گاه است (۱۱) 

کافران به مومنان گفتند: شما از ما پیروی کنید ما گناهانتان را بر دوش می گيريم آنها هرگز گناهان مزمنان را بر دوش نخواهند 
گرفت. آنها دروغ می گویند (۱۲) 

آنها علاوه بر بار سنگین گناهان خویش» بار سنگین گناهان هر که را گمراه کرده‌اند بر دوش می کشند» و روز قيامت از دروغهایی 
که بسته‌اند سخت مواخذه خواهند شد. (۱۳) 


تفسیر: ..... ص : ۵۶۴ 


و وضّینا اسان بوالِعَیّه خشناه ما به انسان دستور دادیم که به پدر و مادر نیکی کند؛ یا در حقّ پدر و مادر نیکی کند؛ یعنی 
کارهایی را انجام دهد که دارای صفت نیک است. 

عبارت: وصیته بان یفعل شیتا و عبارت: آمرته به به یک معناست [بنا بر این وصیت در اين جا به معنا آمر کردن است.] «و ان 
جاهداک» اگر پدر و مادرت تلاش کردند که: 

لش رک پی ما یس لکک به علم» شریکک من قرار دهی چیزی را که علم و آگاهی به الوهیت او نداری و خواستند به تو تحمیل کنند؛ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۶۵ 

فلا تطغهُم هرگز در ش رکه آنها را پیروی مکن و مقصود از نفی علم نفی معلوم است و گویا خداوند فرموده است: لتش رک بی 
شینا لا یصح ان یکون الها. «۱» 

خداوند با بیان این مطلب. آگاه کرده که هر حقّی هر چند بزرگک باشده در برابر حتّ خداوند ناچیز است و از بين می‌رود» زیر لا 
طاعه لمخلوق فی معصیه الخالق. «۲) 

ال فرجعکي سپس غذاوند می‌فرماید: باز گشت همه مومتان و مش رکان به سوی من است و من شما را مطایق شایستگی و 
استحفافتان» پاداش و جزا می‌دهم. 

فی الصَالحین» در زمره نیک و کاران در بهشت داخل می‌شوند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۳ از ۳۵۸ 
ول ما الم کسانی که تنها با زبان ایمان آورده‌اند و هر گاه برای خدا و دین؛ اذّت و آزاری به آنها برسد. از دین خود بر 
می گردند و مقصود از فتنه مردم هم همین موضوع است. یعنی آنچه از طرف کافران باعث اذیّت آنها می‌شود. آنها را از ایمانشان 
بر می گرداند. هم چنان که عذاب خداوند مومنان را از کفر بر می گرداند. 
و ی جاء ند من ریک و هر گاه از طرف خدا نصرت و پیروزی نصیب مومنان شود و غنیمتی از کافران به آنها پرسد. این منافقان 
می گویند: ما با شما بودیم یعنی ما پیرو دین شماییم و سهم ما را از غنیمتها بدهید. 
آ و لیس ال الم بما فی ضُدّور امین سپس خداوند سبحان خبر داد که او به آنچه در سینه‌های جهانیان است. آگاهتر و داناتر 
است و از جمله آنها» رازهای نهانی سینه‌های این منافقان است. سپس خداوند به مومنان مژده داده و منافقان را تهدید کرده است. 
و قال لین کرو لین آمُوا توا سبیلنا و لخملْ خطاياکي و کافران به مومنان دستور دادند که راه و طریقه ما را پیروی کنید. 


سپس به خودشان امر کردند که 


۱- شریک من قرار دهی چیزی را که سزاوار پرورد گاری نباشد. [.....] 

۲- در برابر نافرمانی و معصیت خدا هیچ حق و اطاعتی برای مخلوق نیست. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۴ ص: ۵۶۶ 

خطاهای آنها را بر دوش گیرند بنا بر این امر «لنحمل؛» را بر امر «ابعوا» عطف کردند و مقصودشان این بود که اين دو کار با هم 
انجام شود یعنی شما ما را پیروی کنید ما هم گناه و خطاهای شما را بر عهده می گیریم و منظور کافران این است که تحل گناه 
مشروط و منوط به پیروی آنهاست و مقصود آیه کنایه از سخنان قرش است که به ممنان می گفتند: هیچ بحث و نشوری نیست و 
اگر باشد ما گناهان شما را بر عهده می‌گيریم. 

و یشم أَْقالهع و الا مغ آنثقالهع اين کافران باید بار سنگین گناهان خودشان را با بار سنگین گناهان دیگران بر دوش گیرند و 
آن بار گناهان کسانی است که این کافران باعث کفر و گناه آنها شده‌اند. 

و ین بدیهی است که اين پرسش واقعی نیست بلکه به طریق توبیخ و سرزنش است یعنی از دروغها و کارهای باطلی که پیش 


خود ساخته بودند سوال خواهند شد. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آبات ۱۴ تا ]1٩‏ ..... ص : ۵۶۶ 
اشاره 


نا لی تبث فیخ ت تا کین عم الطوفان و هم طیمون (۱۴) نا و آَضحاب المَفیة و 
جعلناها یه امین (۱۵) و اپراهیم ال یه ایا له و اوه ذیکم عیز کمن کم تَغلموت (۱۶) نما تون ین دون له 
تناو تشون فک لین تشون من دون لها بعلکون لکم قاتا لد له لوق و اوه و اشکزوا له له هحون 
(۱۷) و ان نک من یلک و ما علی الرشول لا ابلاغ امین (۱۸) 

آ و لم یروا کیت دی لالح تم یه ان ذلک علی الّهبسیژ )۱٩(‏ 
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ترجمه: ..... ص : ۵۶۷ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷ از ۳۵۸ 
براستی ما نوح را به سوی قومش فرستادیم و او در میان آنها هزار سال بجز پنجاه سال (نهصد و پنجاه سال) درنگ کرد اما سرانجام 
طوفان آنها را فرو گرفت در حالی که همه ستمگر بودند (۱۴) 
ما تنها او و اصحاب کشتی را رهایی بخشيدیم و آن را آیتی برای جهانیان قرار دادیم (۱۵) 
و به یاد آور ابراهیم را هنگامی که به قومش گفت: خدا را پرستش کنید» و از او بپرهيزید که اگر بدانید» این برای شما بهتر است. 
(۱۶( 
شما غیر از خدا تنها بت‌هایی را می‌پرستید و دروغهایی به هم می‌بافید. کسانی را که بجز خدا می‌پرستید. مالکك روزی شما نیستند» 
از خدا روزی بخواهید و او را پرستش کنید و شکر او را به جا آورید که به سوی او باز می گردید. (۱۷) 
و اگر شما مرا تکذیب کنید. امقتهای پیش از شما نیز پیامبرانشان را تکذیب کردند» وظیفه رسول خدا جز تبلیغ آشکار نیست. (۱۸) 
آیا ندیدند خداوند چگونه آفرینش را آغاز می کند سپس باز می گرداند؟ این کار برای خدا آسان است. (۱4) 


تفسیر: ..... ص : ۵۶۷ 


حدم الطوفا طوفان هر چیزی است که با فراوانی و شدّت اطراف چیزی را فراگیرد. 

و جعلناها؛ ضمیر در عبارت «جعلناها» یا به «سفینة؛ باز می‌گردد یا به اصل واقعه حضرت نوح. 

و اپراهیع اد قال, لفظ «ابراهیم» به لفظ «نوح» عطف شده است (ارسلنا نوحا و ابراهیم) و عبارت «اذ قال» ظرف است برای «آرسلناا» 
یعنی ما نوح را هنگامی فرستادیم که سنْ او به اندازه‌ای رسیده بود که صلاحیت داشت قومش را موعظه و 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۶۸ 

ایمان را به آنها عرضه کند و دستور دهد که عبادت و پرهیزگاری را پیشه سازند. 

ان کم کثلفوتء اگر شما می‌دانستید که چه چیزی برای شما بهتر و چه چیزی بدتر است» یا این که اگر با چشم بصیرت به آن 
می‌نگریستید می‌دانستید که اين دستورها برای شما از هر چیزی بهتر است. 

و حون اک به سبب این که بتها را شریک خدا و معبود خود می‌دانید و یا به این سبب که آنها را شفیعان خود پیش خدا 
می‌پندارید» دروغی را آفریده‌اید» برخی گویند معنا این است که شما بتهایی را می‌سازید که خدا آنها را افک نامیده است و 
تراشیدن شما آن بتها ره خلق افک است. 

لا یلکوت لک رف آنها مالک نیستند و قدرت آن را ندارند که چیژی از روزی شما را بدهند. 

فا اس الاک سای ایی‌ بای رای خر راز فا بر اه زی اقا ارست کین اقاست. 

یه تَرجِغوتّ» و چون به سوی او با ز گشت می کنید. خود را به وسیله عبادت و سپاس نعمتهای او آماده دیدار او سازید. 

ون بو و اگر مرا تکذیب کنید» تکذیب شما به من زیانی نمی‌رساند» هم چنان که اقتهای پیشین هم رسولان خود را تکذیب 
کردند» ولی به آن رسولان زیانی نرسید. بلکه ضرر و زیانش متوجه خود امتها شد. زیرا به سبب تکذیب بود که آن گونه بلاها آنها 
رافرا گرفت. 

ابلاغ امین مقصود از «بلاغ المبین؛ بلاغی است که به سبب همراه بودن با معجزه‌هاء هیچ تردیدی در آن نیست. 

این آیه و آیه‌های بعد از آن تا آیه «فما کان جواب قَوْمه» محتمل است که از گفته‌های حضرت ابراهیم علیه الّلام به قومش باشد و 
ممکن است که اينها آیه‌های معترضه‌ای باشند که میان اول و آخر داستان حضرت ابراهیم در شأن و موقعیت 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۶۹ 

پیامبر خدا صلّی له علیه و آله و قریش. آمده باشد» بدین نحو که خدا می‌فرماید: ای گروه قريش اگر محتد صلّی الّه علیه و آله را 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۶۸ از ۳۵۸ 
تکذیب کردیده قوم ابراهیم هم ابراهیم را تکذیب کرد و همچنین هر اقتی پیامپرش را تکذیب کرد و این چنین است آیه‌های بعدی» 
زیرا این آیات بیانگر دلایل توحید و توصیف قدرت خداوند و روشن کننده حجتهای او هستند. 

عبارت «ا ول یرَوْا+ به صورت و لم تروا نیز خوانده شده است. 

تم ید این عبارت از زنده شدن پس از مرگ خبر می‌دهد و عطف بر جمله «یبدء) ! نیست و ریت شامل آن نمی‌شودء هم چنان 
فا ره 

۰ کیت بدا لح تم ال یالما ره نظر و ریت تنها بر آغاز آفرینش واقع می‌شود و شامل ینشی الشأه نمی‌شود. 

1 9 بستیل لفظ «ذلکک» اشاره به معنای اعاده است که از عبارت «بْعیلَه» فهمیده ه می‌شود یعنی بر گرداندن مرد گان به 


زندگانی در قيامت بر خدا آسان است. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آبات ۲۰ تا ۲۵] ..... ص : ۵۶۹ 
اشاره 


قل متیژوا فی الأض انوا کیت بدا ال تم ال یی امه ره له علی کل شین قدیز (۲۰ بُعدّبٍ من شاه و برعم من 
شاه و له ون (۲۱) و ما أَئَم بمفجزیق فی اْض و لافی الّماء و ما لکغ ین دون له ین ول و لا تصدیر (6۷ و لین کرو 
یات ال و لقائه آولیک یتشوا من رخمتی و ولیک هم عذات آليم (۳۳) ما کان جواب مه ال آن قاو اوه آز وه اد 
له مارد فی ذلک لالم َو (۲۴) 

و قال انم ین دون له ان ود بییکم فی ا لحاء ال لدئا ی تم بزم فیعض کم پیقض و ین بعض کم بعضاً و تأواکم 
لر و ما کم من ناصرین (۲۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! 2 
ترجمه: ..... ص :۵۷۰ 


ای رسول ما یگو در زمین سیر کنید و بنگرید خداوند چگونه آفرینش را آغاز کرده؟ سپس شداوند به همین گونه جهان آخرت را 
ایجاد می کند» بی گمان خداوند بر هر چیز توانا است. (۲۰) 

هر که را بخواهد مجازات می‌کند و هر که را بخواهد مورد رحمت قرار می‌دهد و به سوی او باز می گردید (۲۱) 

شما ه رگز نمی‌توانید در زمین و آسمان بر اراده خدا چیره شوید و برای شما جز خدا ولی و یاوری نیست (۲۲) 

آنان که به آیات خدا و لقای او کافر شدند از رحمت من اامیدند و برای آنها عذاب دردناکی است (۲۳) 

اقا پاسخ قوم او (ابراهیم) جز این نبود که گفتند: او را بکشید یا بسوزانید ولی خداوند او را از آتش رهایی بخشید در این رویداد 
نشانه‌های عبرتی است برای کسانی که ایمان میآورند (۲۴) 

اب 
روز قیامت هر یک دیگری را کافر دانید و یکدیگر را لعن کنید و جایگاه شما آتش است و هیچ یار و یاوری نخواهید داشت ۰ (۲۵) 


تفسیر: ۰ ص‌ : ۵۷۰ 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۹ از ۳۵۸ 
اش خر این عبارت دلالت دارد بر این که دو نشته است و هر یکک از آن دو آغاز آفرینش و نوعی از عدم به وجود آوردن 
است و هیچ کدام فرقی با یکدیگر ندارنده جز این که نشئه‌ای دوّمی ایجاد بعد از ایجاد است ولی اوّلی چنین نیست. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۷۱ 
لفظ «نشاة» به صورت نش نیز خوانده شده مانند رآفت که رآفت هم خوانده شده است. 
له دی اثْاة رف مقصود این است: خدایی که نشثه اول را به وجود آورده هموست که نشته دوم را نیز به وجود می‌آورد. 
و برای فهماندن همین مفهوم است که اسم ظاهر (للّ) گفته شده و هم ینشی» بدون کلم له نفرموده است. 
ردب من شاه و برخم من بّشا هر که را بخواهد عذاب کنده عذابش می‌کند و هر که را بخاهد به او رحمت کنده مورد 
رحمتش قفرار می‌دهد. 
و الیه تقبون؛ به سوی او باز گشت می‌کنید و نزد او بر گردانده می‌شوید. 
و ما بقجزی فی الّأَْض و لافی السّمای شماء نه در زمین پهناور و نه در آسمان که از زمین هم پهناورتر است» در صورتی که 
در آسمان باشید نمی‌توانید خداوند را به سبب فرار خود. عاجز کنید و بر اراده و حکم او چیره شوید. يا معنا این است که شما 
نمی‌توانید از امر خدا که در آسمان و زمین جریان دارده جلوگیری کنید. تا به شما نرسد و درباره شما جریان نیابد» و نازیر شما به 
کیفر کارهایتان و به بلاهای زمینی و آسمانی گرفتار خواهید شد. 
ده تا شا هیارک روم کارا کرو مان ره سا ور ای کرو و را ار 
رخعتی» هم چنان که می‌فرماید: لا یس من روح هلاقم الْکافزوت؛ «جز کافر هیچ کس از رحمت خدا نومید نیست». 
(یوسف/ ۸۷) بنا بر این شایسته است که ممن نه از رحمت خدا مأیوس باشد و نه از عقاب او ایمن» و این صفت مومن است که 
نسبت به خدا هم امیدوار و هم بیمناک باشد [میان خوف و رجا باشد.] 
مه ینکن فی ابا الدنی واژه «مودة؛ منصوب است بدون اضافه و با اضافه و همچنین مرفوع است بدون اضافه و با اضافه» در 
صورت منصوب بودن» نصب آن به دو سبب است یکی به عنوان علّت (مفعول له) بودن است. یعنی به علت دوستی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۷۲ 
و اتفاق میان شما بر عبادت این بتها هم چنان که مردم در یک مذهب اتفاق می‌کنند. بنا بر این عبادت بتها سبب دوستی و اتفاق 
تما تشه اس 
سبب دیگر نصب. این است که مفعول دوم «اتخذ» باشد که تقدیر آن چنین است اتخذتم الأوثان سیب المودُ بینکم که در اين 
صورت مضاف حذف شده و مضاف الیه به جای آن است يا در تقدیر اتخذتموها مودَةُ بوده است یعنی آنها را به عنوان دوستان 
مشت رک خود عبادت می‌کنید چنان که می‌فرماید: یونم کح ال «آن بتها را همچون خدا دوست می‌دارند» (بقره/ ۱۶۵). 
در صورت رفع نیز سبب آن یکی از دو وجه است یا خبر «ِنْ» است که در این صورت «ما» موصوله است. یا خبر برای مبتدای 
محذوف است و در معناء ٍن الأوثان مود بینکم بوده است یعنی این بتها سبب دوستی میان شما شده است. و به عبارت دیگر یعنی 
شما میان خود بر دوستی آنها اتفاق کردید و همگی آنها را در دنیا دوست دارید. 
نم تروع اقا یر بقض کغ بیقض سپس در روز قيامت نسبت به یکدیگر بغض و کینه می‌ورزید و یکدیگر را لعن و نفرین 


می کنید و معبود از پیروان خود بیزاری می‌جوید و پیروان» معبودان خود را لعن و نفرین می کنند. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آیات ۲۶ تا ۳۰] ..... ص : ۵۷۲ 


اشاره 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲60/60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵۰ از ۳۵۸ 


من له لوط و قال ی مهاچزالی وی له ورکیم (1۶) و وعبتا ل نحاق و قوب و نا فی رکه له و نات و 
آتیناه ره فی الا وه فی ار لب الصالحم (۲۷) و لوظا ذ عال لَزیه نکم نون الفاجشٌ ما کم په من .من 
العالمین (۲۸ آ کم لاو المجال و فقوت الشبیل و تبون فی ناویکم امک ما کال جواب تمه لآ فا انا ب ذاب ال ان 
کنت من السَادقین (۲۹) قال ۱ ۳( 


ترجمه: ..... ص : ۵۷۳ 


لوط به ابراهیم ایمان آورد و به ابراهیم گفت من به سوی پرورد گارم همجرت می‌کنم که او عزیز و حکیم است (۲۶) 

و ما به او اسحاق و یعقوب را بخشیدیم و در دودمانش بت و کتاب آسمانی را قرار دادیم پاداش او را در دنیا دادیم و در آخرت 
از صالحان است. (۲۷) 

و به یاد آور لوط را هنگامی که به قوم خود گفت: 

شما کار بسیار زشتی را مرتکب می‌شوید که احدی از مردم جهان پیش از شما آن را انجام نداده است. (۲۸) 

آیا شما به سراغ مردان می‌روید و راه تداوم نسل انسان را قطع می‌کنید و در مجامع خود اعمال منکر انجام می‌دهید؟ انا قوم لوط 
پاسخی جز این ندادند که گفتند: اگر راست می گویی عذاب خدا را برای ما بیاور. (۲۹) 


لوط گفت: پرورد گارا مرا در برابر اين قوم فاسد یاری فرما. (۳۰) 
تفسیر: تفن 2 0۷۳ 


لوط که پسر خواهر حضرت ابراهیم است؛ اوّل کسی است که او را تصدیق کرد و به او ایمان آورد. 

و قال نی مُهاجزه ابراهیم گفت: من از «کوثی» که از شهرهای کوفه است به «حزان» که از اراضی شام است و سپس از آن جا به 
فلسطین مهاجرت می‌کنم. در اين هجرتش؛ حضرت لوط و ساره همسر ابراهیم و هاجر» کنیزش؛ با او بودند. 

الی ری اه مر ال اْحکيم» «الی ربّی» یعنی جایی می‌روم که پرورد گارم دستور داده است که به آن جا مهاجرت کنم. اب هو 
لعیه: او خدایی است که مرا 

ات ات ای 2۷۴ 

۳ حفظ می کند. «الحکیم» خدایی است که دستورهایی به من نمی‌دهد مگر آنچه را که مصلحت من در آن است. 

و آتعناه ی : پاداشهای دنیایی که خدا می‌فرماید: به او دادیم عبارتند از: نام نیک درود فرستادن بر او تا پایان دئیاه 
داشتن فرزندان و ذرّیه شایسته و پاک و اين که تمام ملتها او را دوست دارند. 

و لوطا لد قال ل لفظ «لوط» یا عطف پر ابراهیم است» یا بر چیزی که ابراهیم بر آن عطف شده است. 

کم ایو لفاحم کلمه «فاحشه» که در این عبارت مبهم است به وسیله عبارت « نکم َابونَ الجال» تفسبر شده است [و 
مقصود همان کار زشتی است که قوم لوط مرتکب می‌شدند.] 

لفظ «ٍنکم» که اول گفته شده» بدون حرف استفهام خوانده شده ولی دوّمی «ا انکم» با حرف استفهام است. 

و تقطفُون لبیل مقصود از قطع سبیل همان عمل دزدان و قطاع الطریقء از قبیل کشتن افراد و بردن اموال است. برخی از مفتّرران 
گویند: منظور این است که قوم لوط سفر مسافرینی را که از سرزمین آنها می گذشتند» قطع می کردند» تا با آنها این فحشاء را انجام 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۵۱ از ۳۵۸ 


دهند. حسن [بصری] گفته است: منظور قطع نسل است که با اختیار کردن مردان به جای زنان نسل قطع می‌شود. 

و تاو فی ناویکم العنکن مقصود از واژه سکره این اعمال است: پرتاب سنگریزه نا به هر فزدی که اصابت کرد با آو نکاح کنده 
سیلی و مشت زدن» نواخت آلت طرب قمار ناسزا و فخاشی موقع مزاح. برخی گویند: در مجالس در حضور یکدیگر ضرطه 
می‌دادند. برخی دیگر کل در مجامع خود آشکارا مرتکب لواط می‌شدند. و اظهار هر گناهی از پنهانی آن بسیار زشت‌تر است. 
و در حدیث است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۷۵ 

هر فردی که لباس شرم و حیا را از خود دور کند» غیبت درباره او نیست «۱). 

واژه «نادی» به مجمع و مجلسی که افراد در آن حضور دارند گفته می‌شود و هر گاه متفرّق شوند دیگر نادی گفته نمی‌شود. 

ان کت من الصّادفیت؛ اگر راست می‌ گویی در نزول عذابی که به ما وعده داده‌ای. 

کرت علی اه تقوم مشستین سای وونل که مرجم را تور اه دک امه ایب کال ات رای داشا اتب زان 


فساد می کشاندند و همچنین کسانی بودند که چنین کاری را ابداع کردند و آن را برای نسلهای بعدی سنّت قرار دادند. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آیات ۲۱ تا ۳۸]..... ص : ۵۷۵ 
اشاره 


و ما جاءعث رشلنا اراهیم يم بایشری قالوا هلکوا آغل مذء لیا لها کانُوا طالمی (۳۱) قال ان فیها لوطاًقالوا ‏ تخن أَغلم بعن 


2 
ی له 


فیها لته و له لاله کانث من الْغاب رین (۳۲) و اقا ان بسا بخ ء بهغ و ضاق بهم ذزعاً و قالوا لا تخت ولا 
تعزن نک و آهنکه رانک کانث ین رین 0۳0 زلوت علی هل مه ار جر ین الشماء ء بما انوا یَفْشِمونَ 
(۳۴) و لد ترکنا ملها هه یلم یفقلون (۳۵) 


و الی رین أَخاهع شعیا فقال از روا له و انجوا لیرع اج و لا تا فیالض تین (۳۶) کل دهم رجف 
و ین کم من مساکنهم و زین هم اسان أَغمالهع هه ع عن لبیل و کائْوا 
1 


(من آلقی جلبات الحیاء فلا غیبةٌ له). 


ترجمه: ..... ص : ۵۷۶ 


هنگامی که فرستاد گان ما (از فرشتگان) به ابراهیم بشارت آوردند گفتند: ما به امر خدا اهل این شهر و آبادی را که سخت 
ستمکارند» هلاک خواهیم کرد (۳۱) 

ابراهیم گفت: لوط در این دیار است؛ گفتند: ما به کسانی که در این دیار است آ گاهتريم؛ ما او و خانواده‌اش» جز همسرش را که 
در میان قوم باقی می‌ماند» همه را نجات خواهیم داد (۳۲) 

هنگامی که فرستاد گان ما نزد لوط آمدند از دیدن آنها اندوهگین و دلتشگ شد. گفتند: بیمناک و غمگین مباش ما تو و 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵۲ از ۳۵۸ 
خانواده‌ات را نجات خواهیم داد جز همسرت را که در میان فوم باز می‌ماند (۳۳) 
ما بر ساکنان این آبادیهاه به علت فست و تبهکاریشان» عذابی سخت از آسمان فرو ریزیم (۳۴) 
ما از آن شهرهاه نشانه روشنی و درس عبرتی» از ویرانیهاه برای عاقلان با ز گذاشتیم (۳۵) 
ما به سوی اهل مدین برادرشان شعیب را به رسالت فرستادیم. گفت: ای قوم من خدا را بپرستید» و به روز بازپسین امیدوار باشید و 
هرگز در روی زمین فساد مکنید (۳۶) 
آنها او را تکذیب کردند و به این سبب زلزله سختی آنها را فرا گرفت و صبحگاهان در خانه‌های خود در حالی که به زانو در آمده 
بودند» هلاک شدند (۳۷) 
ما قوم عاد و ثمود را نیز هلاکك کردیم و منازل ویرانشان را می‌نگرید و شیطان اعمال زشتشان را در نظرشان نیکو جلوه داد و آنها را 
از راه حقّ بازداشت در حالی که بینا و هوشیار بودند. (۳۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص! 2۷۷ 


تفسیر: ..... ص : ۵۷۷ 


کر اقا هتقو هراشا مینکن اضف خی ات 6 اه کرت ایآ آ سم و اسال استو ود ات 
«سذوم» است که درباره‌اش گویند: 

آجور من قاضی سذوم. )0۱ 

کانوا ظالمی» آنها باعث استمرار ظلم از زمان پیش شدند. و اکنون هم در آن اصرار دارند. عبارت «تعیبه؛ و «منیج وکک» هم با 
تشدید و هم با تخفیف خوانده شده است. 

و ضاق بهغ ذرعاء لوط به سبب کار و تدبیر آنها بی‌طاقت شد عربها عبارت ضیق الذُراع و ار را کنایه از نبودن توانایی و طاقت 
قرار داده‌انده هم چنان که عبارت رحب الذراع را زمانی می گویند که توانایی و طاقت باشد. 

مزا من السّمای واژه «رجزه و رجس هر دو به معنای عذاب می‌آید و عربها هنگامی که فرد معدّب. از عذاب مضطرب شود 
می گوید: ارتجز و ارتجس. 

توهش تدای یل انیس کرتنه آبساه ات کرو رم ات 

لقوّم یعون کلمه «لقوم؛ جار و مجرور و به فعل «تررکناء یا به کلمه «ینه» متعلّق است. 

و اجوا ایع ال کارهایی را انجام دهید که امید واب دارید. پس مسب (ثواب آخرت) به جای سبب (ایمان و کارهای نیکك) 
آمته استاو معا این است که راب آغرت,را به وستله انمان و آطاغکه آمیدوار باشید, دی کرشنل که «ازعراا از مانه زجایرنة 
معنای خوف و ترس است. 


فأخذنهم ال جفف واژه «رحفه) به معنای زلزله شد ید است و برخحی که صیحه 


۱- ظالمتر از فاضی سدوم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: 2۷۸ 

جبرئیل است. چون که آن صبحه دلها را به لرزه درآورد. 

فأضبخوا فی دارهم جائْمین» مقصود از «دار؛ همان شهر و سرزمین آنهاست و هر چند مفرد است ولی منظور دیار است و چون در 


این مورد در فهم مقصود اشتباهی نمی‌شده به مفرد اکتفاء شده است. «جائمین» یعنی بر زانو نشستگان» مقصود این است: مردند در 


۳۴۲666۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵ از ۳۵۸ 
حالی که بر زانو نشسته بودند. 
و عاداً و تم لفظ «عاد» و «ثمود» به تقدیر فعل آهلکنا منصوبند و عبارت: 
دنم الجْمة بر آن دلالت دارد» زیرا مفهوم این عبارت هلاک کردن است. 
ود تین لک داستان هلاکت آنها که برای شما بیان شد به وسیله ویرانه‌های منازل آنها که هنگام عبورتان به آنها نگریسته‌اید؛ 
برای شما آشکار و ظاهر شد. 
و کانوا مُشتیصدرین آنان عاقلانی بودند که توانایی دقت و نظر را داشتند ولی اين کار را نکردند یا معنا این است که برای آنها 


روشن و آشکار بود که عذاب بر آنها نازل خواهد شد. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آیات ۳۹ تا ۴۴] ..... ص : ۵۷۸ 
اشاره 


و قارون و فرعَون و هامان و جاءَعغ وسی انا فاشرتکبزوا فی الَزض و ما کاوا سابقیق (۳۹) فکلا دنا بذنه فسْهمْ من 
سنا علیه حاصدباً و مهم مق أَده الَیحءٌ و منم من سنا به الأْض و منم من أَغرفنا و ما کال ال يمهم و لکن کائوا 
هم یعون (۴۰) مت لین انَذُوا من دون له لاه کمتل العتکبوت اند بت ود هن ییوت یی العنکبوت َو کاُو 
یعون (۴۱) اد له یلم ما دون من ذونه من شیء و هو زیر العکيم (۴۷) و تلک النال تضرنها اس و ما یلها لا لو 
(۴۳) 


مر 


لاله الّماواتِ و الَأْض بالق ٍنّ فی ذلک له مین (۴۴) 


ترجمه: ..... ص :۵۷۹ 


قارون و فرعون و هامان را نیز هلاک کردیم» موسی با دلایل و معجزات روشن به سراغ آنها آمد امّا آنها در زمين تکبر ورزیدند» 
ول تواتنشتل بر دا شین کرت (۳۹) 

ما هر یک را به کیفر گناهش مژاخذه کردیم بر بعضی از آنها طوفانی توأم با سنگریزه فرستادیم و بعضی از آنها را صیحه آسمانی 
فرا گرفت و بعض دیگر را در زمین فرو بردیم و بعضی راغرق کردیم خداوند هرگز به آنها ستم نکرد» ولی آنها خودشان بر 
خویشتن ستم روا داشتند (۴۰) 

افرادی که غیر از خدا را اولیاء خود بر گزیدند» همچون عنکبوتند که خانه‌ای برای خود بسازد و سست‌ترین خانه‌ها خانه عنکبوت 
است | کرآمی دانتق (۴۱) 

خداوند آنچه را که غیر از او می‌خوانند» می‌داند و او مقتدر و حکیم است (۴۲) 

این‌ها مثالهایی است که ما برای مردم می‌زنيم و جز دانشمندان آن را درک نمی کنند (۴۳) 


خداوند آسمانها و زمين را به حتق آفرید (نه لغو و ببهوده) و در این خلقت آیتی است برای موّمنان (۴۴). 


تفسیر: ۰ص :۸۵۷۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ع مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵۱۲ از ۳۵۸ 
و ما کاوا سابقین واژه «سابقین» به معنای پیشی گيرنده است؛ یعنی آنها نتوانستند از قلمرو قدرت خدا بیرون بروند و امر خدا آنها 
رافرا گرفت. 
له حاصدباء «حاصب» باد تند و شدیدی است که در آن سنگ‌ریزه باشد و اين بلا برای قوم لوط بود. و برخحی گویند که فرشته‌ای 
آنها را سنگ باران کرد. 
و منم من أَدنةُ ایح صیحه برای اهل مدین و قوم مود بود. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۴ ص: ۵۸۰ 
و مهم من تفن به ار و مهم من أَعرفناه «حسف» یعنی در زمین فرو بردن که برای قارون روی داد و غرق برای قوم نوح و 
فرعون بود. 
عل الدین الوا من دون الله اولیاء کمکل العکبوته عدذاوند معبودانی را که کافران آنها را پشیبان و تکیه گاه تشون دز ديرم 
می‌دلسطاه ری کددومسی وضعشی رت العل اسسته نید کز همان اه مک رابت راکمه سم رام 
است؛ و آن کسی است که عهده‌دار کمک و یاری دیگری است؛ این لفظ از مفهوم کلمه ناصر بلیغ‌تر و رساتر است. 
لو کانوا یلو اگر می‌دانستند که مثل آنها مثل خانه عنکبوت است و دین آنها در نهایت سستی و ضعف است» با این که چون 
ان تشیبه درست اشته | گر لاه ووشن است کهست‌ترین دیتها دیم آنها اشست: 
ما یِدُعونّ: این کلمه هم با «یاء» «یدعون» و هم با «تاء» تدعون خوانده شده است. این جمله» از عبارت قبلی تا کید بیشتری دارد» زیرا 
در این عبارت خداوند معبود کافران را ناچیز شمرده. «۱) 
و هو لعرٌ الحکِیم» اين عبارت کنایه از جهالت و نادانی کافران است. زیرا آنها چیزهایی را عبادت می‌کنند که هیچ محضند» و از 
طرفی عبادت خداوند توانا و حکیم را رها کرده‌اند. 
وا ما فرش فا ت انش مها را که کرت یمس وهه وی کی فیک مک دبای که ابا خن 
خدا دارند. بی گمان آمثال و تشبیهات یکی از راههای کشف معناهای پوشیده و پنهانی است که آن معناها را روشن و برای اذهان و 
افهام قابل تصوّر و درک می‌سازد. هم چنان که اين تشبیه (تشبیه معبودان غیر خدا به خانه عنکبوت) فرق میان مش رک و موخد را 


کاملا مجشّم 


۱- ماه استفهامیه و در محل منصوب به «یدعون» است نه به «یعلم» مجمع البیان. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴ ص: ۵۸۱ 

و یی کرخه اش روایت فواست که یی صلی اله ای آ لاف آیشرافافت شودوسن کفی: 

العالم الّذی عقل عن اللّه فعمل بطاعته و اجتنب سخطه؛ 0۱۱. 

ال با غرض صحیح و هدفی که حقّ و حقیقت است» و آن ایت است که آسمان و زمین جایگاه بندگان اوست و وسیله عبرت 


برای عبرت گیرند گان و دلیل بر وحدائیت و کمال قدرت او برای موخدان است. 
[سوره العنکبوت :)۲٩(‏ آیه ۳۵] ..... ص : ۵۸۱ 
اشاره 


9 


ثل ما آوحی ایک من الکتاب و آقم اسلا اد الصَلاء تنهی عن امُحشاء و کر و ذِ کر الّهأَکبر وله عم ما تضَغون (۴۵) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
درباره مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۳۵۵ از ۳۵۸ 


ترجمه: ..... ص : ۵۸۱ 


ای رسول ما آنچه از کتاب آسمانی به تو وحی شده تلاوت کن و نماز را برپا دار که نمازء نما زگزار را از زشتیها و منکرات باز 
می‌دارد و بی‌تردید ذکر خدا بزرگتر است و خدا به هر چه انجام دهد آگاه است. (۴۵) 


تفسیر: ..... ص : ۵۸۱ 


نماز از جانب خداوند برای مکلف. لطف و رحمت است. زیرا مانع از ارتکاب به گناه می‌شود و گویا نماز [ذاتا] بازدارنده از گناه 
نیک [الگهبه‌ظور اقتضا به علت ناقه ] اه بیاس صلی الله‌طلهی آله روایت فد داست: 

«من لم تنهه صلاته عن الفحشاء و المنکر لم تزده من ال الا بعدا» ۲۰». 

و لذ کر له أَکب نماز از سایر عبادات بزر گتر است و بدین سبب کر له نامیده 


۱- دانشمند کسی است که وظیفه الهی خود را انجام می‌دهد و به فرمان خدا عمل می کند» و از خشم او اجتناب می‌ورزد. 

۲- هر که را نمازش از فحشا و منکر باز ندارد جز این که از خدا دور می‌شود بهره‌ای ندارد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۴) ص: ۵۸۲ 

لمات ان کدی او کر کته اقا ات درالم اد کر ار کیان شاب سار قرو کریا که الا مر 
است: چون نماز ذکر خدا است. از تمام عبادات بزر گتر است. ابن عباس گفته است: مقصود این است: و لذ کر له [باکم برحمته 
آکبر من ذک رکم |یاه بطاعته. «۱» 


و له یم ما تون آنچه را که شما از خوبیها و بدیها انجام دهید خداوند می‌داند و مطابق آن پاداش می‌دهد. 


درباره مرکز تحقبقات رابانه‌ای قائمیه اصفهان 


بسم الّه الرحمن الرحیم 

جاهذوا أتوالکم و کم فی تبیل ال ذلکم یز آکم زن کنشم تعلمون (سوره توبه آیه ۴۱) 

با اموال و جانهای خود در راه خدا جهاد نمایید؛ این برای شما بهتر است اگر بدانید حضرت رضا (علیه الشلام): خدا رحم نماید 
بنده‌ای که امر ما را زنده (و برپا) دارد ... علوم و دانشهای ما را یاد گیرد و به مردم یاد دهد زیرا مردم اگر سخنان نیکوی ما را (بی 
آنکه چیزی از آن کاسته و يا بر آن بیافزایند) بدانند هر آینه از ما پیروی (و طبق آن عمل) می کنند 

بنادر البحار-ترجمه و شرح خلاصه دو جلد بحار الانوار ص ۱۵۹ 

بنیانگذار مجتمع فرهنگی مذهبی قائمیه اصفهان شهید آیت الّه شمس آبادی (ره) یکی از علمای برجسته شهر اصفهان بودند که در 
دلداد گی به اعلبیت (علیهم السلام) بخصوص حضرت علی بن موسی الرضا (علیه السلام) و امام عصر (عجل الّه تعالی فرجه 
الشریف) شهره بوده و لذا با نظر و درایت خود در سال ۱۳۴۰ هجری شمسی بنیانگذار مرکز و راهی شد که هیچ وقت چراغ آن 
خاموش نشد و هر روز قوی تر و بهتر راهش را ادامه می دهند. 


مرکز تحقیقات قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ هجری شمسی تحت اشراف حضرت آیت الّه حاج سید حسن امامی (قدس سره 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
درباره مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ب۵ از ۳۵۸ 
الشریف ) و با فعالیت خالصانه و شبانه روزی تیمی م رکب از فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در زمینه های مختلف 
مذهبی, فرهنگی و علمی آغاز نموده است. 
اهداف :دفاع از حریم شیعه و بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) تقویت انگیزه جوانان و عامه 
مردم نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی» جایگزین کردن مطالب سودمند به جای بلوتوث های بی محتوا در تلفن های همراه و 
رایانه ها ایجاد بستر جامع مطالعاتی بر اساس معارف قرآن کریم و اهل بیت علیهم الشلام با انگیزه نشر معارف؛ سرویس دهی به 
محققین و طلاب. گسترش فرهنگ مطالعه و غنی کردن اوقات فراغت علاقمندان به نرم افزار های علوم اسلامی؛ در دسترس بودن 
منابع لازم جهت سهولت رفع ابهام و شبهات منتشره در جامعه عدالت اجتماعی: با استفاده از ابزار نو می توان بصورت تصاعدی در 
نشر و پخش آن همت گمارد و از طرفی عدالت اجتماعی در تزریق امکانات را در سطح کشور و باز از جهتی نشر فرهنگ اسلامی 
ایرانی را در سطح جهان سرعت بخشید. 
از جمله فعالیتهای گسترده مرکز : 
الف)چاپ و نشر ده ها عنوان کتاب» جزوه و ماهنامه همراه با برگزاری مسابقه کتابخوانی 
ب)تولید صدها نرم افزار تحقیقاتی و کتابخانه ای قابل اجرا در رایانه و گوشی تلفن سهمراه 
ج)تولید نمایشگاه های سه بعدی پانوراما ؛ انیمیشن » بازیهای رایانه ای و ... اماکن مذهبی» گردشگری و... 
د)ایجاد سایت اینترنتی قائمیه 6170[۷6]1.0017 ۷۷۷۷۷۷0/12 جهت دانلود رایگان نرم افزار های تلفن همراه و چندین سایت مذهبی 
دیگر 
۰)تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و ... جهت نمایش در شبکه های ماهواره ای 
و)راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی (خط ۲۳۵۰۵۲۴) 
ز)اطراحی سیستم های حسابداری » رسانه ساز » موبایل ساز » سامانه خود کار و دستی بلوتوث وب کیوسک ‏ 9۳15 و... 
ح)همکاری افتخاری با دهها مرکز حقیقی و حقوقی از جمله بیوت آیات عظام؛ حوزه های علمیه» دانشگاهها؛ امااکن مذهبی مانند 
مسجد جمگران و ... 
ط)ب رگزاری همایش هاء و اجرای طرح مهد ویژه کود کان و نوجوانان شرکت کننده در جلسه 
ی)برگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم و دوره های تربیت مربی (حضوری و مجازی) در طول سال 
دفتر مرکزی: اصفهان/خ مسجد سید/ حد فاصل خیابان پنج رمضان و چهارراه وفاتی / مجتمع فرهنگی مذهبی قائمیه اصفهان 
تاریخ تأسیس: ۱۳۸۵ شماره ثبت : ۲۳۷۳ شناسه ملی : ۱۰۸۶۰۱۵۲۰۲۶ 
وب سایت: 61.00۳ ۳36۳0[۷. ۷۷۷۷۷۷ ایمیل: 6.00۲۲ 1۲۱۲0000115617۱۷ فروشگاه اینترنستی: 
0 ۰0 ۷۱۷۷۷۷۷ 
تلفن ۲۳۵۷۰۲۳-۲۵- (۰۳۱۱) فکس ۲۳۵۷۰۲۲ (۰۳۱۱) دفتر تهران ۸۸۳۱۸۷۲۲ (۰۲۱) باز رگانی و فروش ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ امور 
کاربران ۰۳۱۱(۲۳۳۳۰۴۵) 
نکته قابل توجه اينکه بودجه این مرکز؛ مردمی » غیر دولتی و غیر انتفاعی با همت عده ای خیر اندیش اداره و تامین گردیده و لی 
جوابگوی حجم رو به رشد و وسیع فعالیت مذهبی و علمی حاضر و طرح های توسعه ای فرهنگی نیست. از اینرو این مرکز به فضل 
و کرم صاحب اصلی این خانه (قائمیه) امید داشته و اميدواريم حضرت بقیه له الاعظم عجل الّه تعالی فرجه الشریف توفیق 
روزافزونی را شامل همگان بنماید تا در صورت امکان در اين امر مهم ما را پاری نمایندانشال. 
شماره حساب ۰۶۲۱۰۶۰۹۵۳ شماره کارت :۱۹۷۳-۳۰۴۵-۵۳۳۱-۶۲۷۳و شماره حساب شبا : -۳۹۰-۰۱۸۰-۰۰۰۰-۰۰۰۰-۰۶۲۱[ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۱۷ ۲۲۵60۸60 
درباره مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵۷ از ۳۵۸ 
۶۰۹-۳ ۰به نام مر کز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان نزد بانک تجارت شعبه اصفهان - خیابان مسجد سید 
ارزش کار فکری و عقیدتی 
الاحتجاج - به سندش, از امام حسین علیه السلام -: هر کس عهده دار یتیمی از ما شود که محنت غیبت ماء او را از ما جدا کرده 
است و از علوم ما که به دستش رسیده به او سهمی دهد تا ارشاد و هدایتش کند» خداوند به او می‌فرماید: «ای بنده بزرگوار 
شریک کننده برادرش! من در گرم کردن, از تو سزاوارترم. فرشتگان من! برای او در بهشت. به عدد هر حرفی که یاد داده است؛ 
هزار هزار» کاخ قرار دهید و از دیگر نعمت‌هاء آنچه را که لایق اوست. به آنها ضمیمه کنید». 
التفسیر المنسوب لی الامام العسکری علیه السلام: امام حسین علیه السلام به مردی فرمود: «کدام یک را دوست‌تر می‌داری: مردی 
اراده کشتن بینوایی ضعیف را دارد و تو او را از دستش می‌زّهانی» یا مردی ناصبی اراده گمراه کردن مژمنی بینوا و ضعیف از 
پیروان ما را دارد اما تو دریچه‌ای [از علم] را بر او می گشایی که آن بینوا؛ خود را بدان» نگاه می‌دارد و با حخت‌های خدای متعال» 
خصم خویش را ساکت می‌سازد و او را می‌شکند؟». 
سپس ] فرمود: «حتماً رهاندن این مومن بینوا از دست آن اصبی. بی گمان خدای متعال می‌فرماید: «و هر که او را زنده کنده گویی 
همه مردم را زنده کرده است»؛ یعنی هر که او را زنده کند و از کفر به ایمان؛ ارشاد کند» گویی همه مردم را زنده کرده است. پیش 
از آن که آنان را با شمشیرهای تیز بکشدا. 


آزاد کردن بنده دارد). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۳۴۲۵96۱۱۸60 0۷/۰: ۲ ۵ ۷ ۸۱ 


۱ ی 0 شتن کتاب‌خانه های‌تخصصی 

| دیگو به سایت این مر کر به نشانی ‏ 

۱ ۷۵۷۹۷۷ 

6۱۱.۳۵۲ ۲۱۱۷ 36 ]تا . ۷۷۱۸۷۱۷ 

۱ ۲3. ۱221۲۱۱۷۶۱۱ ج) , ۷/۱۸۷/۱۸۷ 

۱ از ۱8۵6۱ ۷ 

۱ مراجعه و برای سفارش با ما نماس بگبرید. 
۵5٩ ۱ ۳ ۲۰۰۰ 5‏ 
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